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Andrew Palmer

Interpolate STtanzas In phraım’s adrosne 1LI-VII al

Thirty-sıx Out of the 1ghty-two tanzas transmıiıtted as Ephraim’s (madroshe ONn)
al HVE orıginated as margınal Josses and WCIC interpolated Dy ancıent
edıtor nto the text 10 SOMEC extent ıt 1S possible infer the Varıous STtages of thıs
PTOCCSS. ese inferences Justify the assertion that the poet used enhance
the visual impact of hıs acrostic composıt10ns. Ihe layout ofal 111 and VII Can

be restored wıth SOTIINC confidence; the result 1S thought-provokıng Juxtaposıtion
of texTt and reminIiscent, by 1ts implıcatıons, of the later Jewısh Kabbalah.“

alEr

The manuscrI1pts ABC o1ve sıxteen couplets al 56! contaıns NONEC of the
first nıne madroshe). Here 1S close translatıon:

Blessed 1S he, who has een privileged, Lord, call YOU, ıth LOVe, the Beloved 50n,
AS (30d Hımself, YOUT Genitor. called You a  CW DE cf. Mark PEIT ] uke NZZ)
Blessed 1S he, who has restrained, Lord, hıs MOU Irom all quest10ons and has called You
the Son Of God, /which IS what| the Spirıt Of Olness called CT (Romans 1  ' c1.

Blessed IS he, wh: has een privileged, MY Lord, utterly belıeve and call YOou the S50n, Al

al the rophets and Apostles called YOou (e Isaıah 6 Matthew

Blessed IS he, who has realısed, Lord, that yYOUI ajesty CannOot be interrogated, and has
ebuked h1is LONgUEC ıttle, that ıt m1g honour yOUT Natıvıty ıth 1ts| sılence.

Blessed he, who has acquıred, MY Lord, that lımpıd CYC Dy 16 he INAaYy SC how the Wake-
ful (Ones Stan: ın AW! of You and hOW bold humanıty 15.

Blessed IS he, who has exerted, I11Yy Lord, hıs mental|! PDOWCIS and has contemplated the tact that
creatures Cannot contaın YOou and has gıven thanks hat he 1S worthy ave YOu We In hım

Blessed IS he, who has realısed, INYy Lord., that You AIC God, the ON of God, and has realhısed
whose he hımself 1S, namely ha he IS the mortal S() Of mortal

Blessed 18 he, who has diıscerned hat Adonaı 1S yYOUL Genıitor, and has also recalle: h1s (IW

1r hat he 1S SOM f Adam, made of so1l.

shall refer the madroshe Dy the Rbman numerals sed bDy Beck, Des eiligen Ephraem des
SVYrers Hyınnen de ıde 54/153, Syr. 73/174|, Louvaın, 1955 Il CC
The influence of Ephraım 0)8! udaısm IS NOL promisıng 1e of research, whereas the influence
of udaısm Ephraım W extensIve, intımate and multifarıous. Ephraim’s references m

eft the pPasc dIiIC indırect evidence of early Jewısh tradıtıon whiıch, orally transmıtted
egın wıth, would ater find ıterary eEXpression ıIn Ka  Aalıstıc

93



Palmer

Blessed IS he. who has discerned that the Wakeftul Ones g1ve thanks You In sılence, and has
quarrelled lıttle ıth hımseltf aCCOunNtT of the extent f hıs tongue’s OIANEesSsS

10 Blessed 18 he, who has recognızed hat heaven above 1S SEL but ear C I0W 18 In turmoıl, and
has made hıs Ssoul st1ill amıd the

ı Blessed 15 he, who has learned, Lord, that seraph hallows and [at the SAalllec time| 18 StiL
but for earned INCIL, decıdedly, they Just DUrSUC InquirIies. Abandon the Way|] of the earned
IMEeCnN and choose at| of the seraphım!
Who 1S there. though, that 11l NOL wonder al the fact that YOou sıt the 1g but soı1l, which
SIfS upONM So1l, PDUTISUCS INqUITYy into You h1s dung-heap?
Blessed 1S he, who realızes, Lord, that YOou dIiIC in the womb of Ekxıstence, and has recalle
that HE: LOO, 1S g01Ng Tall into the womb of the ar1C SAaVC 1r hım

14 Who 18 there, I11LYy Lord, that ll NOLT wonder at the fact that YOU, the Creator of al Creatures,
human eing ntends DUISUC and INQUITY into YOU, one who 0€eSs NOLT NOW hat HIS soul

18°

15 T’hıs IS the amazıng 1ng, that YOU, Lord, alone NOW YOUTIF Father, but despicable so1l 1$
IT  n enough PUTIrSUC In YOou, Lord, INqUITY into YOUT Father, AS ell

16 Bilessed 15 HE, who has been, Lord, O! In hıs WaY of lıfe, that, 11CC he has sanctıfıed hıs
soul, he IMNaYy call You God, the Son Of God.

Thıs TexTt aDPPCars be COrrupt. The fırst ıng that ATOUSCS thıs SUuSp1c1on 1S the
fact that all the couplets ave AS theır inıt1al the nınth letter of the alphabet,
Cept for 1 and 15 (the beginnıngs of 1C ATC underlıned In the translation).
ese three Tea otherwıse unbroken ser1es of beatıtudes modelle those
of Jesus In Matt 5: they alone do NOT egn wıth the word tübaw/hy/‘ “Bl  sed 1S
he” If Z and 15 dIiIC be removed, It INa Yy be that 13 and AdIC also SPUr10US,
SINCE ıt 1S hard SCC hOwWw they COU aVe gol mıxed wıth 12 and 15 IT they
WCIC part of the or1ıginal POCH

In fact, (QNCE egn o0k crıtically al the texTt of this POCH), tınd Casons

SuSpecCtL all but the Tirst nıne couplets. Stanza chares defect wıth and 15
what 1S requıred al the beginnıng of the second lıne, In al three couplets, 1s the
word kad whıle”, OT although‘; what fiınd 1S 'but‘ (underlined In the transla-
t10n), expressed Dy the letter W aw The L1LCAaSOT for thıs 1S metrical necessıty.
x00d poet such AS Ephraim does NOT need do such violence tOo the language In

al Can be read In the nıneteenth-century translatıons by MoTrIS, Select WOrks Oof
;phrem the SYrIan (Oxford, and Burgess, Sel/lect metrical 1VIMNS and homulıes Of

Ephraem VIUS (London, E8 I1 In the reCcCentTt translatıon DYy Russell, ((A ote
Ephraem the 5yrian and "The DOo1Ison of the Greeks;> In [VInS ‘ali 2»‚ The Harp (Kottayam)
100:3 (1997) 45-54
In sımplıfıed System of transcrıption ciırcumflex AaCCENT marks vowel 1C| 1S represented In
wrıting ınıtıa vowels, which ATC always represented In wrıting, AIC NOL marked), aspıratıon f
eghadhkephath CONSONANTS 1$ NOL cshown and the oublıng of CONSONANTS 1$ only shown where ıt
IS wriıtten Letters wriıtten but NOL pronounced AdICcC enclosed In SUUaTrc TaCkets and hyphens ATC
sed attach prefixes, suffixes nd enchtıics words.



Interpolated STanzas In Ephraim’'s adroshe 111-VII Faıth

order fıt hıs words into hIs numbers. Stanza 11 C the SYMMELIY of all the
tanzas fIrom 111 the second lıne does NOLT keep the constructicn Oof the
HLST, 11OTI 1S ıt all of d DIECE, for It ends Dy addressing — admoniıtion fellow
human e1ng, 1C 15 at odds wıth the fact that the first part of the sSTtanza 1ıke
the rest of the DOCIN 1S addressed Chriıst What 1S INOTC, thıs admonıtion Can

only be made SCalml by adopting the readıng of A, 111e removıng firom ıt the
con]junction and Stanza has other faults than the departure iIrom the form OT
the beatıtude and the OmI1ssıon OT the inıti1al teL (the nınth jetter); after repeatiıng
the beginnıng of almost WwWOTrd for wOord, ıt introduces the Creator Aas ıf He 15
be the subject, then changes the construction and makes Hım the object of 1IN-
quUIiry The end of the STtanza 1S also clumsy In the orıginal.

The fırst iıne couplets should also be critically evaluated. They contaın SUuS-

pect elements and ATC ıghtly structured. The first three cıte the wIıtness of the
First Person of the Holy Trmity, the Father, and of the 1r' Person, the Holy
Spırıt, together wıth all the human spokesmen of thıs Spirıt, the fact that Jesus
1S the Second Person of that Samne Trınıty, the Son of (30d The remamnıng S1X STan-
Zas form OC that begıns and ends wıth the hought that OMNC 0Ug OCcasıonally

restraın neself from alkıng and hOnour Jesus In sılence. Framed DYy and 9,
couplets 5 fall nto palrs of 16 and AdIC both about what ONC Can SC

wıth the CVYC of the mınd wıth the help ofal 11e and both ONnTtra: the hıgh
I of Jesus wıth the 10w 1r of the human eıng who contemplates Hım At
the SaJmnmıe time and A both Iuded In 9, Lormıng second tr10 iramıng 6'a
IC hereby become IT'| tr10, In IC the poet wonders al the fact that (30d
nNnsen WEe In hıs’ Ila  S In stark wıth thıs ordered eauty,
the arrangemen of ideas In I0216 1S chaotıc; thıs chaos provıdes another Droo
that the last couplets AL SPUr10US.

The corruption of the texTt In thıs WaY Cal easıly be explaıned the hypothesıs
that the ıne genumlne couplets of the 1Ir' madrosho In the book WEIC Sei Out In
column theır OW. eavıng number OT rule: lınes arı beneath the LtEXL,
16 couplets WEIC later Dy VarloOus an The author isolated thıs
text DALC of Its OQOW. In Order draw attention the numbers three and nıne,
the ser1al number of the madrosho and the crucıtorm inıtıal teL, s1ıgnıfyıng nıne,
1C Was probably rubriciısed al the beginnıng of each couplet; al the SAa|INe tıme,
the quantıty of CEMPLY the Palc represented the sılence of IC the
pOoel speaks In couplets and 9, He the number nıne, In addıtıon eıng three
times (hree., the number of the Holy Trinıity, INaYy represent the nıne ranks of
gels, the “Wakeful Ones  27 who “ g1ve thanks” (30d X  In sılence” (couplet al
1 1cC and closes wıth the angels, a1sSO has iıne St2\IIZEIS.5

The angels WETC tradıtionally iıdentified ıth the nınety-nıne sheep of Matt 15 and ] uke
Ephraim nowhere numbers the ranks of the angels In hI1s wrıtings, but it 1S NOLT Iımpossıble hat he
privately agreed ıth hIis EXAC| C}  Tra Athanasıus of Alexandrıa thıs question, but aile
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In the NEexXT part of thıs 11 ll be cshown that \ arge number of interpola-
Can be identified by extual Crıticısm the SCTICS of madroshe 1C follow

Faıth 111

T VII

Tables la and ShOw how al VII ASs transmıiıtted ABC C Out for
tionalısatıon As Can MOST clearly be SC from all but ONC of these
madroshe A alphabetical AaCTOSTICS al VII eıng A the Name of
the poel (Alaph Pe ısh Yud Mim) la sShows HhOW thıs ONOMAStTIC ACTO
IS ollowe the MSS by S1X tanzas wıth apparently random inıtıals ıle the
other AaCTOSTICS ATIC nflated Dy tanzas cCertaimn etters

la Inıtıal etters of the STanzas of Faıth VII
transmıtted the manuscrıpts AHC

J StANZa Yud  VadAla  Yud  Bet  Yud  Gomal  KaomMa . Rishısh
olaDolat  Dolat  Lomad  Kanola

PE RL TV S *  GomalAl  ap. aW  /W  *‚ap/Waw
ı : Dolat  Qu

Bet Semkat _Semkat
Dolat  |  Ayn{ SFF FOL  zKa  Mım  Ka  Nun  Bet  Dolat  Ayn  Dolat  Ayn  Dolat  PEola HetE

Sode. He  HeMım  Nun  Semkat  Ayn  Ayn  PE  Sode  — O _Qup
Waw ısh

ShınB  14  5  17  18  19  20Za  Het  Tetın  Taw  Taw  Taw  TawT E

(81! wısh tO CXDTCS publıcly HIS disagreement ON such Al unknowable wıth those who
ere‘! them ASs SCVCI1 (T e1g
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Table ratiıonalısed Version f Table la wıth numeri1cal values.
Ihe last column spells the Name of the author, Ephraim

Stanza
Ala Yud Ala
Bet e
ola Mım 4() Yud

Nun
aW = 6 lll  =  N  L  IlSemkat 6()NI /0 Za

Het = 8  Pe= 830 et
— ‘ let

Mg 10

[A+P+R+Y+MA+P+R+Y+MAlap  Pe  Rish  Yud  Mim  +R+  nhr-
Faıth

al Can be ratiıonalısed Dy remOvıng Beck’s tanzas 513 bloc (Table Z
able nıtıal etters of the STanzas ofarf edıted Dy Beck. Stanzas 8il aATrCc interpolated.

K  Alap  T ola
Ola
Ola

Kar Het
Bet let

erFe AIC altogether five tanzas O12a translate them hıterally, then
COMMEeEeNnNT them ONEC by OI  @

1S A wonder that the mıind, ıle ıt Was gathering ıts regard In order {1x ıt, hrough 11al-

rowed CYCS, Y our brilllance Y Oour lıttle flash, emerg1ing, scattered and TEW it quıite //
Who shall o0k the aby Hıs rayS ATIc S() dreadful! // They ATiIC ll S dense In the whole of
Hım! II He 18 the Su  — which the prophet eralde: // “"There 1S > healıng ın Hıs hem  A alachı
4:2) / — but he search for hım has suffering In ıfs womb (CR: Matthew 9:20-22).

eelıng wıth hands, BV the oubtlest mınd incapable of feelıng and of seekıng VYOU, for all
that YOU dAdIC Al great mountaın. // As for lıstening {O WI Cal for all that YOU e 1NMOTC righten-
ng an hunder, YOU AIC A etillness which ınnNOoTt be ä. {O and A —  ence which CANnnNnOT be
heard II As for seeing wıth he ©  O for all that ATC An effulgent 1g the sıght of YOU
hıdden from all
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10 For VenNn YOUT smalles MYSLETY 18 fountaın Of mysterl1es // and who would be adequate the
task of explainıng mysterl1es 1C. dry up? Because PCISON es the lIıkeness of YOU, it
becomes for hım spring 1C gushes ıth all Iıkenesses // and Dy IO |of these| be

fOo o0k that MaYy paın VYOUT image in OUrTr hearts? // In OMNC revered ICON of YOU ATC

packed ten OUSan!ı fine features.

13 You dIiC miracle all hrough // ın whıichever diırection seek VOU, / you AdIC actually O Cal

and dıistant Who then Can gel the place where YOU are? // Ihe reach of searchıng 1S unable
attaın the place where VOU ATC. // When ıt WAas reaching attaın it, ıt WdasSs Cut ff and fell
OT! II ıt/s reach| 1S LOO OT for YOUT mountaın. // Faıth gets there and love ıth DTrayer.

1S easlıer for 1n. than artıculate In words: // ıt thought which 1$ able reach Out

CVCIY place // When it setfs Out along VYOUT WaYy owards the search for VOU, its path 1sap-
In TON' of ıt: // ıt 1S confused and OT! II And ıf hought has een eficated. how

much INOTC chall speech, the path of which les through the thıck of confusıion?

No 1S clearly the genumne Stanza; thıs Can best be cshown by first discussıng the
shortcomıings of 5-12, then the meriıts of Couplet 1S clumsy. ctof feelıng wıth
ands  27 1S NOL properly integrated into the9havıng clearly een forced by
the eed tO egın wıth olat, IC Can be PITONOUN meanıng ‘Of- The CTanza

fIrom the of touch the INOTC subtle of hearıng and ends wıth
the of S1g but It 1S actually the intellect1 seeks (0d In the first SCI1-

and touch 1S Sımply metaphor, rıdiculous ONC al that, when Juxtaposed
wıth the metaphor of (30d as mountaIın.
al aDPCAaIs be g10Ss We return ıt In the discussıion of

that STanza Here 1S the place to ote the 1defect of T’hıs hes In the poetic
form. 1splays the SCANsıon of the definıtely orıgınal tanzas 123 and 15-
18©

Syllable-counts ofT! 15 and 15218 JUECIY represents syllable-count of fıve 1C|
COU. perhaps be made S1X Dy emendatıon by the applıcatıon of A untfamılhar rule of DroSody,
such ASs that 1Nna Alap Can be ounted CONSONaANT aC represents sSılence breakıng the melody.

B 18
56 16

A

6/7 6 5/6 6/7
6/7

In A earlhıer translatıon of al VII («Samnt Ephrem of Syria’s Hymn al ode hıs
IW Namlc>», SODbornost Fastern uUurches Revı:ew 1723 (1995) 28-40, 34) Miıtate: hat
hen took be the metre of the first stanza plus 6, O, D: z S 6, 3: D 6, 3: and (re
sponse)
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If knew enough about Syriac prosody, ıt m1g De poss1ıble sShOow that

CVCIY metrıical unıt In these tanzas Can be described AS havıng S1X syllables for the
PUrpOSC of sing1ng. 1WO syllables Cal be counted aASs three for the PDPUIDOSC of SINZ-
Ing, where there 1s clustering of IMNMOTEC than CONSONANIS, IC m1g CI-
atfe sem1-vowel In speech; what 1S NOT clear 1S whether 1na Alap rea ASs olot-
tal StOp closıng 1na vowel) Can be counted aSs CONSONaANT for thıs PUTIDOSC.
Some OT the unıts ere marked wıth query 1C AdIC apparently OMC syllable
short Cal be scanned A IX syllables In length wıthout undıscovered
rules of prosody For example, TO and INA, In Can be vocalısed ASs CC  0  70
and MappOQÖ. wdo explaıins these alternatıve forms’ AS referring radual
imperceptible and exit,“ though Payne-Smith lısts only the plurals IHNAPD-
DOGE and 1E°

FOor ()UTI present PUIDOSC full understandıng Of Syriac prosody 1S NOT needed;
the pomnt al 1Sssue 1S the gulf of sılence In the melody. In 1 and 15-18, AS the
shows, the last three metrıcal unıts dAdIiIC divided Dy SIrONg CaCcsula In the
from the four couplets IC precede ıt (Shown Dy AC rectangle In 3
and, 1ie the nınth nıt (the OMNC immediately followıng the sılence) sometimes
stands ıts OW.  9 ıf always 00 forward logıically the last couplet and 1S SOTIC-

times jJommed wıth that couplet syntactıically.
Stanza 1 for example, begıns Dy describing the thousand times thousand

gels standıng ST1 and the ten thousand times ten thousand angels racıng back-
wards and Oorwards then it SaVyS that these thousands and tens of thou-
sands cCannot probe the One In theır mıdst then ıt Says that they all stand

sılently In SerVICE and that the (One has companıon HIS throne,
CeptL OT: hIs OW Unıit NEXT; J1e it 1s Iınked the couplet
formed from Unıits and Dy the word “sılence” and that formed irom and

Awdo, SImto d-Ilesono SÜFrVOVO (Urmia 105 and 2371 Add 14‚506, fol PEOL
23 Was or1ginally separate codex (Beck’s I6Wrıight o1VES the number CECX: datıng ıt

the nın en CENLUTY; thıs codex offers varıant readıng of the fourth couplet,-
mended Dy the SymmeLTY( ıf produces between the members of the ouplet, IC Cal

be made tO SCall wıthout the vocalısatıon under discussıion: - 'alohä-(h w h-m. Jen
w-barnosa-/h/w“ b-mapgehlr. SCC Beck, ed., DIeEs heilıigen Ephraem des SVrEers Hymnen de atıvı-
falfe (Epiphanmia 186, LOuvaın 109, ote 53 ad 1 2’ The ITr couplet COU
be mended lıkewise DYy the addıtion of enclıtic /h/ü er Sbih and agaln er SIl 1 that it would
SCanmn ıth Teh and mapgeh, but varıant has een transmıtted Support hıs emendatıon,
16 IHNAaYy therefore only be adopted ıth Cogent argumen In Ifs favour. whereas the al but
unanımously transmıtte: exXT of theI couplet (J has s before the ast WOT! dısplays
aestheticall pleasıng varlatıon, ıth ma “oleh and MappOGeE. statıng gran! eme echoed INOTE

softly Dy INa Tenh and mapgeh In the fourth couplet.
NO knowledge f thıs matter 1S be OUuUnN! In Nöldeke, yyvrıscCheE Grammatık, 7nd ed arm-
STAl E 318

Payne-Smıth ei alıl, Thesaurus SVTIACUS, (UOxford cols. 24726 and 2881; eis Brockel-
Mann, Texiıcon SVIIACUM, 7nd ed (Halle S25 (e ma “olay sento0).
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Dy the reference 'the Child: ıt constitutes HO Step In the development of
the plcture; and the 1Ina couplet ollows ıt lıke explanatıon:

The search for Hım ( VIZ for the Chıld) 1S sealed wıthın siılence:
J+  E It the wakeful NS TIE| probe, they WOU EeNCOUNTET sılence and be hındered

In 15 and there 1S NOT CVCI breathing-space between and J: In 1 for CXanll-

ple, 1S occupıed Dy beatıtude IC spills OVCI nto the followıng couplet:
Blessed IS the ONEC who has earned

]1+K Respect of You Irom them and has praised and kept Ssılence In fear.

In 10; however, 1S closely attached the preceding couplet:
(+H Because PCISON es the lıkeness Of you, it becomes for hım spring

Whiıch gushes ıth all Iıkenesses

Such breathless enjJambement 1S Ooun In ONE of the certamly genumne STanZzas,
though al VI I tull of bold enjambements, exceptionally brıdges wıth [WO
sentfences sharıng sıngle maın verb GVn thıs oulf of sılence and makes met-
rical pıcture of the hidden Bridge‘.

Jesus. glor10us Name!
B+C Hıdden Briıdge, VCT which // We Iirom (1 ıte!
D+E eachmng Yud, Yourer // COMIC stand-stıill

Bridge thed ıth XOnr LOve!
G+H+1+J+K May IL Y speech IN  x VCI the TU OU' YOU, II And Y our Father, //

Ose Brightness reaches Out In Hıs spring!
Even here the sılence, iC In thıs sStanza clearly illustrates the gap between
er and 1 1fe. 1S made musı1cally possıible Dy placıng tull before it and
beginning 11C  S ONEC after ıt wıth conjunction.

The objection 18l 1S that the first four unıts M NOT rouped ASs couplets,
but ASs OMNC isolated unıt, Ollowe DYy couplet, after 1C another isolated
nıt NO eXpressive PUTIDOSC 1S served by thıs departure Irom the regular dıvisıon
of these unıts Into couplets:

You dIC miracle all hrough
DE In whıichever direction seek YOU, // YOU dIC actually both Car and dıstant.

Who en Can gel the place where yYOU are‘

What dısqualıifies 1S nNOT much the ırregular dIivIis1ıons between the unıts
(Sınce ıt Caln be argued that thıs 1S eXpressIive device), the tTact that the author
disagrees wıth Ephraım In makıng qualıitative dıfference between hought and
speech. For Ephraıim, hought 1S made of words, whether NOT they AL SDO-
ken Outft oud

Another oddıty In thıs STanza 1S that Unıiıts 5-8 ecrıiticıse speculatıve theologıan
for “setting Out Z along YOUI 27  Way ; thıs be confused echo of
L where Ephraım (1f INY conjecture 1S correct) SayS ON p1ty has placed Inns
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and miıilestones along YOUI road, that SWIft  10 (LE intelligent enquıirers m1g
travel along it In a orderly ash10n.”

We AVE dismıissed the rounds of clumsıness and INnCONZTUNTY; the

rounds that there 1S sılence between the eıghth and the nınth unıts (Unıits
and 171 the rounds that Unıits and form couplet, rıdging wıthout dis-
cernıbleC the regular divisıon between [WO couplets al the beginnıng f
STanza; and the rounds that Ifs phılosophy conflicts wıth that of Ephraim It
1S NOW time the posıiıtıve meriıts of Stanza

One meriıt of 4, 1G Was imıtated successfully Dy the author of Z; 1S the
unusual grouping of the unıts wıth eXpressive DUrDOSC Ühıs 1S indıcated In INY
translatıon by double forward S1Aas 21 the end of each TIhe first three
unıts AIC rouped together, mirroring the concerted effort described In them: then
there 1S TCa between the 38R and the fourth unıts, 1 WOU normally
form couplet, reflecting the CEMETISCNCC of the Thıs 1S described together
wıth 1ts bowlıng effect the mınd In couplet ending between the and the
sixth unıts; another rıdging couplet ollows, albeıt disjointed ONC, before the

poetL geis back In Step wıth isolated nıt The STtanza finıshes In regular WadYyY
sımılar eXpressive intention Can be discerned In the anomalous SyNLaxX of the

fırst Thıs anomaly ıllustrates the on of the STAnzZa The WAaY the
buıllds mIirrors the preparatıon of the mınd for the SUDICINC effort of

understandıng (30d The WaY ıt breaks O CXDICSSCH the abandonment of that
deavour al the pomt where ıt 1S realısed that CVCII the 11 of the Son of (30d AS

human baby 1S incomprehensıible. Thıs realısatıon 1S due another ABCNCY the
Son oTf (30d Hımself nNOT the intellıgence of the theologıan and thıs fact 1S
thrust uDON the reader Dy the change of ubject and the reduction of the mınd
LHGLG pronomiınal suffix

ere AIC [WO anomalıes, thereiore, In The divıdes the metrical unıts In
ırregular AQGE: D+E, F+ H, 1, J+ A agalınst the regular

though NOT invarlıable) A+B, C+D, E+F, G+H, 1, J+  R (or LEJEK): and the
STITrUCILUTrEe of the first sen 1S abandone: half-way, 131°  S subject eiıng abruptly
substituted for the old Both anomalıes ıllustrate the cConfusıon of human rational-
Lty by apparently ırratiıonal dıvine V Far from eing pOoINtTS 16 m1g
ell agalnst Ephraim’s authorshıp, they AIC eXpressive devıces1 ShOow the INas-

ter at work. There({Tore, the meri1ts of 4, when alance: agaınst the demeriıts of d
16 I6 and Z indıcate clear decıisıon In favour f the orıginal STanza the
letter ola

eTe A [WO TLaAanzas the letter He; only OC otf IC Can be genulmne. (OQur
NexT task 1S decıde 1C thıs 1S, 13 Here 1S translatıon of both

The texTi edıted by eck has hlile confused , IC 1n chould be galıle swift‘, dıfference
f OT'! vertical stroke
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What 18 beneficıial the MOU IS g1ve glory and ‚otherwiıse | be SEL // and provıde ONE

refraıns from hurryıng, (OMC INAaYy hold Out entirely In sılence. aier he ll be able understand,
provıde he 18 NOL In hurry understand // Quletness 111 succeed In understandıng. Who 1S thıs
TAasS INan who 1S In such a> Uurry Nobody but tfeebhle INan ryıng probe! // Look at that weak-
lıng, labourıng CASUuTC the eartul seq!

er all, Lord, ıf the MOU desısts from probing YOU, // it IS Oo1Ing 10 STaCIOUS thing, for ıt
1S NOLT though it WCIC able probe, but refraıns from Oo1Ing yl // it 1S prevented from o1ng Dy
1fs weakness, ı1le ıt W ASs getting carrıed AWdY by ıts W presumptuo0usness. mMust ave een
granted for it ave sufficıent understandıng desıst; II for sılence has become ıts har-
OUuUr SAVC it Irom perıshing INn VOUT SCa and In yOUIL powerfu SWE

In 13 the 1vides the unıts In unusual places: stands Its OW and and
L, though they AIC senteENCES, belong together, rıdging the gulf S
Ephraım GVn In the structurally anomalous (though he bridges It In VI
10, ASs have SCcCCH, for pecıal effect and wıthout 1vidıng from and But 1t
1S not only the outward form IC disqualifies TIhe WaY ıt begıinsuthat
the mouth has already been mentioned, but reference, dırect indırect, 1S
made the mouth In the first four STtanZas; and the orıginal sSTanza He mMust
have been esigne follow the tanzas Alap-Dolat. IT 13 WAas orıginally
gl0ss 14; thıs problem dısappears. ere 1S another problem 13 SCS the word
r ÜV d SYNONYIN Of ras probing and inappropriate ratiıonalısatıon of
the divine mMYySteTrYy Ihıs Jars wıth the uUusSc of form of the Samıe verb In refer
the errands I1IUN DYy the lesser angels In obedience the 11l of God, ASs It 1S g_
mıtted them DYy the oreafter. Another arrıng note 1S struck Dy the verb Inmrad,

Out. IC has STtroNg Overtones of rebellıon, yel here it Must be intended In
purely defensive It also Strange usSse the verb drek ın the of

'understand’ wıthout object, althoug. 'understand’ Cal be used wıthout stated
object In Englısh: the ıteral meanıng of e 1S OTf catchıng wıth somethıng
that has been pursued intransıtive UusSCcC does exIst, but the examples wdo
o1vES A all In the of time OT SC4SOMN arrTıVInN?. Ihe image 11© 1S Intro-
uce casually In the last lıne 1S ONMNC that Ephraim, In al 14-16, takes

GCATE tO ul and explaın (these 1ANZAas ATC In the SAaATINC note the
regular Sap between Unıits and I!)

For 1T Chriıst WG eıther wakeful OMNC HAA INan,
it WOU ave een CAaSYy hat He WAas:;:

the VC. dıspute which has damaged hIs Causec

aCcC the claım hat He’s beyond al] conception.
proclaıms He 1S God,

uncompassed Dy worlds 1C AdIC all al SCa In Hım
NoO mMaftter how INa y YOU take OWN the 5SCAa,
YOUT buckets Can COut ıts water.
Ihe aıls; it swallows all YOUT paıls.
Y our aılure [01 NOLT 1L11Call the SCa O€es NnOT exIst.
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It’s because He 1S ere
that 00OlIS ave riıed, rashly, CAaSuTC hıs 0O  -tıde

10 explore ıng uNy IS make that ıng faıl
mınd that Wds able LMCASUTIC ıth Ifs paıls

God, who mınds everythıng, WOU be greater han He
One who knows both the ıre and the Son OULgrOWS both

What that would be,
It 1re and SOn WCIC probed and dust and ash WETEC proud!
SO much fOr the demerits of Stanza 13 of Adrosho1 14; the other hand,

1S NOT CasS Y crıticlse. The hought 1S clear and HIGLE repetition of what Eph-
raım 5SayS elsewhere. The word {aybuüto 1S sed twıice wıth dıfferent meanıngs:
SraCI0OUS deed’ something that deserves thanks the first tıme., ‘Grace’ eIp
from God the second time. Far irom 1t eing noO ACI refraın from exposing
(30d fOo rational ENUITY, ıt 15 merely intellıgent NOT tackle problem W.  1C Dy
definıtion, 1S insoluble finıte intellıgence. Only the madness of conceıt blınds

people thıs obvıous fact The kındness 1S done by (0d INan when, Dy hıs

x INan hıs S11g and CGS the pomntlessness of ryıng LO {It (30d nto
human categories. ”

TIThe orıgıinal tanzas bearıng the inıtials O1a and He ave been identifıed ASs

and 1s 10 time discuss 6'a 1C have the inıtials Oma: Kap, Kap and
Bet OMa and Kap, the elfth and thiırteenth etters, AIC Out of place In Sserl1es
1C begıns wıth the first and ends wıth the nınth letter of the Syriac alphabet;
these m1g ave orıginated as glosses ınkıng AadrosAo wıth Aadrosho Dy
reference the orıginal tanzas OMa and Kap The stanza Bet

0Ug to be g10ss Al Z the orıgınal CSLaNZa that letter.

1S NOT only the weakest for whom the S19 of YOU 18 LOO from whom the search for

YOU 1S hıdden, // for the body's SCNSCS, because they Ad1iIC In eed of the er SCIHSCS insıde,
wıthın the intellect, ave NOLT encompassed ‚VCI the MOST mınute matters wıthın the search; //
let ask the wakeful ONCS, because they dIC close YOUL door'!

Although the wakeful NS sStan before YOU, sıngıng pralses, they do NOT NOW In which dırec-
t1on ook for YOU They sought yOU above, In the heights they SAW YOU el0ow, In the depths. //
They searched fOr yYOU wıthın heaven: they Sa  < yYOU In the abyss. II Ihey looked for YOU ext

the revered ON they found yYOUu In the reated WOT| They Came OWN yYOUu and praised
When they egan see‘| S12 of YOU wıthın the reated WOT. they dıd NOT CATC Dy 1 UN-

nıng Insıst the search TOor VOU, // because they SAl  < YOU In the depths, they Sa  < YOU above, In
the heights; because they Sa  < YOU In the» they SA  < YOU wıthın the brıdal chamber:; L be-

they YOU dead, they found VYOU, the (OMC who brings lıfe; they marvelle: and stared and
WCIC adequate.

11 Further meriıts of hıs sStanza AIC enumerated In Palmer, «The Fourth-Century Liturgy of
Edessa eilecte:| In phraım’s Madroshe and Faıth», In The Eucharıst INn T’heology anı
Phıilosophy, ed Perczel, Forraı Gereby, Ancıent and edieva Phiılosophy, Serles 1’
vol 35 (Leuven Uniıversıty Press,
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Y our mysterI1es, INY lord, are In CVCIY place, yel from CVCIY place yYOUu AdIiIC concealed. 0Ug
YOUT MYSTerYy IS ON the heıght, they ave nOL perceived that ıt 1S$ yOu // 0Ug YOUIL MYSLETY 1S In
the ecp it 1S NOTL understood who it 15. // Oug yOUL MYSLETY 1S In the 5SCdq, YOU AdIiIC hıdden
from the S6  Q II Although YOUTI MYySTeTY IS the dry land, they ave NOL realısed that it YOU //
Blessed [1S] the revealed-hıdden one!

Wıth respect Stanza 6, Ephraiım elsewhere speaks of the SCS the ONEC

hand and the intellect the other: have NOT been able fınd another place In
hIis works where the physıca. SCI1ISCS AIC opposed “the other SCIISCS insıde, wıthın
the intellect”. The nearest paralle 1S perhaps al 9, In 16 Ephraim
speaks of the .  NECW senses” wıth 1C he “hears” the mute pear speakıng. For
Ephraıim, It IN the intellect IS ıtself corporeal and dependent the
SCNSCS,; SCC al XIX “For theVof mortal hought has ouched hım
Who has hand of fıre and iinger of spırıt, that he cshould tfeel that One? For
CVCN OUrTr W of hought 1S flesh In the CYVYCS of hıs Hıddenness.” In al X]
he Says that human beings have of theır WC IN akın the divıine.

6, by Comparıson wıth these Sstatements, 1S implausıble In Its incoherence.
The inıtıal of Stanza iIndexes it the orıgınal sSTtanza OMAa: (Faıth

iCc ends wıth d condemnatıon of the "despise ranks of humans who arge past
the ranks of the wakefTful ONCS gel posıtıon Iirom IC they Can probe the
tiırst-born SON  27 TIhe glossator reaCTts thıs Dy sayıng that humans WOU do better
humbly approac the angels for informatıon, Just AS the lesser angels In al
9 “ pass eNquIrıES those who AT hıgher than themselves”.

Stanza 1S ogrammatıcally ımplausıble and absurd AS CONTenNT the Syriac verb
hOor “ook at  27 and it takes the preposıtion DE before Ifs object. Thıs glossa-
LOTr treats ıt d ırectly transıtıve. Not only that, he understands ıt 11CcCAan 1o0ook
22  LOr because he imagınes the angels ookıng fOor the Son beside the Father ( Ihe
evered ONe‘ the eavenly throne, ASs In STtanza The plcture 1S COMIC ON  @

The wakeful Oones’ evidently nodded off and Taıled notice the Natıvıty untıl they
WE old of It Dy theır subordinates.

Stanza 1S eviıdently Dy the Samllle author. The inıt1al of and indexes them
both al S IC begı1ins, 1ıke them, wıth the letter Kap The genumne STanza
SETS the the lower angels Dass enquirıes concernıing the r  StOTY of the
Son  27 those above them The glosses’ SCCIN VGLSC thıs the hıghest angels
MUST have been intormed Dy the lowest that the story of the Son  27 has opened
Ü  S chapter earth

Stanza 1S clearly much better than those 1C precede it. But the ANONYINOUS
glossator diviıdes the sStanza INn WAaY that CAanNnnoOoT be paralleled from the indısputa-
bly Ephraimic tanzas (See 5 five couplets (1gnoring the gulf of sılence Ob-
served by Ephraim In al the indısputably genumıne stanzas), Ollowe Dy isolated
unıt. What 1s INOTIC, the ast nıt 1S composed the mMO of Ephraimic
Iraın, althoug thıs madrosho already has refraın.
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Stanza 1S ndexed Dy ıts inıtlal fOo the orıginal STanza Bet, IC 1S about the
Incarnatıon of Chrıst the connection 168 In the last iıne  15 speaks of MYSLETY
(TOZO) the height, presumably the SUun, and of another In the cp namely in
the SCAa, IC mMust surely be the pear ofal LXXXI-LXXXÄXV, tıny daughter
of the SUuMN (Faıth 6 the MYSLETY the dry and 1S presumably the uCcCNa-
rıstic sacrament ( C: al MuSst be the unbelıevers who do NOT PCI-
celve the s1ign1ıficance of these three elated mysterI1es. Agaınst Ephraimic author-
shıp 1S the woodenly repetitive STITUCLUre and the ack of clarıty about the SUun, the
pear and the Eucharıst and about the people who do NOT understand theır 1gn1f1-

Stanza ollows naturally from (on Dolat) and 13 (on He), IC iIntro-
duce the MYStEeTY of the mountaın (often assoclated Dy Ephraim wıth the sun) and
the MYySLETY f the SCda, 10 4S noted above, reads 1ke gl10ss y, althoug ıts IN1-
t1al indexes ıt contaıns clear reference (“lt becomes for hım spring”)
the fırst STanza of al pearl| became A spring and ran Iirom
ıt the myster1es of the SOn ). The pear 1S eviıdently what 1S Dy “ your small-
est mystery”. Stanza Ga the pear 10 fountaın of mysterI1es, 110 spring
Iirom1 flow lıkenesses. The Syrians Ooften refer O the Host ASs mMarg0nIto, “the
Pearl” TIhe last CSHIE of 1S VC close the second half of couplet of
aCO of Serugh’s concerning Ephraiım

Astonishingly, he beat the Greeks In rhetoric:;
One utterance of HIS contaiıned ten Ousan thoughts. “

1 hıs ralses the poss1bılıty that aCo knew nOoTt only Ephraim’s LEXLT, but also the
Josses IC WCIC interpolated In it: and that he knew the latter be losses.

Concludıng thıs investigation, al orıginally consisted of 1E STanzZzas,
LOrmıng acrostic the fırst nıne etters Gf the alphabet. Nıne 10sses ACCUMU-

afe In SPaCCS eft E I0W (T beside these Stanzas, ndexed Dy theır inıtilals Varı-
OUS TAanNZAas In al and ese ol0sSseEs WCECIC incorporated in the TEXT Dy 1N-
serting them between the orıginal tanzas ola and He. the fourth and
etters OTf the alphabet.

12 Couplet in Amar, 'etrical Homily Holy Mar Ephrem DV Mar '2CO: of Sarug. TE
cal BEdıtıion Of. Fhe SYIIAC DEXT, Translatıon nd Introduction. Patrologıa Orıientalıs 4 1:1, No 209
(Turnhout: Brepols, (In thıs LEXE SC Susan TOO arvey, «Reviısıting the Daughters
of the (ovenant: women’s cho1irs and sacred SOM In ancıent Syriac Chrıistianıty», Huxgoye. Journal
Of SYriac Studies, (July and, MOST recently, Palmer, «What aCo actually WT Oou
Ephraim»‚ In Jewısh anı Chrıstian Liturgy and WOrShIpD. New insıehts ınto IES HIStOTV and interac-
HON, ed (Gerhars and coNnhar:ı Jewısh anı (Arıstian Perspectives, 15 (Leıden, 2007, TAS-
165
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D7

\r 1S aCcrostic the remamnıng thırteen etters of the Syriac alphabet, the
Lırst nıne havıng been covered Dy al The tenth letter, XUd, 1S represented
Dy tanzas wıth that inıtlal al the head of the madrosho, OM6 ofC MUuUStT be
SPUr10US:

The knowledge of the wakeftul NS enNquıires ıth moderatıon. Ihe knowledge of human
beings SLrays wıthout moderatıon. Y our p1ity has placed Inns and miılestones along VOUT
road, that SwITt CC confused) ”“ enquırers m1g trave]l along it In Al orderly ashıon. W
Blessed 1S he.; who has measured hIs dıstance agalnst hıs knowledge hıs pace), that he
mıght arrıve the INnn.

The knowledge of human beings 1S 1ke weak g10W beside the knowledge of the wakeful
ONCS. and the knowledge of the wakeful 11CS 1ke tiIny gleam beside the knowledge of
the Spirıt. The Spiırıt has saıd, concerning the Son ho chall tell of hıs generation?' II
Insolence 1S determıiıned rush past the imıt, but the Spiırıt has eached 1t and 1t has fallen
still

Stanza has the LOUr-Square regular STIrUuCLuUure OMNC CXDECLIS al the beginnıng of
PDOCM In each OTf Its four sect1ons fiınd the dea of the Mg INCASUTEC and In
three Out of the four the FrOOT sed 1S homonym of that from IC the word
Messıah 1S formed The tıtle ‘"Messiah‘ (ICCUT'S in the and the word meas-
ure PO(ATSN In T{Thıs CONSIUCHNCEC between E the and rngs Irue and the
suggestion that the tiıtle Messiah)‘, 16 1S usually understood I[NCan 'the
oınted [King m1g alternatıvely be explaiıned ASs 'the Measured ay 1S WOI-

thy oTf the mınd of Ephraım Contrast thıs stimulatıng PUun_n wıth the flatness of
and the dec1ısıon 1S clear: Stanza 1S genumne and Stanza 1S infer10r o10SS

ere tollow sSTanza Kap, then three TAanNzZAs wıth the inıtıal OMAa:|
10 thıs nature bears WItNeSss by the ranks 1C exıist In // order succeeds order, ng

the ('rown. The advıce of Jethro, well, brought ranks into existence, from degree depreg; /
ng the place occupied by Moses. W Ihe |0W degrees of human beings overtake the ranks
of the wakeful ONCS, In order gel close enough probe the first-born on

1S$ nNOL, Lord, Dbecause YOU dICc jealous that YOUTL SIaves AIC maller than yYOu // slave 1S S1IM-
ply unable be equal hıs maker. // It 1S earful blasphemy, if he 1S able be equal, that the
slave 1S the frıend of hıs Lord and the Lord IS the fellow of hıs slave. I Blessed the I1a who has
realısed that the 1 ord deigned In hıs love Dut ()I1 (the body Of) slave, h1is creature.

The maker’s slave Cannot be compared / wıth the maker: for NOT VeCnNn the of the [WO Can

be quated, // and the substances Caln be equated Ven less han the In hıs love the 1 ord
chose enrich hıs claves ıth hıs II priests and 1ngs, DYy » ave een Jothed In
yYyOUI appellatıons, and Moses and Jesus ın YOUI

Stanza has explaıned what 1S Dy the moderatıon of the angels In the first
couplet OTf 1: 10  < explaıns what 1S Dy the immoderatıon of human beings
In the second couplet OTf As refers fo the degrees of the wakeful ONCS (

See OTtfe 16
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gels In heaven,14 refers the order inherent in nature earth and the
hıerarchy instituted by Moses (God’s olnte ON the advıce OTf hıs father-in-law,
Jethro Exodus 18:13-26). Neıther 1L1OT 1S S! ell integrated wıth the first
tanzas of the POCHN), wıth the etTe 1S clumsıiness In the WaYy that ((It
1S eartul blasphemy” 1S OllOWEe: (in first Dy “lf he 1S able be Squal‘ ; then by
“that the olave 1S the friend of hıs Lörd and the Lord 1 the fellow of HIS slave”; 11OTI

1S ıt clear from the V that the latter 1$ the contention of OINCOMIC other than
the pOECL, althoug ıt mMust be In the dıistincetion between the Aalle and the
substance 1S fore1gn Ephraim and ıt 1S quıte UNNCCCSSALY 5SaYy that the
Oof slave and maker CAannoOot be equated.

Stanzas S ATIC the only ONCS wıth the inıtlals Mım, Nun and Semkat, but there
AIC tanzas1Twıth Ayn (CE) ON of1 MUuUSt be counterfeıit:

Together ıth everythıng, agaln, mıixed thıs alr | Oyar Greek aer| belongıng the
cCommunıity |of all creatures]. On it angs ()UT breath, WI1  ou Ifs bond hurting J us| It SUCSH
into and Ouft |of us| and [1t 1S| [1f| ıt WCIC NOT ıth On ıt hand and it 1S
NOT felt beneath it W It flees whıle NnOT changıng place. Although ıt In it, ıt 1S NnOt ere.
althoug! ıt paınts, it CannOoTt be paınted.
1 TIhe breath Of ıfe | SAWGO| DAaSsCh through bodies They ATIC t1ed it[; yeL Iree, SINCE they
turn In whıchever direction they ıll they ‚OMINC and wıthın ıt All hang 0)8! the OIIC

breath Of 1fe SaWqO| it Carrlıes al wıthout wearyıng. They lıve wıthın its fullness, / yet they
We In m |space| II It 1S tOO0O bıg be concealed DYy anythıng: behold, ıt 1S hıdden,
‚VCI though It 1S NOT concealed, because it COVEOIS iıtself ıth ıtself!

ere 1S CONTEST the second 1S clearly the better. number of words have had
be make the first intelligıble. Ihe word order al the beginnıng and In

the fourth lıne forced: and the passıve construction wıth 16 that Iıne
ends 1S clumsy. The ep1grammatıc lıne, IC In the genumne STtanza Carrles
the maın weıight of the Stanza, contaıns contradıctory statement, IC 1S CC1I-

taınly NOTt ıllumınatıng paradox. Consıdering that alr 1S here metaphor IOr
God, ıt 1S odd, In anı y CASC, tO spea of ıt fleeing. what AL1C make of the
ast half-lııne? 1S evidently inspıred Dy the beginnıng of STtanza Pe. but it 1S ASs ÖOD=

STtanza Pe 1S clear.
The tanzas Pe, Sode, Qop, ısh and Shın (12-16) AL presumably genulne;

but the madrosho ends wıth four Tanzas the last letter of the alphabet, 1aw

Ihanks Hım who brought blessing and took irom prayer! ECAUSE the ()Ine
who 1S worshıpped Alllc OWN us, He has caused worshıp arıse from eCaUSE He
SaVC 1VINITLY, /we ave g1ven Hım humanıty. ECAaUSE He brought promıI1se, /we ave
given Hım the al of Abraham, hıs _friend. eCcause have ent hım alms, let demand
them] back irom Hım!

14 Thıs 1S (916 of several indıcatıons hat the Wakeful Ones refers, al eas somet1ımes, al the
gels, NOL Just ONC rank, DaCC Wınkler, «Beobachtungen den 1Im <ante SANCT{US> angeführten
Engeln un: ıhre Bedeutung», Theologische Ouartalschrıift 153 (2003) 3 ndebted
abrıele Wınkler IOr offprıint of thıs stiımulatıng artıcl
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15 Thanks be the inaccessıble 1g through the Ray Orn of Hım! // 1S hard for the Eye of
the soul SS he secret 1g // By INCalls of the Luminous One OTrn of Hım, cshe 18 able
meet Hım He sends the Brilliance Orn of Hım OSse who AL settled In the darkness. II He
has turned Ur CYVYCS asıde from pride readıng Sübhorö for SUDTO), 1C| has withered, owards the
cau of hıs Sender.

(Qur generatıon IS quıte astonıshıng! // ere AdIC (QUT bodies, staıns ()UT souls, dıs-
figurements ON UT Sspiırıts. // So SIC) nstead of enquiırıng I medicıiıne Can do us SOTIINC g00d,

ave examıned UTr IW  —; physıcıan, enquıire into hıs Nature and hıs genesI1s. II Oh, hOow ecruel
1S UT afflıctıon, hat ave sed the physıcıan who 1S able rıd us of ()UT siıckness tO deal ()UT-

selves nother Ow!

May faıth In VOU be 1ke| rennet In intelligence, // Causing intellect, SPL Dy investiga-
tıon and bewilderment, coagulate! // Let NOC| Lord. yYOUI door, hat YOUTK gıft IMNaYy
alıght UDON of sudden ıke alms! // l et 1t COMMMC enrich I1L1LY destitution, for I11LY aAM OUNT

ten Ousan alents // my ] creditor. YOU ıll NNg it Oou In that end LO YOU irom
YOUT own!

(Once agaln, Comparıson makes the choice clear. The Ssecond, 18 1S the orıgınal
STtanza par Irom anythıng else, ıt forms perfect transıtıon al VI The
preposıtion through' INn the Tırst Iıne translates D-yad, lıterally etby the and/arm
OL Thıs 15 allusıon the Yud wıth IC the Halllec of the ( valdo) begıins
In the first STanza ofal and wıth 16 owledge (1da {0), In the Tirst STan-

ofal V begı1ins. al VI concludes wıth STanza thıs jetter.abegıins:
“ Jesus (inıtıal Yud), glor10us name!” The letter Yıg Was or1ginally pıcture of
arm  D The beam of the Su IC shows us image OT Its dısk 15 1ıke Al  3 of
that celestial body, reachıng Out the earth The WaY that the author speaks
oTf human S1& reaching Out towards the SUN hrough D-ya C(IIEE agaln) thıs
beam 1S perfectly In accordance wıth the and sixth LAanzas ofal y @$  <

1g nables CUYCS register ıtself
and SSS Ifs beauties DYy he ecam it sends.
BYy the flash 1C| Travels irom it people SSS the lıghtning In the Sky.

Eye can’t fınd her WdY towards the 1g al all,
but for Beam, who gu1ıdes her Sun, hıs SITE.
In the pıtchy dark the aze benighted pupıls the fıre.

CS VOEISCS ave be understood In the 1g of the ancıent eOTY of Opt1cs,
W.  IC AS Ute OSseKeEeE has remiınded 16  us, Ephraim subscr1bed Accordıng
thıs EOTY, S12 1S made possible by 1g entering the CYVC and emergıing Irom ıt
agaın A — optic IaY, kınd of invisıble feeler, Dy C the CYC reaches Out
ß  touch” the colours emıiıtted Dy the objects around ıt Ihe ep1grammatiıc nınth nıt
f 28 V, Stanza 15 «He has turned UT CYCS asıde” arıngly SCS of Christ

TOC and Taylor, The hıdden pDeAarl, The ancıent FAaMaıc erıtage (Rome,
16 ossekel, Evidence of. rteE. Philosophical OnceEpts In the Writinegs ofEphrem the SyrIan

55() Subsıdıa 102| (Louvaın,
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the verb 1C o1veSs Satan hıs Namne asSll, turn asıde, dıstraect. What He CIS-
tracts humans from 1S NnOotTt “the cau ( SUDFO) that lades”, A the MSS ave Tans-
mıtted the first half of the sixth lıne, TOor that ll NnOT SCall and 1S insufficıently
pomnted, esides The orıginal readıng 11l have been INEMN Sübhoro da-hmöo, S  pr1-
de. 118 has TIE 27  Up. , IC has S1X syllables. The perfect AmÖO CONFFASFS wıth
the actıve partıcıple home In Isaıah 4():8 an number of sımılar In
Scripture, 16 the poet Iudes (#the SId wıthereth”); COMPATC the ast Iınes
of the last genumne STanza ofalDE

Who VT yl  S 16 aspıred test the force of the wınd ıth questions”?
Ihey die. Ose TAas IHNCIN, Dy ryıng Hım whose breath DSaVC ıfe dead people
Cedars AL uprooted, orests A1IC overturned, and STITAaW trıes poke the Holy (Ghost’s nature!
From the gust of hat ale ıt tıes owards the mouth of the furnace.

The allurıng Tlower of the 16 of prıde has been blasted NO Dy the heat of the
SuL  S ere 1S darıng word-play nete. LO0O HmÖ, understood as substantıve, 1S the
father-ın-law of marrıed The CYVC 1S femmnıine In gender and che 1S MarT-
ried SIN, whose father 15 the evVi One Can read the last lıne, In playful har-
MONY wıth Ephraim’s ideas, as “rOmM the prıde OoTf her| father-ın-law Ithe Eyvıl
One| the ecau of the One who sent Hım a 1S. of (30d the Father|.”

Stanza CAaNnnoOotTt rıval the excellence of Besıdes, the nınth metrical unıt of
1S attached the seventh and the eıghth, 1gNOorng the gulf of sılence observed

al thıs pomnt Dy Ephraiım (see As for 19, the inconsequentıal “SO”, In the
second 1ne 1S Suspect. Ephraim does nNnOoTt elsewhere spea In of hıs adversar-
1eSs “enquirıng into the nature” of the Son Someone lıvıng In the CCENTLUY
WOU have Oun thıs natural, SINCE all the discussıion then Was about the dıvine
and human nature natures of Chrıst In 20, the metaphor OT the ılk coagulat-
ng wıth the help Of rennet rom the stomach of suckling am from
al IN 20, but the wrıter of () has interpreted that pıcture In grotesque WaY
He imagınes the ılk Was actually spilt, whereas büdoreh d-halbo In XXV A()
should surely be understood AS “the InconsIistenCYy of mılk” ere ollows another
pıcture, that of beggar nockıng al door and havıng alms thrown down hım
unexpectedly irom WINdOW. Thıs has connection wıth the Lırst, unless the
alms took the form Oof the cheese made the toor! The a metaphor ın thıs
1ghtly packed Serles does ÄtT least have connection wıth the SeCONd: the beggar’s
plıght IS explaıned Dy HIS debt But the ıdea of debtor borrowıing
from hIs credıtor In Order make loan hım 1S LOO absurd: besıdes. the last

1S aW.  ar  Y phrased
The genumlne tanzas ofal LV and imıtate the choreography of the uCcCNa-

rist the ertory and contaın elements of COMMEeENTaTrY the “Sanctifica-
t1on Of the postles”, the SO-Calle: Anaphora of al and Marı. The bıggest
problem about thıs ancıent PTayCI 1S that it 1S addressed 110  S the Father, 110  S
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the Son, seemıng almost confuse the In thıs cContext, perhaps the MOST 1M-
portant claım authenticıty possessed Dy 1S that It explaıns thıs CONMN-

fusı0on: thanks AIC diırected the Father hrough -Va the Son  17

Al

al VI contaıns fıve tanzas Bet (2 3 4, and 6 JTet (3 and 14) and
three Yud (15 and 17) The remamnıng STanZzas, wıth inıtıals Alap, omal,
olat, HE Waw, Lay, and ket, cShow clear ıne of reasonıng In Support of
Irınıtarıan eXEZESIS of Genesı1is 1° 26 (the numbers In brackets ATIC those of the
orıginal acrostic serles):

(Stall The TU about the Father and the Son 1S ı1ke mountaın: YOU Cannot MI1SS it
(NOW eıther Z 37 4, I

enesISs 1:26 WAasSs addressed Dy the Father the Son the O11 day.(NOW
(NOW CAannoOtTt ave een addressed the angels, SINCE they ALC NOLT equals.
(NOW The only 1[CASON the Father had for speaking Was tO call h1ıs Son create

(NOW 10) enesIis 126 ShOWwSs that ONC of the Father’'s words WEeTC addressed the
creatures which WCIC Ou COMMEC iInto exıstence.

(NOW 11) S1ince they WEIC eviıdently NOL addressed creature, 11OT equa) O  ST
they Can only ave een addressed the Son

(NOW 12) tiırst-born S()I1 IS neıther x  ur  9 NOT equa) other, but nother self.

(NOW eıther 15 14)
1() (NOW eıther 1: 16, 17)

We have fiınd OC of the tanzas Bet IC Hts nto thısubetween
the present Stanzas and S after that have SCC IC tTanzas Jet and
Yud ATIC best sulted to form conclusıon: 13 14, and 15 OT

None OTf Stanzas 4-6 1S x00d t
For In TEeAl Was eaten nedıble force.
In WINE Was Tun. lıkewıse, undrıiınkable A7e
Wıth O1l anolınted immeasurable might.18
As In food he 1S mıiıld, let mouths COMNSUMNNC hım.

So In aspect for CYCS
In words, LOO, he 1S mild, OW dIs ear hım
azıngly conceiıved and glor10usly born!
OS aptıze proven? SO dmired Ads Savlour?
OTrS! slaughtered of victims, yYOU dIC eaten AS food
rophets and apostles assımılated yYOUu.

You dIC all-everywhere,
Buried In the abyss, worshıpped al the zenıth.
All, In the beginnıng, W ds made hrough the tiırst-born.

See Palmer, <The Fourth-Century Liturgy of Edessa eilecte: In Ephraim’s adroshe and
Faıth», In The Eucharıst INn CcOolog2y and Philosophy, ed Perczel. Forraı Gereby,

Ancıent and edieva Phılosophy, SEeTIES 1 vol (Leuven Universıty Press, 9-6
18 play the FrOOLT m-S-Hh, In Faıth ıth the
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sald, ere be lıght! and 1g Wa created.”
Whom had he commanded” ere W nothing before
Dıd he spea. the lıght” Then why NOL Just 5SdYV, Ba

But he saıd, S It be!”
10 5SdYy el 18 ONEC thıng, e ıt De!” nother.

The orıginal STtanza Bet MUuUSTt be eıther
The eye’s LOO weak stare al the SUN’'s brightness.
Hıs exacting Merceness makes al] else SCECIN weak.
Hıs ecam reaches rg OWN the eye’s (IW) eve
None has SCACH hat 1S veıled, eXcept for Ifs (I)W)

Concealed Irom ıts creatures,
Unseen eing made ıtself visıble In Ifs
In the ecam Orn of hım hıs brıghtness W SOTIfene:
10 us-wards, of hıs5wıthout real I0S of strength.
He’s 1ıke beam, SaY, but that’s NOL hıs Iıkeness:
NO lıkeness represents exactly hOWw he 15

ılkenıing IS the C:

BYy 1C IMaYy NOW hım, far ave strength.
Stanza 1S preferable, because the word likeness’ provıdes transıtion (JjenesIıs
1:26. where the Father SaVS, 0.ef us make 111a In OUT image!‘

Stanza 13 1S g00d candıdate for the STanza Jet
13 Good. he reveals the TU OSse wiıllıng SC  ®

The S1X days correspond creation’s OIX S1des:
ast and west;: SOU and nor the zenıth; the abyss.
For he dıd NOT call Creatures make themselves

All’s made Dy ONEC through OMNEC

Father called ıth Voice; and Son finıshed he work.

The Voice by iC. the Father COMMUNICATES wıth the SOn COU stand TOr the
Spıirıt, completing the Holy Irmuity. AnotheruIn 1Its favour 1S that ıt refers
{O the S1X days and the SIX sıdes f (’reation. The STanza Yet 1S the nınth STtanza
and nıne, ıke SIX, 1S multıple of three In the orıginal IT and S1xth tanzas the
pOoel refers the sixth day of Creation and what (30d saıld that day WOU
be approprliate ıf the thırd, Sixth and nınth tanzas had all contaıned such refer-

the symbolısm of numbers elated LO the three of the Irmity, especlally ıf
the IT' PCISON of that I'rmity Was Iluded TOor the fırst time In the nınth sStanza

Stanza already quoted In dıfferent layout draw attention Itfs
boldly eXpressive enjJambements) forms perfect conclusıon:

7 Jesus, glor10uUs Name! Hıdden Brıdge, VGL 1C|
We irom en ıte! Reaching Yud, Y our Letiter.

COMMC stand-stıl!l Brıdge the Sap ıth Your Love!
May speech VeT in the TU Ou NCOQU:

And Your Father,
Ose Brightness reaches Out us In Hıs Offspring!



() Palmer

T’hıs refers back al and and torward (by the word e17) al VIIL,
16 1S acrostic the poet’'s  2 Name

Stanzas 1416 form sıngle coherent OC and should be removed as such:

Had he wıshed command earth rıng or TE
He’d have sed "bring them {O1 , the imperatıve mode,
Not “et earth rıng OT: trees”; that’s abundantly clear.
YYOD o1ve 1r wıth paıns” 1S what he saıd Eve

Hıs SON dıd the plantıng.
In the ONEC iree OT ıfe he epiete hımselrt.

Had he been addressing the waters ırectly
When he saıld, “ eem wıth He he’d have saıld, “Let them teem!” SIC

What he sald, for instance, Caln Was nNnOoTt ST _ ef hım
Be cursed!” but < Ol A CULSEC.. usıng diırect address. ”

Was hıs
O whom he saıld, “Let’s make 1ısh, NnO bırds!”

Knowıng all, he waıted reveal hıs HUrst-born
AIn s creation. He Sa  S that am s S01

Was extremely devıi1o0us. He revealed hıs Lırst-born,
That dam m1g refute alnıYy wh denıes hım,

Since he Was formed Dy hım
(Qut of nothıng and called back Dy hım when he sinned.

Stanzas and 15 make the Sal ogrammatıcal poımnt and 15 chares wıth 16 the
theme OT ( aln ese three tTanzas A prosalc, muddled and obscure.

TIhe DOCIN thus restored 1S here presented In metrıical translatıon:

(Still HOow anybody mI1SSs the target of truth?
TU 1S mountaın VCIN the blıind Cal N e

Who 1S ere 0€es NnOT Nl the Father has Son?
Not of eed dıd He ave C‘hıld He al nothıing!

No DaAVC rse Hım
Ihe Father, of hIs LOve, ega glOor10uUSs

(NOW In the Beam OTrn f Hım Hıs Brıghtness Wds SOItene:
To us-wards, f Hıs Grace, wıthout real l0ss of strength.
He’s lıke beam, 5SdV, but that’s NOT Hıs lıkeness:

19 Literally: “He NEW hOow make known hat he WAaSs speakıng ıth the waliers he NECW hOW
make known that he Wds speakıng ıth Caln Inamely, | DYy Sayıng, hem teem!'; but hat he
saıd Wds>, Teem! FOr the speech (reading MIM.rO: the MSS ave MR)) he made| them Was

dıfferent Irom that which ‚ he ma| the er one (scılıcet Cain).” The author SCS language
clumsıly, apparently invents the word amro, and actually 5Say>S the opposıte of hat he means! In
translatıng thıs STanza aVve made precıise the allusıon Caımn, but ave eft the mıistake
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No lıkeness represents exactly hOw He 15.
ıkenıng 1S the I1NCAanls

By 1C INaYy NOW Hım, far ASs ave strength.
(NOW In creating dam He revealed the Firstborn:

t’s make Man 1ke Ourselves!’ W ds NOL saıd Adam,
But Hım hat SdaVC ıfe by A Iree, Day SIX.
The ast thousand-year Day of the SIX Millenia,“*

To hım, who, Day S1X
(} Creation,“' brought WTa hımself Dy tree.

(NOW Was He callıng OSsSe who shut eır eyes?““
Ihe hought 1S offensive: they ATICc NOT ellows,
But Hıs slaves, Hıs Creatures. The Son 1S Hıs equal,
IThough He IMaYy mınıster hIs Father’s callıng.

Father COU. ave Inıshe|
Creation hIs Uwıthout callıng SoNn.

(NOW 1S thıs VC ıngC for debate why God
Should ave spoken before works CAaMme into eINg,
Was Hıs Will OO teebhle cCreate In sılence‘‘
Ir dıd the Voice that spoke ake shape In creation?

Both explanatıons faıl,
SO the thırd Must be rg He called Hıs Second.

(NOoW 10) The suggest1on that (10d called the ıng He made
O COMEC into eing 1S disproved DYy dam
Not hım dıd He 5SdYV, T e make INan ıke Ourselves!”,
Nor SOIIIC fellow-god, 1T tOo SOTNNC angel-slave.

By fellow-creature.
But, appropriately, by the SOn WECIC al] made.“

(NOW 11) creature’s LOO small Create ıth hıs er
No ereIng cCompanıon for Hım.
Creature”? Fellow? All wrong! Only C‘hıld stands, equa.
In fact, NnOT Just In NaAME, slave, ng orders.

Hıs Cal ake Hıs Voilce:
ess the eing who made Hıs Voice soft In Hıs Chiıld!

Luke 72054 hat Jesus Was executed “tree” (a wooden CrOSS) the day of the Da-
ratıon (Frıday, the sıxth day of the Wwee. and Ps Y():4 5SayS hat Ousan AIC LNOTEC than
A day “yesterday when ıt 1S past  d In the S1g of (G0od Ephraim W (ONEC of Ose who EXLTapO-
ate\ from ese numbers, combıned ıth TISUS prediction of Al carly end the WOT. the
theory haft time WOU. ast for SIX Ousan> fIC the ast fıve hundred egan ıth the
Crucıfixion, and be Ollowe: Dy the ingdom of Heaven, ın 16 the WOT. WOU rest from ıts
long hIStOTY, AS (30d rested the eventh day Iirom Hıs Creation (Gen Z:2) Wrıting hıs In the
early 3/0s Ephraiım therefore antıcıpated only Ou OMNC and half urther centurıes of history.

21 The Hebrew for San the beginning” stands wıthout alteratıon hresit — at the head of the Syriac
(JId lestament In phraım’s STAanza ıt immediıately after the gulf of sılence, which MUST
ere represent the o1d IC Ainle before Creation. In Syriac, thıs cluster f etters Cal playfully
be vocalısed har set (“the S()[1 of SIX”) Su1table Aallle for am!
Ephraim the angels.

22 make Man!” W ds spoken, accordıng enes1ıis 1:26, the SIX' day of C'reation (Genesis
L3 Thıs fact 1S be emembered Dy the reader here, In the S1X STtanza Of the S1X)
madrosho of the cycle The symbolısm f the perfect number S1X 1S explore In hat WCIC OTr1g1-
nally the thırd and Nın STAanzZaAas
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(NOW 12) Just o0k al Firstborn Son thıs something er
Than ellows creatures; both higher and humbler:;
Hıgher han Creatures, but lower han fellow-gods:;
Not ounted AIMON£ these., 1OT reckoned those:

Exalted above both
NO Creature because 10 fellow because Firstborn

(NOW 13) Go00d. he reveals the truth Ose willing &S

The SIX days correspond creation’s SIX sıdes:
ast and WEST,; south and nOT' the zenıth:; the abyss
For he dıd NOT call ON Creatures make themselves.

Il’s made bDy OINC hrough OIMC

Father called ıth Voice: and Son 1nıshe the work.
(NOW 17) Jesus, S]10T10US name! Hıdden bridge, VCI 1C|

We from ea lıfe! eachıing Yud, YOUT etter,
stand-stıl  —_ Briıdge the SdaD ıth VOUT love!

May speech C1OSS NT: the TU Ou VOU,
And yOULr Father.,

OSse Brightness reaches Ouf us In hıs Offspring.

al VEr

Ephraim’s FEighty-Seven Aadroshe al contaıns four acrostics Ephraim’s
Nainle Vl XAAXIX, C E and SC The second, Arı and fourth ATIC varıa-
10NSs the theme XAIX substitutes Qup for Yud (10) adds [WO

Lomads, that Ephraim becomes aprı malel, “he used words make rultful”:;
1AX takes the first three etters separately and multıplıes the second Dy and
the an Dy three make DOCIN of S1IX STtanzas; takes the last etters and
multıiplıes the ast Dy five make second S1x-sStanza 24  poem. In musıcal>
theme has be stated plaınly before varıatıons AI played it. VII should ha-

been straıghtforward acrostic. VII 5411 AL NOL, after all, hard dıstın-
QUI1S firom Ephraim’s OW) work: the footnotes attached the followıng al
translatıon of all eleven TAaNZas ShOwWw that the ast S1IX present problems, whereas
the first f1ve do NO  —

1iC 1S he that has far forgotten hıs identity and 18 ignorant of hıs hought,
discourse the nature of the Firstborn, the Lord of Natures?

Who he that able probe the natures which be by Hıs anı
He an In whom Heo has been, unable vVCcx» probe hıs (IW) nature

By thıs alone should feel chastened:
SINCE he 18 unable NCOMDASS hımself, hOWw Call he NCOMPDASS hıs OT'!

KRESDONSE: Glory YOUT hıdden birth!
The target 18 spread Out In TON of it 1S bıg and Oobvıous and NCAaL,

yel whoever determiıines hıt it glances AWdaY from it and
And ıf ere 1S ONC who 1S able hıt the targel 1C 1S NCAaAL,

al and A1IC uncharacterIistically COATSC and should be regarde interpolatıons
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who ere that Can hıt the hıdden Largel in the distance?
We ave een unable CNCOMDA: Hıs Humanıty

who ere hat 18 able CNCOMPA Hıs hıdden Dıvinıty”?
He owered hıs brıilllance Dy hıdıng ıt under the cloak of the flesh.

Ihe ole rıver Jordan lıt WI the radıance of hıs 1g
He cshone Just lıttle the mountaın and Ose ree,
whom the Apostle ounted pıllars, quaked and TeEMDIE: ıth trepıdatıon.

According theSfeIr strengt.
He had granted them glımpse of hıs hıdden splendour.

The SCa x  < Hım and W ds shaken ıts rearıng In alarm.
It owered Ifs back ear hIs weıght and conveyed Hım ıth INOTEC stateliness than the foal
Because He slep In Doat, the TCW hought He Was human.
He goLl Outft and, ıth Hıs eels, ubdued the 5SCda, and the saılors WETC amazed al Hım

What they WEIC nOL, W ds Inquıisıtıve ou Hım:;
eIr WasSs cheer amazemen: they DaAVC glory and WETC ılent, ıth fear.

‚gaın, the Magı enquired er Hım and, when they OUuUnN! Hım In MaAaANscCI,
they offered Hım, nstead of Inquıisıt1veness, worshıp, In sSılence.
nstead of inane controversI1ies, they SaVC Hım (theır| offerings.
YOU, LOO, ought seek the Firstborn and, ıf yYOUu fiınd Hım hıgh,

OPCH, nstead of dısturbing invest1gat1ons,
VYOUT treasures In TON of Hım and er Hım yOUT works.

Come, let ußs wonder those| people27 who 5a W the Kıng al disadvantage,
yel dıd NOT interrogate enquıre! Not (OHE of hem debated
In the sılence |which reigned| ere PDUTIC al trıumphed.
He Was at dısadvantage, / yet the Magı dıd 1a(011 make bold be inquıisıtıve Oou Hım

Who wıll make bold be Inquisıtıve Oou Hım,
10  S hat He has ascended and 1S enthroned hıgh al the right anı of the Father]|?

The 1e dıd NOL question eıther:; he e11eVE! wıthout Inquisiıtıveness.
The OMNC the eft had questioned; ıt Was hıs questionıng that eprVEe: hım of hıs hope.2
The questionıng of the scrıbes Wdas eIr OWNnTa. and Herod’s INQUITY ‚ about| Hım Was HIS
atan empted Hım he wanted interrogate Hım who He Was

10 ONC of ese, who interrogated |Hım
25 For Ephraim, then, Jesus W ds NOLT human, despite ADDCAaTIallclS. He Was ONC of the ree PCISONS

Of the Holy Trinıity, Jothed In real human body. NoO qualıification of thıs sStatement 1S requıred,
AS wıtness al CO NEE “ Instead of that reed 16 the former natıon made the Son hold,
the ıl One exchanged ONEC reed for nother attack (QJULI SavI1Our, in that the latter [nat1ons|
ave are! wrıte ıth reed In eır00 hat He IS Iso human eIng  22 For eriticısm of the
twentieth-century Roman atholıc scholars who, Dy forced translatıon and the insertion of the
word <<0111y» before «human» In ese and er5 make Ephraiım ıth the
nature ormula of the Councıl of Chalcedon, SG Palmer, <Lhe influence of Ephraim the SYyr-
ian»‚ UDOYVE. Journal Oof SVTIAC Studıes 21 (January http://www.acad.cua.edu/syrcom/
Hugoye/Vol2Nol, 34-39, LLOW Iso In prın
Thıs 15 where the orıgınal POCHI ended
Thıs refers nOot only the Magı, but also the 00d 1€e° of Luke 23:390-43 and the Belıeving
Centurıion f Matthew ZE54:ar and uke D 1S ONEC of several indıcatıons that
alZ- WAas conceived AS unıfıed appendix VII I
What the 1e who WAas erucıtied Jesus’s eft 1S reporte al ] uke havıng saıld 1S,
Saf thou art the Christ: SAaVC thyself and uSs.  27 The Syriac f UT texTt has dras 1C| In Ephraiım
LNECAans ‘he debate ‘he i1sputed’ and iınvolves the UuUsSCcC of drosö. OgI1C, but ere 1L MUST INCcAan

somethıing 1ıke 'he harboured doubts’, hence TrTanslatıon 'question’ (four t1imes ın thıs stanza).
T’hıs 1S nother indıcatıon hat Ephraim IS NOT the author.
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dıd Christ o1ve Hımself, He |Himself] the lıttle children.  297
The StTar STOO: VeTr Hım, In order beyond dıspute

that He Was the 1g of the |Gentile| nations. because ese Sa[|AW the TU In Hım
()ver Hım StOO! when He Was aptızed, the Spirıt In the Iıkeness of A dove,
In Oorder ShOWw beyond question hat thıs WAas He who aptızes In Gra 3

Voice called Out openly
"This 1S SOn and IV Beloved!‘ that the Voiıce m1g DutL StOp to inquiry.32

They WGLG unresponsive ese S1ZNS, /which WeEeTC ere Stop InquIisıt1veness
and relleve the soul, that it m1g belıeve wıthout exertion.
But |as tor| the Pharisees, ey debated ho 1S thıs?‘ and Whose S()I1 1S he?
As people who| AILIC INquISItIve Oou the Tu they had fallen from the TU

‚VE  ıng depends faith:2/
As people who are| searchıng for the Tru they Ost it Dy |theır| VC. searchıng for it.
10 TIhe centurıon gaıned In STatus, because he Was amazed al Hım, ASs [at| God
He honoured Hım Dy al / yet He dıd NOTL permit hım enter |Paradıse?].
[Ihat man ] honoured Hıs NITranCce YOU 0Ug honour InquIisıt1veness Ou Hım
Oday, because ere 1S |WaYy for anyone | hınder Hıs UDCH entrance,

hınder and honour the INQqUITY into Hım,
hat He MaYy praise yYOUI faıth In TON of the Wakeful (Ones hıgh1°?

Scrıibes Matthew 12:38-45; eTro| Matthew atan Matthew 6’ uke Y; ren
Mark Y236L.:
Star Matthew 1g LukeZ cıtıng Isajah 42:6

41 Matthew 311: cf. Malachı 5 cts
Matthew 161 uke 202
Ihe reintroduction of plural verb, which MUST refer the ICN who interrogated Chriıst, wıthout

OUuUnN indıcate who they AIC, CT1eSs Out for the 10105 of allusıon ese people al the end
of the DTeVIOUS Stanza, but it 18 NOT ere The ast plural subject mentioned Was the entues In
STanza S, but they CAannOtT be mean ere.
al DE speaks of O1VINZ rehet the soul (the DTreVIOUS STanza has re VONO, the intellect).
Yet it 18 NOL 1ıke Ephraim recommend the avoıdance of intellectual exerti1on. Hıs ()W) work 1S
sufficıent evidence of that; and, commenting hıs effort, he 5SayS al «We ave
paınted, for ()UT Iıte’s sake, ımpalpable eINg.  229
JohnS
alY, bosen-e SrOTO npalfw/ /h]/waw men- STOTO bo ‘5  en Ieh I-qüstö  AaA boh A-  Ole.
awbdü/h/y. the construction ıth alV, actıve partıcıple wıthout connecting ola be
ntende:« NOT Just mistake., because ıt 18 repeate and because the 1t10N of Ola WOU rıng
the otal number f syllables above SIX In the second CasSeC; but ıt 18 construction 1C| do NOT
belıeve Ephraiım GV E: sed

LTansSpOSes thıs nıt the end of the STanza.
35 {’hıs 1S repetitive; In AnYy CasSCc, Ephraım 0O€es NOT eac hat ONEC should NOT seek the Tru but that

OMNC cshould seek it In the rıght WAaY.
Ihe axX and the hought In stanza 10 1S obscure, Can be SCCH from the words In the
Irs; couplets ıth the JUECTIY al the end of the second. The KEeYy lıe In the idea that the
centurlon’s lance opened the WaYy Into Paradıse, IC} had een barred DYy the Cery sword of the
Cherubim enesI1s 3:24), Dy Causing [818] and water gush OutLt (John and baptıze the
repentant 1€e€ ecrucıfiıed the ng hand f Jesus (for otherwise hOw COUuU he ave ntered
Paradıse 35 d Jesus promısed that he WOU (Luke 23:43)? The first, implıcıtly roya.
trance of 1C| thıs STanza speaks INAaYy perhaps be that of Jesus Into Ca which Was ACCOMDA-
1ed Dy earthquake and er S1gNS, Dy which the centurion recognızed Hıs dıivine atern1
(Matthew the second, “open” ( openly royal”) entrance INAaYy perhaps be the adoption
of Christ AS dıviıne patron Dy the Roman CINDCIOT Constantıine, A adoption reaffirmed, er the

of Julhan, Dy al] the SUCCESSOTS f hıs CINDCIOTL.
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{ e1g them ogether, the centurıon who belıeved
and as Thomas /who WAas determıined feel and be INnquIisıtıve.
Ihe former W das praised Dy h1s LOTG: the latter Was ehbuked Dy hıs aster.
If the latter be blamed for makıng bold be Inquisıtıve and only|] then belıeve,

hat vilıfıcatıon IS he invıted,
the ONEC whı W ds> 187 ] determıined IrS| be Inquıisıtive and then tO believe‘*

The orıginal layout and IES 'INAanFIC t1al

The GC2ASE of al VII 1S Iıke that of al 1I1L, In that the SPUr10US tanzas have
been transmıtted In theır orıginal pOosıt1on, after the genumne tTanzas ese

AIC dıssımılar, In that the addıtıon al V II reads ASs coherent and indiI1-
vidual compositıion, albeıt by poetl of infer10r talent, whereas the addıtions
al 111 AIC NOT all irom the SAalhlllec hand The importance of thıs for conjectural
reconstruction of the orıgıinal layout 1S that ıt 1S lıkely that the continuatıon of
al VII Was composed In S1X tanzas In order match the page-length of the
orıgıinal POCH], 1C consısted of fıve tTAanzas plus Research S1M1-
lar phenomena elsewhere In phraım’s has consistently suggested that
FeESDONSC, though cshorter than STtanza, Was nevertheless accorded the S”a”’Mlle 11U111-

ber of Iınes in column, presumably that the tTanzas In adjacent columns WOU
remaın paralle OC another.” The PaSCc 16al VII Was wrıtten. 1In-
fer. had columns, each wıth sufficıent for hırty-sıx lınes, that 1s S1IX STan-

Compare The CEs Apostle Judas T homas, 5yriac apocrypha. exT edıited from Add
of 936 Dy rıght, In The apocrTyphal CEts Or Fthe Apostles (London

172-333 1C| W “probably wriıtten Edessa In the 1IrS half of the 1IT' centu}'y”‚ according
S Poirier and Tıssot, wh: translated the text from Wright’'s dıtıon for CTrIESs ıDOCTYpheES
chretiens, 1‚ ed Bovon and Geoltrain (Parıs Poirier and T1issot A1l1C PICDaI-
ng He  S dıtıon for the Corpus Christianorum repols, Turnhout).

A Centurion: MatthewZ Mark 15:59: Luke 23:47; Ihomas John 20:24-29; nowhere 1S the CECMN-

turıon saıd ave een praised DYy Chrst: who Was already dead, when the centuripn recognized
hat he had een the SOM of god (OT,; accordıing LEuke, righteous man).
Ephraim WOU surely ave een dismissıve of the Apostle Ihomas, whose martyrıum al
E:dessa W, at the time the madroshe Faıth WCIC wrıtten ere., centre OT internatıonal pıl-
orımage. (onsıder madroshe CT and 111 of the Nısıbenes! It 1S fIrue that haddaeus Was saıd DYy
Eusebius In Chapter 13 of 00k of hıs Church Hı1story ave een SCNT by Ihomas tO Edessa
and hat Ihomas 1S NOLT VeCn mentioned In connection ıth thıs M1ISSION DYy the TeCE cf$ts Oof
Thaddaeus, edıted and translated Into Englısh by Palmer, he LO20S of the Mandylion , 1N;
dessa In hellenıistiısch-römıscher Zeıt. el210N, ultur INPolıtık zwıschen Ost UN WestT, Beı-
ruler extfe und Studien, 116 (Beirut, 117-207, and translated into French DYy Palmer,
«J es Cies de Thaddee», In FEerits apocryphes chretiens, Z ed Geoltrain and 1 Kaestl1
(Parıs .3-60; SG Palmer., «Les CTEeS de Thaddee», Apocrypha 13 (2002) 63-84
Ihomas WAaSs the reputed author of a.(Inostic gospel and INaYy ater aVve incurred CEMNSUIC In SOINEC

quarters for the unorthodox doectrines attrıbuted hım ere and In er ancıent exXISs; but Eph-
raım elsewhere speaks hıghly of hım 1C) weıl1ghs heavıly agalnst the ast sStanza ofal VIL

Palmer., «Nıne IMOTEC STanzZas be anıshe: from Ephraim’s Paradıse>», ıIn Festschrt 2r Arafta
ustafa, ed Armenuhıiı Drost-Abgarjan, Jens Kotjatko-Reeb and Jürgen Iubach (Halle

301-357/, and Id:: «Interpolated Stanzas In phraım’s adroshe KOCMASLAXVEMN Il Faılth»,
Orıens Chrıistianus (2006) 152  D
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ZAS, each STanza consısting of S1X lınes, MOST probably comprising total of SIXLY-SIX
syllables (compare 5 the rıght-hand column Was filled Dy the genume
PDOCIN, the eft-han: ONC, balancıng ıt exactly, Dy the SPUr10US continuation.
al VIL, ASs Can 110  S SCC, Was orıg1inally intended as aCT of verbal WOI-

shıp, alance exactly Dy CMPDLY 1S faır inference Irom the end of the
fourth and the beginning of the ast sSTtanza that thıs Was intended e_
SenNtT sılent aCT of worshıp

What they WCIC nOL, Was INquıisıtıve Ou Hım:
eIr Wdas sheer amazement: they DaAaVC OJOTrYy and WeEeTC ılent, ıth fear.

‚galn, the Magı enquıired er Hım and, when they 'Oun Hım In INaNnscCI,
they offered Hım. nstead of Inquisiıtiveness, worshıiıp, In sılence.

ılence 1S polyvalent: the empty column Can also be interpreted ASs 1ICon of the
en Dirth” oTf the divıne Chriıst (see the response), who 1S called, ıIn the first
and last Stanzas, “the Firstborn”. an column In an irame 15 approprI1-
ate ıllustration not only of the unknowable MYSTETY Dy 1C) the Invısıble Was be-
goltten of the Invısıble. but alsSO OTf that 16 mentioned be{fore, the aCT of
wordless worshiıpe It elicıts. The anner of the SOon’s begetting by the Father
outsıde time 1S otally incomprehensiıble Man and the only appropriate
SPDONSC thıs, Ephraim 1S elling Uus, 15 sılence.

TIhe whıte of the parchment In the unruled and 'unmeasured’ margıns Was
ou measured Syrliac: InSIE, c1. InSihd), In the CMPLY column, Dy the lınes FÜle
wıth pomnted us for wrıting. That 1S potentially Con of the Messıah, 'the
olınted One., whose Syriac NaAaMe, mmsıiha InSIhAO, Dy play words, also
the Measured One‘ (see Stanza ofal wıth the that STanza; also
VI wıth the otfe there). As SUCH: the CMPLY column Can also represent the
hiıdden target of the second STanza ofal VIL

The target 1S spread Out In front f it 1S bıg and Oobvıous and NCAL,
yel whoever determıines hıt it glances AdWAdY from it and
And ıf ere 1S ONE who 1S able hıt the targelt which 1S NCAaAL,
who 1S there that Can hıt the hıdden Largel In the distance?

We ave een unable CIHNCOMPDASS Hıs umanlıty:
who 1S ere that 1S able CNCOMPDASS Hıs hıdden Dıvinıty?

The manıfest itatget. of ıne of thıs sSTtanza Can be the column of wrıting, the
DOCIN ıtself of 1C thıs STtanza 1S part Thıs target cCannot be hıt, because ıf 1S
NOL SOI aCcC The al of the etters 1S thın lıne analogous thread: A1l-

L1O  S cshot al net of hreads ıll 40 rg hrough 1t wıthout harmıng It; In other
words, ıf 11l m1I1Sss. By arrows,, In thıs cyCle., AT usually oughts. oughts
faıl ‘hit‘ the targel of OX In that words Cannot be nalıled securely LO specıfic
meanıngs. arrow, for example; INaYy be interpreted, In dıfferent 1N-
deed In OMNC and the SaMMe CONTexXt, as thought”, passion', sudden
eath, and SO LEXT 1S g00d 1ICon of human Nature:; for GVn the ordınary
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human body, let alone the body assumed (according phraım by the divine
CHhrIst, Cannot be UuNYy understood. Fven today, for example, when the braın ıtself
and IMNanYy of 1ts functions ave been charted, CONSCIOUSNESS emaılns MYSteTY.

Finally, the column of wrıting, 16 Cal be described ASs STITream of Wd Iınes
of ink between the an of 1ts margıns, Can function ASs 1CON of the rıver
Jordan:;: the C ink 1S the the whiıte around the etters the 1g (Sy:
r1aC; nühra) wıth 16 the r'lver (Syriac: nahra) 1S Hlled (according Tatıan’s a —

f (hrıst’s aptısm CONRNTACTI wıth the human Body ınhabıted Dy God?
The CMPLY column INaYy then stand TOor both heophanıes Iuded In Stanza S
the unsullıed parchment made from cleansed anımal skın Can represent the cloak
of Chrıst’s sinless human Llesh. partıally hıdıng Hıs Dıvinıty, AS d plece of parch-
ment Can fılter sunlıght. In the S45 of the second Theophany, IC 1S the A Tans:
i1guration wıtnessed Mount OTr Dy peter. James and John Ma LEL the
column of hırty-sıx (three times twelve) lınes 111 then stand for the three ApOS-
tles, whom Saılnt Paul (Gal 2:9) ca 'pillars‘ (there WCIC twelve Apostles In all, SCC

Mark 3:14) By makıng thıs column acrostic hıs not-quite-six-letter Syriac
NaAaMe, Ephraim identifies hımself wıth those Apostles, iımperfect As they WCIC

The Case of al 1 and NI 1S dıfferent from that of al 111 and VII; In
E [V-VI fınd SPUr10US tTanzas In amOongst the genumne ONCS Thıs 1S due
the fact that these A alphabetica acrostIics. The confusıon created by the
Copyıst who mixed the genumne and the SPUrT10US tanzas makes 1t INOTITC dıfficult
LO be SUTEC how they WCIC orıginally arranged the DaAaSc My attempt al demon-
stratıiıon 111 involve reconstructing the PTOCCSSCS Dy 16 three SUCCESSIVE
Came into eing the orıgıinal INS, the SPUr10US Stanzas, 1 Cal be SCCH AS

Josses ndexed indıyviıdual tanzas of the or1ıgıinal MS; and the L[eXT ASs it has
been transmıiıtted us Ihe presentation of that intricate ENqUITY INaYy be pOStT-
poned; the present artıcle 1S long enough already.

See Wılliam Petersen, Tatıan Diatessaron. Its Creation, Dissemmnation, SIEnIcanceE andHlis-
[OTV In Scholarship Supplements 1g1lıae rSsSTIanae 25 (Leiden, New OTKk: Cologne T1
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Reseaux monastıques Mesopotamie
DIODOS du de Bar Qaıtı

En hommage Professeur Sebastıan OC

598. dans la du Sıngar: des representants de monasteres Syro-orlentaux
de la contree SONT reunis Aautfour du catholicos SabrIiso6©‘. Un traıite OHIGIE est COIl-

CIM quı Dal 1a sulte SOUS le 110 de de Bar Qaıltı stipulaılt la
federation de trOo1Ss grands de la reg10nN; SAaQC de S() importance, traite
fut insere dans les du synode reuni deux ans auparavant. Le > edite
1902 Dal Jean-Baptiste Chabot dans le yvnodicon orıentale, est SUIVI d’une Lettre
de Mar Sabriso‘ AdUX momlnes de confederation‘. Ou SONT donnees les a1SONS
dıscıplinalires conduıt decret: «schiısmes., querelles, scandales sucites Par
(ATIX de l’interieur eT CX de V’exterieur»“

(n observera JUC est conclu l’epoque Ou dıffuse Ia reforme
monastıque initiee Dal Abraham Q IZa: le groupement d’ancıens discıples
d’Abraham precisement dans alre geographique du Sıngar ei le fonctionne-
ment meme de LI1OUVCAU maıllage monastıque eclairent singulierement le
CONTENU du traite.

Abraham le Tran: el la reforme monastıque
La reforme entreprıise DPar celu] JUC les OL Ger Syr1aques designent «Jle
ere des MOINES de “Orlent», Abraham le ran entralına veritable Uu-

VCAau du monachısme e1i de l’ascetisme se1ın de 1’Iäglise syro-orlentale. OUur les
etudes SUT le suJet, Je renvole AUX TAavVvauxX de Tamcke, du Sabıno hıa-

la a1NsSı qu’a recente monographie dans le COIDUS des eCcrivaıins chretiens OTr1len-
[AauUx de Louvain”. Des le VI“ siecle. la fondatıon d’Abraham, le Tan monastere

Jean-Baptıiste CHABOT, Synodicon orıentale recueıl de SYNOdES nestoriıens (Parıs: Imprimerıie
nationale, 200-203;: rad 461-465 TE 203-207:; trad 465-470 La Chromique
de Seert faıt allusıon A synode, al Hıstoire nestorıienne inedite, (Chronmique de
Seert) 11/2, coll «PO» (Parıs: Fırmın-  1dot, 505 L  a 1156
Jean-Baptiste CHABOT, 5SVNOdICON orıentale, 207; trad 470
artın Abraham VOIL ASCHKAar 7ISS, In Wassıliıos (Ed:.) yyrısche Kırchenväter,
coll «Kohlhammer-Urban- LTascherbücher» and 587 (Stuttgart: oOhlhammer, 124-132;
Sabıno CHIALA, Abramo dı Kashkar /a S12 comuniıta. La rnascıta del monachesimo UIO-
Orıentale (Magnano: Qı1qajon, Florence ULLIEN, monachısme Perse. La reforme

OrChr (2009)



EeseauxX monast1ıques CI Mesopotamie 29

mont I7la Mesopotamie septentrionale, devıent poOle dV’excellence
Servıice de la theologie syro-orlientale ei de 1a dıffusıion de la culture monast1que,
analogue qu’etait, POUT Ia vIe intellectuelle, l’ecole de Nısıbe

FAa documentatıon (essentiellement la Vıta d’Abraham, attribuee al S()I1

troisieme SUCCCSSCUL, l les hıstolres monastıques: Livre de Ia chastete d’  — ]  N<  [e]]  ‘denah
de asra, Livre des SUDETIEUS de l’eveque de arga Thomas, a1Nsı] JUC la C ArONI-
GQUC de Seert) Fe quatre CONSTLANTES bıographiques: orıginaire de Kaskar
Beth-Aramaye, de parents semble-t-I1l, Abraham {1t des etudes Nisibe“
avan Veffectuer unl mI1ssıon d’evangelisation dans la region de Hira” ei d’entre-
prendre VOVaARC de formatıon SUur les tTraCcCes des Peres du desert d’lägyptefi.
cho1sıt de VY’etablir mont Izla dans le Jur In ei instıtua des regles quı
devaılent QaVOITF UE incıdence decisive SUurT le renouvellement du monachısme dans
l’empıre sassanıde. Le COurant monastıque connaıIlssaıt alors unNne Crıse 1N-

depuls ”action entreprise par Barsauma ei qu on appela “ les CanNnONSs rela-
ches” (synode d’Acace 486 ei de al 497), quı devaıjent conduire ull

secondarısatıon des pratiques monastıques. L’orientation apportee Pal Abraham
fut QUSSI d’ordre structurel: 11 inaugura uUunNne forme de VvVIe monastıque seIin d’une
nouvelle archıtecture des batıments rupture AVCC qu1 Vvivaıt alors dans les

de Perse ] Y reviendral. Lorsque al le Tan presente SON maitre l
amı preface SO hıstoire de Gulwargu1s le W 11 soulıgne qu’Abraham fut
«Jle premiler superieur des molnes dans le DaYyY> des Perses»/

L/’expansıon des dıscıples d’Abraham la fın du VI -debut du VII siecle fut
vecteur essentıiel de la dıffusiıon du modele monastıque inaugure — ran
nastere du mMont Izla En temoigne la variete d’ımplantatıons de STIruCiuUres
conventuelles Tavers tOuft l’espace iranien®. 1 les premilers LOyers SONT Situes SUT

les Marges syrıennes ei mesopotamiennes septentrionales, la lımıte du desert
occıdental dans les vallees mMONTLaAgNECUSES! mont Izla, eth-Zabdai, Arzanene,
Beth-Nuhadra, eth-Garmal, regi0Nns de arga et de Dasen, haute vallee du
Tan Zab, SONT la des pepinieres dont devaljent dependre d’autres fondatıons.

d’Abraham e G’rand, Pere des INOINES de )rient, coll «COCSCO» 622, uDsıdıa 121 (Louvaıin:
Peeters,
Jean-Baptıiste CHABOT, Le Iıvre de /a chastete, coll C< Melanges d’archeologie Al CA’histoire» 16
(Rome Ecole firancalse de Rome, * trad S, 14; 9-10:; trad 10, S 15 al

Hıstoire nestorıienne inedite, (Chromique de Seert) 11/1, coll «PO» (Parıs: Fiırmın-
1dot, 133 14  A
al Chromque de Seert 11/1, 133 [41] Jean-Baptıiste ((HABOT, Le Iıvre de /a chaste-
fe, e rad Ö,
Ernest Alfred allıs The 0K Oof Governors. The Hıstoria mMmONaASTICA of Thomas bIshop
of Marga 540 (Londres: egan Paul, Irench, Irübner O! L}ID: L, Z IL,
Jean-Baptiste (CHABOT, Le Iıvyre de /a chastete, 73 trad S,
Paul BEDJAN, Hıstoire de Mar-Jabalaha, de FTOILS aulres patrıarches, un pretre e de deux
laiques, nestoriıens (Parıs: Harrassowıtz, 18555, 18957), 424
Les leux d’etablissement des nouvelles fondatıons SONLT SUTTOUL CONNUS gräce AUX AaUTEUTS 111O119!|

t1ques Syr1aques, Pl  N<  Oı  “denah de Basra el Ihomas de arga
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On PU parler de fresque ograndıo0se uvran ute l’aıre <v’etendant depu1s Nısıbe
jJusqu’a Merv laquelle 11 faut ajouter la Babylonıe E1 le Beth-Huzaye. Au
OmMent de la conquete musulmane., pres d’xune soO1xantaıne de monasteres,
reformes ulvant les methodes d’Abr.  am le Grand»”, avalent ete fondes.

La confederation de Bar Qaıtı
Revenons la confederation de Bar Qaıtı TIro1s Centres monastıques furent donc
reunNnis Dar le traite, ei places SOUS l’autorite conJjominte de deux superieurs, du 110

de Brikiso6‘ ei Abba 11 s’agıt du COUVeENnT Neuf, de celu1 de Bar Qaıtı el d’un tFOI:
sieme NON nomme, sıtue plus V’est de dernıier qu 1 OUS faut identifier.

Le CcCOUuVvenT ANODNVINC
En regroupant les quelques donnees Cparses fournıes Ca ei la Par I  S  Ö  “denah de

zBasra, S’apercoıt JUC Brıkis6® eT Abba, places la tete de reseau, SONT
realite deux dıscıples d’Abraham de Kaskar!? D’autre part, les anachoretes SYyIO-
Orlentaux du Singar etajent DOUT la plupart d’ancıens MOINES du Tan dS-

tere  15 (n releve Tavers l’ensemble du Livre de a chastete d’ISö‘denah unlec

COINcIdence chronologique I’instauration du regroupant CS trOo1s
communautes el l’activite de CEs reliıg1euxX Singar, 1eu-dıt Bar Jura. D’apres

meme SOUTCC, bba i Brikiso jeterent les premıiers fondements d’un
COUVeENLT, designe COuUvent de Bar Tura (S 29), meme S1 C’est Yonan, Iu1
QuUSSs1 iscıple d’Abraham qu1 est presente 1900888 le fondateur tıtre AUX Para-
raphes 49 et 2 Ce faıt meme invıteralt considerer monastere le
troisieme NON nomme dans le CONTrat f&deratif‘*. Ce 110 pourraıt etre generi-
D  que””, quı explıqueraıt qu/ıl SO1t pas cıte 1900888 tel Dans SOM artıcle STA le
Ly. Abdulmasıh, le ere Jean aurıce Fiey, Ouvent SUIVI Dal la crıt1que,

Arthur VOOBUS, SVIIAC andArabıc Wcumen regardıng legıslatıon elafIVe SYrIan ascebicısm.
coll «Papers f the Estonıian Theological Soclety In Exıle» . (Stockholm: ETSE,

151
10 Jeröme LABOURT, Le chrıiıstranısme dans l’empire OUS /a Ivynastıe sassanıde e  '

coll «Bibliotheque de l ense1ıgnement de I’hıstoire ecclesiastique» (Parıs: Vıctor co{ffre,
3°7()

11 Jean-Baptiste CHABOT, 5SYnodicon orrientale, 200; trad. 461; TE 203; rad 465;
206; trad 469

12 Briıkis: est donne eleve de Mar bba sSeIN du TAan! monastere, Jean-Baptıiste
Le Iıyre de Ia chastete, 14-15; trad 14,

Jean-Baptıiste (C(HABOT, Te Ilıvyrre de /a chastete, 14:; rad 14, 2 9 18; trad 1 9
S] l’on considere YJUC Mar bba etaıt arrıve Sıngar ans les aNnnNnees 595: apres Ia dıspersion des
freres du Tanı monastere, le monastere de Bar Tura etait, 598, deja place Sur la dısper-
SION des freres, ci. Florence JULLIEN, monachısme Perse. E reforme ’Abraham le rand,
Pere des MOINES de rient,. coll «USCO» 622, uDs1dıa 12 (Louvaın Peeters, 180-188
IW «les montagnards», ct. Ia TE AdUuUX montagnards attrıbuee Ephrem de Nısıbe, Osephus

Ephraemi Syrı opera ‚electa (Oxon11 1ypographeo Clarendon1ano, 113-
131
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proposaıt d’ıdentıifier le Couvent dıt de Bar Qaıtı celu1 de Bar Jura, qu1 seraıt le
du sıte de fondation!®. SUDDOSC alors. PDOUI Justiıfier assımılatıon,

JUC Bar Qalıtı seraıt le SUTNOMMM d’Abba, l’un des fondateurs de Bar Jura

Le COUVENT Neuf
en  N<  Oı  “denah de Basra NOUS apprend qu ’un des dıscıples d’Abraham, Mar Sebuxt,
avaıt rejoınt bba A Sıngar l batı ul-meme COuvent au-dessus de Bar
Jura (Livre de [a chastete 29)17, 11 faut Salmls doute assımıler construction
monastere euf mentionne dans le pactelg_ J’al l’occasıon de mMonNnTtirer UJUC la
mIise place de reseaux monastıques etaıt unec particularite du monachısme re-
forme., contrıbuant a1NS] rayonnement exceptionnel de COUuTrant VEeIIUu d’Izla
Sebuxt etaıt proche d’Abba:; ei le SUCCESSCUT d’Abba Bar Jura, Yonan, etaıt

fıls spirıtuel de Mar Sebuxt Un passe COIMNIMNUN de Ces freres A Tan d>S-

tere, unec regle de VIeE partagee, uUunllec proximite spirıtuelle ferajent de Ces deux
monasteres, Bar Jura ei le COUVeEnNntT Neufrf, reseau particulierement homogene.

Le troisieme COUVENL, celu1 de Bar Qaıltı, semble donc insere se1In d’un
reseau de monasteres reformes deja constitue, par HITG intervention speciale du
catholıcos. (Yest qu1 explıque le caractere solennel pr1s pPar EsSSayons
de MIEeUX comprendre dans premier la raıson de interference
diırecte du patrıarche.

La dependance dırecte Au DAtriarche
Sabriso6‘ rappelle explicıtement utelle patrıarcale directe SUT les tro1s
congregations du desert du Singar ”” dans uUunNne lettre adressee AdUX freres“® N

cCentres monastıques SONT adjoıntes toutes fondatıons venIır qu] viendralent
Yetablir dans region.

Le patrıarche Sabriso‘ demande quatre eveques d’apposer leur DOUTI
confirmer conventIlon: Mar SOourın de Sahrgard, Mar Ahısma de LasSsom, Mar
Qasa dea eTt Mar Miles de Senna. Or, GeESs quatre autorites relevent de la PIO-
VINCe ecclesiastique du eth-Garmal; NOTONS PASSasc JUC le metropolite de

16 Jean aurıce FIEY, Encore Abdulmasıih de SInNgZäaT,  ra ıIn Le Museon (1964) 205-223, 1C1I
Z 11 un iıdentificatıiıon de CCS COUVENTS par l’archeologie. Reprise de assımılatıon

par artın Der Katholikos-Patrıarch Sabrıso‘ S IN das Önchtum, coll
«Europäische Hochschulschriften» el2 and 3()2 (Frankfurt: etfer Lang, 5SU,
(SE Jean-Baptiste (CHABOT, Le Iıvyre de /a chastete, 18; trad. D/

18 Voir deja Ia suggestion de FIEY, M., Encore Abdulmasıh de SINZAT,  PE In Le Museon (1964)
2002207

Jean-Baptıiste HABOT, SYnNOodIcOon orıentale, 201; trad 462-463
dependance est presentee un volonte du rO1 des ro1s lu1-meme, Khosrau I1 Nous

ADPDICHONS de IaTqu une procedure avaıt ete engagee aupres du SsOuveraın sassanıde (et l’on
—. x —. [peut PECNSCI NS vraısemblance Ju«C les inıtl1ateurs furent bba ei Briıkisö SOUS forme une

supplıque, DOUT obtenır faveur.
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ATı d-Beth-Slokh. Bohtiso‘, esi absent  21 Pourquo1i1 le patrıarche requiert-i1l la
caution des eveques d’une provınce dont dependait DAS le Singar, region du
Beth- Arabaye? euf ete Jurıdıquement og1que de s’adresser AdUX SiCgES sulfra-

de Nısıbe Plusieurs SOUTCCS, partiıculier Ia Chronmique de Seert, font etat
des fortes rivalites alors le catholicos Sabriso‘ metropolite de Nısıbe,
Gregoire““. Cette hostilite personnelle NTr GGS deux figures expliqueraıit DOUTI
Martın Tamcke JuUC le patrıarche alt empiete SUT les prerogatives du metropolita-
nat nisibeen“. Sabriso‘ precise JUC exemption force de 101 A est permı1s

metropolite eveque de la provınce de leu des autres provınces
dV’enfreindre l ordre“s. Dans N  5 Sabr15 elu catholicos depuls deux
ans, AUTa sollicite appuı d’amıs proches ul-meme etaıt natıf de Peroz-Aba dans

2 Ce metropolite EsTt sıgnataıre du synode de I8I; ITOUVE le meme patronyme 605; S‘ 1  ] Ss’agı du
meme PEISONNALC, ı] faut Cas YJUC le metropolite ete empeche de sıgner la decla-
ratıon COI de Bar aılı Pour Fley, 11 s’agıralt d’homonymes, l’ahbsence du metropolite
DOUVant alors y Justifiıer par un VaCanCce du siege, Jean aurıce FIEY, ASsyrıe chretienne IL,
coll «Recherches. Serie Orient chretien» 35 (Beyrouth: Dar el-Machreq editeurs,
aı Chromique de Seert 11/2, 1 190] 11

273 artın Der Katholikos-Patrıarch Sabriso‘ T, ST 'OIr QUSSI Jean aurıce FIEY, ısıbe,
metropole SVTIAQUE orıentale e SCS suffragants des OTIZINES NOS JOUIS, coll «USCO>» 358, Sub-
sıdıa 54, (Louvain: Peeters, 58-60)
Jean-Baptıiste HABOT, SYnodicon orıentale, 206, trad 469 Dans collection des CanONSsS

SYyNOdaux, ‘Awdiso‘ de Nısıbe donne S 1ste des monasteres qul, depul1s les apostoliques,
recCuren le 1LaAICcC privilege une exemption: SOUS Sabrıiso6‘ n en  Y est mentionne qu ’un seul; ı] s’agl
de celu1ı Ou ı] fut enterre, ar d-Guddan ans le eth-Garmal, al Chromque de
Seert H/Z: 5()3 ]: 5A() Singulierement, est l’epoque du catholicos l  S  O‘yahb de
alaSel NON SOUS Sabriso qu’1 est question une exemption POUT Ia confederation de-
signee SOUS le de Bar JTura, Angelo MAI, Scriptorum Veterum Nova (ollectho
Vatıcanıs codıicıbus ome, 1353 a-t-ı] effectıvemen necessite d’un renouvelle-

MeEeNT de l’ordonnance de Sabrıisöo  < 598 ans le second du V II siecle? (Ju J1en s’agıt-ıl
une confusıon de I9 part du compuateur”? Le Lıivre de /a chastete fournirait peut-eEtre un Indıce,
montran aussı 1a complexite sOC10-relıg1ieuse de ıre geographique epOque:
Nous AVOTNS evoque I' ımportance des installatıons messalıennes ans Ia contree du S5ingar; 11 faut
egalement soulıgner le nombre des implantatıons syro-orthodoxes. Et I’On devıne 1a ecture des
textes monastıques SYTO-Or1entaux le dynamısme de GCSs cCommunautes Thomas de arga releve
YJUC les metropolites de Mesopotamie du ord avaljent parfo1s peıne rendre ans les eglises de
leur diocese DOUT controler Ia fO1 des fideles, Eirnest Alfred allıs The D0O0K of (J0ver-
NOTS, L, 52 1L, 01-972 uelques annotatıons du Lıivre de Ia chastete font etat de tracasserı1es
Ju«C devalent CSSUYVCI des anachoretes Syro-orlentaux: Mar Yonan, condıscıple de Mar Abba,
connaiıtre 1en des dıifficultes Bar Tura. Avec lul, SUCCESSCUT d’Abba, Bar J1ura CONNUL OHX-
nement fantastique: 11 agrandıt les bätiments, faıt construire eglise ei celilules DOUL faıre face
alfflux d’aspırants la vIe monastıque: O1 Ll  7  Oı  “denah de Basra OUusSs apprend qu’«il sortit plus ard
de |ce monastere] de la perturbatıon de la contree, ei s’en alla ([OUS SCS fıls spırıtuels»
ans autre monastere, Jean-Baptiste CHABOT, Le Iıvre de /a chastete, S: trad 2 D S 49
’11 s’agı 1en de Ia reiteration de l’exemption DOUT le complexe monastıque de Bar JTura SOUS

[  S  Ö‘yahb 1L, ela SUDPDOSC ul nouve]l de Ia congregation le sıte el uUNeC reprise d’activite des
mMO1INES reformes.
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la du Sahrzur, partıe Orl]ıentale du eth-Garmal, ei qvaıt ete eveque de
Lasom avan SOM Alection®.

Par aılleurs, la ettre du patrıarche denonce certaıns «EVEquUES ei ıdeles Y
trouble l’entendement de beaucoup»“ ei JUC l’eveque de
Sıingar etaıt du nombre“' (n peut PECNSCI JUC le aqvaıt DOUL finalite de re-
arı]ıenter le COuvent de Bar Qaıtı peut-eEtre gagne Iu1 QaUSSI des doectrines jugees
heterodoxes. L’introduction des regles du monachısme reforme dans as-

tere SiE, ei C’est la He hypothese, le privilegie d’un redressement d1s-
cıplinaire ei doectrinal.

Introduction de la reforme du Tanı monastere Bar Qaıiltı?
Tro1s randes lıgnes forment Ia des oblıgatıons iImposees la nouvelle
fraternite des moOINeESs federes de Bar Qa Et CEs AXES rejoı1gnent les randes
orlentations de la regle du monachısme reforme“?.

Le premier traıt 9 la profession de quı est designe I1 «Ja fO1 verita-
ble»‚ «Ja fo1 orthodoxe». Les freres SONT invites accepiter ei admettre «TOuTte la
phalange benie des Pores»” AVCC, tete, Theodore oOute l’Eglise de la CON-

tree orlentale OumI1lse siege patrıarcal acCcepte et cherit». Le monastere do1t
devenır CeNIre d’«xense1ignement de 1a verite»: Insıstance lalsse PCNSCI JUC
les autorites ecclesiastiques inıtlatrıces de montraıjent SOUCIEUSES
d’opposer AdUuX autres theologiques (syro-orthodoxe, henanıen a-

1en mılıeu de defense de la fo1 Cette Orlıentatıon est precisement COCUT du
TOSTAMMC monastıque du Tan monastere”. Et de Talt, la reforme inauguree

Z ca Chromque de Seert H/Zi 4'/4 '  S 184]| artın Der Katholikos-
Patrıarch Sabrıso‘ T; bıiographie ans Paul Hıstoire de Mar-Jabalaha, DE Jean
aurıce FIEY, ASsSYyrıe chretienne 111, 56-6)
Jean-Baptıste (CHABOT, 5SVYnNOodicon orıentale, 206:; trad 469
Jean aurıce FIEY, NCOTE Abdulmasıh de SINZAT,  r In Le Museon (1964) DD
L/’allusıon l’edification du monastere ans le (Jean-Baptiste CHABOT, yynodicon Orientale
(Parıs, Z03: trad 464) semble devoır s’entendre plutöt ans SCIIS symbolıque, les
freres a1Nsı rassembles aya: construlre ensemble uUunNncC fraternite pacifiee.
Ces regles, celles d’Abraham el de Dadiso6‘ 5()  - SUCCESSCUT, ONLT ete publiees version latıne
par Jean-Baptiste CHABOT, Regulae moOanastıcae sSaeculo aD Trahamo fundatore ef Dadcdjesu
TecLiore CONVENLTUS 5Syrorum In mMoONLE Izla condıitae, ın Rendiconti Accademıa deı Linceln.
( JTasse dı SCIENZE moralı, storıche filologiche V/7/ ome JTıpografıa Accademıa,

38-59; STa ersion anglaıse par Arthur VOOBUS, SYITAC and Arabıc Documents, 1
162 ersion ıtalıenne Dal Sabıno CHIALA, anuel]l NIN S Abhbramo ı Kashkar, Regole
nastıche, In ıumiılta NE. mıtezZZa, coll «Test1 de1 Padrı Chlesa» 45 OSe Q1gqajon,

SA} ersion francalse Dar Florence JULLIEN, Le monachısme C] Perse. La reforme
d’Abraham le Tan Pere des MOINES de )rient, coll «USCO>» 622, uDsıdıa 127 (Louvain:
Peeters; 129-134

3 Jean-Baptıiste CHABOT, Synodicon orıentale, 202; trad 4653
1 Martın Tamcke avaıt suggere JUC la reference l’autorite d’Abraham de Kaskar etaıt UuN«c an-

t1e assuran Ia purete de l’orthodoxıe, artın 1 AMCKE, Der Katholikos-Patrıarch Sabriso‘ T,
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Dal Abraham d’Izla est (Ouf uUuN«c de renovation du monachısme A

se1in de 1’Eglise de Perse Par le Dlals d’un reancrage de la fO1 syro-orlentale dans
un perspective proprement offensive: le Tan monastere devaıt S‘ ımposer

Cenire de defense theologique, el plusieurs freres acquıirent oran
dans les CONTIrOVvVerses des VI VIE siecles”“.

Avec l’Interprete, SONT mentionnes les Peres d’f3gypte. Les regles monastıques
d’Abraham le ran celles de Dadı  SsSo  Z e SON SUCCESSCUT, font plusieurs fO1S
reference Marc le mo1mne Arsene”; la litterature ascetique egyptienne, aX10-
INCS ei sentencCces des Peres, constitualent l’un des socles de la formatıon ei de 1’1
1atıon des Jeunes freres: Abraham imposaıt SOI premier iscıple, Bar a,
d’apprendre Dar COBRET bba Isaie, Marc, Evagre“*. Les Peres d’Egypte‚ ma1ls QaUSSs1
«Jes Peres quı Ont accompli, aime ei honore le de VIe» instaure Dal le>
allusıon est Taıte AUX Mgures referentes du monachısme syro-orlental dont la
reformation vient d’etre mıse ' ei d’abord Abraham., presente Par les
OUTCECS syro-orlentales «Je chef des mo1nes, le premier-ne dans le Days des
Perses»” k «NOTLtre Sr spırıtuel tous»3 Le choO1x porte SUrTr Brikiso6‘ ei Mar Abba,
dıscıples directs d’Abraham, PDOUT etre rısdayre de CCS communautes, lalisse devı-
NT fillatiıon. n’est SAamls doute pPas anodın YJUC le de la Vıta d’Abraham
so1t considere Dar SI biographe 1900881 U1l partıe du Paradıs des Peres de Pal-
lade?” par la JUC L’hıstoire monastıque poursult ei VY”ecrit desormais

Perse®®

3° Florence JULLIEN, "affırmer S’opposant. les polemistes du ran monastere ( VIe- Ile SIC-
cle), 1n Christelle JULLIEN (ed.). ( Ontroverses des chretiens dans J  "Tran SasSSamıde, coll «Studıa
Iranıca. Cahler» (Parıs: Assocı1atiıon DOUT ’ Avancement des etudes iranıennes, 9-4(
Voır Ernest TE allıs The Hıstories Of Rabban Hormizd the ersian and Rabban
Bar- Tdta (Londres: Gorglas Hıstorical EeXTS 4-5, E 125-126; H: 184-185 C Arthur
VOOBUS, SYITAC anı  “ADIC Documents, 168, CanNOonNnsSs ei
ur VOOBUS, SVIIAC anı  ICDocuments, 15% 159
Sur i  sceticon syri1aque ct. Rene DRAGUET, Les CING FeCENSIONS de PAsceticon SVITIAGQUE Ad’AbBbba
Isaile Les FemMoOoIns ef leursparalleles NON-SYTIAQUES. Edition des I0201 I-XIII, coll «CSCO>» 289,
ScrIipt. SYT. 120, (Louvain: Peeters, Sur Marc le mo1ne dont l’identite reste KG LG CONTTFrO-
versee, OIr Georges-Matthıeu URAND, Marce MoOINE. raites L, coll «Sources chretiennes»
445 (Parıs: Le Cermt, 13-30:; CL. Ernest alter BROOKS, The ‚IXTh O0k Select Let-
fers Oof SCVErUS Patrıarch Oof Antıoch IN Fthe SVYTIAC ersION f Athanasıus Of.Nısıbis 1{1 (London,
3 STA Sur f3vagre‚ OIlr desormais Antoıine (JUI  K Un philosophe desert.
Va2ZTeE e ’ontique, coll «Jl extes ei TIradıtions» (Parıs: Vrın,
Paul Hıstoire de Mar-Jabalaha, 424; c1. 463; 474, «Vıe de Mar Gulwarguls».
Arthur Adolphe V ASCHALDE, aı 'aQnıi er de Unmione, coll «COCSCO» /9, scr1pt. SYT:
(Louvaın: Peeters. 1DId., coll «UCSCO» SÜ, scr1pt. SYI. 35 (Louvain: Peeters,
Eduard SACHAU, Verzeichniss der syrıschen Handschriften der Könıglichen Bıbliothek Berlın,
coll «IIIe Handschrıiften-Verzeichnisse der Königlıchen Bıblıothek Berlin» (Berlin,

556
Sur theme, OIr Florence ULLIEN, [ vpes ef fODIQUES de 2  [  Eg)j)tß, In Florence JULLIEN, Marıe-
Joseph PIERRE Les Monachısmes )rment. Images CcChanges Influences, Cinquante-
naıre de Ia Chaıire des cChristbanısmes orıentauX, EPHE V, College de France, Parıs, Jum 20065,

paraitre.
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Le second AXC de tient I' ımportance de l’hesychasme, ei plus speci-
iquement l’obligation de stabilite, AVCC interdiction de circuler dans les vılles l
villages Samns necessite el perm1ss1on. Cette clause ete interpretee par Jean-
Baptiste Chabot unl CSUTC dıirecte CONTire les tendances messaliıennes.
La documentatıon temoigne precisement du SUCCES de mMmMOuvement dans les
communautes monast1ques de la du Singar” el tOut specialement dans
la ZOT1C geographique de Bar 40  Tura Je rappelle JUC Ia lutte CONTIre COUuUTrant
etaıt HNe des priorites des polemistes formes Tan monastere 61 bien UJUC
C’est al le Tan Gu1lwarguls JUC Sseront confiees les taches de releve-
ment discıplinaire ei de defense de la fO1 Achelle**. La regle du 11ONa-

chısme reforme refuse AVCC force tOUTt vagabondage injustifie”“:
«A PproODOS de CeC1: qu aucun frere circule ans les monasteres ei les vıllages; ei AUSSI: qu’'1
n entre Das ans uUune vılle Samls necessite de maladıe perm1ssion du Corps» (regle d’Abraham)”.

LesSl diırects d’Abraham maıntiıendront ordonnance AVCC un 1N-
siıstance particuliere”“ dans SOUCI dV’encadrement des freres auxquels 11 est Dar
aılleurs rappele l’ımportance de la celebration des offices lıturg1ques, notammen
la SVYNAXC 1] certaınement la traıt antı-messalıen. (Yest bon esclent NOUS

semble-t-il JUC le ere Sabıno Chiala met relatıon les SUCCES du mMOuvemen
messalhlıen dans CCS regions mesopotamiennes AVCC renforcement de Ssurveiıl-
lance”?

La troisieme COMpOSaAaNTE le mode de VvIeE instaure l’interieur de CGS

UV! nouvellement federes. 1 L’on peut rien conclure AUX pratiıques
spirıtuelles (Jeunes, veilles..: deecrites dans le du traite, revanche, |I’ım-

discretement soulignee de ”habıt pourraıt etre evocatrice:

Jean-Baptiste Litterature SVYTIAGQUE (Parıs: QOU! Gay,
( Jean Maurıice FIEY, iSIDe, metropole SVITIAQUE Orıentale ef SC suffragants des OTIZINES NOS

JOUTS, coll «UCSCO» 388, uDs1d1a (Louvaın Feeters; IO 2FI
41 Ignazıo (hronıcon Chronica MINOTA L, coll. «OCSCO>» 1 Script. Syr. (Parıs:

Feeters: 16 Sur Gu1lwarguls, OIr Paul BEDJAN, Hıstoire de Mar-Jabalaha, 416=57/1
Peut-on OIr ans le meme de Bar aıtı, hr IVUY, un  C allusıon A l’errance eti A Vagd-
bondage (rac. gt‘) de freres desormais reencadres par les autorites?

43 Arthur VOOBUS, A.,; XVIIAC and Arabı Documents, 160, CanNnONS eTt
«G- Au sujet du DASSasc ans les vıilles de L[OUL VOVaALC CAasSs ıl est Das autorise SdaIls Ia
perm1ssıon du superieur de Ia communaute. S1 cependant quelqu ’un la hardıesse d’y aller, 11
prendra le SAaAC ei Ia cendre pendant tro1s Aimanches» (regle de Dadisö6’), Arthur VOOBUS, CIE.,

169; ct. plus ard Ia regle de abal, CIE: 180,
45 Sabıiıno CHIALA, Abramo lı Kashkar e /a S12 comunita, 56-69; L’'ımportance donnee AdUuX

Ssacrements ans le Onduıt ‚T amcke abandonner l’hypothese une infıiltratıon ‚A-

lıenne dans |I’un des tro1s COUVENTS affilies; selon lul, les TOUDIES presidant federation [1ON-

trerajlent UJUC des moO1nNeEs messalıens seraljent OPpPOSES pareılles orlentations, artın
Der Katholikos-Patrıarch Sabrıso‘ L Nous relevons toutefo1s Ju«c le traıte VII

d’°Awdıiso6‘ insere precisement apres les regles du ran monastere d’Izla celles d’Abraham ei
celles de adı— Ia denonciation de COmMportements iıdentifiables messalıens A SeIiNn de
communautes, 13213535
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«NOus 11OUS efforcerons de Out GÜSLT de notre ame 25  etre ei de paraltre, par notre

(eskimoO), OS paroles el notfre conduıite, ul MO de louer le Dieu Oout pulssant, el UNlCc

A’utilite DOUT nous-memes ei DOUL NOS fréres»““‘

De prime a  Or les freres insıstent SUT l’idee, II COMMUNGC, JuUC le
mo1ne do1t honorer SO abıt, sıgne de SOI engagemen DOUTL le (Christ Maıs
peutL etre QUSSI ÜE allusıon I’une des caracteristiques du COurant reforme:
’eskımo etaıt devenu aAVCC Abraham d’Izla sıgne identitaire tres Lort, dont les
UL GEN monastıques IN la Chromnique de Seert le Livre des SUDETIEUS
font l’echo

«{ 1] {1t| changer le COSLUME des mo1neSs, DOUT les faıre dıstınguer des MO1INES heretiques»“”
Cet caracteristique S’accompagnaıt d’une forme de ONnsure specifique. Le

du document, quı manıfeste HI reprise maın hierarchique el doectrI1-
nale rg0oUreuse SOUS l’autorite de proches d’Abr  am, invıte DaSs exclure
hypothese.

Un detail attıre attention: SONT nettement distingues les freres des
celilules de BELX quı vivent regime cCcCommunautaIıre. ÖOr, jusqu’äa la reforme inst1-
tuee pPal Abraham, mılıeu du NI“ siecle, les monasteres terrıtoire sassanıde

connalssalent pDas regime miızxte. La Chronmique de Seert NOUS informe YJUC
les etajent «COI11IMM CEATX de Mar ei SCS semblables»“® ’examen
de la documentatıon, ei partıculıer des regles anterieures la reforme, ] al
l’occasıon de montrer YJUC G STIruUuCcCiLuUures monastıques, celles de Mar a,
consıstalent de vastes habıtations designe dans la regle de Maruta par exemple
SOUS le de Dyt qu’on pourraıt traduıre Darl «MmMa1lson |commune]»“”. une
des randes orlentations de Ia reforme introduite Dal Abraham SCT a de donner
He forme nouvelle AdUX monasteres ei AUX cellules°. Le p de Bar Qaıtı
instaure ST deecrit regime miıxte qu1 correspond precisement celu1 deerit dans
les CanONS du Tan: monastere. Le mentionne a1NsSı «Jle COUVENLT OUu SONT
reunis GEWxX qu1 n’habıtent Das SIHCcOTE seuls ei separement dans unNnec cellule»”
C’est-a-dire les freres formatıon. Le SUCCESSCUT d’Abraham, r I  Dad  ISO . operait

meme dıstınction donnee dans le pa les freres des celilules ( Z
dqlIyt') el BGEHX du ccenobıon ( dbgnwbyn), C’est-a-dire les NOVICES: les mo1nes
qu1 les encadrent eit CSXX qu1 le fonctionnement de la VIE CO  Uu-

ntaıre

Jean-Baptiste HABOT, Synodicon orıentale, 2U2; trad 464
al Chromnique de Seert1/ 172 180| «[  Taham inventa MAaAIYUC dıstınctive
des nÖtres», Eirnest Alfred allıs The O00K of (GovernorSs, K 23 IL, 4()-41
al Chromique de Seert 11/1, 1 180]
Arthur VÖÖBUS, SVTIAC anı  IC Documents, Stockholm. 1960, 141-142, 54, Cal 19
al Chronique de Seert 11/1, 12 180|

51 Jean-Baptıste CHABOT, Synodıicon orıentale, 202; trad 464
Voıir Arthur V OOBUS, SVYTIAC and Arabıc Documents, 4: CanNOonNnSs 15 el 16 OUuSs le superiorat
de abal, cCe Organısatıon SCTA MOI1NS 11xe apres SC periode probatoıire, maıntenue trOo1s Alls, le
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apparaıt qu’une seule eglise, UUC le narratıf permet Das
d’ıdentifier, etaıt consideree 1eu de rassemblement PDOUT les tro1s

L’occasıon de 1a SVNAXC dominıicale, celebration lıturg1que contrıbuant renfor-
GGr l’unite communautaire>:

«Nous 11O0US reunirons [OUS ensemble monastere ei 1OUS accomplırons
OLNGCcE divın ei la ecture des lıvres saınts: NOUS I110US re]jouirons dans la partıcıpa-
t10n AdUX dıvıns mysteres, selon le rıt de l’f3glise; DUIS L1OUS retfournerons NOS cel-
ules ei NOS monasteres»>

Nous verr1ions volontiers dans «monastere», 11O11 nomme, celu1 de Bar 1ura,
—- \ CIa fondatıon d’Abb el Brık les Peres de reseau monastique””.

OUS Cr elements LLOUS condulsent envisager AVCC quelque vraısemblance
I ıntroduction des regles du monachısme reforme dans les QSSOCIES COIN-

ciment f&derateur°®.

Termimmologie
HKt I11O0US indice particulierement interessant SCHS regard de la
terminologıe usitee dans le traıite.

Les OUTCES Syrl1aques CONSErvent le plus Ouvent le MOTL dyr  > as gene-
ral POUT designer, meme tardıvement, le 1eu de la VIe cCcCOommunautaIıre. (Yest le
substantıf privilegie Dar les OUTCES d’histoire monastıque DOUT deerire les ICOTOU-
pements de freres avant la reforme d’Abraham Le Livre de /a chastete utilise Dal
exemple dyr‘pour evoquer CCS constructions monastıques: etablissements OUuUvent
aSSOCIES ul plusieurs ecoles dans lesquelles les ense1gnants SONT des freres
du COUVENT ei les eleves des pensionnaıres vivant selon regime de Lype monacal

tel est le Cas de Mar A1nsı, contemporaın SUurT le tard de Ja’qub de
Be  -  e’ Mar ISö‘-Zkha, etablit plusieurs UV! de Lype dans le Beth-
Arabaye, Beth-Bagas DUIS Adiabene>/.

mo1ne desireux de pDOursulvre mode de VIE cenobitique DOUITA OCCUPDCI «dans le monastere»
unl  C ellule 1de Q  ] A, 179, CaNOonNnSs el faveur exigera contrepartıe U1lCc duree
de ServICE plus longue ans le ccenobılon.

53 Bar s’accordaıt qu’une exception POUT quıitter ellule, d «Jour de l’assemblee», C’est-
a-dire le dımanche, Ernest TE!| allıs The HıstoriesanHormizd the ersian
and Rabban Bar-'Idta, I7 119 IL, 1/3 R 124; 1L, 1852 Par SOM bıographe, OUSs CONNAIS-
SONS MIECUX certaıns USagcs lıturg1ques du Tan monastere: la COUutLume oulaıt Ju«cC OIlıce
dominical commencät ans la soiree par Bl recitation des Psaumes DUIS des complıes, SU1VIS de la
celebration des saınts mysteres A trO1s heures du matın selon "usage vigueur COUVENT de
Mar Abraham, est-1 preCcise, Ernest Alfred allıs The Hıstories ot Rabban Hormizd the
'ersian and Rabban Bar- Idta, B 32 L} 196
Jean-Batıste Synodicon orıentale, 202 TrTad 464

5 Le Livre de /a chastete sıgnale d’ailleurs expressement l’existence une petite eglise Bar Jura,
construlte par Mar Abba., Jean-Baptiste CHABOT, Le Iıvre de Za chastete, E3 trad 1 9
VOoır l’expression «NOTTe regle» JuUC l’on ITOuve A DASSdLc ans le paragraphe elatıf AUX prat1-
YJUCS spırıtuelles, Jean-Baptiste Synodıcon orıentale, 202; trad 463
Jean-Baptiste (CHABOT, Synodicon orıentale, 29: rad 25-26, S 47; 4  5 trad 36, S /
Voıir d’autres5te] I8; trad 49, 113
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J’aı DU revanche JuUC le Tan: monastere etaıt toujJours appele W,
wmr rb’‘dans la documentation”  S  E Pareıillement, les fondatıons des dıscıples fOr-

mMes Izla SONT designees des UINTC, C  WINM Ce traduıt generale-
ment l’adoption de la reforme: Mar a’ut rebaätıt Iyr qui'ıl transforma W
dıt ya  N<  Oı  “denah de Ba$raöo, quı precise JUC a’ ut avaıt ete forme monastere de
Bar JITura aupres d’un iscıple direct d’Abraham de Kaskar du 10 de Yonan, I’un
des freres fonder dans le Sıngar.

C’est bıen semble-t-1l la nature de la mI1iss1on confiee bba ei Briıka \1S  B JUC
transformatıon UINTC, wmr de dayre, dyr preexistants. Dans le >

riaque du traite, le monastere ANONYINC, quı ete identifie monastere reforme
de Bar Tura61, est touJours designe WIN,, alors JUC celu1 de Bar Qaıtı
Pal exemple est qualifie de dyr Les deux mo1lnes reformes PTOMUS superieurs de
Cetl ensemble monastıque SONT desormais presentes T1SAV HIFE I'SV WINL
el leur tache a1Nsı definie:

«NOus batırons, acheverons ei habıterons palx monastere WINL appele
“de Bar Qaıltı" (comprenons: reseau monastıque federe), a1Nsı JUC 11OUS l’avons
promıs e1 accepte presence du patriarche»“”

Les relig1euxX de Cel ensemble SONT a1Nsı appeles «freres du monastere ( winr’)»
JUC forment CCS tro1s STIruCcCtures assocides®*.

Conclusıon

Aınsı donc, OUS JuUC les princıpaux AXCS iule v’eclairaient
Ia umiere des orlentations du monachısme reforme. L’instauration de maı1l-

lage monastıque apparaıt uUuNe caracteristique des fondatıons-filles du
Tan: monastere, frequemment structurees reseaux d’alllance, ei dont le fOncC-
tionnement aSSOCIE Justement actıon dogmatıque eTt dıscıplinaıre. Le ChO1x de
moOoIlnes reformes responsables de reseau constitue quelque la
clef de ecture de traite: I’ıntroduction de la reforme dans des UV! troubles
apparaıt d’actiıon eprouve POUT AaSsSsuTer ANCIASC doctrinal

55 uelques exemples parmı d’autres ans le Tıvre de 7a chastete AdUX paragraphes / Z 49, R2 f
67, 1R
Voıir notammen Jean-Baptıiste Iıvre de /a chastete, 10, O49 et S 67, 18,
el 77-78, 16 Pour les eXxceptions (qu’explique le contexte), 'OIr Florence JULLIEN, Le INONA:
chısme Perse. reforme d’Abraham le TAan Pere des MOINES de rient. coll «UCSCO>»
O22: Subsıdıa 121 (Louvaın Peeters.
Jean-Baptiste (CHABOT, Iıvre de /a chastete, 54-55:; trad 46, 103

61 Jean-Baptiste (CHABOT, Synodicon orıentale, 200 lıgnes 14-15; 206 lıgnes Y-1() erme
Wmr' apparaılt ans le lemme introductif de Ia notice consacree Mar Sebhuxt ans le Tıvre de Ia
chastete, Jean-Baptiste (CHABOT, Le Ilıvre de Ia chastete, 18, trad I S29
Jean-Baptiste CHABOT, Le Iıvre de /a chastete, 200 1gne

63 Jean-Baptiste CHABOT, Le Iıvre de Ia chastete, 2053 rad 464
Jean-Baptiste HABOT. Le Iıvyre de Ia chastete, 200; rad 461
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regional On peut comprendre semble 11 I' ımpact de |’ceuvre al
le Tan Lro1sıemMe abbe I7la YUIl fut confiee la FLCDI1SC IHNaıln de LOUS les
monasteres A m an chelle de CINDITE OmMent Eglıse SVYIO Orlıentale restaıt
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JOU! IIN des relaıs influence

(Jes chalınes de mMonasteres avalent finalement VOCaAlLIOoOoN former autfant de
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contrıbuant modeler Ia cartographıie theolog1que des CSPACECS
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Peter Bruns

Schnıittpunkte zwıschen Christentum und Medizın
im spätantıken Sasanıdenreıich®

7wischen der Heılkunst un dem Christentum lassen sıch In der Spätantıke zahl-
reiche, zuwelnlen überraschende Berührungspunkte ausmachen, dıe erst In Jünge-
IC Zeıt In den Blıckpunkt des Forschungsinteresses erückt SINd. en den Un:-
tersuchungen VON Hiltbrunner‘ un Schulze“ sSe1 auf die tudıen des französıschen
utors und Arabısten Raymond Le Coz” verwliesen. chulze beschäftigt sıch VOI-

nehmlıc miıt der griechıschen Spätantıke un ıhren archäologischen Zeugn1issen,
während Le (O7 die chrıstlıchen, »nNestorlanıschen« Arzte VOI em der isla-
mıschen Zeıt behandelt DIe spätantıke, sasanıdıische Zeıt, also jene Epoche, In
welcher dıe Grundlagen für das ortwıirken der chrıistlichen Medizın den
Arabern gelegt wurden, ist noch weitgehend unerforscht.

Es stellt das unstrıttige Verdienst VO Christian chulze dar, In gebührender
Weise dıe grundsätzlıche Vereıinbarkeıiıt VON Christentum und Medizın In der
spätantıken griechıschen Gesellschaft herausgestellt en Vom-
mentlichen Standpunkt AUsSs betrachtet, ist hnehın eın innerer Bezugspunkt ZWI1-
schen der Heiltätigkeıt eINes rztes un dem übernatürlichen e1l der elıgıon
mıt ihrer nalogıie un Parallelıtät egeben, welche 1m Herrenwort Z un
nıcht zuletzt auch In den mannıgfachen Heılungswundern auf sinnlıch erfahrbare
Weilse Z USdTuUuC kommen. Das Bıld VO <  1 und der heılenden Krank-
heıt eCc 1m Rahmen einer christlich verstandenen Heilslehre dıe Unfähigkeıt
des Süunders auf, sıch selbst heılen, sprich sıch selbst erlösen. Am Anfang der
Chrıistusverkündigung 1m syrıschen Raum IgnEph / Z) steht er monumental
das ausschhebende Bekenntnis ZUTr alleinıgen Heılsmuittlerschaft Jesu CATNStEL wel-
cher der einNZIge Arzt und Eirlöser des Menschengeschlechtes ist en der chrı-
stologischen Arzttıtulatur sınd CS VOT em dıe Sakramente der Eucharistie un

Vorliegender Aufsatz stellt d1e erweıterte Fassung eines Vortrages dar, der eptember
2008 anläßlich der Jahrestagung der Görresgesellschaft In ürzburg gehalten wurde.
Vgl tto Hıltbrunner, DIie gesellschaftlıche tellung der AÄrzte und ihre be1ı der Ausbre1-
L(ung des iIrühen Christentums ach Asıen: Blümer/Henke/Mülke Alvarıum (FS Chr.
Gmilka JACE 33), Münster 2002, 197-204 Hıltbrunners Aufsatz ist cehr anregend, nthält ber
leider keine Angaben ZU den Primärquellen.
Chrıistian Schulze, Medizın un! Christentum In Spätantıke und irühem Miıttelalter, übingen
2005, der gerade für dıe Orientalen N1IC immer cdıe Primärquellen hält
Raymond le (COZ, Les medecins nestorlens oyen Age Les maitres des abes, Parıs 2004:;
derTS., Les chretiens ans Ia medecine arabe, Parıs 2006

OrChr U3 (2009)
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der Beıchte, deren Heılsbedeutung mıt medizınıscher Metaphern“ VCTanN-
schaulıicht wıird.

Der relıg1onsgeschichtliche Kontext: ystık un: Medizın 1mM alten Iran

Unser Wıssen über dıe Medizıingeschichte Irans VOT dem Eıinfall der
Araber verdanken WIT 1m wesentlichen ZWEe]1 lıterarıschen Quellen, dem Awestas‚
also der eılıgen Überlieferung der Zoroastrıer, und dem ıranıschen Natıonal-
CDOS, dem SS »Könıigsbuch«, AUS der er des persischen Dıiıchters Firdausı].
Aus methodologischen Gründen® beschränken WIT unls auf dıie irühen Sasanıdı-
schen Zeugnisse des Awesta, welches In der heute vorliegenden (jestalt 11UT noch
eiınen Bruchteil der ursprünglıchen Schriften umfaßt Dietrich Brandenburg’ hat
In selner Monographie den Priesterärzten 1Im alten Persien auf den ezeıich-
nenden Umstand verwlesen, daß medizınısche Themen. die eigentliche rank-
heıtslehre, Dıiagnostik un erapıe betreffend, 1L1UT sehr sporadısch behandelt
werden. Aus den erhaltenen Fragmenten“ älßt sıch allerdings eIN1gESs ber dıe Be-
ange des Ärztestandes, dıe ichAften un Rechte der Priesterärzte und ıhrer
Handlanger, SOWIE über dıe allgemeıne Hygıene un Prophylaxe Dem
grundlegenden ontischen Dualısmus des und bösen Prinzıps folgend, Ist
auch dıie ıranısche Medizın VON diesem inneren, metaphysıschen Gegensatz her
bestimmt. Anders tormulhert: Der größte Cchöpfer un: Wohltäter der Lebewesen,
der och- un Lichtgott Ahura azda, ist zugle1ic. auch der eılgott, während
das Böse, dıe Krankheıiten, dıe physıschen und dıe psychıschen Anomalıtäten auf
den ewigen Wıdersacher Ahrıman und seine Dämonen zurückgeführt werden.
ach awestischer re habe 1raaz seinen Gläubigen ausend DZw zehn-
ausend Heılmittel 1mM Kampfe dıe 99 999 Krankheıiten. dıe der böse Geıst,
Angra aılnyu (Ahriman)” aussendet, ZUT Verfügung gestellt. Diese Zanlen-
angaben Sınd natürlıch symbolısch verstehen. Im Dezımalsystem der Iraner
steht dıe Zehntausend als Zahl für dıe Vollkommenhei un soll dıe Unbegrenzt-
heıt der göttlıchen Heılkraft symbolisıieren. /u den göttlıchen Hypostasen oder
Emanatıiıonen des Hochgottes ehören ferner dıe unsterblichen Geıister,

Vgl Miıchael Dörnemann, Krankheit und Heılung In der Theologie der Kırchenväter Il STAr
20), übıngen 2003:; ZUT irühsyrischen Literatur vgl auch eier Bruns., Das Christusbild phra-
hats des Persischen Weilsen, Bonn 1990, 166-169; Robert urray, Symbols of Church and Kıng-
dom, Cambridge 1975, 859-91, 199-203
Engl Übers des endıdal un ast be1l James Darmesteter, The Zend-Avesta The endıda
The Zend-Avesta I1 Ihe Sırozahs, Aasts and Nyayıs (0 18582-57, ICDTL. Neu Delhı1 1995-96).
Das Schah-Namah hat ZWar das Choda-Namah Z7UT Vorlage gehabt, doch nthält viele Erweılte-
TUNSCH AdUus islamıscher Zeit, vgl Brandenburg, Priesterärzte, 58-63
Vgl Dietrich Brandenburg, Priesterärzte un Heılkunst 1m en Persıen, Stuttgart 1969,
DiIie me1ılsten Taktate gelten qals verloren, z das Buch ber dıe Astronomıie und Medizın
der dasjenige ber dıe Ernährung uUun! dıe Schwangerschaft, vgl Brandenburg, Priıesterärzte, 1977°
Vgl end XI Darmesteter, Zend-Avesta 1:229:235
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denen dıe Haurvatät””, dıe dem Wasser un den Pflanzen innewohnende e1l-
ra besonders erwähnen ist

In seliner Studie Irans Priesterärzten unterstrich Brandenburg” dıe gesell-
Sscha  1C Bedeutung des sasanıdıschen Standeswesens, dem neben den KrIie-
SCIN, Ackerbauern und anadwerkern auch dıe Priester, die obeds un Herpats,
gehörten. Im Verlauf ıhres langdauernden Studiums, das den chulen In den
größeren Städten des Landes ErOlete, wurden nıcht 11UT die Grundlagen für die
awestische Theologıe 1Im eigentliıchen Sinne, sondern arüber hinaus auch der
Rechtskunde und Astrologıe SOWIE nıcht zuletzt auch der Heı1lilkunde elehrt: DIe
Arzte wiıederum teilten sıch In Internisten, Pharmakologen und Chıirurgen. etz-
tere auf TUN:! ihrer rein handwerklichen Ausbildung keın besonderes
Ansehen und standen auf der untersten uleG der gesellschaftlıchen Rangskala.
Den obeds, dıe mıt dem eılıgen CC mıt dem (Gesetz un dem eılıgen Wort
heılen, kamen och ehesten die Internisten gleich. IDiesen »Magiern«"“
wahrsten Sinne des Wortes Lolgten Rang un Ansehen diejen1ıgen, dıe mıt
Pflanzensäften heılen, und SahlZ Schluß dann dıejen1ıgen, dıe mıt dem Messer
heılen Be1l einem äarztlıchen Consilium “ refifen sıch für gewöhnlıch Chıirurgen,
Pharmakologen un!: Internisten; letztere, dıie mıt dem eılıgen Wort be1l einem
rechtgläubigen Mannn dıe Eiıngewe1ide heılen vermÖögen, gelten qals dıe eıiltüch-
tigsten. ““

Für dıe Chıirurgen den Priesterärzten gab 6S DEWISSE Prüfungsordnungen,
welche 1m Gesetzbuch des Vendidad” (Viıdevdad Antıdotum die Dämo-
nen) verzeichnet5während solche für Internıisten un Pharmakologen feh-
len DIie Prüfung WAarTlL, SOWeIt WIT CS den Quellen entnehmen können, ausschließ-
ich praktısch angelegt, der Examınand hatte mıt Erfolg dre1 Üperatıiıonen
auszuführen, als S  ZAN se1lne uneingeschränkte Approbatıon erhalten. Be-
zeichnenderweIıse dıenten als pfer diıeser Examensoperationen nıcht die eigenen
Glaubensanhänger, sondern SS Daevaanbeter., Kriıegsgefangene und An
dersgläubige, WI1Ie ETIW. Chrısten, dıe medizınıschen Experimenten mißbraucht

Vgl Brandenburg, Priesterärzte, ZUT Relıgionsgeschichte Irans vgl (1e0 Widengren, Die Re-
lıgıonen Irans, Stuttgart 1965, 1220 Haurvata: erscheıint häufig Uusamnı mıt iıhrer Schwester
Amaoarata: (Unsterblichkeit).

ı1 Vgl Brandenburg, Priesterärzte, 17<
Zur Hiıerarchie der iıranıschen Arzte vgl as D »One INAYy heal ıth Holıiness, ONE MaYy heal
ıth the LaW, ONEC INay heal ıth the nıfe, ONC INaYy heal ıth erbs, NC INay heal ıth the Holy
Word amongst a]] remedies thıs (ONEC IS the healıng ONEC hat eals ıth the Holy Word: hıs ONC ıt
1S that ll best drıve AWAdY siıckness irom the body of theal for thıs OC 1S the best-healıng of
all remedies.« (Darmesteter
Vgl Brandenburg, Priesterärzte, 18
Vgl enda »I{ several healers er themselves ogether, Spıtama /Zarathustra! namely,
OMNC wh: eals ıth the kniıfe, ONC wh eals ıth erbs, and (OTMNC who eals ıth the holy word, ıt 1S
hıs ONEC wh: 11l best drıve AWaY Sıckness from the body of the alıthful.«
Vgl end VII, 36-40; Übers beı Brandenburg, Priesterärzte, 19; engl be1 Darmesteter, end-
Avesta L,8S3f.
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wurden. ESs Wal etriıkt verboten, ohne eine solche Approbation qals Arzt tätıg
werden. Mißlang dıe Probeoperatıon, konnte der Examıinand immerhın noch qls
Veterinär tätıg werden., (D durfte ındes keinesfalls mehr Mazdayasnıer OpeMeren.

Iranısche AÄrzte 1m allgemeınen nıcht eßhaft DiIie awestischen Quellen
sprechen nämlıch VOoON wandernden Priesterärzten: dıe mıt einem stabähnlıchen
Instrument ZUT Tilgung VON Schlangen un:! Insekten, einem Mörser ZUT Haoma-
bereitung, einem undtiuc ZU Schutz der Luft und des Feuers un: nıcht zuletzt
den 6  Baresmanzweigen”u Hatte der Arzt seine Pflicht erfüllt,
WarTr ıhm e1In Honorar geWlb, das sıch Streng nach dem soz1alen anı des Patıiıen-
ten richtete. DIe »Gebührenordnung« des Vendidad‘” sah VOL; daß Priester sıch In
wechselseıtiger Kulanz Nre (‚ebete und Segnungen selber heılten Bauern ZzaNl-
ten für gewöhnlıch In Naturalıen (Kleinvieh), Gutsherren miıt Großvie Ochsen,
Rındern, Kamelen oder erden), Könige fürstlich In en und Privilegien. Da
dıe therapeutischen Möglıchkeıiten 1m alten Iran sechr begrenzt9Wal 6S das
erklärte 1e] der awestischen Überlieferung, mıttels explızıter hyglenıscher VOT-
schrıften dıe Entstehung VOIN Krankheıiten überhaupt verhiındern. 1ele el1g1Öö-

Vorschriften EeIW ZUT Aussetzung VOI Leichen In den » [ ürmen des Schwe!1l-
SCHS«, 7 Beseıitigung des Ungezıefers und ZUT Bannung der Krankheıtsdimonen
hatten NVAIIT: em prophylaktıschen Charakter en der Hygiene des Körpers
Wal dıie Diätetik der eeile vorherrschend, eın ema, dessen sıch auch dıie reiche
chrıistliıch-aszetische Literatur annahm. Der ult In seiner wichtigsten FOorm, der
Dıenst Feuer und den anderen eılıgen Elementen, dıe Remimhaltung VO  — KÖTr-
PCI und eeie urTe rıtuelle Waschungen, die Befolgung des Gesetzes un: der
Erhaltung der ugenden, sınd dıe wırksamsten affen des ifrommen Zoroastriers

dıe Bedrohung HTrc dıe bösen (rjelster und deren erke, Krank-
heıt, Irühzeıtigen Tod Hungersnot, Unfruchtbarkei eic Relig1iöse Rıten, dıe

1mM ENSCICH Sinne un dıie körperliche Reinheit lassen sıch 1Im alten Iran  18
prinzıple nıcht voneınander TeNNen

Da der Leichnam qls unreın galt und 111a sıch ängstlıch VOT selner Berührung
hütete dıe persischen Chrıisten tielen mıt iıhrer Reliquienverehrung” völlıeg AaUus

dem Rahmen durften Sektionen AUS relıg1ös-hygienischen Gründen ke1-
1CI Umständen OIX  MC werden. Deshalb konnten sıch dıe Priesterärzte
anatomiısche Kenntnisse 11UTr auf TUn der außeren Anschauung, allenfalls noch
der Betastung des menschlichen Körpers erworben en Während der Chirurg
als nıederer S  ”{ INVaSıv vorg1ing, ürften sıch dıe Aktıonen eiInes höhergestellten
16 Vgl Wıdengren, Relıgionen, 29; 1ne Beschreibung dieser be1l jeder Opferfelier hochgehaltenen

/weıge bıetet Darmesteter, end-Avesta 11
Vgl end V11,41-43; Übers be1 Brandenburg, Priesterärzte. Z1; engl be1l Darmesteter, end-
Avesta 1,54f.
Vgl azu Brandenburg, Priesterärzte, 22

19 Vgl eter Bruns, Relıquien un: Relıquienverehrung In den syro-persischen Märtyrerakten, ın
101 (2006) 194-213
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Priesterarztes auf das Hersagen der vorgeschriebenen Sprüche und Gebete“
beschränkt en

Das medizınısche Denken und Handeln eINes Magıers Warl gänzlıc In den
Bannkreıis SeINES relıg1ösen Systems eingeordnet, das auf dA1ese Art und Weilse ZULE

Theurgie“ wurde. Wenn EIW. ach zoroastrıscher Vorstellung der ensch HIC
Unachtsamkeıt dıe (Jesetze riıtueller Reinheit verstieß. gab CT sıch dem
amon gegenüber eine öße, ! daß diıeser In den KöÖörper eindringen und VON

ıhm Besıtz ergreifen konnte. IIie eigentliıche Krankheıtsursache Ist infolgedessen
außerhalb des Körpers auf der metaphysıschen enNne suchen. Die

Krankheıtsauffassung ist aher, WIE Brandenburg betont, eiıne »TeInN dämonistI-
sche, also mystische«. Entsprechend Wal dıe erapıe eine »mystısche«, nıcht
bedingt e1ıne empirısche, denn der ensch alleın VCIINAS nıchts, WE ura
az nıcht beispringt, nıchts VeEIMaAaAS das Heılmittel alleın, WE nıcht zugle1c
das dem Kranken wıiıeder dıe Gesundheıiıt verleıiht. Denn die heiltüchtigsten
AÄrzte nach awestischer Anschauung dıejen1ıgen, welche »mıt dem eılıgen
Wort heilen«““ (Jenau dieser Stelle SE dıe chrıstlıche Verkündigung mıt
ihrer Heilsbotschaft e1IN. Im folgenden soll er AUS der ülle des hagıographi-
schen MaterI1als e1in besonders ansprechendes e1spie für dıe mystische erapıe
1m syro-persischen Mönchtum vorgeste werden.

er ONC qls mystıischer Therapeut:
DIie Vıta des Danıel medicus, monachus in Persıde (BHO 244, SdCcC IV ?)

Es gehört den Kurilosıtäten des äthıopischen Synaxars””, da CS für den
Hedar (10 November) neben dem Martin(us), dessen Name über das rabı-
sche 1m (jee7z einem gewIlssen »Qon1to0s« völlıg verballhornt wurde, auch einen
längeren Eıntrag bezüglıch eInes gewIlssen Mönches bba Danıiel nthält Der
verwunderte eser wırd sıch iragen, WIE ausgerechnet eın persischer eılıger In
den alender der äthiopisch-orthodoxen Kirche“ elangt ist Von uUuNsSeTEIN a-
1e] we1ß nämlıch d1e Legende berıchten, daß GE Negusch VON ars (Persı-
en) under ewiırkt habe un: ıhn Z Glauben den Namen Jesu Chriıstı DC-

Darmesteter, Zend-Avesta 1,56, Anm. ; mac geltend, daß be1 jeder cdeser Zeremonien das Ba-
resman-Büschel gehalten werden mußte

Z Vgl azu Brandenburg, Priesterärzte, A
Vgl end FKıne Reihe VOINl Beschwörungsgebeten hat Brandenburg, Priıesterärzte, 40f.,
zusammengestellt. / um heilmächtigen Wort vgl uch end
4-3 allıs udge, The Book of the Saılnts of the kthıopıan Church, Cambrıdge

19258, 2441 Im arabisch-koptischen S5ynaxar (PO 5  z hingegen SUC Ian unter dem
Hedä vergebens ach Danıel
[)as eispie der »syrıschen Mönche« In der äthiopischen I] ıteratur g1bt Z Vermutung Anlaß,
daß ıne Beeıinflussung nıcht 11UT VOINl Agypten AUS stattgefunden hat In Persiıen hat 1mM sech-
sten Jahrhundert verstärkte mlaphysıtische Aktıvıtäten gegeben, dıe ıhren Niederschlag In der
hagıographıischen ] ıteratur gefunden en
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habe Der namentlıch nıcht Önı1g habe einer myster1ösen,
heılbaren Bauchkrankheit” gelıtten, welche seine Hofärzte nıcht kurieren
vermochten. Entsprechen dem orlentalıschen Brauch“® verlangt 1U der Önıg
VON seinem stümperhaften Hofarzt den KopfL. Dıieser schlägt VOL; den eigenen

FELTEN: e1in ınd (christlicher?) Leute seiner schlachten (Isaak-
Motiv?). Das ebenfalls namentlıch nıcht ınd wendet sıch 1UN AaNSC-
sıchts der Bedrohung für Leıb und en 1m vertrauensvoll den Hern
der daraufhın das Herz des Kön1gs bekehrt, daß cdieser VO  b seInem ursprung-
lıchen Orhaben abläßt Der ONC Danıel wırd 1U VO Gott aufgeboten un
ZUT Heılung des Perserkönigs entsandt. Schließlich, dıe Vıta, habe Danıel
HNI6 seıne Wundertätigkeit den Önıg nıcht 1Ur VO seinem physıschen Leiıden
eheut,; sondern ıhn zugle1ic bekehrt und mıt seinem VSaNZCH olk DC=-
tauft Nur wenig spater Se1 Danıel wıleder In se1n Heımatland (Agypten?) zurück-
gekehrt, habe noch viele asketische Kämpfe ausgefochten und SEC1 frıedlich ent-
SCAHhliaien Soweıt dıe äthiopische Vıta

/weıfelsohne steht hınter dieser äthıopıischen Legende dıe (‚jestalt des Aaus der
syrıschen Hagıographie bekannten anıel IMMEdICUS, dessen Vıta seinerzeıt VO

Bedjan In dıe grobe Ausgabe der Märtyrer- und Heiligenakten“ aufgenommen
wurde. Der Herausgeber der Bıbliotheca Hagıographica Orientalıs entschıed sıch
auf TUn einer Jahresangabe 1mM ext  28 für das vierte Jahrhundert als Ent-
stehungszeıt. Eıne er VON Anachroniısmen iIm ext lassen indes eiıne
gänzlıc andere, wesentlich späatere Datierung wahrscheimnlicher erscheıminen.
Wenn beispielsweise der Bischof der Königsstadt bezeichnenderweise nıcht Se-
leukı1a-Ktesiphon, sondern Beth-Lapat In Huzıstan Il Gundeschapur —» unser Va-
(r Patrıarch des Ostens«“ (F€u.\i\.‘7.).1 a pıa . 0D) genannt wırd, dann gehört
eIne SOIC beeiındruckende Tiıitulatur EWl In dıe zweıte Hälfte des sechsten Jahr-
hunderts. Für dıe hıer postulıierte Frühzeıt Ist SIE völlıg anachronistisch. er Patrı-
arch thront auf dem apostolischen (sıc!) und sıch »Oberhıiır un aup
er Hauptleute, Vater der Orthodoxen, rer der ahrheıt. Patrıarch des dDOU-
stolischen Stuhls, Katholıkos er Rechtgläubigen«”” uch dıe hiler beschriebene

7 Der christliche ONC In seiner Eıgenschaft als mystischer Therapeut etätigt sıch als Internist,
da ıhm als Nıchtiraner verwehrt ist, einen Iraner schneiden.
Vgl Brandenburg, Priesterärzte, 19227 Wıe sıch dıe Honorierung ach dem gesellschaftlıchen
Rang der behandelten Person riıchtete, konnte der Tzt be1l Miıßerfolg »VOrsätzlıcher
Körperverletzung« haftbar gemacht werden. Be1l einem elıgen 1e6Ss hochnotpeinliche
Folgen für den behandelnden Arzt. be1l einem Bauern hingegen kam weiıt gliımpflicher davon.
Vgl Paul Bedjan, cta martyrum el Sanctorum 1LI-LV Il AMS), utetiae Parısıorums
Der bıslang och unübersetzte syrısche Jlext Iindet sıch In AMS 111,481-510
Sel 63727 (AMS 111,506), Was eindeutig irüuh 1st. Der Herausgeber Bedjan schlägt deshalb die
Jahreszahl 4972-495 VO:  S
AMS 11,506

(< aQ710AAT r<Ai.-i\,&n < ranı r ZXiQsQoryachiren me ar<«a r<<Ixzıg xı Zils q m <’“51ı
1317907 je>I0 Za \adına
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Errichtung DIiözesen und Hıerarchien eın DEWISSES Bewußtsein VOIl dDOU-
stolischer Vollmacht VOTaUs, WIE CS ang des vierten Jahrhunderts, die Datie-
IUNg Sel 652 noch nıcht ausgepragt Ist. DIie g1gantısche Bautätigkeıt des 1SCNOTS
ıles, der eine Hauptkıirche mıt vielen Annexen, Konchen und eiInem angeglieder-
tem Bischofshaus mıtsamt ospıta errichten heß, spiegelt eiıne völlıg andere gesell-
SscCha  IC Sıtuation des persischen Christentums wıder als In der VON relıg1öser
Verfolgung und Unterdrückung gekennzeıichneten Schapur-Ara.

er extf der Danıelvıta ist nach dem bekannten Strickmuster syrıscher ag10-
graphie” ewoben. Zahlreich sınd dıe lıterarıschen OpOI1 der bıblıschen und
nastıschen Literatur. Der ang nthält eiıne ausführliche Exhorte A dıe MöÖön-
che  32 un markılert den paränetischen Kontext der Vıta 1Im Rahmen der monastı-
schen Erbauungslıteratur. Danıel Wäarl VO  — heidnischer Abkunft un Lrug, obwohl
dıe Geschichte In der ägyptischen Thebaıs spielt, ursprünglıch den ıranısch klın-
genden Namen Mehrestos” (a ninm—) nahm aber be]l seiner auitie den ıblı-
schen Vornamen Dıiesen Ehrennamen rhielt nıcht zuletzt seliner
ZANITEICHNEN Vıisıionen un Auditionen”“, In denen Sahz dem bıblıschen Vorbild
oglıc Miıt der Bekehrung ZU Christentum erband sıch für Danıel zunächst eine
mIiss1oNarısche Tätigkeit” In seliner Heımat, hernach dıe ewußte Hınwendung
ZU Mönchtum. Er trıtt In das berühmte Pachomius-Kloster In Tabennıisı Cn
empfängt dort den un: VON NUunNn etiwa zehn Tre lang CIn entbeh-
rungsreiches Leben®. Der Tzanhler bringt TI etiwas unbeholfen und abrupt

HSGCIEHN Helden mıt dem Mar Eugen37 In Verbindung. eı hätten sıch In
Ägypten“” kennengelernt und den edanken gefaßt, Persien missıonleren. Eın
kleiner kırchengeschichtlicher Exkurs” mıt wiırrer Chronologıie VO Ende der

31 Als Parallele lheße sıch och das ehnam-Martyrıum (BHO 177) anführen.,. vgl AMSZ
das bısher och keıine Bearbeıtung In einer westlıchen Sprache erfahren hat und er VO  — der
Forschung, abgesehen VON corg Ooffmann, Auszüge AUS syrıschen Akten persischer Märtyrer,
(Leipzıig ICDT. Nendeln 1966, 1/7-19, aum eachte worden 1st.
Vgl AMS 111,481-484

37 AMS 111,485 In dieser Form 1n ich ih be]l Ferdinand ustl, Iranısches Namenbuch, Marburg
1985, N1IC bezeugt. DIie Schreibung ıranıscher Namen 1m Syrischen ist nıcht immer sehr ınfach
eutlc erkennbar ist der erste Bestandte1 »Miıhr« für ıthra (rst vielleicht für » Sproß« mıt
gehängter griechischer Endung”?); denkbar ware ber uch ıne syriısche Verballhornung VO  —;
Mihrx”ast (»der Mıthras ıllen tllt«)‚ vgl UStTI 205b
Vgl AMS 11,486 Der bıblısche Danıel WAarTr be1l den yrern ein sehr populärer eıliger, vgl e
Demonstrationes des phraha' (Register be1l Parısot 1,2,440f)

35 Vgl AMS 111,4861.
Vgl AMS 111,488-490

A / um Legendenkreıs vgl Ntion Baumstark, Geschichte der syriıschen Literatur, Bonn 1922, DA
Auf dıe einzelnen Iradıtionsstränge annn dieser Stelle N1IC eingegangen werden. Baumstark
legt einen Zeıtraum VO: ıs 7U Jahrhundert zugrunde.
Vgl AMS 111,490f£. In der eıt der vermutlichen Abfassung dieser ıta (6 Jh.) konnte N1IC
mehr alleın dıe Erstverkündıigung A dıe Heıden gehen, sondern her dıe Eınführung der
mlaphysıtıschen Konfession In Persien.
Vgl AMS 111,491-494
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Kırchenverfolgung 1Im Römerreıich, über Schapur I1 und dıe Verfolgung der Kır
che 1mM Sasanıdenreich, über den 1006 des Julhan Apostata bıs hın ZUT Heraus-
gabe der Grenzfeste Nısıbis endet mıt der Übersiedlung des Mar ugen nach Per-
s1en. Auf dem Berg Izla  40 angekommen, dort das Mönchtum ach agypti-
schem Vorbild eiIn und i In Nısıbıs dıe ne chapurs, welche den
Dämonen Manis” lıtten. er ONC Danıiel mıt Mar Michael das
Werk des Mar ugen fort un 1äßt sıch für zehn weltere TrTe In einem verlasse-
NCN Kastell“*“ ohl In Anspıielung auf dıe Antonıus-Vıta nıeder. Z den anruüh-
renden Szenen der Danıel-Legende TE} dıe Geschichte VO  2a der Heılung eINes
Löwenjungen“”” HC den ONC S1ie erinnert In Inhalt und Orm stark den
ägyptischen Altvater Macarius”, der einst dem Blındgeborenen einer yäne das
Augenlicht schenkte und aTiur VON der dankbaren Multter mıt einem Fell belohnt
wurde. er vollkommene ebt mıt sıch und der ihn umgebenden Natur 1Im
Reıinen. Er herrscht INn protologischer IC WIEe dam VOT dem Sündenfall 1Im
Paradiese” über dıie Tıiere des Feldes In eschatologischer Perspektive, In
orwegnahme des endzeıtlıchen Tierfriedens (Jes 71_9 » der als uCKkeNnNr des
Paradıeses gedacht wırd, en dıe Raubtiere der Wüste In Gemeinschaft mıt den
Eremiten als hre willıgen Helfer oder als hre gelehrigen chüler In diesem S1n-

Ist denn auch dıe Bezwıiıngung des Drachens 2R} verstehen, dıe VON

uUuNnseceTIeEM Danıe146 überlhefert wIrd.
Eıne völlıg NECUEC ene wırd In unNnseTrer Erzählung mıt der Bekehrung des Vıta-
(Satrapen) Chasch., welcher die Regıion zwıschen den beıden Zabflüssen stlıch

des Tigrıs (unweiıt der nıcht näher identifizierenden Tel-Chasch“’)
o1ert, erreıcht. Der Name des Herrschers Ist 1Im persischen Königsbuch““ nıcht

Es handelt sıch hıerbel sıcherlich Ine spätere Iradıtion, welche dıe autoOc.  one monastısche
(Aphrahat der Persische Welse) überlagert. Zum syrıschen OnNnchtum 1mM allgemeınen und dem
auf dem Berg Izla Im besonderen vgl dıe grundlegenden u{Tisatze (Early Syrian Ascet1ism), SIN
(John of Nhel Episode In arly 5eventh-Century Monastıc History), (Notes Ome
Monasterıies Oun zla VON Sebastıan TOC In Ders., Syriac Perspectives Late nt1-
quıty, London 1984

41 Vgl AMS 11,494.
Vgl AMS 111,495

473 Vgl AMS 111,496f.
Vgl hıst. INO:  S (Preuschen 59f)

45 Vgl dıesem OL1IV etier agel, DIe Motivierung der Askese In der en TC| und der
rsprung des Önchtums., Berlın 1966, 55262
Vgl AMS 111,497 Dem bösen Drachen reißt dıe eute, iıne Junge Gazelle, AUSs dem Maul Der
Drachenkampf gehört ZUT: persischen Könıigs1ıdeologie, ber auch In einem spırıtuellen Sınne ZA1
Grundbestand der Mysterıen, vgl Wıdengren, Relıgionen Irans, 42-46 Ursprünglıch gılt der IJ)ra-
chenkamp: als Kriegerprobe, doch verste sıch der ONC qls geistlicher Athlet, der dem Bösen
dıe Irn bletet.
Im Syrischen vielleicht L1UT 1Ine Kombinatıon AUuUSs Tel (»Hügel«) mıt dem Eıgennamen Chasch
Vgl ustl, Iranısches Namenbuch, Wn So el der Bruder des Afschin De1l Tabarı Be1l Iheodor
Nöldeke, Tabarı Geschichte der Perser un er ZUT eıt der S5asanıden, Leıden 1879 repr.
Leıden konnte iıch keinen 1INWEeIS auf C'’hasch entdecken
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eben häufig verbürgt außerdem sınd dıie hıer geschilderten näheren Umstände
welche ZUT Bekehrung ührten vollkomme legendär daß WIT nıcht C116

konkrete historische Persönlıc  el denken en |DITS sSe1It ıhrer (Geburt
schwerbehinderte Tochter des Satrapen CI karges [)aseıin bıs der Vıtaxa
mI1t SCINECIN Gefolge sıch auf die J agd49 begıbt und dank göttlıcher Führung dem
Wıld nachstellt un S DIS dıe Ööhle des Seligen hınein verfolgt [)Dort sıeht
den ONC friedlich mi1t den wılden Tieren lebend Neugler1g geworden
äßt Cr sıch VO Girelis über dıe Vorzüge des chrıistlıchen aubDens elenren un:
bıttet dıesen dıe verlassen und cschwerkranke Tochter heılen
Danıel willigt Schlıe  äC nach längeren Dıisput über dıe wahre elıgıon C

un begleıtet den Önı1g ach Tel Chasch Er äßt dıe kranke Tochter sıch
rufen e iIıhr aup SCH Osten (sıc!) beschwört den amon und el SIC Uurc
dıe Bezeichnung mi1t dem Kreuz Im iranıschen ılıeu stellt CLH6 solche N.OT=

gehensweılse durchaus nıchts Ungewöhnliches dar ach awestischer osmologıe
sStammt WIC WIT WISSCI1 dıe gute Schöpfung VO ura azı während Krank-
heıt Tod und andere ängel auf das Konto des bösen Ahrıman gehen Aus die-
RC (GGrunde entscheıdet sıch der ONC Danıiel bewußt für dıe »mystische I he-

FaplCc« Urc diese Praxıs stellt sıch nıcht ungewollt Konkurrenz den
anwesenden Magiern5 ® dıe GT Uurce Anwesenheit der 7U

Zorn hinreißt Miıt SCINCIN Heilungswunder elıngt Danıel das Kunststück den

lıg1ösen Wiıdersacher qauf dessen ureigenstem Jlerraın schlagen Der medizın1ı-
sche Erfolg o1bt der Verkündıigung des aubens recht In Scharen der
Chronist pricht VO  — achttausend Seelen wenden sıch 1U  —; dıe Bewohner der

dem Christentum un: lassen sıch wiıllig VO  —; Danıel taufen Da das Hono-
1A41 des behandelnden Arztes sıch nach dem sozlalen Status des behandelten atı-

richtet steht dem ON nach erfolgreicher Heılung der Königstochter
C1INC könıgliche Belohnung Z auf dıe C allerdings AUS 1e ZAUE chrıistliıchen Arı
mMut verzıichtet er ankbare Önıg stellt er eld und Grundstück für dıe Hr-

riıchtung gewaltigen irchenkomplexes Z Verfügung, dessen einzelne

Vgl AMS I11 495 5()1 Fın sehr geläufiges OLIV der syrıschen Hagıographie vgl azu uletzt
Joel alker The gen of Mar Qardagh Narratıve and Chrıstian ero1sm Late Antıque
Iraqg, Berkeley 2006 131 140
Vgl AMS 111 5(0)1f /u dAesem urchristlıchen Rıtus vgl uletzt och Stefan e1d Gebetshaltung
und Ustung frühchristlicher eıt 1V. (2006) 34 / 40)4 Der Konvertit wıird LICUu SC-
wchtet muß sıch ach SCIHNCTI Bekehrung wahrsten Sinne LICU »OrTI1eENLIEreN«

51 Vgl Brandenburg, Priıesterärzte, 39-47 Weıt entiern on dem edanken doppelten ChÖöp-
ung 1 zoroastrıschen Sinne., weı1ß dıe Chrıstlıche elıgıon doch dıe reale Möglıichkeıit
dämonischen Verursachung VO:  — ankheıt, WENN INan dıe zahllosen Heiılungswunder Jesu, che
as mıt ExoOorziısmus verbunden sınd, echnung stellt. Der charısmatische Wan-
dermönch IST ‚W1ISSCI Welse CIM er SEUS jemand der apostelgleich Wort und lat das
Evangelıum (Mk 16 17f) bezeugt
Vgl AMS 111 501

53 Vegl AMS I11 502f
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Bauphasen“”“ ausführlich beschrieben werden. DIe angeblıche Fertigstellung für
das Jahr Sel 632 ist ebenso WIE dıe prunkvolle Tıtulatur des Patrıarchen bereıts
oben als Anachronismus entlarvt worden. DIie Vıta Danıelıs eine gesell-
scha  16 Sıtuation des persischen Christentums VOTaUSs, WIE S1E In der zweıten
Hälfte des sechsten un Anfang des siehten Jahrhunderts den Großkönigen
Chosrau un egeben Wl Von ihrem lıterarıschen Charakter her ist S1Ee eine
typısche Missionsschrift, vergleichbar miıt der Qardagh-Legende oder dem Beh-
nam-Martyrıum, allesamt Schrıiften, dıe ihr räumlıch und zeıtlich nahestehen. Im
sechsten Jahrhundert hatte das Christentum In Persien aufgehört, eine elıgıon
der Kriegsgefangenen un: nıederen andwerker seIN. Es Wal salonfähıg DC-
worden, un selbst In den höheren Adelsrängen Wal die tradıtionelle tellung des
Zoroastrismus keineswegs mehr unangefochten. Gerade In dem weltanschaulıch
offenen Klıma (C’hosraus Anoschurwan konnten viele spektakuläre ekeNrun-
SCH gedeıhen. /war Wal eiıne öffentliche Konversion eines elıgen noch immer
miıt schweren persönlıchen Nachteılen bıs hın Z Todesstrafe verbunden, doch
eschah SIEe ach dem Zeugn1s der syro-persischen Märtyrerakten immer äufiger.
DIe offnung auf Bekehrung eINeEs Satrapen oder Vızekönigs WIE 1mM VO

Chasch und Qardagh eshalb keıne reinen Wunschvorstellungen, sondern
entsprachen durchaus den realen Verhältnissen der Christen be1l ofe Eıiınen DCI-
sıschen Konstantın hat CS nıe egeben und konnte ohl auch nıcht geben, da
das Großkönigtum viel CHNE mıiıt der zoroastrıschen elıgıon verknüpft Wa  >

Nachdem der letzte Sasanıde, Jazdegerd III miılıtärisch erfolglos dıe
muslımıschen Eiroberer operierend, seine Krone endgültig verloren hatte un: das
akrale Könıgtum Irans mıt ıhm erlosch, konnte sıch dıe Legende verbreıten, daß
G Ende selner Flucht In den ()sten VO Metropolıiten VON Merw eın chrıst-
lıches Begräbnis (ein Undıng für einen gläubigen Zoroastrıer) erhalten hätte, Was

TEe111C Bekehrung und auTtfe des etzten Großkönigs< [)as irdiısche
Kön1ıgtum WAar verloren, das himmlısche stand ıhm Urce dıie Sakramente der Kar.
che en Für uUuNseCIC Erzählung bedeutet dıes, daß WIT mıt dem Eınfall der Ara-
ber einen sıcheren Terminus ante erhalten, denn nach der islamıschen Eroberung
Irans WarTr einen Relıgi1onswechsel der Herrscher nıcht mehr denken

Vgl AMS 111,504-506. Eıne historisch sıcher verbürgte Parallele besıitzen WIT 1mM Martyrıum des
Narsaı (BHO 786 AMS 1V,170-180) ZUrT eıt Jazdegerds Schapur, eın befreundeter Prie-
Ster Narsaıs, drängte den agler Adärpawa NT: Annahme des Chrıistentums, nachdem jener cde-
SCI] VON einer myster1ösen Krankheit befreıt Daraufhıin übermachte Adärpawä seInem Yzt
als ONOTAar eın Grundstück für den Kırchenbau, W ıhm Schwierigkeiten miıt seinem Dienst-
herrn, dem Großmobed Adarbözed, einbrachte

55 Vgl dıe Chronik VON eer‘! (91V- (PO 13,4,580f) mıt den Parallelen AUus Barhebräus, Marı un!
Amr, SOWIE Miıchael dem yrer; cdıe Darstellung be1l Tabarı VO nde des etzten Großkönigs, vgl
uch Nöldeke, Tabarı, 397-399, eflügelt och eute dıe Phantasıe populärwissenschaftlıcher A-

WIE Tajadod, Die JTräger des [ ıchts agler, Ketzer un Christen 1Im en Persıien,
Solothurn.  üsseldorf 1995, 300-303
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In uUunNnseTET Erzählung SCANII1E sıch 11U11 dıe Errichtung der DIiözese Tel-Chasch
HTG den Patrıarchen des Ostens der ONC 1les wıird als erstier Oberhirte
des neuerrichteten Sprengels”® eingesetzt. Nachdem Danıiel seinen ırdıschen Lauf
vollendet und den amp gekämpft hat, läßt iıh der Trzanler iIm Alter VO  j

fünfundneunzıg Jahren AUS diesem Leben>/ sche1iden. Danıels rab wırd einem
Wallfahrtsort un!: Z Wiırkstätte ZAaNireıcheruunder Se1in Gedächtnis
al auf den ersten Sonntag 1M Monat Iyar (Mai)”®. EKın Nachtragskapitel” be-
schäftigt sıch mıt dem Ableben der Nebenfiguren uUuNseTeET Erzählung: des Köni1gs
Chasch und des 1SCHOTIS 11es Ön1g (hasch eradulde eiıne heftige Verfolgung
Urc dıe heidnischen Nachbarkönige des Perserreiches, wırd SCH116  16 enNnTt-

hauptet und in der VON ıhm gestifteten Kırche beigesetzt. DIe SCHAUCICH Umstän-
de des Martyrıums bleiben auffallend unbestimmt; historisch verbürgt Ist eINZIE
der Umstand (wıe übrıgens auch In der Qardagh-Legende), daß promıinente Kon-
vertitenz Christentum mıt dem Tode bestraft wurden., eiıne barbarısche Orlen-
talısche Sıtte. welche In islamıscher Feıt eıfrıge Nachahmer‘  ‚60 finden sollte
Chaschs Gedächtnis äl auf den 1 amuz (Julı) Nur wen1g später O1g ıhm
Bıschof 1les nach fünfjährıger Amtszeıt nach. Er wırd VO heidnischen
der erbarmungslos gestemi1gt; seine Krönung Z Martyrıum ereignet sıch

Hazıran (Juni)

Kırche un Krankenpflege In Zl de Beth Selokh

Hıstorisch albwegs sıcheren Tun betreten WIT miıt der Geschichte VO  =, ar
de Beth Selokh un iıhrer Märtyrer“. Es handelt sıch hıerbel eine ANONYIN
überlieferte Schrift®“. dıe In gewIssem rad für ar de Beth Selokh, die Metro-

pole der Provınz Beth Garmal, das Bischofsbuch abgı1bt. In Sprache und Inhalt
welst S1e große Ahnlichkeiten mıt der 50R »Chronık VO  —; Arbela« auf, deren SEe1-
tenstück S1Ee darstellt DIe chriıft nthält eine kurzgefaßte Geschichte der
al de Beth Selokh (des heutigen iırakıschen Kirkuk), angefangen VOIN iıhrer

Vgl AMS 111,506f. Der Name 1les Wr In Persien weıtverbreıtet, vgl ustl, Namenbuch, 206b
Vgl AMS 11,508
Den Herausgebern der BH!  S WAarTr eNiIgangenN, daß cdıe Vıta Danmnıelıs bereıts In AMS 1ES0S endet,
das atum VO azıran SsOmıt auftf das Martyrıum des 1SCNOTS 1les beziehen ist
Vgl AMS 11,509
DIies WAarTr offensıchtliıch e gängıge Praxıs 1mM Perserreich se1ıt C'hosrau IS vgl Nöldeke, Tabarı,
261 Anm. Nöldeke verweiıst In Ahesem Zusammenhang auf ıe bezeichnende atsache, daß der
siam e Todesstrafe für Apostaten beıbehalten hat DIiese drakonısche Strafmaßnahme hat sıch
als Kennzeıichen orıentalıscher Despotie bıs auf den eutigen Tag erhalten. DIie »Magıer« De-
saßen, durchaus vergleichbar mıt den modernen Mullahs, dıe INan ihres aıkalen Charakters
als deren en anzusehen hat, ıne machtvolle Exekutivgewalt, e SI1E Tısten un: ande-

Andersgläubige brutal ausspielten, vgl Nöldeke, Tabarı, 450f.
61 Vgl AMS /-53 FKıne eutsche, leiıder N1IC. SallZ vollständıge Übersetzung findet sıch be1l

Offmann, Auszüge, 43-60)
Vgl Baumstark, Geschichte, 135
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ründung HC dıe ASsyrer, un: eine ausführliche Lebensbeschreibung ihrer
I1SCHOTEe Einschluß der chrıistlıchen Martyrıen des üunften Jahrhunderts
DIe Lokalkırche VOI ar reklamıert apostoliıschen rsprung für sıch. TG die
Ankunft der eılıgen Apostelal und Mari® Se1 dıe gute Saat des Evangelıums
gesa worden. Hernach hätten In der Miıtte des drıtten Jahrhunderts die Apostel
Manıs iıhr 1ıft auf dem eT. Christı verspritzt. Unser Chronist macht sodann e1-
LCMN zeıtlıchen Sprung““ zurück ZU Anfang des zweıten Jahrhunderts o  er Ende
des zweıten Jahrhunderts), WECNN C: einen Bischof L1Lammens eOKT1I als Flüchtling
AUSs dem Westen einführt. Dieser O1g unmıttelbar auf dıe Apostel al und
Marı, welche einen gewIissen Joseph ekehrt und das gleichnamige Kloster DBC-
ründet hätten. eOKT1 soll denn auch die TC des Ortes errichtet
aben., welche spater VOI Bischof Johannes® renovıert wurde. Wenn gleich darauf
der Chronist behauptet, dıe Apostel hätten dıe Metropolıtanwürde (S1C}) VO  > An-
tiochien dem S1t7 VON Schahrgerd verliehen, wobe1l stillschweigend vorausgesetzt
wiırd, daß diese dann ar übergegangen sel, dann eiImnden WIT uns mitten In
den Rangstreıitigkeiten des sechsten Jahrhunderts®®. IC unrecht hat aum-
stark®” AUS diesem Befund geschlossen, daß dıe Endredaktıon HISGRET. Chronık
nıcht VOT dieser Zeıt anzusetzen ist.

Eınen Einschnitt in dıe Kıirchengeschichte des Ortes ar de Beth Selokh
markiert dıe Chrıistenverfolgung Schapur II 65 In der Miıtte des vierten Jaht-
hunderts. Ihr Hel neben dem ehrwürdigen Bıschof Mana  69 auch der Konvent der
Bundestöchter ihrer Oberıin Thekla Z pfer Aus dem utigen artyrı-

ersproß indes eın Heıltum für Leı1ıb un eele für dıe Sünder WIEe für die
Kranken, welche sıch ıhm läubıg nahten, WIE das Martyrologıum VON ar de

63 Vgl AMS Der Jlext nenn einen Zeitraum VO'  — neunzig Jahren zwıschen Önıg Balasch
( Vologeses 1 14 7/48-191/2) und dem zwanzıgsten Regierungsjahr Chapurs (um 260) Zur
Chronologie vgl (0NS Wiıesehöfer, Das antıke Persien, Düsseldorf 2005 DIe Angaben des hro-
nısten konkurrieren mıt den nachfolgenden Bemerkungen Hadrıan un Ard(a)wan (Artaba-
nos) Im zweıten Jahrhundert heißen fast alle Arsakıdenkönige Balasch ( Vologeses), Was UNsSCIC
Arbeit N1IC eben erleıiıchter!
Artabanos und Kaıser Hadrıan keıine Zeıtgenossen, WIE Text suggerlert. uch
sınd dıe Angaben hınsıchtlich einer Christenverfolgung 1m Römerreıich recCc UNSCHAU,

65 DiIie In der Chronıik beschriebenen rte sınd längst ntweıiht un! In Moscheen verwandel worden,
vgl offmann, Auszüge, 269 Von den reı Moscheen auf der ehemalıgen Akropolıs sınd mınde-
ens ZWweIl Kırchen SCWECSCH.
Vgl hilerzu Hoffmann, Auszüge, ZL0T ar ist Metropolıutansıtz TSL se1ıt Katholıkos Mar Aba
Samı erhalten WIT einen siıcheren Termıinus pOst YJUCIHM für HIISNGIE Datierung.
Vgl Baumstark, Geschichte, 135
Vgl AMS
DiIie Bischofsliste ist recC lückenhaft Wır kennen AUS der apostolischen Tuhzeı lediglich dıe
Namen al un! Marı ‚/Anfang Jh.), eokrit, 1SChO und schlıeßlich Mana für
dıe Schapurzeit. EKs WAalICcIl zunächst griechischsprachige Tisten WIE Theokrit AUS Antıochıien,
welche das Christentum In ar! einführten. yriısche Namen WIE Abdıscho der edessenische
WIE Mana zeigen, daß der Glaube auch unftfer der einheimıschen Bevölkerung rasch en
SCWAaNN,
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Beth Selokh erläutert: »Durch iıhr Blut ersproß e1in Feigenbaum un wurde ZU

henand (Gnadenstaub un Z Heılung viele TFe INdurc Aus e1ıd rissen ihn
e unreinen Manıchäer Al  S SO wurde der an der Löwenkrankheıt über S1e
gesandt und tilgte S1E AU!  S S1e aber (dıe Christen) dankten, daß olches iıhnen
wıderfuhr und ıhnen e1n großes under OTIeNDar geworden WaTr.«  70 er Chro-
nıst beeiılt sıch noch hinzuzufügen, daß das Christentum In ar beinahe selbst
VOoN den Persern ausgerottet worden ware Bischof Mana wurde VO  — den Häschern
gestellt, als 1Im egriffe stand, das Allerheıilgste AUusSs der Kırche In eın nahes
Landgut In Siıcherheit bringen Er wurde unwelt VON Hassa A einem Abhang
der Ortschaft gestemi1gt. Seinem unmıiıttelbaren Nachfolger saa erging CS nıcht
besser. uch &R wurde gestemigt: der Relaisstation Nıgator auf dem üge des
Dorfes Kanar’! fand MTre dıe and abgefallener Chrısten un ein1ıger Tanatı-
sıierter Bürger VON ar den Tod Der Chronist HE als Nachfolger des Märty-
rerDISCANOTIS saa einen gewIlssen Johannes, der mıt VO  — Nısıbıs

Konzıil VON Nicaea * teılgenommen habe och dürfte 6S sıch hıerbel eıne
Doppelung mıt dem gleichnamıgen Bıschof VO  —; ela handeln, dıie In den I ısten
der Konzıilsteilnehmer 11UT dem einen Johannes VO  —; Persien  /3 bekannt SInd.
IDIe Diözesen Arbela und ar streıten sıch a1sSO das rıvileg, ersten
Okumenischen Konzıil der Kıirche teilgenommen und Persien vertreten haben!

/Ü Bedjan, AMS In der Stadtchroni stoßen WIT außerdem och auf ıne alte Namensätiolo-
o1E des unweiıt VO Stadtzentrum befindlıchen Feigenhains: »Nach der Krönung der eılıgen
Frauen sproß der Stelle, welcher S1e gekrönt worden9 AUS ihrem Blut e1INn Feigenbaum
auf un! diente denjenıgen, dıe ıhm ihre Zuflucht nahmen, A Heılung, Als ber dıe Manıchäer
das OM Feigenbaum gewirkte under sahen, äallten S1E iıh un! verbrannten jenen (Irt. mıt Feu-

ott aber, dessen Barmherzigkeıt N1IC zuläßt, daß SI1E (dıe Heılıgen) VON den Feıinden C
schande würden, 1eß S1E VON der Löwenkrankheıit (die lepromatöse Lepra mıt ıhrer harakterısti-
schen facıes leontina, Anm des Verf.) überwältigt werden, welche Ss1e dermaßen sıech machte.,
daß SIE vollständıg AUS der verschwanden. ben der OIt. A welchem die eılıgen Frauen
verherrlich: wurden, heißt eth-Tetta  a (Feigenbaumhausen) bhıs auf den eutigen JTag, Uun! 1eN
1612 en Gläubigen qals Zufluchtsstätte, jahraus, jJahreın, WCINN S1e das ndenken A den großen
Jag der Kreuziıgung felern un! Z Großen Märtyrerhaus« hıinaufzıehen ach dem Brauch der

ıe Kirchengemeinde, der ar und seine erlT‘ In al ihren Ständen, ihrer Spıtze
das Kreuz, biegen SIE ach eth-Tetta mıt ogroßer Feierlichkeit ab, unfer Lobgesängen und

eılıgen Danklıedern, WIE SIC sıch für den allherrschenden ott geziemen, ZUT Beschämung der
Ungläubigen und Z Verherrlichung der Gläubigen. ber U Sünder komme) Barmherzigkeıt,
na und rlösung. Amen.« (Bedjan, AMS ‚9: Hoffmann, Auszüge, 47) Die Beschreibung
des (’hronıisten ıne Friedenszeıt (vielleic. e Toleranzphase un (C'’hosrau VOTaUS, In
der cdıe TISten ihren Märtyrerkult ungehindert ausüben konnten. [)as Mıtführen des Kreuzes
A »großen Jag der Kreuz1gung« (Karfreıitag) Alst erkennen, daß I11all e heidnıische OÖffentlich-
keıt N1IC scheuen TAauCNTtie.

; Vgl AMS 11,514{. DIie Angaben des Martyrologiums (AMS 11,286-289) lassen sıch nıcht immer
leicht mıt denen der Chronik versöhnen. en den Bıschöfen VO  — ar sınd uch weıtere
Oberhirten AUsSs der mgegen In der Provinzhauptstadt hingerichtet worden.
Vgl AMS

73 Vgl Heıinrich (Gelzer og Patrum Nicaenorum Nomuina, Stuttgart 1898, NT. In der OT1C-
chischen und der syrıschen Überlieferung.
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Unter Leıtung des Jungen Konvertiten Ageballaha (»Gottforscher«), Sohn
eINEs einflußreichen Hofbeamten, gera Ende des vlierten Jahrhunderts das Schiff-
1in der Kırche VON arwieder In ruhigere (Jewässer. Miıt dem VON den Eltern C1-

erbten Vermögen stellt dıie In den agen des 1SCHNOTS Mana zerstoörte C
wieder her und tattet S1E reichlıch mıt selidenen Paramenten un goldenen Gefäßen
AU:  S Se1In apostolıisches ırken den Vertriebenen Aaus der Provınz Maıiıschan,
dem Mündungsgebıet VON Euphrat und T1grıs, War VO olg zanhnlreicher Konver-
s1io0nen gekrönt. (Janze Sıedlungen, VOT em jene, dıe AaUuUs dem Erbgut seINESs Vaters
nnahmen den chrıistlichen Glauben DIe heftige Verfolgung Wal nach
dem Tode Chapurs T (3S09-57/9 abgeklungen; dıe Legende we1ß auch den TUnN:
für diese Entwicklung berichten: Ageballaha SCWAaNN, dıe Kontakte se1INes
Vaters 2! ofe geschickt nutzend, das Vertrauen des Großkönigs Bahräm bar
Schapur”, indem dessen Tochter VON dämoniıischen Krämpfen uUre andautlle-
SUuNg heilte, S1E also der be1 den Persern behebten »mystischen eraple« unter-

ZUS Im egenzug sicherte sıch Ageballaha die freie Religionsausübung für dıe
chrıistlichen Untertanen des Reıiches Z  ‘5 der auch der Neubau VOINN rchen und
dıie Renovierung der zerstorten Gebäude gehörten. Ageballahas Hırtensorge galt
ferner der Festigung der rechtene und dem amp manıchäistische und
mazdakıtıiısche Umtriebe. DIe häretischen bel seıner Zeıt konnte der eifrıge SEeE-
enarzt ıindes nıcht vollständıg kurleren, sondern lediglich iındern FEın Durchbruch
In der Pastoral scheıint erst Chosrau erfolgt se1n, dem CS gelang, mıt
der Chrıisten dıe Manıchäer endgültıg AUuS ar vertreıben.

DIie Sukzessionsliste HSGGL Chronıisten hält sodann dıe Namen Barhad-
beschabba (»Sonntagskınd«) un Aksenaya (entspricht dem griech. Philoxenos)
als Nachfolger des Ageballaha bereıt. och scheinen sıch mıt dıesen Fıguren
keine erwähnenswerten Ere1ign1isse In der Lokalgeschichte Karkas verbunden
en Eınen Höhepunkt markıert indes der Pontifikat des AaUus wohlhabender und
alteingesessener Famılıe stammenden 1ISCHOIS Schapurbaräz””.  S Se1In Pontıifikat

miıt Sicherheit in dıe späten Lebensjahre Bahraäms ges 399) oder In dıe
irühen Regjerungsjahre Jazdegerds 9-4  9 der eiınen grundlegenden Wan-
de]l In der persischen Religionspolitik vollzog. 410 durften sıch dıe 1SCHNOTeEe des
Sasanıdenreıiches In der Residenz Seleukıa-Ktesiphon versammeln un eine Dyn-
ode a  alten, auf der das relig1öse en nach der langen Verfolgungszeıt e_
ordnet werden sollte Vor em INg dıe Wahl eINes 1SCNOTIS für den
kanten der Reıichshauptstadt. In dıiese Zeıt der Restauration el der Ponti-

HLASCTIERN 1SCHOTS Schapurbaräz, der weitläufig muıt dem Hause Ardaschir”®

Bahräam S  » Sohn Chapurs LIL e  5 Iso N1IC der unmıttelbare Nachfolger auf
Schapur I1 Vgl AMS

7 Vgl Schulze. Medizın, 129 Nr HRZE ChNhulzes Dati_erung des Schapurbaräz aut dıe Te
40/360 ist bsolut N1IC nachvollziehbar.
Vgl AMS H5LE
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verwandt Wal und eiıne spektakuläre Bekehrung ZU Christentum vollzog.
emerkenswerterwelse egte seinen heidnıschen Ehrennamen (»Schapurs
Eber«)” nıcht ab, sondern bekannte sıch fireimütig seiner persischen erkun
Schapurbaräaz rhielt seıne geistliche Ausbildung 1mM SUüs » Kloster der TIrauernden
(der Büßer)«. egen dıe Erzrivalen des Chrıistentums, dıe nhänger Manıs, führ-

C einen eılıgen Streit. Eıne nıcht unbeträchtliche Zahl konnte CT mıt der Kır-
che wıeder versöhnen. Ob CT den Umschwung ZUTr Christenverfolgung In den letz-
ten Regierungsjahren Jazdegerds 420, als der del und dıe heidnısche (rJe1lst-
1CAKEe1 en revoltierte und der eigene Sohn Bahram (J0r (»der Wiıldesel«)
ach der Krone or11f, noch persönlıch miıterlebt hat, ist eher unwahrscheiımnlich.
aut den Angaben uUuNseCeTCI Chronık entschlıef (S friedlich, während der Nachfol-
SCI Johannes das Martyrıum erlhıtt. Schapurbaräz’ pastorale Tätigkeıit er
mıt Sicherheıit In die kurze Friedensperiode des zweıten Jahrzehnts des üunften
Jahrhunderts In dieser Zeıt reiste Bischof Marutha VO Maipherkat”® AUuUs der rO-

misch-persischen Grenzreg1ion WO noch 1m Auftrag des Kailsers Arcadıus In
den ÖOsten, dıe Verhältnisse NEU ordnen, 1SCNOTeEe für dıe vakanten Stühle

weıhen un VOT em HE Kirchen errichten, für dıe CI Weıhegeschenke
mıt sıch führte Das umfangreıiche Bauprogramm, das Schapurbaraz nıcht zuletzt
dank des ererbten Famılıenvermögens verwirklıchen konnte, WAarTr ohnehın 11UT In
eiıner Zeıt des äaußeren Friedens und der allgemeınen Prosperıität bewerkstel-
1gen Im einzelnen »errichtete C AUus ihrer (SC. der Eltern) Erbschaft en Haus für
dıe Fremden. In dem anke, Bedrängte, Arme un Notleidende uiInahme un
Erquickung fanden Er spendete dem Haus un teılte ıhm Besıitztum als Lohn
für dıe Oort stattfindenden Heılungen und ZUTr Bestreiıtung jener 1nge, welche für
heilungsbedürftige Personen erforderlı sind«.” Ob Bıschof Schapurbaräz selbst
als <  zt funglerte, ist damıt TeuNuil nıcht gesagt Kın SEWISSES medizınısches In-
eresse wırd INa dem Seelsorger indes nıcht absprechen können. Miıt der Kran-

kenhausstiftung“” 6S ist dies dıe ıhrer Art auf persischem Gebilet hat
dıe ökonomischen Grundlagen für dıie kırchliche Carıtas In ar gelegt und ble1-

Vgl ustl, Namenbuch, 28 /b Der ber ist e1in Wappentıier der Sasanıden, das Oft auf den Stan-
darten uUun! den Sılbertellern des OTESs dargestellt wurde. Die Famılıe des Bischofs muß sıch DC-
WISSE Verdienste erworben aben, WENN S1e einen olchen Ehrennamen führte Er einen
lıg1ösen nstrich, WE INan bedenkt, da AUS dem »Reichseber« In spaterer eıt e1in muslım1-
scher » LÖWe des aubens« werden ollte, vgl ustl, Namenbuch, 1988 uch Amtsnamen konnten

E1ıgennamen werden, vgl ustl, Namenbuch,
Vgl dıe armeniısche ıta BH  €) F uch be1l Marutha handelt sıch einen Bıschof mıt solı-
den medizinıschen Kenntnissen.
AMS 11,518,4-8
Vgl tto Hıltbrunner, Art. Krankenhaus, In RAC SA (2006) 582-914; für den ‚yriısch-
palästinıschen Raum vgl bes 897-899 LDDem uftfor ist unter Bezugnahme auf alter Selb,
Orientalısches rchenrecht } Wıen 1981,99-102, unbedingt zuzustimmen, WENN dem DS.-
nıcaenıschen Cal  S 70, wonach es In größeren Städten en enOdochıum geben und der Bischof
dessen Vorsteher se1n soll, dıe Hıstorizıtät abspricht. DIieser Kanon spiegelt einen späteren
Zustand, lange ach 325 wıder.
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en: abstabe für dıe Zukunft SESEIZL. ESs Ist er hıistorısch unrichtig, WEINN

Brandenburg” behauptet, dıe allerersten Anstalten diıeser Art selen In Vorderası-
eIW gleichzeıtig VO  > Buddchıisten und Sasanıden eingerıichtet worden. Bereıts

1mM vierten Jahrhundert wurden 1mM oströmiıschen e1ic christlich-karıtative An-
stalten zwecks unentgeltlıcher uiInahme VOINl Hılfsbedürftigen jeglicher Art
gegründet. TSTEe Inıtıatıven oingen auft den arıanıschen Dıakon Aöetıus VO  —; Daph-
Ne  52 be1 Antıochien zurück. Johannes Chrysostomus erwähnt In seiner antıocheni-
schen Zeıt verschiedene Xenodocheia””, In denen an epflegt wurden un
Bedürftige unterschiedlicher uiInahme fanden Erst nach der Synode VOnl SEe-
leukıa-Ktesiphon fand dıe persische Kırche NsSCHIU dıe Entwicklung 1mM
Westen, un dies TE In einem viel ENSCICH Rahmen, da ıhr die gesellschaft-
IC Privilegierung fehlte So 1e das karıtatıve Engagement der KG NOTL-

gedrungen auf dıe wenıgen vermögenden 1SCNOTe beschränkt. dıe AUS iıhrem
Famılienfundus dıe nötigen usgaben bestrıitten.

IDITS Eınriıchtung des Schapurbaräz In Arı Wal, WIE der syrısche ext erken-
He  —_ läßt. eine gemischte, 6ßS wurden diıesem Ort nıcht ausschlıießlic Kran-
ke behandelt, sondern dıe » Fremden« jegliıcher Art (Gerne wüßten WIT mehr über
dıe Finanzıerung dieses ehrenvollen Unternehmens, ber die Honorare der ANSC-
stellten AÄrzte und dıe Liegenschaften des Hauses. Dem Panegyricus aufs
la‘  54 ist entnehmen, daß der Bischof VO  —; Edessa (  1-4 über eine feste Sal
weisung VON jJährlıc ausend Denaren, dıe AUS seinen Kırchengütern Llossen, für
dıe Krankenversorgung verfügen konnte. Als persischer (Grande wußte Bıschof
Schapurbaräz gewilß, WIE seine Eınriıchtung ach dem geltenden Stiftungsrecht
abzusichern Wa  — uch WCNN uns hıerüber keıne verläßlichen Angaben vorhegen,
steht doch 9daß dies in nalogıe den frommen Seelen-Stiftungen”
eschah. Ferner gılt CS edenken, daß ach zOoroastrıischer Te die Errich-
Lung VOI Herbergen ZUT uInahme VOIl Kranken, Bedürftigen und Kaufleuten
jenen dreiunddre1big Werken“® zählen, welche In dieser WIEe In der kom-
menden Welt Belohnung finden

S 1 Vgl Brandenburg, Priesterärzte, 4AS5T.
Vgl Philostorgius, 515 Man wırd nıcht behaupten können, cdıe rlaner hätten als erste eın
olches NstIitu begründet un: dıe (Orthodoxen hätten cdıe VO Evangelıum gebotene Kranken-
pflege vernachlässıgt. ach der Absetzung des Kustathius In Antıochilen genO. dıe OMO
sche Parte] 1mM sten sämtlıche staatlıche Privilegien, welche ihr den Ausbau der Carıtas TST CI1I-

möglıchte.
83 JAg Dıskussion der Belegstellen vgl H1  runner. ankenhaus, 898

eutfsche Übers In BK V'
85 Vgl ean-  au de enascCe Feux ei fondatıons DIEUSES ans le TO1 Sassanıde. Parıs 964

Diese pat-ruwan-Stiftungen galten 1mM Sinne der Jense1tsvorsorge. Zoroastrıer, dıe WIE dıe Famılıe
des Schapurbaräz ZU Christentum übertraten, pflegten In der Hoffnung autf ihr eıgenes Seelen-
he1l durchaus analog Öster und Krankenhäuser entsprechend edenken
Vgl Edward Wıllı1ıam West, TIhe Book of the Maınyo-1-Khard of the Spirıt of 1sdom. ICDTL.
sterdam 1979 (London 166 Es ist davon auszugehen, daß In den Karawanserelen ele-
entare medizinısche Versorgung erreichbar WAärT.
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Medizinische Studıien der Theologenschule VON Nisibis®”

Unter Leıtung des AUS der 1labene stammenden Henana blühte dıe Schule VO  >

Nısıbıis gewaltıg auf. esagter enana, über den WIT leıder wenı12 historisch
verlässıge Informatıonen aben, hatte untie Abraham VO Beth Rabban (7 569)
selbst dıe Schulbank gedrückt, Wäal indes prochalzedonischer Tendenzen In
seiner Christologie mıiıt dem Ortsbischo Paul VON Nısıbıs aneinandergeraten un
mußte T: dıe Lehransta verlassen. konnte aber nach dessen Tode S wıeder
zurückkehren. Von da stand C bıs seinem Tode Im Te 610 selbst der
Schule VO  Z In d1ese Zeıt äal eıne emerkenswerte Studienreform: dıe Errichtung
einer eigenen Abteıilung ür »Heıilkunde« der kırchlichen Hochschule Leıder
sınd In diesem Punkte dıe Ausführungen der Statuten VO  —; Nısıbıs nıcht VO  —_ der
wünschenswerten Deutlichkeit Tatsache Ist. daß das schulische en Kolleg-
charakter hatte DIe Studenten wohnten, arbeıteten und beteten In quasımonastı-
scher (Gemennschaft Es herrschte Residenzpflicht. Solange eine » Zel-
Jle« 1Im Hause fIrel Wal, mußte I1a dort wohnen und die gemeInsamen Mahlzeıten
einnehmen. Eın Eremitendaseın WarTr auch 1m Sinne des Vollkommenheitsideals
nıcht erwünscht. Gleichwohl WarT eıne Gruppe innerhalb der Hausgeme1inschaft
isohert: die der Medizinstudenten: DIe Statuten VO Niısıbıs dekretieren: »Brüder,
welche derT gekommen SINd. dürfen nıcht mıt den Arzten
wohnen, damıt dıe Schrıften der Handwerkskunst dıeser Welt nıcht
mıt den eılıgen Schrıften beım gleichen Ollicht elesen werden «° V66bus VCI-

MUTE dieser Stelle. daß dıe Medizın be1l den Scholaren SCHieC beleumdet C:
Sse1 och mMu d1ese Ansıcht nıcht unbedingt richtie seInN. Eher scheıint 6S

MIr WIE In der Christologıie der Ustsyrer auftf dıie Irennung hinauszulaufen: dıe
beıden Naturen der Wiıssenschaften, der Theologıe und der Medizın, dürfen ke1l-
nesTalls vermischt werden. Jede Dıszıplıin hat ıhren eigenen Gegenstand und hre

eigene Methode Der eologe deutet heılıge Lexte. dıie Medizın ingegen Ist
eiıne rein weltliche handwerkliche Kunst (Syr. < hasL—mar) Um be1 der Christolo-
o1e bleiben 1bt CGS denn auch eine »prosopische« Einheıt der beiıden Größen?
TZumindest In der Gestalt der Studenten und mancher DDozenten scheınt eine sol-
che gegeben. uch WE dıe beıden Personengruppen nıcht zusammenwohnen,
wırd INan Begegnungen zwıschen Vertretern der unterschiedlichen Dıiszıplinen
nıcht ausschließen können. Im Gegenteil, In der Arı un Welıse, WIE dıe Statuten
auf eine strikte Irennung der Bereiche drängen, kommt Henanas Furcht Z
usdruck, Theologıie un Medizın könnten sıch ungebührlıch vermıschen und
hre spezılıschen Eigenarten verheren. €e1 muß sıch Henana gew1ß mehr
dıe Reinheıt der theologischen Te und das Seelenheil der ıhm anvertrau-

Vgl hlerzu Arthur VÖöÖbus, Hıstory of the School of Nısıbıs 266), 1 ouvaın 1965, 282-289
Textausgabe: DerTS:: The atutes of the School of Nısıbıs, Stockholm 1960

88 Can ME V6ö6öbus, atutes, 0Of.
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ten Schützlinge SOISCH als das wissenschaftlıche Nıiveau der Profanwissen-
schaft Kın eologe, der zuvıiel medizıinısche Wıssenschaft betre1bt, dıe er-

schwellige Befürchtung, könnte Ende auch dıe Theologıe profanlieren. Iiese
orge ist nıcht Sahz unberechtigt, WENN INan bedenkt, daß ZUT Zeıt des C'hosrau
Anoschurwan un: selner Nachfolger en Klıma der Aufklärung 1mM Perserreıich
vorherrschend Wa  — Davon profitierte zunächst als Naturwissenschaft die Medizın,
welche regungen Aaus der vedischen TIradıtion ndıens eZz0og Andererseıts

AÄrzte In unmıiıttelbarer mgebung des Großbkönigs WIEe Burzo&® für ihren
Agnost1izısmus In metaphysıschen Fragen bekannt Phılosophen WIE Paul VO  >

Rew-Ardaschir” EIW. stellten das Wissen ber den Glauben und hätten dıe Theo-
ogle hıebsten In eiıne experımentelle Phılosophie umgewandelt. Henanas Re-
ELV gegenüber den nıchttheologischen Diıszıplinen erscheımnt Aaus dieser Perspek-
t1ve 11UT AB verständlıich. Mıiıt der instıtutionellen Irennung VO  — Theologıie und
Medizın, mOÖögen S1e auch noch dem gleichen ach derselben kırchlichen
Hochschule angesiedelt se1n, vollzıeht Henana einen emerkenswerten TUC mıt
der alten persischen Iradıtion. In der eılıgen Überlieferung des Awesta o1bt CS

eiıne solche Irennung nıcht, dort ist der Priester zugle1c der Z  1 und Ahura
aZı der chöpfer der Heılkunst och In der Schule VO  . Nısıbıs wırd dıe Medi-
Zin ıhres übernatürliıchen Charakters entkleidet:; S1e Ist eıne rein weltliche and-
werkskunst und er AUS dem Sakralbereich auszusondern

DIieser kurze Streifzug HÜre dıe syro-persischen Chroniken und Märtyrervıten,
der SEWL dıe eıne oder andere Facette noch hätte bereichert werden können,
bestätigt den andernorts” bereıts konstatierten Befund Heılkunst un Chrıisten-
tum 1mM antıken ag Persiens CN& verschlungen. DIe allgegenwärtige
erwendung medizıiınıscher Metaphern In der Hagıographie bestätigt dıes. Der
charısmatıische Heıler, der CNrıstliıche ONC. beerbt den zoroastrischen agler:
das persische He1ıdentum IcSp dıe manıchäische Häresıe, wırd INS Bıld der
ankheit gefaßt, VON der dıe CANArıstliche elıgıon mıt iıhrer orthodoxen Te qls
»mystıische eraple« dıe eeie erlösen ıll en der Liturgie und dem Jau-
benszeugnIs, das DIS ZUT utıgen Lebenshingabe WIEe 1mM der Märtyrer VON

arka, gesteigert werden kann, bıldet dıie orge dıe Kranken un dıe Aus-
übung der Heılkunst 1M umfassenden Sinne eine weltere feste aule bıschöflicher
Hırtengewalt.

Vgl azu Theodor Nöldeke., Burzoes Eınleitung dem uC Kalıla waDımna, Straßburg 19172
Ausgabe JA Land: NneCcCdota 5yriaca (Leiden 15/5; ICDL. SNADTUC| 4,1-30
lat Übers.]; 132 SYT. Texti: 99-1 ıKom

91 Schulze, Medizın uUun! Chrıstentum, 204-206



Aaron Michael Butts

The Bıography of the Lexicographer Isho bar :AlN Isa Alı)

Introduction

The Syriac-Arabıc Lexıiıcon of Isho bar ‘Alı has long been known western

scholarshıp ready the the Altmeıster of Hebrew SLAININAT and EXICOB-
raphy (Jesen1Ius pomlnted Ouft the s1ıgnıficance of Bar Alı Lexıcon for
Semitıic lex1icography In 1874 OlIImann publıshed the first half of Bar 'Alı
Lexıcon alap hrough I1M) the basıs of sıngle mManuscrıpt (J0t-
el then supplıe crıtical edıtıon Aase number of ManusCcr1ıpts of the
second half of the Lexıcon (zun hrough [AW) In addıtion these edıitions the
Lexıcon of Bar 7AN along wıth that Of Hasan Bar Bahlul (mıd 10th cCent Was

incorporated INnTtO ayne Smuiıth’s Thesaurus SYVTIACUS and lesser extfent
TOCKeEIMANN Lexıcon SYTIACUM

The present study al clarıfy the biography of the author of thıs Lexıcon
Isho bar 'Alı 1C ‘Isa 'Alı (n Chrıstian Arabıc also Yashu ‘Alı) In
1 OUTCECS there less than three dıfferent Ndıvı1ıduals wıth SOIINC VCI-

S1O0ON of the aAalllec ISa Alı wıth whom the author of the Lexıicon COU N-
tially be ıdentified "Isa Alı who Was student of Hunayn Ishäq and 1ve

the second half of the nınth CENTUTY; Isa ‘Alı who WAas student OoTf Yahyä
WOU. ıke an amal has (Uniiversıty of Pennsylvanıa) Robert Hawley (UNRS) and

especılally Lucas Van KOompay (Duke Universıty for eIr COMMEN earher drafts of thıs
study The abbreviatıon refers The .ncyclopaedıia of Islam (2nd edn en 1960)
De Bar JI0 el Bar Bahlulo, lexico2raphıis SYTO “aDICIS ınedıtis cCOomMMeENTLAIO Iıtterarıa Dhı-
'ologz1ca, 1E €1PZIg, 1834,
Syrıisch-„Arabısche (ılossen. Autographie gothaıischen Handschrrı. enthaltend Bar e
Lexıkon VOLLN Alaf bıs Mım (Kiel,
Bar Alı (Isho The SYFLAC Arabıc /OSSES, Attı Accademıa de1 | _ ınce1l (lasse dı
Sclenze moralı storiıche flologiche Ser vol Rome 1910 See Iso hıs prelımınary
remarks „Proceedings Tf the Amerıcan TrTIeNtTLa Socılety, al Its Meetıing New ork ÖOc-
er 30th and 4 1St 1880 . JAOS 14 (1890) CIXXXV CXCI

Edıted uva EXICON SYriacum auctfore Hassano har Bahlule, (Parıs 1888 FOr
the few known bıographıca detaıls Ou Bar Bahlul A ell bıblıographic references HIS
LNOTC recently discovered 0o0Kk Oof SIie1ns ( Kıtab al dala ]) SCC Van KOompay CNrYy the orth-
COMIMNES (JOT214S8 Encyclopedic DictionaryofFhe VIIAC eritage (PiscatAWAdY, NJ

ayne mML Thesaurus SVTIACUS (Oxford 1879 Brockelmann TLexıcon 5SYrIacum
(Berlın, 1895 Ind edn alıs Saxonum An Englısh translatıon WI COrrection CXDANSION
and update) of the latter recently appeare: Ol0 SVTIAC Lexıcon (Pıscataway
Wınona Lake

(OrChr U3 (2009)
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Adı and dıed In 1001: “AN ‘Isa al-kahhäl, who Was student of Ibn al-
ayyı and dıed sometıime after 1010 Prior 1922, scholars generally identified
the lexicographer bar ‘Alı wıth ‘Isa Alr student of Hunayn Ishaq In hıs
(reschichte der syriıschen Lıiteratur, however, Baumstark rejected thıs identifi-
catıon and propose instead that the lexiıcographer 1S be identified wıth (a
somewhat misconstrued version of) ‘Isa "Alı, student of Yahya ‘“Adı.® Thıs
study AarguCS that Baumstark’s proposa 1S unfeasıble and that the lexicographer

bar SAN 1S In all lıkelilhood be identified wıth ‘Isa "Alt. student of
Hunayn Ishaq

bar "Alı, Author of the Syriac-Arabic Lexıcon

Before proceeding the three dıfferent Indıv1duals wıth SOTINC version of the
‘Isa "Alı, ıt 1S SCC what the LexXIicon, tself, 5SayS about Its

author. In the introductory headıng, the author of the Lexıcon 1S identified sSımply
ASs Isho‘ bar "Alı, the physıcıan' (nr A..(\L.) In the preface, Bar ‘Alı
sStates that he undertook the wrıting of the Lexıcon ET the behest of certaın
Abraham © Durıing h1s readıngs, Abraham had been employıng the Lexıcon of the
well-known translator Hunayn Ishagq (808-873)” ASs ell AS Lexıcon compile
DYy of MerTv (r<„<\i:o S  )10 Abraham have been appY wıth the
former, but less wıth the latter. In Bar “Alı's words: “

Baumstark, Geschichte der syrıschen LiteraturOnn, 241
offmann, Syrisch-Arabische (Jlossen, {hıs designatıon 1S Iso Oun In1 manuscrı1ıpts
the beginning of 11C)  S sect10ns; SCC, S09 eıl, Bar Alı (IsSho 237
The Syriac L[EXT of the preface 1S edıted In offmann, Syrisch-Arabische (Jlossen, I slıghtly
dıfferent version of the Syriac tEexT ıth atın translatıon (as ell A Arabıc version 1S OUnN! in
(Gesen1us, DEe Bar Alıo er Bar Bahlulo, vol 1: 1D An addıtional atın Tanslatıon 1$ avaılable In
uval, Lexiıcon SYTIaCUmM 42UCIOTE Hassano barBahlule, V1I11-1X.
Several dıfferent lexicographical works ATC attrıbuted Hunayn: the 0K ot Sımıilar 'Ords
(3 m OL < (see Ooffmann, )puscula nestoriana Parıs, 1880], 2-49 along ıth

eıl, Treatıse SVIIAC Tamımar DV ar(1) Tıa of Söb’ä Berlın, 1887], 61*-67*;
iıdem., A S5yriac Lexicographical Aract: Hebraıica 1889| 215-229); the longer extant

Explanatıon Oof. rree ON In SYTIAC (Ku>jams r<“ 230 m OD ALaQ); A OmMpeNdious
Lexıcon (r<ä\m.fl:2;.: OO0  ); which 15 attrıbuted hım In the Catalogzue f Abdısho' bar
Brikha (d Assemanı, Bıbliotheca ortentalıs (VJementino-vaticana Oome, 1719-1728]1,
vol S 165) In general, SC uval, Texıcon 5SYTIACUM A4AUCIOTrE Hassano bar Bahlule, VI1-VI; ıdem.
La Iitterature SYTIAGQUE (Bibliotheque de l’enseignement de l’histoire ecclesiastique: Ancıennes lıt-
teratures chretiennes 3rd edn Parıs, 295-297, Nndress, „Bılıngual L exıical Materı1als In
the Arabıc Tradıtion of the ellenıst1ıc SCIENGES. ; In amesse and acquart LexXiques
biılimngzues dans les domaınes philosophique T: scıentifique (Movyen Axge Renaissance) repols,

164
10 According uva EXICON SYTIaCUum auctore Hassano har Bahlule, VIIL, La Iitterature

SVTIAQUE, 297-298), thıs of MerTv tOo be identified ıth Zekaryäa Tf MervV, who 1S en CIite:
In he TLexıcon f Bar Bahlul. T’hıs iıdentıificatıon has een adopted by others (see, L Endress,
Bılıngual ] exıcal Materı1als In the Arabıc Tradıtıon, 164-165 Nevertheless, Bar Bahlul
explıcıtly iıdentifes Zekaryä f Merv ıth of MerTv. In 1t10n, In OMNEC instance, Bar Bahul
cıtes of Merv by di1lc (Duval, Lexıcon SYTIaCUmM 42UCIOTE Hassano bar Bahlule, 835.14).
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< IT a.n;.macnÄ1 Z Nasılıa hatsım \ Au am ch.n:on
< ILD 1:IÄO ura \ — <“ 310157 acas (-b'1 Au am

(In the ONC hand, yOUu praised the arrangemen of the order and the skıl of he Lexıcon f master

Hunayn. On the er hand., YOU Oun au en that of of MerTv havıng een composed
irregularly and wıthout order.

(One of the maın 1ISSUES between the EeXICONS, then, have been
theır organızatıon (T ack hereof. O solve thıs problem, Bar Al ()I-

ganıze hıs Lexıcon alphabetically. “ The exICcCONsS of Hunayn Ishaq and of
MerTv also seemed have HIefe al times In theır definitions. !® 1S for these
CaSONS that Bar ‘Alı undertook cComposing 1E  S ex1icon the basıs of these [WO

PrevIOus works. Bar Al describes the OUTITCECS for hIs Lexıcon A ollows:  14

m r<\C\.D.\.Q)A(Y.\.\ 0M  d 1Aurd3 20 Na y IO mMar
O9a < uuura < uuur u \Q Arenschrz3
|<.\:1ÄC\ r<1513 z Scs r.L.-e

Hr<n ama
YOu ave convınced II ASs ONEC who loves instructi1on, hat consıder ese lex1CONS, of 16

VYOU ave remmiınded IM and that ollect them into (OMNC addıng Varılous er (words), 1iCc ave
ear from eacher ( mallpäan/y)); which ave earned Irom 00 VGL the COUTSC of A long
time., and OUu 16 had 4S the elders

The dentıty of thıs mallpana of Bar Al 111 be crucı1al the followıng discus-
sion..

Finally, 1t should be mentioned that the collection that DOCS under the Nanl of
Bar Aun In the manuscrıpt tradıtıon MUuUStT dıffer s1gnıficantly from the work that he
orıginally authored. HIS 1S MOST clearly demonstrated Dy the manuscrI1pts them-
selves.}© The manuscrı1pts of Bar “All’s Lexıicon present Gr least four dıfferent
CeNsS1ONS, everal of1C represent enlargements. ’ then, that Bar Al

Thus, WI1  Oou urther evidence, ıt Sı best INC hat of MerTv and Zekarya of MerTv
AIC [WO 1STINC| Indıv1duals (SO Iso Baumstark, (reschichte der syrıschen Lıiteratur, 232)

ı offmann, Syrisch-Arabische (J10SSEN, AA SEN
Towards the end of the Preiate: Bar ‘Alı STAates äu:a.&Äv<.\.>.äu.:;@m“gxu<fl;nq)„

::Ö\3.H tuéu.\ ur DayQ cg . ave organızed the exemes alphabetically
hat the thıngs eing sought INaYy be INOTEC readıly ound’ Hoffmann, Syrisch-Arabische (JA0SSEN,
4.20-5.1).

13 < ua n d Hakıı C -O\mö\_h:) urı Au an TOL1 zA3 ‘-1 D “YOU also OUuUnN! that
ere 1S 1a(011 lıttle dıfference between hem In the interpretatiıon f phrases’ (Hoffmann, Syrisch-
Arabısche (JAOSSEN, 1

14 offmann, Syrisch-Arabische Glossen, A
15 cshould be note| that SOTINC manuscrı1pts read the plural (see Hoffmann, SYrIiScCHh-

Arabısche (Jlossen, M Gesen1us, De Bar Alıo ef BarBahlulo, vol Z 1)
16 See eıl, Bar ‘Alı (Isho ),_ and hIis COMMENTS In „Proceedings of the Amerıcan TIENTLA

Soclety, ” CXCI.
187 See the SsStemma In eu, Bar ‘“AlıS Ta As the CaAsSCcC ıth the TLexıcon of Bar Bahlul,

manuscrıpts of the Lexıcon of Bar AAA ATIC OUuUnNn: In both the H and W.-5yr tradıtıon
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Lexıcon Was HE VGTL viewed ASs closed COI DUS, but rather It Was tool tO be SUpP-
plemented wıth addıtional mater1al when needed In (QIIG manuscrıpt (vIz. xTIord,
Pococke 16/); the scr1ıbe GVENn eft an SPaCCS after everal paragraphs, PTECSUMAa-
bly that addıtions COU be made *®© The impetus for thıs practice of supplemen-
tatıon al least In part Iirom Bar ‘"Alı, himself. At the end of hıs preface,
Bar 'Alı exhorts hıs future readers: ”

t7.11.11 CT r<41.5719 OAnardı c (.n1.ur(
aıdhadı adur Ar<“y adus AIl3r<“ — Zz\3 asacdıa AaAa

(..Au-( _&1&\:»1Ä
If YOU fınd In the COUTISC of time SOTILIC er words) In 1005 OSsSe hat ave wriıtten for
YOU, add and wrıte (them) wıthout neglıgence, NOT WOTTYINg whether YOU ıll Iso be of uUuSecC OSse
who COMMNEC er yYOu

ase the extual varıety the manuscrı1pts, it 1S clear that Bar ‘Alı's
request Was honored In fact, the Aalllec of OMNC of these later expanders 15 known
from postscrIipt that IS transmıtted In everal manuscriı1pts, and it 1S 1NONC other
than the aforementioned Abraham:“

Hm aächhchr XD mor a\ 0 rm Zr aaarl
r<“ 3crn Z schas aara CL mAIn O»  \r

Or< CT  3 22(_„£A iÖ\0r(.1 dÄuarchr)3 ua (EYL.IOO A HaAmn 3
<a OIMa < d arı '3 U e  a“

Postscrıipt. K the tfeehle Ssinner Abraham, wh: 1S deacon (only) In NaAaMe, ave consented the
advıce of OUT brother, who IS remembered the upright, sho’, and ave In hıs book
SOTINEC words) Iirom hat 'OUnN! In the holy scrıptures, In 1t10o0N (the aC) that Was intent
benefitting OSse whı read In It. WI1 Iso continue addıng (to it); 1T the LOord desires and Iıve
accordıng the INCASUIC of our sımplıcıty.
The VarıOous addıtions and supplements Bar ‘Alı's Lexıcon avVe implications

for the iıdentıificatiıon of Bar 'Alı SINCE 1t Cannot be assumed that Ally o1ven lemma

eıl, In „Proceedings of the American rTI1eNTa Soclety,“ I|xxxvVI ( ayne mMı ata-
/021 codıcum manuscr%.ptorum hıbliothecae Bodle:anae. Pars SOEXTA (.Odıces SVITIACOS, (97:
SAUNICOS, Mendaeos, complectens (Oxford, 612-613 (no 154)

19 Hoffmann, Syrisch-Arabische (Jlossen, —
Gesen1us, DEe Bar10 el BDar Bahlulo, vol L, ZWI atın translatıon). An addıtıional atın
translatıon 18 avaılable In uval, Lexıcon SVTIaCUM auctfore Hassano bar Bahlule, IX The Arabıc
vers1ion dıffers In several detaıls Y P d ) gu A Lal ?=\A\JJ\ ‚Alll Al A Gl 9
4A8 C989 Calg I 8Y Auungil) ST —d Caa g La GESII Jag JI Cal dä9 Cyaallall Cn C)9Sı l ) S3a

5 Ia — E ‚'] aul Gl ‘I the feeble sinner Abraham, dea-
o  — (only) In NAaMle, ave consented the advıce f UT brother, Yashu 18 emembered

the uprıght, and ave thıs book hat oOun In the spırıtual readıng Anu8)
00ks, for benefit and for that of Ose who read In it. 11] also continue addıng it, ıT lıve

the 1ord willing accordıng INCASCI capacıty'.
2 ead )J&\AJ

ead (—D1D1Ä, CO the Arabıc version II Cal
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oun In the manuscrıpt tradıtıon 18 actually from the hand of Bar ‘Alı himself, ASs

opposed the work of later redactor.

‘Isa °ANH In Arabıc SOUrCes

In 1G SOUTCCS, there Ar al least three dıfferent Ndıvı1ıduals wıth SOTILNC vVersion
of the Name ‘Isa ‘Alr wıth whom the author of the Lexıcon COU potentially be
iıdentified The fırst chronologically IS the ‘Isa vA who 1ve: In the second half
of the Oth century.23 He Wdas student of Hunayn Ishäg, who WAas mentioned
above ASs the author of Syriac Lexicon, but 1S better known AS physıcıan and
translator. Thıs ‘Isa Al  77  N primary 1e of study Was medicıne, and he Was the
personal physıcıan of Calıph al-Mu’‘tamı (r 870-892). In addıtion the 1e of
medicıne, he worked In other SCIeENCES, includıng aStronOMY, physıcs, and probably
mathematıcs. He Was also SCIHDE, ASs he 1S mentioned In the colophon of
manuscrIıipts OT the Arabıc Dıiıatessaron (Vatıcan, Borg Arab 250 xford,
Odle1ı1an rab 163). In hI1ıs Kıta al-Fihrıist, Ibn al-Nadim 98 /) relates the
tollowıng about thıs ‘Isa ‘Ali 25

eLae! o aldiun ll asliell US Sl C 4lg Dieali CSg Cpia I0 C e C —u
C

In general, SCC odge, The Fihrıst of al-Nadım. Tenth-centuryYof Muslın culture
(New YOrk, 1014; G’Graf, Geschichte der chrıstlichen arabıschen Lıiteratur (Studı est1
118, 133 146, 14 7, 17Z: Vatıcan City, 1944-1953), vol 2, E also 153 I5 169-170, 176);
al  ( T he ( a1Iro (rJenIizZa (2nd edn xford, S: LecIere: Hıstoire de /a medicine arabe
(Parıs, vol 1) 303-304:;: Meyerhof, „NEW 1g Hunaın Ibn hä and hıs Peri0d,“ SIS

(1926), /10; PaulaAIl-Fihrıs (Catalogue de mMaAanusSCrIts arabes), Part Ouvrages des
Aautfeurs anterieurs XMr szecle (Ca1ro, (no. 134); Sezgın, (reschichte des
arabıschen SCHrTL.  MS (Leıden, 1967-2007), vol 3, 259 SR vol S 416; Ullmann, Die 'edızın
IM SIam (Leıden, AD
For the colophon of Vatıcan, Borg Arab. 250: SCC Augustinus Clasca, S '3 9 wla
4;|.|_)Y\ Ca aaal w L SCH Tatıanı Evangeliorum Harmonmiae Arabıice (Rome,
(Latın translatıon), 210 (Arabiıc CX both of 1C) MUSL be corrected the basıs of the pOSt-
scr1pt An Englısh Tanslatıon 1S avaılable In a  ©: The (aıro (JENMIZA, 300 For the colo-
phon f xford, oOdle1ı1an rab 163, SCC Hıggıns, Yhe Arabıc ersion of Tatıan’s
Dıatessaron,“ IS 45 (1944) 188 WI Englısh translatıon). Hıggin’s interpretation of the
second part of the colophon In odlileı1an Trab 163 1S, however, incorrect, AS pomnted OutL Dy
raft ( Geschichte der chrıstliıchen arabıschen Literatur, vol Z 169-1 7/70) and (The Caıro
(JeENIZA, 308) and ater accepte DYy Higgins, hımselT („Tatıan’s Dıatessaron,“ Journal Man-
chester University Ezoyptian and Oriental Socıety [1942-1945]|, In general, See

Baarda, ‚The Author of the Arabıc Dıatessaron”, In Baarda, Klıjn, and Vall

Nnı Mıiscellanea Neotestamentica, vol (Leiden, 1-:10 (reprinted In Baarda,
arly Transmissıion of Ordas Oof Jesus |Amsterdam, 207-249) and Joosse, „An Ntiroduc-
t10n the Arabıc Dıatessaron,““ 83 (1999)E

75 Flügel, Kıtab al-Fihrıist (Leipzıg, 18/71-1872), vol %: OO An Englısh translatipn 1S avaıl-
able In odge, The Fihrıist of al-Nadım, vol 21 699
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‘Isa ‘Alı W ds> the students of Hunayn, and he Was excellent. Among hIis works IS the O00 of
the enelils made Of tfrom Fhe Organs of Anımals.

In hıs Uyun al-"anba” fi tabagat al-"atıbba Ibn Abı Usaybrı a (d provıdes
addıtıonal information:“°

ll Acliva | ä 38 0S y A 8 ila 4lg AuSallı Diidie g Dialä Lush 4S lc C uu
Aeieall 9a9 US giell y daal ada \le Ca —me CS 9 0d0U Jal C 9A9 Baul Cn Cpia (olc
CJ$} g\3.\éß Cylzä3 SC Alaa 9 44 jg 4Aıll Cpual 28 LAg Lalg Larmd 4yla Sg Al ‚ .Ic

lla a aul S Ol aall eLae! o al ll asliell S HSI S C ua 9 dulc
‘Isa "Alı al excellent physıcıan and devoted wısdom (hıkma), and he had (many) lıterary
works hıs (subject). He tudıed the 1e of medicıne under Hunayn Ishägq eing OMNC of hıs
MOST illustri0us Students ‘Isa ‘"Alı served ma Mutawakkhıl, al-Mu‘tamıd Ala Alläh He
Was ormerly hıs physıcılan. en he became Calıph, he dıd el by hım, honored hım, brought hım

anımals number of tımes, and ESTOWE:| ım (a garment f honor). Among ‘Isa ‘Alı
works 1S the O00K enelits made IS Of trom the Organs Oof Anımals anı the 0K OLT FOIlI-
ONS In [WO

Throughout the tollowıng d1SCUSSION, thıs PCISON ll be referred AS “Isa
‘Alı, student of Hunayn Ishäq

The second ‘“Isa ‘Alı relevant to the Current discussıion 1S Abu al-Qasım ‘Isa
'Alı, who dıed arc ZÖ) 1001 Hıs father Was the g00d Vvizler’ 'Alı ‘Isa
Da’u al-Jarräh (d 946).° Thıs ‘Isa Al Was OE Ol the MOST promınent Mus-
lım students of the S5yriac TIAOdCdOX phılosopher Yahya Adı (d 7/4) In addı-
t10n, he served As under Calıph al-Ta’ı (d 991) In hIs Kıtab al-Fihrıist,
Ibn al-Nadim relates the followıng about thıs ‘Isa cAli 29
0S S . DAÄ)A_3 A_asdall L< 4G ’ .\äj‘ L)"@"‘é°?'“'“'“ }._1\ 4_'L_1\

dn _)ül\

üler, Ihn Abı [/seıibia (n D., vol 1, 203 1g  y dıfferent VersiOns f the exi dIC given
In Gesen1us, De Bar Alıo ef BDar Bahlulo, vol I:i and Flügel, Kıta al-Fihrıist, vol Z 143
The IMOST complete FeVIEW of the SUOUTCCS IS In Joel Kraemer, Humanısm INn the Renaissance of
Islam. The Cultura. revıval durmg fhe UVI aSC (Leıden, 134-136 See ISO Bowen, The
Iıfe and HMes of Alr ıbn Tsä, The 00d vizıer” (Cambrıdge, 397-398, DASSUM, Busse,
C(Chalıt UN Grosskönig. DIie Buyıden IM Iraq (9453-1055) (Beırut, 245 (no. 8 DASSIM,
odge, I he Fihrıist Of. al-Nadım. 1077 (s. Qäsım, Abu al-); Graf, (reschichte der chrıistliıchen
arabıschen Literatur, vol Z 157 also 109, 176, 238, 242); utas, rree thought, Arabıc
culture. The (i1raeco-Arabic franslatıon mMOovemen. In Baghdad and early asıdsocıelV (2nd
Ath /Sth TOth centurıes) (London, /2-73,; 132-133; Sourdel, Le VizZIralt "bbäsıde de
749 9306 (132 324 de l’Hegire) (Damas, 1959-1960), 524 In 1t10N the prımary SOUTCECS
CIite: e1l0ow, SC the sTtatement Dy Abu Hayyan al-Tawhıidı (d In hıs Kıtab al- imta‘
Wal-mu “NAasa (ed Amın and al-Zayn, Kıtab al- imta‘ Wal-mu Aanasa |Calro, 7nd edn 1953]1,
vol n
In general, SC Bowen, In EF, vol 1: 3586 and especılally hıs IThe Iıfe and HMes Of ‘AIt ıbn TsaA,
The 00d VIZIEr.

29 Flügel, Kıtab al-Fihrıst, vol 1 Wa An Englısh translatıon 1S avaılable In odge, The Fihrıst Oof
al-Nadım, vol k 282
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Hıs (scl A ‘ISa DAa al-Jarrah) S()  — Abu al-Qäsım ‘Isa ‘Alı W ds un1ıque In hıs time In

Og1C and the ancıent SCIENCES. Hıs 17r WdasThe Biography of the Lexicographer Isho‘ bar ‘Ali (Isa b. ‘Alı)  65  His (scl. ‘Ali b. ‘Isä b. Dä’ad b. al-Jarräh) son Abü al-Qäsim ‘Isä b. ‘Ali was unique in his time in  logic and the ancient sciences. His birth was ... Among his works is a book on the Persian language.  In his Siwan al-hikma, Abü Sulaymän al-Sijistäni (d. ca. 985) provides the fol-  lowing additional information:””  N OE  A U ul 4l aglall ia ä Agasi z CS KLaill  Bayı Dakia ela Ol El Aul b al e OS Da dra ia el za  Aie S g 4la 26 le m ll  ‘Isa b. ‘Alr b. Isa b. al-Jarräh, the vizier: This sheikh was great in the science of the ancients combin-  ing (various) disciplines of merit. In addition to his patronage of these sciences, he had capital in the  science of Hadith, greatness in ascription (7snäd), knowledge of Qur’änic recitation (q/ra’a), and  the rest of culture (adab) and good qualities. He was secluded in his house keeping to himself until  his death (and) occupying himself with instructing and teaching despite his ragged condition and  great age [the passage continues with four sayings from the philosophers that were translated by ‘Isa  b. ‘Ali].  The fullest statement is, however, provided by Ibn al-Qifti (d. 1248) in his  Ta’rikh al-hukama?”  Cuaall arau Sddxie C 9i 3 aled jgl alz auläll sl zl all Ga a5ld Oa —uu Oa le Cn Au  C mö e Ghaull 18 i ala La OLKSs ll Mal dülg) Culae aag olg s SI  'z'>.ä\.uÄ.}_‚_;i LJ\AI34.)SJ:\M_’ 3 _)LU_’Ä.)XL“ C Äclan ä\.Äijé.‚\é3;fi_,4.'\&‘. N! _)2\513530  Ga O amöü e UE ll anl Lal o Au Clg al A oe al z @l  3J£MHÜLAJ\PLQXDÄÄELÜISJC%ÄA3“3M‘JEÄ)#‘Ä;l\.f>é@_5(_5}&1\3‘@3_‚_\C_).3!  C308 5 Aö ll s ol jallz 3gäll ö äl Ca e lla e d aul CSg Alas Ag Bel äl Ula  Q»_‚*k.amü€_)...'i.\ßä_‚_).\él‘ Ua > SN a aldsa däg S ü\w3fiém\ E  5)Méj\@é)3_;l„l\flfi;@il\%:„„adi_;üjfl\éeéä3\;\ä‘_„_\c@6.a\:\ßül_<._}äjc?:\fisu  ä@ju_%zafi}öä}‘&d;u)äy\b.uJ_)e_a;wkh_eädajéßauäj‘efi  ‘Isa b. ‘Alı b. Tsa b. Da’id b. al-Jarräh Abü al-Qäsim, son of the vizier, was a leading figure in vari-  ous disciplines. He heard and transmitted numerous Hadıths, and eminent people attended his  majlis of transmission. He was a custodian of the science of the ancients. He studied logic under  Yahya b. ‘Adı and learned much from him and had (great) conviction in him. He acquired many  students. He debated and investigated; he was questioned, and he answered with a satisfactory  answer in which he did not deviate from the way of (his) people. I saw a copy of the Physica which  he read under Yahyä b. ‘Adı1 after Yahyä al-Nahwi (i. e. John Philoponus) had commented (on it),  and it was the utmost of goodness, beauty, and perfection. He had on it marginal notes which arose  during the discussion while reading (it), and they were in his hand. His handwriting was similar to  that of Abü ‘Ali b. Mugla in its strength, flow, and manner. This copy was in ten large volumes, and  afterwards Jürjis al-Yabrüdi glossed it using a commentary of Themistius on the book. This ‘Isa b.  ‘Al_ advanced in the state, and he served some of the Caliphs as secretary. He died in Baghdad in  the early morning on the last Friday of the latter Rabi‘ year 391 (= March 28, 1001).  30 D.M. Dunlop, Z7he Muntakhab Siwän al-hikmah of Abü Sulaimän as-Sijistäni. Arabic text,  Introduction and indices (The Hague, 1979), 143 (no. 280)  31  Read 5e)_älL,  32  Lippert, Zbn al-Qift’s Ta’rih al-hukama‘, 244-245.Among h1ıs works book the Persian language.
In hıs SIWAnN al-hıkma, Abhu Sulayman al-S1istanı (d 985) provıdes the fol-

lowıng addıtional information:”
y el x K l | S | da S »ı z A C

A U l 4l aglell 0a ä Aeasi A US ‚ Lal
SE Y L Al ' { La Da S 9 ] Y} Au 9 “al al

Sg G y _a dl
"Alı ‘Isa al-Jarräh, the Vizler: Thıs cheıkh W In the SCIENCE of the ancıents combın-

Ing (varı1ous) discıplines f merit. In 1t10N hIis patronage of ese SCIENCES, he had capıtal In the
SCIENCE of Hadıth, greatiness In ascrıption (isnad), knowledge f Qur’äanic recıtation (qgira’a), and
the rest of ulture (“adab) and g00d qualıities. He W secCclIude: In his house keeping hımself untiıl
hıs ea anı OCCUPYINZ nımsSe ıth instructing and eachıng despıite hIs ragged condıtion and

ADC Ithe DaASsSsasc CcONtINuUES ıth four Sayıngs Irom the phılosophers hat WCIC translated by ‘Isa
‘"Alı]

The ullest Statement 1S, however, provıde Dy Ibn al-Qıfti (d In hIs
Ta d  I  C  1ı al-hukama 232

—  + d JÄr_Le  E *y qA9 5l 3l ‚l S 3 l9 u
> | ö  K J } &S 5 Yl 43.\‘_‚J D 5l 9 )

L4\.A\BA.\SJ.\»:} 995 9 )L\.l} AIl ya Aclan J\Äij4.;éä;fi_54ilß 3V Sl 9 sa
Sa Cn aa e 0al E ll ebl S Laull o Au Culg asäll A& b Gc el z s @
5 aliell Cilan ( ülga Lealc 4] CQuilS 9 Suäsill! 9 Cpuat! g 53 gall Ajle A Ag Sgl sı 7
A0 9 A yl s ol jalls S säll d äl cn e lla e — Aul IS p Ala Ag Sel ll Ul
au 7 i SII ll ua 9a da q UuS LL\\AÄM'S_)Ä\L@M\ IA
'5JM@.\\.Ä:—U£)'Ä_;ÄJC\S:.\.Ü.:Ä\QA:.\?_\;JÄÄ)AS\@e.\fi\_\ß‘_„js;uau‚_m_._\culs..\äjg_ll:\su

ALl p au g Saa Aiı JaYl auı 65 C Cuß 4l Axaall ag
Isa  - A ‘Isa Da’u al-Jarrah Abu al-Qasım, SON Tf the Vizler, Was eadıng fiıgure In arl-

()US dıscıplınes. He eal‘ and transmıtted Hadıths, and emımnent people attende: hıs
majlıs of transmıssıon. He W custodıian f the scl1ence of the ancılents. He tudıed Og1C under

Yahyä 'Adı and earned much from hım and had great) convıctiıon In hım He acquıired IHNAILYy
sStudents. He debated and investigated; he W AS questioned, and he answered ıth satısfactory
AUNSWECI In 1C| he dıd NOLT devıate Irom the WdYy of 1S people Sal  < CODY Of. the PhAYVSICA 16
he read under Yahyä "AcCh er Yahyä al-Nahwı (1 John Phiıloponus) had commented (on It),
and ıt Wdas the utmost of g00dness, cau and perfecti0on. He had OM it margınal whıich

during the discussıion ı1le readıng (1t) and they WEIC In hıs hand Hıs handwriting W ds> sımılar LO

that of Abu ‘Alı ugla In Ifs strength, L10wW, and IMNannNel. T’hıs CODY Was In ten arge volumes, and
afterwards JürJıs al- Yabrudı glossed it usıng COMMENTATY of Themistius OIl the book Thıs sa
‘Alı advanced ın the state, and he served SOTIINC of the Calıphs A SECT!  IYV. He dıied In Baghdad ıIn
the early mornıing the ast Frıday of the latter 391 Il arcC 25,

Dunlop, The Muntakhab SIWAN al-hıkma of ADın Sulaman as-Syıstan. Arabıc LEXT,
ıntroduction and ındıces (The ague, 143 (no 280)

31 ead de) Jal
Lippert, Ihn al-Oftr's Ta TL  A al-hukama 244-245
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Throughout the followıng d1SCuss10N, thıs PCISON 111 be referred d ‘Isa
4: student of Yahya “AC

The 1IT' and 1na PCISON relevant thıs discussıion 1S the oculıst * Alı ‘Isa
al-kahhäl, who dıed sometıime after 1010 He Was student of the Church of the
East theologı1an and phılosopher Ibn al- Tayyıb (d 1043).” According the
Ecclesiastical Hıstoryof Bar 'Ebräayä (d ‘Alı ‘Isa al-kahha orıginally be-
longed the Church of the kast, but due contlıct wıth Katholikos Wwannıs VI

(T 1001-1012) he became Melkite.” He 1S best-known for hıs Prescription Gr
Oculısts (Tadkırat al-kahhalın), IC became standard textbook of ocular
clence In 1C and1Was translated Into Hebrew and Latın In the 1ddle
Ages.36 In hıs ©)  MN al- “anba‘ fr fabagat al- 'atıbba., Ibn Abı Usaybrı a relates the
Lollowıng about ‘Alı ‘“Isa al-kahhäl:””

L3 | joio Jasll delivua —& Baallı ) gg OS Jal c Cn uu UBg u C A
S öla ö5 ) 9&a 'LIE\S} &l gln g ya ua\ _)A\ ( S da9  x 4a XSı 9

„a Cl 88 ll S il e 0i 693 4ulc ll al 359 Abias Cl UasSll Aclia ila

S S ‚Ag ASLaxı 9! 9 9 ——  S 9 Aralz| Yl
C öa

‘Alı ‘Isa, Iso called ‘“Isa ‚All, al-kahhal (1 the oculıs' Was famous anı distinguished for
Skl In the 1e OT Ocular medicıne. Hıs ATC Ollowe: ıth regard illnesses of the CVC

and eIr treatments ASs for hıs famous book Prescription Of Culısts, ıt 15 for CVEIVONC
who 1S concerned ıth the 1e f Ocular medicıine memoTIZe it People ave een Onftfent ıth it
and er the rest of the 00 IC ave een wrıtten In thıs discıpline. Thıs OC be-
Cal the endurıng OMNC (all of) hem I hat 1C ‘Alı ‘Isa saıd Ou the CT f the 1e.

In general, G Brockelmann., (rjeschichte der arabıschen Litteratur, vol (2nd edn ıden,
635; upp. Vol (Leıden, 884-885; Gral, (reschichte der chrıstlıchen arabıschen

Literatur, vol Z 176; Hırschbert (trans. Blodi), The HıI1story of )phthalmology, Vol
The Miıddle Ages; The Sixteenth and Seventeen Centuriıes ONn, 53-59; LecIierc,
Hıstoıire de /a medicine arabe, 498-503; Miıttwock, In EF. vol } 358; AIl-Fihrıis, Part 1
(nOo 32 SEeZZIN, (reschichte des arabıschen SCHIL  UMS, vol. SE 337-340; Ullmann, DIe 'edizın
IM 'slam, 208-209
üller, Ibn Abı Useıibia, vol 1 240

35 e I00S8S and Lamy, G’Gregoru Barhebraei cChromicon ecclesiastıcum (Parıs, 1872-1877),
vol S IIN See Iso Assemanı, Bıbliotheca orientalıs, vol D 445; Busse, (’halıtf und
GrosskönIg, 478
Ihe Arabıc text 1S avaılable In Al-Hakım al-Sayyıd OUuUSs Mobhıuddın al-Sharafı, Ta  UL  ıratu 7
Kahhälın DV ATı b. Isa al-Kahhal 400 A.H./1010 A.D.) (Hyderabad, The LEXT portions
f ıf ave een translated Into several languages: atın translatıon In ılle, De MEdICIS
arabıbus Ocuları1s. Prolegomena ad Alıı Ben Isa monıtorıum ocularıorum resden,
Reprinted in Sezgın ed.) ugenhelkunde IM 's/am. exte, Studıen UN Übersetzungen
(Frankfurt Maın, vol 4, 1-4  O (jerman translatıon In Hırschberg and Lippert, A
ıhn Isa Erinnerungsbuch für Augenärzte (Leipzig, Reprinted In Sezgın, ugenheilkunde
IM 'slam, vol { 196-556 Englısh translatıon In WOo0od, Memorandum 00K of en
Century Oculıst 1CagO,
üller, Ibn Abı Useıibia, vol 1: DL 1g  y dıfferent Vversions of the ext ATIC g1ven In Flügel,
Kıtab al-Fihrıist, vol % 143 and GesenI1us, De Bar Alıo el Bar Bahlulo, vol 17
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of ocular medicine 1S Detter than hat 1C| he saıd elated sc1entific matters. He passed AWdY In
the YCal four hundred andThe Biography of the Lexicographer Isho‘ bar ‘Ali (‘Isä b. ‘Alı)  67  of ocular medicine is better than that which he said related to scientific matters. He passed away in  the year four hundred and ... Among the books of ‘Ali b. Isa are the book of Prescription of  Oculists in three parts.  Throughout the following discussion, this person will be referred to as ‘Alı b.  ‘Isa al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyib.  Already by the thirteenth century, ‘Ali b. Isa al-kahhäl, student of Ibn al-  Tayyib, began to be conflated with ‘Isä b. ‘Alı, student of Hunayn b. Ishäg. In his  Ta’rikh al-hukamä”® for instance, Ibn al-Qifti states:?®  Galasll 5 SX GLBS Al C CAiailill ) ggcie Winae Yınli S 9 Cpia AD Cy e Cn u  Oal elaef e altind ll ailiell S Cle US 3E sill lis ebl Lae Ueıle s  ‘Isa b. ‘Ali was among the students of Hunayn, and he was an excellent author, famous for writing  the Book of the Prescription of Oculists— according to which physicians of this branch (of medicine)  have worked at all times - (and) the Book of the benefits made use of from the Organs of Anımals.  In this passage, ‘Isa b. ‘Ali, the student of Hunayn b. Ishäg, is said to have writ-  ten the Book of the prescription of Oculists, the well-known work by ‘Alr b. ‘Isä al-  kahhal, student of Ibn al-Tayyib. The conflation of ‘Alı b. ‘Isä al-kahhäl, student of  Ibn al-Tayyib, with ‘Isa b. ‘Ali, student of Hunayn b. Ishäg, resulted in the name of  the former occasionally being inverted to Isa b. ‘Ali. This inverted form of the  name is found in some manuscripts of the Book of the prescription of Oculists,  though the non-inverted form, ‘Alı b. ‘Isä, occurs in others.”” In addition, the in-  verted form ‘Isa b. ‘Al_ is recorded, together with the non-inverted form, in the en-  try on ‘Ali b. Isa al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyib, in the ‘Uyün al-’anba°” fi  tabaqgät al-’atibbä’ o£ Ibn Abi Usaybi‘a, which was quoted above.“” This conflation  is not limited to the primary sources, but is also occasionally found in (early)  scholarly literature.“'  Which ‘Isa b. ‘Ali wrote the Syriac-Arabic Lexicon?  In the previous section, it was established that three different individuals with  some version of the name ‘Isa b. ‘Ali are found in Arabic sources: 1. ‘Isa b. ‘Ali,  student of Hunayn b. Ishägq; 2. ‘Isä b. ‘Alt, student of Yahya b. ‘Adi; 3. ‘Alı b. ‘Isa  al-kahhaäl, student of Ibn al-Tayyib. The question for the present study then is:  With which of these individuals is the lexicographer Isho‘ bar ‘Ali to be iden-  tified?* At first glance, this seems to be a rather uneventful question since in ms.  38  Lippert, Zbn al-Qifti’s Ta’rih al-hukama‘ 247.7-10.  39  See Hirschberg and Lippert, AL ibn Isa. Erinnerungsbuch für Augenärzte, xx\i-xxiii, 1 with n. 2.  Reprinted in Sezgin, Augenheilkunde im Islam, vo\. 1, 216-217, 233.  40  Müller, Zbn Abr Useibia, vol. 1, 247.  41  See, e. g., F. Wüstenfeld, Geschichte der arabischen Aerzte und Naturforscher (Göttingen, 1840),  39:  42  It is, of course, possible that he is not to be identified with any of them.Among the 00 of ‘Alı ‘Isa dIC the book of Prescription Of
Oculısts ım ree

Throughout the followıng d1SCUSS1ON, thıs PCISON wıll be referred ASs c
‘Isa al-kahhal, student of Ibn al- Tayyıb

ready Dy the thırteenth CENTUTY, 'Alı ‘Isa al-kahhal, student of Ibn al-
ayyıb, egan be conflated wıth ‘Isa ‘Alr student of Hunayn Ishäq In hıs
AA /  Va  H al-hukama for instance, Ibn al-Qıfti states:”

U_._\SLAS]\'E_)SJ'Ä&A\I\SLÄÄ)@L.EQA.;A'ÄÄ\J*fim\&;;aa)ua\äu\5;u_.p;%la)fiw?dgng.ß
Öl aall eal C aln ll Asliell GBS Cla US 3r sill läs eLıhl La Wale s

‘Isa ‘Alı Was the students of Hunayn, and he Was A excellent author, famous for wrıting
the 0K Prescription of Oculısts — accordıng IC physıclans f thıs branch (of medicıine)
ave worked at all t1imes anı the O00O0K enelits made LENC of trom the Organs ot Anımals.

In thıs PAasSsSasc, ‘Isa Alr the student f Hunayn Ishäg, 1S sa1d ave wriIıt-
ten the O0k prescription OOculists, the well-known work Dy “AN ‘“Isa qal-
kahhäl, student of Ibn al- Tayyıb. The conflatıon of ZAN ‘ISa al-kahhal, student of
Ibn al- Tayyıb, wıth ‘Isa ‘Alr student of Hunayn Ishäg, resulted In the NaIine Of
the former OCcasıonally eıng inverted ‘“Isa AH Thıs inverted form of the
1alllec 1S OUuUnNn: In SOTINC manuscrı1pts of the O0k of the prescrnphion Oof Oculıists,
though the non-inverted form, AN ‘Isa, OCCUTS In others.” In addıtıon, the 1IN-
verted form ‘Isa Al 1S recorded. together wıth the non-ınverted LOorm, In the
Ü Al ‘Isa al-kahhal, student of Ibn al- Tayyıb, In the Uyun al- “anba‘ fr
fabagat al-"atıbba  of Ibn Abı Usaybı a, IC Was quoted above.“ Thıs conflatıon
1S NOT imıted the prımary SOUICCS, but 1S alsoO Occasıonally OoOun In early)
scholarly literature.”

IC ‘Isa ‘Alı the Syriac-Arabic Lexıiıcon?

In the PrevIOUS sect10n, It Was establıshed that three dıfferent Ndıvı1ıduals wıth
SOTINC version of the Namne ‘Isa 'Alı AIC Oun In IC OUTcCcesS ‘Isa 17
student of Hunayn Ishag; ‘Isa T student of Yahya Adı; A ‘Isa
al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyıb. The question for the present study then 15
Wıth 1C of these NdIıvı1ıduals 1S the lexiıcographer bar -AN be ıden-
tified?““ At first oglance, thıs be rather uneventful question SINCEe In

Liıppert, Ibn al-Ofti's 7a TIA al-hukama DA
See Hırschberg and Liıppert, Alı ıbn Isa. Erinnerungsbuch für Augenärzte, XX11-XXI11, ıth
Reprinted In SeZgIN, ugenhelkunde IM 'slam, vol L, 216-217, DE
üller, Ibn Abı Useıibia, vol I DA

41 DeE. .9 Wüstenf{eld, (reschichte der arabıschen Aerzte und Naturforscher (Göttingen,

1S, of COUISC, possiıble that he 1S NOL be ıdentithed ıth Allıy of them
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Vatıcan Syr ZUT 1C contaıns portion Of the BExTCOM. the author 1S explıcıtly
identified a  4A5 rabban Dar "Alı, student of rabban Hunayn, the 1e of medi-
cine‘’ (Kdhainıer L7 <J'\ ca (:1) 45 Prior 1922, scholars
generally Ollowe thıs manuscrıpt in identifyıng the lexicographer bar A
wıth ‘Isa "Alı, student of Hunayn Ishäq.“ In INanıYy C  9 however, scholars
conflated the three indıyıduals wıth the Namnec ‘“Isa ‘Alı

turnıng pomnt In scholarshıp Was marked Dy the publicatiıon of Baumstark’s
(reschichte der syrıschen Lıiteratur In 1922 Discussiıng the lexicographer bar
'All. Baumstark states, ADer erstere I! the lexicographer bar Alı), der De-
sonders als Augenarzt berühmt und lıterarısch qls olcher in arabıscher Sprache
tätıg Wal, kann nıcht, WIEe VO  —; Z7WE]1 Überlieferungsvarianten dıe eıne WI1 refe-

Ihbn Abı Usaybr'a and 11S Vatıcan yr Zl LypO for 115 Vatıcan Syr
21.7) behauptet, noch eın chüler des Hunaın ıbn Ishag, sondern EIST. WIE dıe
dere WI reference Ibn al-Qıfti angıbt, eın olcher des Jahja ıbn ‘Adı SCWESCH
se1In 45 Baumstark, thus, explıcıtly rejects identifyıng the lexicographer
Dar ‘A wıth ‘“Isa 1, student of Hunayn Ishäq He does not however, DIO-
vide an Y Justification for thıs rejection. In addıtıon, the ‘Isa A whom aum-
stark claıms 1S the author of the Lexıcon 1S actually conflatıon of ‘Isa 'All,
student of Yahyä 'Adıl, and Al ‘“Isa al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyıb The
date o1ven, the mention of Yahyaä 'Adı, and the cıtatıon OT Ibn al-Qıfti all Sup-
gest the Lormer, but the mention of oculıst (Augenarzt) Cal only refer fOo the lat-
ter  46 Thıs conflatıon nables Baumstark aVvO1d AL aWSs wıth hIs iıdentifi-
cat1on. Fiırst, ‘Isa "All, student of Yahya ‘Adı, 1S NOTL attested ASs physıcıan In
anY SOUTITCC, whereas the manuscrıpt tradıtıon of the Syriac-Arabic Lexıcon pecıfi-
cally STates that the lexicographer bar Al Was physıcıan (xw) Second,
‘Isa 'Altl, student of Yahya ‘Adı, Was uslım, whereas the author of the
Lexıcon Was Christian. ””

43 Assemanus and Assemanus, Bıbliothecae apostolicae Vatricanee? codıcum IHNATII-

scriptorum catalogus, Part i Vol Complectens reliquos COdıces chaldaıcos VE SVYT1ACOS
Ome, 1758 reprint Parıs, 504 (F em. Bar AnS): (S.V 53
DeE. C Assemanı, JDHOtheca orıentalıs C(lementino-vaticana, vol S 291 Gesen1us, DIe Bar
HI0 el Bar Bahlulo, vol f I} ayne M1 T hesaurus SVTIACUS, 1638 (implicıtly); rıght,

ON IStOTV Oof. SVTIAC Literature (London, 215-216; uval, La Iitterature SVYTIAQUE,
297-298; eın Bar AT (implicıtly); Eurıinger, DIe Überlieferung der arabıschen
Übersetzung des Diatessarons (Freiburg 1m Breisgau, 19-20

45 Baumstark, (reschichte dersyrıschen Literatur, 241
That Baumstark 0€s NOT distingu1s between ‘Isa "All, tudent of Yahyä 'Adıl, and "Alı ‘Isa
al-kahhal, tudent f Ibn al- Tayyıb, Can be urther corroborated Dy the fact the he Cıites Ihn
Abı saybı'a’s ENLIIY the latter (ed üller., vol } 247), buft only the CNIIY the former (ed
üller, vol 203)
| est ere 1S An Y Oou that the lexicographer bar ‘Alı W as Chrıstıian, 1t chould be note:
that he beg1ins hıs Lexicom ca E L.TOOT r<“ a710 r< ı>a Xnr Z hasculdua
nn.nmacnÄ LBy the f the blessed Trinıty, the Father, the 50n, and the Holy Spirıt,
I wrıte (thıs) EXICOIT Hoffmann, Syrisch-Arabische (’Jlossen, 1.1-2)
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In spıte of these insurmountable dıfficulties. MOST subsequent scholars have fOl=
OWE Baumstark In ıdentifyıng the lexicographer bar ‘Alı wıth ‘Isa ‘Alı,
student OTf Yahya ‘Adi 45 Thıs 1 done explıcıtly, for example, Dy ral In hıs
Geschichte der chrıistlıchen arabıschen Literatur ” The iıdentification of the eX1-
cographer bar “Al wıth ‘“Isa ‘Alr student of Yahya 'Adı, 1S, however,
IHOTLE often made implıcıtly when scholars that bar Al d1ed In 1001
4sSEe: the preceding discussion, ıt 1S clear that Baumstark’s identıification Can-

not be COrrect Io reiterate, the lexicographer bar ‘Alı Was A Chrıstian DP3YSI1-
cl1an whereas ‘Isa ‘Alr student of Yahya ‘Adı, Was neıither Chrıistian 11OT

physıcılan.
If the lexicographer bar A CAaHAOI be ıdentified wıth ‘Isa "All, student

of Yahyaä ‘Adı. the question then becomes whether he Cal be ıdentified eıther
wıth ‘Isa I student of Hunayn Ishäg, wıth C ‘Isa al-kahhal, student
of Ibn al-Tayyıb. The latter Can MOST lıkely be rule: Out the basıs of hIıs LLaAalllec

In the IHNOIC than LWENLY manuscrI1pts of the LexIicon, the author’s Namme 1S always
gıven ASs ‘“Isa AA and ASs ‘Alı ‘Isa  51 Though ıt 1S poss1ible that the 1N-
verted form of ‘Alı ‘Isa al-kahhal’s Namlec COU ADPDPCaL In few manuscrI1pts, it
pushes the lımıts of plausıbıilı ASSUTEC that only the inverted form of the 1alllec

OGCHFS:  52 unlıkely, then, that the lexicographer bar ‘Al 1S be iıden-

ere 1S, however, SMa contingent that maıntaıns the DTreVIOUS ıdentificatıon ıth ‘“Isa ‘Alı,
tudent of Hunayn Ishäg; 5SCcC, Se9 eyerhof, „New 1g Hunaın Ihn Ishäg,“ /10; a  ©:
The ( alro (JENIZA, 51 Hıgg1ins, 99  he 1C ersion of Jatıan’s Dıatessaron,“ 194 I Joosse,
„An Introduction the Arabıc Dıatessaron,“ 78, 103 ıth 159; Strohmaler, ' ellas IM Islam
( Wıesbaden, 183 ıth AI
G’raf, (reschichte der chrıistliıchen arabıschen Lıiteratur., vol Z KSZ {’hıs 1S somewhat Surprisıng
SINCE raf clearly dıstinguishes all ree of the relevant indıyıduals ( Geschichte der chrıstlichen
arabıschen Literatur, 176) In 1t10n, ıt should be noted that In the first volume Of HIS
(reschichte raf iıdentifhNes the lexicographer bar ‘Alı ıth ‘Isa All, tudent f
Hunayn. He 0€Ss nOL, however, clarıfy why he changed hıis Opınıon the mattier between the 1ITrS
and second volumes.
Ssee., D TIÜIZ de Urbina, Patrolog1a SYTIACA TEVISE! edn. Rome, 219 ($160) egen,
„Zum Diabetestraktat des 'Abd al-Latıf al-Bagdädı,“ TION (1977) 459 FE Daıber,
Aehus 21S. DIe Orsokratiıker In arabıscher Überlieferung (Wiıesbaden, 54;
Petersen, 7afıan Diatessaron. ItsCf10N, dıssemmation, SIEMICANCE, andHIStOTV In scholarshıip
(Supplements 1gılıae Christianae 2 9 Leıden, 53-54; Endress, „Die wissenschaftliıche
Literatur,“ In Fischer (ed.). Grundriß der Arabıschen Philologie, Vol Supplement (Wies-
aden, 11); Wıiıld, „5Sprachwissenschaftliche Liıteratur,“ In Äätje (ed.) TrUNdTIL
der Arabıschen Phıilologie, Vol Literaturwıissenschaft (Wıesbaden, 144 See also
TOC| who STAates that bar “Alı tenth-century SyriaCc lexicographer (An Introducton
SVYTIAC Studies |Gorglas andbooks 7nd edn Pıscataway, 2006], 30)

51 For the manuscrıpts, SE eıl, Bar ‘“Alı (Isho‘), 55 and hıs COMMENTS In „Proceedings Oof the
Amerıcan TIEeENTAa Soclety, “ CIXXXVI1-CXC.
T ’hıs WOU. for instance, differ from the manuscrıpt tradıtıon of A ‘Isa al-kahhäl’s Prescrip-
HONn of Culısts, where both the non-iınverted form AT and the inverted form ‘Isa ZAN

(see note 59)
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tiıted wıth “Alı ‘Isa al-kahhäal, student of Ibn al-Tayyib””. Therefore, the only 1N-
1V1CU2a wıth whom the lexicographer bar 'Alı Can lıkely be iıdentified 1S ‘Isa

'Alı, student of Hunayn. Thıs iıdentificatiıon 1S confirmed Dy the only explıcıt da-
tum of eviıdence, 115 Vatıcan Syr Z1C unequıvocally Statfes that the EX1ICOB-
rapher bar ‘Alı Was student of Hunayn Ishaq Thus, pendıing urther eVI-
dence. ıt best conclude that the lexicographer bar 'Alı 1S tO be iden-
tiıtıed wıth the physıcıan ‘Isa B who 1ve In the second half OTf the nınth
CENTUTY and Was student of Hunayn Ishäq.”

cshould be NOTE:| that thıs identificatıon has een accepte: Dy SOTINC scholars, Endress
(„Bilingual Lexıcal Materı1als In the 1C Tradıtion,“ 166), who 0€Ss nOL, however, provıd an Y
evidence In Its favor.
Another potentıial atum of evidence 1S OUnN! In the Catalogue of ‘Abdısho'‘ where he 1STS several
lexiıcographers, including bar AT
.Ä..1:n\<\ (< 310 LO (Assemanı, Bıbliotheca orıentalıs
C(lementino-vaticana, vol SL, 257-258). Ihe of thıs DASdLCc Call, however, be understood In
[WO dıfferent WdyS Bar Bahlul composed exXIcCOon collected Irom ManYy 00 and (SO dıd) the
physıcıan bar 'Alı Maruzäya, and Gabriel’ (according semanı); "Bar Bahlul COM-

pOSe!| exIcon collected irom INaly 00 and (from) the physıcıan bar 'Alı, Maruzäyad, and
Gabriel’ (accordıng uval, Lexıcon SVYITIACUM auctfore Hassano bar Bahlule, VI; iıdem, T
Iitterature SVTIAQUE, 223 Itf Duval’'s interpretation IS COTrreCL, thıs provıdes urther support for
identifyıng the lexicographer bar ‘Alı ıth ‘Isa N  CM tudent of Hunayn Ishäg, SINCE the
lexicographer bar Al WOU. necessarıly predate Bar Bahlul (mıd-10th cent.) hereby rulıng
Out both sa "Alı (d tudent of Yahyä 'Adı, and ‘Alı ‘Isa al-kahhäl (d er
tudent of Ibn al-Tayyıb. Nevertheless, SINCE the PasSsapc In 185 admıts dıfferent inter-
pretatıon, thıs CannOot be en AS definıtive corroboratıve evidence. In addıtion (and perhaps
INOTEC the point), ere 18 evidence In the Lexiıcon of Bar Bahlul ıtself that Bar Bahlul Was

dependent the Lexıcon of Bar 1ı (see uval, Lexicon Syriacum A4auctfore Hassano bar Bahlule,
1X-X)
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Addressing uslım Rulers and uslım ule  D

In recent scholars have pald greater attention Syriac that spea of
Muslıms, especılally late seventh-century apocalypses and e1ighth-century 1SpU-
ations.‘ Such studies AL invaluable In elucıdating the earlıest Christian react1ons

the rıse of Islam .“ Nevertheless. focus solely early, polemical works COU

TIThanks the oun Holyoke College Faculty (jrants Commuittee that funded the research for
hıs artıcle and especlally Professor | ucas Van KOompay of uke Univerity fOor hıis TrTanslatıon
suggest10ns.
For early Syriac apocalypses SCC, for example: TE In the Shadow of Fhe Mosque: Chrıistians
and uslhms In the Olof Islam (Princeton, Princeton Universıity PreSss. 23-35; Gerrit
Reinink, 55  arly Christian Reactions the ulldıng OT the I)0ome of the ock In Jerusalem,“ X IIS-

anskı) Vostok (2002) 227-241:; Cynthıa Vıllagomez, „Chrıstıan Salvatıon hrough uslım
Dominatıon: Dıvıne Punıshment and Syriac Apocalyptic Expectation In the Seventh and Eıghth
Centuries,.. Medieval Encounters 4, (1998) 203-215; Han Drijvers, „The Gospel of the
TIwelve Apostles: Syri1ac Apocalypse from the arly slamıc Peri0d,;‘ In The Byzantıne and
arly Islamıc East, E ed Averıl ('ameron and Lawrence Conrad (Princeton: TIhe Darwın
Press, InGC:, 189-213; Harald Suermann, DIe geschichtstheologische eEAKLUION auf dıe eIN-
fallenden uslime INn der edessenıschen Apokalyptik des Jahrhunderts (Frankfurt Maıiın:

and the tudıes the apocalypse of Pseudo-Methodius lısted In Gerrit Re1-
nınk, DIie yyvrısche Apokalypse des Pseudo-Methodius, (SSCO: vol 541 SyrIı 220) (Louvaın: Peeters.

E AL OGE For early disputation SC}  @ Miıchael Phılıp Penn; „John and the Emır:
New Introduction, Edıtıon and Translatıon,“ Le Museon 1724 (2008) 65-91; Barbara Roggema,

99  he Debate between Patrıarch John and A Emıir f the Mhaggraäye: Reconsıderation of the
arlıes Christian-Muslım Debate in Chrıistians ndushms IN Diaog2ue IN Fhe Islamıc Orient Of
Fhe Miıddle Ages, Martın Tamcke ed (Beirut rgon Verlag ürzburg, 21-39; TE In
the Shadow Mosque, 35-39, 73-78; Harald Suermann, 59  he Old lTestament and the Jews In
the 1alogue between the acoDbıte Patrıarch O and Umayr Ibn Sa’d Al-Ansarı,“ In FEastern
(TrOossroads: SSAVS OM Medieval Chrıistian LE2ACY, ed Juan TO Monferrer-Sala (Pıscataway,
NJ Gorglas Press, 131-141; Gerrtit Reıinink, „Polıtical Power and 1g elıgıon iın the
ast Syrian Disputatıon between Monk of Bet Hale and A} rab Notable,” In The Encounter Oof
Fastern Christianmn ıth arly 'slam, ed Emmanouela GTypeOU, Mark 5Swanson, and avl
Thomas, The Hıstory of Christian-Muslım Relatıons (Leiden: T1 153-17/0; Gerrtit
Reinink, 3,  he Lamb the Iree: 5yriac ExegesI1is and Antı-Islamıiıc Apologetics, “ In The Sacrılice
of Isaac. The Aqgedah eNESIS ZZ2) anı Its Interpretations, ed OOT' and Eıbert Tıgchelaar
(Leıden: I1 109-124; Sıdney TL „Disputing ıth siam In Syriac: Ihe Case of the
Monk of Het Hale and uslım Emir,- ULZOVE. Journal of SYrIaC Studıes S (2000)
(Gerrit Reıinıink, 5  he Beginnings of Syriac Apologetic I ıterature In Kesponse LO Islam,“ Orıiens
(Arısthanus (1993) 165-187; Sıdney I1 „Disputes ıth Muslıms In Syriac Christian
EXTS From Patrıarch John (d 648) tO Bar Hebraeus (d 286),“ In Religionsgespräche IM Maıiıttel-
a  er. ed Bernard L ewiı1s and Friedrich Nıewöhner., Wolfenbütteler Miıttelalter-Studıien 1€eS-
en tto Harrassow«ıtz, DE
ome Tf the MOStT recent disCcuss1oONs concerning Syriac OUuU siam Call be OUuUnN: In Sıdney
T1 The Church In the Shadow of the Mosque; The Encounter Of Eastern Christiamn

OrChr 43
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result In A one-sıded VICEW of early Christian/Muslım interact1o0ons. I1wWwoO previously
unpublıshed Syriac 9 10 housed In the Brıtish Library, prescribe NOW
Christian cshould ddress uslım ruler. ese Ocuments represent v
dıfferent of wrıting than that MOST commonly tudıed Dy scholars of early
Chrıstian/Muslım relatıons and they reflect much HMAOLG accommodatıng, CVCMN

real polıtık, perspective uslım rule than 1S Dıcally attrıbuted tO early medie-
val Christianıity. elIr introductlion, edıtion, and translatıon Can help us better
apprecıate the dıversıty of early Christian wrıtings about slam

1Io the Rulers Oof the OT

Sometime In the nınth OT tenth CCENTLUTY, Mıaphysıte scr1be named Salıba PIO-
ucCce 03 Oll10 cCOdex 110  S catalogued ASs Add. 14,653.° In the manuscrIıpt’s
colophon Salıba refers hıs work AS, The Hı1story Holy Mar Eugene along
wıth other extracts.  «4 Mar Eugene’s hagıography takes the first 48 of the I1HNanlu-

scr1pt’s 93 LOl10S, but thıs still] eft Salıba plen of LOOMM for HIS „other extracts“
1C nclude ANONYINOUS CILG Eugene; the prodigal SOM; and 1N-

ing for the dead, PTayCIS fOor the consecratıiıon of bıshop, PIayCI firom the INal-

Lyr Thaumasıus, extracCct Iirom Evagrıus, Jerome’s Liftfe of Paul, and, In fol10s
/77a-82a, collection of documents that Wıllıam Wrıght ca „Torms of

5etters, be used In addressing Varlıous DCISONS.

ıth arlv slam, Emmanouela GTypeou, Mark 5Swanson, and AaVI! Ihomas, eds (Leıden:
T1 Redefining (hrıstian Identity. C ultural Interaction IN Fthe Mıiıddle Fast SINCE Fhe Rıse
of Islam, Murre-Van den Berg, Van Ginkel, and Van Lint, eds., (Leuven Feeters.

For bıblıography of earher tudıes Sal Michael Penn, „DYT1aC SOurces for arly TIS-
tı1an,  uslım Relatıons,“ Islamochristiana (2003) 59-/5 and Robert Hoyland, SECINZ SIAam

()thers SAaW IE UrVEV andEvaluaHON OfChrıistian, Jewısh andZoroastrıan TIUNGS OM arly
S/am (Princeton: Darwın Press.,
Unfortunately, Salıba s colophon [01S 13(011 nclude date of composıtion. The manuscrıpt’s datıng
1S thus Aase| the paleographıc judgment of Wıllıam rıght, Catalogue of the SYTIAC Manu-
SCTIDES In Fhe Brıtish Museum volumes (London: {Irustees of the British Museum,
reprinted Pıscataway, NJ Gorglas Press, Z S08 Of COUTSC hıs datıng 1S only the Fermınus
nLe QUCIN for the document ıtself ere 1S indıicatıon hat Salıba hımseltf cComposed the
work. The text’s attıtude toward uslım rule, however, much closer tO hat 1S OUnN:! In ate
eıghth- and nınth-century 5yriac works such As Timothy | S Disputation ıH _Mahdı Ihomas
of Margaä’s '00K Of GOovernoOrs han ıth earher 1S thus lıkely hat Salıba copıed the work
wıthın CENTUrY of Ifs nıtıal Composit1ion. For description of the manuscrIıpt’s OnNntenNT SE

rıght, GCatalogzue, Z SUS-S09
Add. 9  ' 939 Anton Baumstark, Greschichte der syrıschen Literatur (Bonn: Marcus

und ebers 191 briefly cıtes hıs manuscrıpt referencing ıts hagıography of EKugene. 19
knowledge, er modern cholar has diıscussed thıs manuscrI1pt. Eugene’s hagıography Cal

Iso be Oun In [WO er manuscrI1pts In the British Library collection, Add (dated
LIOV/CE): IT nl and In the iragmentary Add (thirteenth-century). An elev-
enth-century lect10narTYy, Add. ö  9 159b, ISO has commemoOrTatıon Eugene.
rıght, GCatalogzue, Z SU0S
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Nothıing ın these SX explıicıtly marks them AS etters, nevertheless theır CON-

tent does fıt Wrıght's characterızatıion. Fach addresses the reader In the second
PCISON, speaks about theır sıtuatıon In only the MOST eneral of K provıdes
exhortatıon, and ends wıth essing. Due mI1ssıng quıre, only have the ast
sentences of the fırst of these works and therefore do NOL know what ıt Wäas called
Salıba tıtled the others: 710 the Rulers Oof the OTL 70 Honored Wıse Man,
eply A Bishop and Teacher, eply Aadil Honored Man Of the Congregation,
T’hanksg1iving One WwhO has Fthe (O)ccasıon and Abılıty (fO a  e Peace INn Fthe
Community, and T hanksgiving fO OSEC WhO Bestow Altıs ID the eedY.

Although each of these works 1S of interest, the second FEXT,; 710 the Rulers f
the O 1S of partıcular ımport for understandıng 5yriac Chrıstian reactions
the rise of slam Ihe work explıcıtly sSTates the rel1g10us affıllatıon of the
world’s rulers. ere AIiIcC al least CasSONSs, however, for suspected that 1t eNVI-
SIONS them Muslıms First, Salıba copled thıs TexXT CENLUTY [WO nto the
Abbasıd CTa al 16 time MOST rulers In Northern Mesopotamıla WeEeTC Muslıms
and, for nınth- tenth-century reader of Syr1aC, ıt Was extremely unlıkely that
the phrase Athe rulers of the world“‘ WOU CONNOTE Chrıstians. Second, the docu-
ment refers Jesus (J)T LO the New Testament. 10 upport Its points the
author Iudes and Occasıonally quotes from In 5Samuel, 1ngs, and
Chronicles But nothıng In the ([EXT draws irom solely Chrıstian scrıpture 1OT refers

anythıng, such ASs Jesus the I'rmıity, that m1g uslım recıplent. IT’hıs
1S CVCNMN LNOIC remarkable when compared the other Ocuments In thıs collec-
t10n2. Despıite only the last S1IX lınes of the work preceding RO Fhe Rulers of the
OL SUFVIVINg, SVn In these few Iınes there AaPPCAaIs reference LO „CHmStis
power,“ AS ell As references the Father and the Holy Spirit.” Of the fıve docu-

followıng C the Rulers OL four end wıth A benediction referring
Christ / The ONC mi1ssıng the benediction of Athe word of COUT L d“ and

then quotes from the beatitudes.© ımılar New Jlestament cıtations Can be Oun
In MOST of the other such d the ast OMNC that speaks of the gospel, ‘the word
of OUT LOTd.. and :the ee of ()UT Lord.“

InE 710 the Rulers of the OF 1S Cast solely In the shared iıdıom of
Greco-Roman polıtical phılosophy and rel1g10us monotheism. © begıns wıth
extended metaphor Comparıng the rulıng of the the DIODCI management
of the body then Cıtes the bıblıcal examples of aVı and ezekıa AS CXCI11-

plary rulers. NexT the recıplent’s beneficent rule healthy body
Add gl AD
Add. '9' {t. /SDb, /9a, SÜb, 82a
Add. 9l SOb
Add. 'g  ' ff. x 1D-S2a\\ FS - 0656 7”CN - G FOrTr A brief OVErTrVIEW f (Ggreco-Roman uS! f the physıca. body AS d symbol and metaphor for the

polıtıcal body SCC ale artın, The Ormthıian Body (New Haven: ale Universıty Fress,
39-4'7
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ends 11l the ASSUTallcCceE that (G0d and Hıs angels ll Ssupport the ruler and that hıs
honor and glory, both in thıs WOT. and the nexXT, 111 continue STOW.

The motivatıon for orıginally wrıting 7T0 the Rulers Oof Fhe OL remaıns
clear. peakıng of the recıplent In only the broadest and MOST eneral of
the author MOST lıkely dıd NOT intend the work be sent specıfic indıyıdual
Perhaps ıt Was fOo SC A eneral template for correspondence wıth Mus-
lım rulers. The utilıty OTf such model, however, WOU have been Compromised
for havıng been wrıtten In S5yriac instead of1C By the time it eached Salıba’s
an: and Was coplied into the mıddle of collection Oof hagıographies, PTayCIS,
CXCECTDIS, and ANONYINOUS discourses, the chance of OIHEORNE comıng UDONM ıt Just
when he needed template for addressing government authoriıties increas-
INZIYy remote thıs poımnt, ıf NOT SOONCTI, It INOTEC often functioned AS internal
lıterature whose maın audience Was other Chrıstians. KReadıng 10  S hypothetical
letter ruler served NOT much as mode!]l for how wrıte uslım eaders
than ASs exemplar for the DIODCI Chrıistian attıtude toward them

Concerning the Entrance before New Emıir

ıthın Tew decades of Salıba’s preservatıon of ToO Fhe Rulers Oof Fthe OL
Mıaphysıte scrıbe iInıshe 189 Oll0 codex 1O  S catalogued A4s Add. 14,493.*
The manuscrıpt contaıns OVCT seventy-Iive dıfferent Ocuments including
anaphoras, sedras. PDIaYVCIS, benedictions, eccles1iastical CaNONS, and patrıstic
tracts. 1 Toward the end of thıs work AaPDPCAaIs T1e TexT tıtled, COnNcermmmnZ Fn-
LIrance before New Emuur

The texft beg1ins Dy statıng that due am s Tall and the subsequent decline of
humanıty, the WOTr needs WISEe rulers. then proclaıms that cc  „We ATIC nNnOoTt eaders
A leadershıp 1S NOT for CVEIVONC, only those cCOommıIssiıoNed Dy God, such ASs „OUT  cc
Emir. It then explaıns that God chose the Emıir Just aASs He previously chose Moses
and avl The (EexXT then ırectly addresses the MIr and claıms that, pr10r hıs
rule, the reg10n Was of lıttle regard but 10  S has become IENOWN Next, the author
briefly remımınds the Emıir of the ephemeral nature of the present WOT. and ıts

141 0Ug colophon (B Add. 9  9 a asks the reader DIAV for the scrıbe. 1t unfortu-
nately nOotes neıther the scrıibe’s L1LOT the date of cComposıtıion. The manuscrıpt’s datıng IS
thus ase!| Ifs paleography, 16 rıght attrıbutes the en CeENLUTrYy (Wright, GCatalogue,
v.1, 219) As ıth AAO the Rulers f the Oorld“ thıs only provıdes Fermıinızıs nLe GQUCIN for the
work’s nıtıal COomposıtıion, AS ere 1S evidence suggesting that thıs autographon.
For description f the manuscrıpt and ıts NTS SE rıght, Catalogzue, vl 2719-727253

1:3 Although scholars ave analyze: and translated Varılous sect10ons of hıs manuscrI1pt, the best of
knowledge, besides Wrıght’s three Iıne catalogue descrıption, there has een modern d1s-

CUSSION ‚VCN reference thıs partıcular ext
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glory He concludes by assurıng the Emıir that (30d guards and blesses hım and hıs
famıly.

Who 1S thıs Emır? The author provıdes detaıls about the Emiır hımselfr. The
pralses avıshe upON the Emir AIC quıte and COU quıte easıly be applıed

almost anıy ruler. The ack of specıfics SUggESIS that the work IMNaYy have been
aiımed INOTC al Emıirs In eneral than toward AaNY particular ruler. Several actors
do SuggESL, however, that the work SCECS thıs gener1c Emıiır A4Ss uslım Fiırst, of
COUTSC, 1S the VC term .Emir. Although Syriac wriıter COU usSsc thıs Arabıc
Oan word sımply denote ruler, 1ts MOST COTINMMNONMN uUuSCcC WAas spea. of uslım
ruler. !“ Second, al least Dy the tenth CENTLULY when thıs work WAas incorporated Into

Add. ’  \ regional eader „Irom no FG and from A honorable
faWOU almost certamly have been uslım 1rı the text’s  2 uUusSsc of the term

mIr of the althful“‘ be delıberate borrowıiıng irom uslım polı an
1S used bDy other Syriac CX spea of specıfically uslım rulers. Fourth, ASs

wıth T0O the Rulers of Fhe OL f the work WOETE addressed Christian ruler
ONC WOU EXPECL, especlally In the closıng benedictions, SOMIC reference Jesus

the Trinty. But, eXCepL for TI quotatıion from OMaAans 13°1 where Paul
sStatfes that all human authoriıties AICcC ordaıned Dy God, the author makes refer-
CHES the NEew Testament anythıng specıfically Christian. Fınally, In Add.

Concermnz NLIrAaNCE hefore New Emir apDPCAaIs immediately after
work tıtled Prayers IN Arabıc and 'rıtten IN SVYTIAC. Thıs Karshun1ı TexXT alsoO begıins
wıth words that ONEC should spea. Emiıiır, albeıt In thıs Case Emiır who
knows only Arabıc. Although 1t emaıns poss1ıble that d scrıbe WOU put work
about Chrıstian Emıiır immediıately after OC about Arabıc speakıng (and thus
almost certamly Muslım) Emiır, thıs unlıkely.

Why WOU. S5yriac Chrıstian wrıte thıs SOTT of document concerning uslım
Emir? Both the scr1be’s tıtle On Entrance hbefore New Emuir and the text’s  2
adjacency ıstıng of translıterated 1C PTayCIs behalf of Emiır, SUuS-
gest that In the tenth CCENTLUTY the work WAas viewed aASs template for NOW OIlC

ayne mM1 T hesaurus SYITIACUS (Clarendon Press: xford, 246; Carolus Brockelmann,
Lexıcon S5Syriacum (Halıs Saxonum : Gottingon, Z Amır Harrak, The ( hronicle of Zugnin
'Aarts DEOron(to: Pontifical Instıtute f Mediaeval Studıies, xamples of Syriac
SCS of the term Emıir spea) of uslım rulers nclude The sputation of the John and the
Emuir enn, „John and the Emuir“), Disputation between Monk of Be: Häle and rab Nota-
hle (cıted In Hoyland, SECINZ 'slam, 466); Chronmnicle of Zugnin 104, 17/4, 258, 282); “"hnesh
Inscription (Andrew Palmer, 35  he Messı1ah and the Hiıstory Presented AS the Wrıting
the Wall,“ In Polyphonia Byzantına:! Studiıes IN Honour OL ıllem erts Egbert Forsten (Gron-
ingen, 62); LTıfe anHormizd allıs udge, The HıstoriesanHor-
mizd Fhe )ersian and Rabban Bar-‘Idta |London: I1 uac and Sß Bar Hebraeus,
Chronicon (Paul Bedjan, Chronmnıicon SYTIACUM \ Parıs: Maısonneuve, H2 244, 249-250, 309,
330}

15 Chronicle of Zugnın (CSCO 104, 17/4, 258; 282); “hnesh Inscription (Palmer, He Messıah
and the ahdı,“ 62); Bar Hebraeus’s Chronmnicon (Bedjan, Chronmicon, ZZR 236) D N the phrase
„Emıir of the behevers“ refer uslım calıphs.
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m1g ddress uslım ruler. ()ne COU eNVISION how eccles1iastical OITcCIa
ace wıth the challenge Oof visıtıng wrıting newly appoımnted ruler WOU be
pleased remember that he had cCodex contaımnıng lıst of translıterated Arabıc
DIaVCIS ollowe by Syriac document that COUuU o1ve hım helpful startıng pomnt
for Composıing hıs IW,albeıt that woul later eed tOo be
translated In Arabıc later reader CVCN of Add.

makıng these Ocuments IO accessıble AaNyONC who m1g need theır
ouidance. ”

Nevertheless, GVn IT SOMEC who encountered thıs texti SOOoON afterward actually
entered before newly appomnted EmIt: thıs Was undoubtedly SMa percentage
of its readershıp. In INanYy WAaVYS thıs short work INaYy be the ancıent analogue the
chapter In MıiISssS Manners speakıng about the etiquette of attending dinner al the
ıte House. oug potentially useful for OMIMNCONE attending such affaır,
Tew Miss anners’ mıllıons of readers 1S lıkely LO recelive such iInvıta-
t10n. Instead, her readershıp 1S invıted fOo imagıne what such woul be
1ıke and how they WOU behave such OCCAasl10On. For MOST of 1ts readers.
Concermnz Entrance before New Emuir INAaYy have served d sımılar function.
Even for those who WOU meefl — Emıiır. 1C  < otherwiıse, the Text
what such eNCOUNTteEr m1g 00k 1ıke and what 1S the MOST practical Chrıistian

such OCCAas10n.

Addressing uslım ule

As wıth al] wrıtings, CIrCcumstance and attiecife: the CONTtent of O the Rulers
OTand Concermnz Entrance before New Emur. Regardless of how

frequently these works dıd dıd NOTt function ASs models for actual interchange
wıth uslım leaders, ONEC WOU NOT CXDECL CVCN hypothetical instructions for hOow

ddress slamıc officıals tOo contaın extensIive crıt1ques OT siam As result.
these documents’ lowıng pralise of uslım rulers does NOT necessarıly reflect
theır authors’ Irue eelings about uslım rule. Nevertheless, AdIcC long WAaVY
from seventh-century apocalypses such ASs The nOocalypse of Pseudo-Methodius
that speaks of uslım rulers d „barbarıan Tants AIC NOT INenN but “SONS of
desolatıon,’“ The ‚DOCalypse Of John Fhe Little where they „afflıct all those
who confess OUT Lord Jesus because they hate the Lord’s nName. the eıghth-
CENTUFY Dıisputation between Monk ot Be Hale an SNotable that has

16 Add. ‘  ' The Index 1S only partıally preserved and the extant f[ragments do NOoTt IN-
CIU: Concerning the Entrance before New Emır do NOT NOW hat It Was called In thıs
index.

17 Judy artın MıiıSss Manner’s U ExXcrutiatinely Correct Behavıor (New ork Norton,
609- 707
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Muslım interlocutor „YOU dIiIC drıven by us 1ıke sheep LO slaughter: and yYOUTr
bıshops and priests AL kılled, and the rest AIC subjugated and enslaved, nıg and
day, the ing’s burdens, INOIC bıitter than death “$

7T0 the Rulers of Fhe (978 and Concermmnz Entrance before New Emuır
AdIC important data pomlnts ıllustratiıng larger tren IM Syriac CI GE As
apocalyptiıc opes and ıt became increasıngly evıdent fo SyriaC Chrıstians
that they WOU be under Muslım rule for the long term, Syriac authors epıcte
Muslıms, and especlally uslım rulers, In INOTEC posıtıve terms.” In arge part thıs
Was, of COUTSC, SIımply g00d polıtics. other tiımes, however, It INaYy have reflected
decreased tensiOnNs between Syriac Chrıstians and Muslıms ASs they negotlated
goIng exIistence In pluralıstic soclety.

7T0 the Rulers Oof the Oand Concermnz d Entrance hefore New Emıiır
INaYy alsO represent unexplored of Dyriac wrıtings slam As MOST stud-
1eSs have ocused works that explıcıtly spea. of Muslıms, that dIC INOTEC

implıcıt In theır dISsCuUusSsSIONS of slam, such aASs discussions of early medieval rulers,
have been overlooked 1S only Dy includıng these Ocuments In UT analysıs that

Ga EVCN egın approxiımate the dıversıity of ecarly Syriac reactions the rise
of siam

The Apocalypse Of Pseudo-Methodiuus 1i CO-  » The Apocalypse Oof ONn the
Little (J Rende!l Harrıs, he Gospel Oof the Twelve Apostles together ıtch the Apocalypses Oof
ach One of em |Cambridge: The Universıity Press, 20° Disputation between Monk
of Bet Hale anı &. rab Notable translated In Gerrit Reinink, „Polıtical Power and 1g
Relıgion In the ast S5yrian Dısputation between on of Bet Häale and an n  ah Notable,“ in
The Encounter ot Eastern Christrami WL arlyslam,
Sımilarly, er ater works such the wrıtings of Tımothy I} Thomas of Margä The O0OK of
(J0VErnNOrTS, The ıfe of John ofaılam, and The Life of (rabriel Of armım Spea) of Muslıms
much IMOTEC posıtıvely than eventh- and early eıghth-century S5yriac documents such The
C(hronicle ofKhuzıstan, John bar enkaye’s O0k Of Maın Poıints, I he Apocalypse ofPseudo-
Ephrem, TIhe Edessene ‚DOCalypse, TheD  JI ot Maxım115 the C(Onfessor, and he Chronicle
ot Dısasters. ere A exceptions hıs TrTeN! ONC Can tfınd SOMMNEC ater DyriaC depict10ns of
Muslıms hat AdIC quıte negatıve (e The Bahıra Legend) Nevertheless, the niras between
T0O the Rulers Of. the 'orld and Concermng Entrance hbefore A New Emır and the earlhest
strata of D5yriac wrıtings Ou siam remaıns strıkıng.
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10 the Rulers of the World“
Health 1S for all the members of the body, and especılally for the braın
and for the head and for the CVCS and for the LONZUE. For the head because lıfe’s
strength OWS Irom ıt all the other members. And for the braın because thıs 15
the admınıstrator of all human act10ns. And for the CYCS because they dIiC the
amps of the body.“ And for the LONZUE because ıt 1S the advocate of all the INECIMN-

bers. Likewise, virtue and beautiful conduct dIC for all INCI, and CSPC-
clally for rulers and for eaders and for priests and for teachers who dIC appomted
for all those wh Iıve under them In place of the head and the CYCS and from
whom all those wh AiIC under theır authorıty need fo learn. FOor Just AS whenever
the head 15 healthy all the members AdIc alsO healthy, LOO whenever the leader 1S
healthy In knowledge and In conduct, LOO those under hım conduct themselves
In accord wıth PTODCI virtue.

And thıs learn Irom INanY thıngs, ONC (of which) present yOU for
(your) elucıdatıon. aVl Was healthy In knowledge and In conduct Just AS SCI1D-

<<26ture wIitnesses sayıng „  he T Ora chose hım, INa In aCCOord wıth Hıs heart,
that he m1g do all Hıs ıll And because of hım, all the people under hIis

W conducted themselves In the fear of G0d and NOT only (hıs OWN) people,
but alsO the other people he conquered. In order become pleasıng hım, they
famıhlarızed themselves wıth the fear of God As he himself sald, „Fore12gners 11l
submıt fOo 981 foreigners 111 be iındere. and [urn AWAY from theır former
paths.  27 And In order toO please“ the kıng, they traveled SV pa I®
they had NOT previously walked For thıs (1s what the eXpression) „they 11l turn

away“” makes known, that SOMMEC In truth and SOILC In order please 1elded the
(30d of avı And because hıs G WCIC beautıiful and hıs SOVEINANCC W das Dy
integrity OT heart an he led hI1ıs kıngdom wıth understandıng and wıth WISdom, hIs
empıre also easıly obeyed hıs ıll and he also deserved blessings Irom (J0d And
lıkewıise also the blessed 7613 whose rıghteous rule humbled Ings of valıant
exploıts. And HIS In (30d Was l tortiıfed all fOr the people And In hIs days,
virtue Was practice IN hıs people Thıs obtaiıned salvatıon for h1s CIty and DaVC
hım delıverance from hardships.” And 1LLalllec Wdads spread peoples
and IM 1Ings Ihrough the wonders that HIS Lord dıd because of hım 1n
heaven and earth, offerıngs WCOIC GV sSsenNt hım Iirom the kıng of Babylon ASs

S12NS of h1is honor and the exaltatıon of hıs God.”

DE
margınal ote repeats the tıtle, FÖ the Rulers of the ONa

(F Mt. G: Z26 1134
1 Sam 13°:14

Sam 2724546
CFT
C Kıng 19:32-37, €-hr 2A0
G: Cr AD
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And also YOUTI FxecellenCYy,; INY lord, who IS appomnted AS head for thıs people
under VOUT authorıty that the actıvıty of the head m1g be SCCHN In VOU, YOU take
grea CaIiIc let ıfe flow them hrough YOUI PCISON rıngıng Iıtfe ee: of
righteousness Out of dead ee And hrough YOUT mınd, that 18 healthıly COMN-

ducted by knowledge and Dy virtue, the weak AL strengthened, and the siıck be-
CGCOMNiIE Strong, and the nobles*® AdIC encouraged, and the POOT dIiIC upheld, and the
rich AIC strengthened, and the orphans and the WIdOWwSs ATIC supported, and God 1S
glorıfied, and yOUL rule 1S honored And AS the body SCCS all ısıble things hrough
the CYCS, LOO, hrough VOU, YOUI entire empiıre CCS all the glory of (your) rule
and understands Its advantages, and glorıfies God, Ifs author. And YOU ATIC them
ıke (ONZUE In the body for yYOU plea theır behalf before Ings and SgOVEINOICS
and rulers who A placed BAUSIE them And they eCcelve hrough YOU, In word and
In eceds, profitable advıce for theır lIves ASs hrough g00d mediator f theır sal-
vatıon. And YOUI conduct and YOUL knowledge ASSUTEC them f x00d thıngs an
persuade (30d ADPCASC the gOvernors’ hearts toward YOUT ıll

And YOU wıll have (G0d ASs the helper for all thee Ör YOUTr SOVEINANCC, And
hrough yOU He wıll ead the people subjected yOUTr honor al the straight
pa and the WaYy> that ead eternal ıfe And those who In Ove and In
wiıllıngness submıiıt yYOUL authorıty 111 multıple and increase. And yYOUL COTM-

mandments and laws ıll become and prevaıl those who stand
agamlnst YOuU And (30d and Hıs holy angels, who ATIC appominted OVCT YOUI miınıstra-
t1on and the protecting of YOUIL lıfe, ll be pleased wıth yYOou And yYOU 111 fınd

In the CYCS of all the rulers. And day after day YOUI honor and
glory In the WOT. ıll increase and SIOW. And also In the kıngdom of heaven YOU
ıll be SC AS because of yYOUTr beautiful conduct. And yOU ll leave yOUIL
SOMNS good inherıtance of honor and of praise by 16 they ll continually be
honored Dy all the generations of the WOT. forever and CVG:

(OPT.
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Concerning the Entrance before New Emıir.

When (30d created Adam, He made hım PDUIC and holy And when, hrough the
counsel of Satan, he transgressed the commandment and Was expelle the a —

cursed land, he and hıs CA1ılaren became enslaved fo SIN and e and
haustıon and aftflıctıon and OTr and weakness and dısobedience and
rebellıon And hıis CALLAGren dıffer In form and tature and ıll and conduct. And
there AICcC them WISEe and oolısh and keepers of the law and despisers of the
commandments. Therefore (QHE FAGE has become In need of ratıiıonal eaders and
WISEe SOVCINOIS who bolısh nequıty and teach rıghteousness and cshow 1991938 the
strai1ght WaYS of the Lord* and yoke (them) the awW of harmony that God, by
Hıs Varlous and MaAanıfo WISdOom, made for those under them

And us who A subjects, it 1S ng know that leadershıp 15 nOoTt ng for
CVECIYVYONC and (that) governing 1S NOT PTODCI for CVECIVONC and (that) rule 1s NOT
sultable for CVEIVONC, but (only) for those chosen and appomnted Dy pecıal lot
and Dy callıng irom God, Just ASs Paul saıd. 99 authoriıties AIcC ordaıned Dy
God,“42 and the WISEe HG 5SdaVYS, 5  he world’s authorıty 1S hrough the W OTf the
Lord.“” And Hıs few He Q1VES honor, In them OUT W blessed Emir. G0od
ouards hım for he WAas chosen ead us A avl Je the Lord’s people and aASs

Moses, al that tıme, I6 Israel And he wıll heal whoever 1S n]jured and he 11l
rıng back whoever has SONC aStray and he ıll upport whoever 1S weak and he
111 guar whoever 1S StrONg. And Dy hım the scrıptural DASSaLc ıll be confirmed
for „A WISe kıng establıshes the people and hrough the wısdom of the ruler
dıstrıct 1S ounded.““*

For because He Q1veESs us peacefu and kınd eaders 1ke VYOU, therefore NOW
that God 15 pleased wıth For YOU dIC iIrom noO 1ACC and iIrom honorable
people and YOU have praiseworthy conduct and temperate reasoning and e_
ful ADPCATANCEC and beautıiful Name that, ıke splces, comfTforts those 11CcCal

yYOUu And Just ASs the Queen of when she CaMnıe olomon sald, „Blessed
AIiIC YOUI WIVeS. Blessed AT yOUL ervants Blessed ATC those who continually hear

45VYOUT wısdom, lıkewıise 5SaYy „Blessed 1S OUT COUNLIY and OUT reg1o0n when 1t 1S
led Dy fearers of (30d 1ke you (Jur COUNLIFY Wwas VC weak and

41 Isa 40:3
Rom 13  S
( 1sdom
SIT. 10:1

45 Kıng 10:8
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()UT reg10n DOOTL. And had Namme amnı 11C  - And hrough YOU and because
of yYOUu (QJUT COUNLIY and OUT reg1on have become And hrough yYOUu have
obtaıned prıde and g00d Namlece

Because are SMa Llock. ATIC chastened Dy dıfficult times and dIC

brought 10w hrough Varıous afflıctons. And YOU AIC WISe and understandıng. And
YOU kNOW that the worl 1S transıent and that 1ts wealth does NOT STaYy and ıts rule
and ıts honor do NOT ast And henceforth, (IIC readıes PrOVIS1ONS for the Oourney
of that path that mortal avO1ds.

And Dy (30d hope that in YOUT time and In YOUT days OQUT COUNLIFY ll be a
and OUT reg10n flourısh and (J)UT afflıctiıons Dass AWAYV and OUT ori1e be fOor-

golten. And the Lord nourıshes us, hrough YOUTI an and in YOUTI days, accord-
ng tO) what requesT, that YOU and the OMNC above YOU INaYy ead us  48 And the
Lord guards the ıfe of the Emıir of theal And the 1LOord blesses YOUI leader-
shıp and makes VOUT SOVEINANCEC successtful and makes YOUI rule and length-
CI1S YOUTI ıfe and guards YOUI house and YOUT Lamıly and YOUT offspring and yOUTr
propertLYy and what 1S and al] that yYOU have. And He 1S wıth YOU Orever.
Amen

Ihe mıddle etters A1IC unclear In the 1115

T’hıs entence 0€eSs NOL make clear and the INa Yy ave een corrupted hıs poin
The erb word ere translated „nourıshes“ IS unclear In the The [WO er verbs In the SCI1-

maıns tentatıve at best.
althoug clearly wriıtten. dIC Iso problematıc and the Tanslatıon of thıs sentence
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TGCE text In 1C
«James’ martyrdom» accordıng Eusebilus of Caesarea’s

Hıstorıia ecclesiastıica (Sın 5535)

Introduction

TIhe Lıbrary of St Catherine’s Monastery, Mount SInal, eeps aDCS, In
other words three and half folı0s OIs 110 -113’) followıng the numberıing used,
176 contaın rab version of the 'Martyrdom of Saılnt James’,‘ known aASs the
rother of Jesus, entıitled Qıssat Ya Ub, „History Of Saınt James“.

Thıs rab version 15 ase the text produce Dy the plıoneer of °eccles1i1astical
history’,“ Eusebius of Caesarea, specıfically chapter book I1{ of hıs
Hıstoria Ecclesiastica, whose descr1ptions Of Martyrs er useful informatıon al
Varlıous levels f study,“ al time when CVCI1 the definıtiıon of the first ‘tollowers of
Jesus’ Q1vESs rise LO constantly changıng hypotheses.”

The three and half folh0s that contaın the ‘Martyrdom of Saınt James’ ALC 1InN-
cluded In exX 535 T’hıs codex COmPprIses hagıographic mater1al and Varıo0ous
other works such 4S homilıes, and Was atfe back the 13th Century“ by the team
that performed the microfilming DIOCCSS in the 1950s./

Thıs study belongs the Research Project FF12008-04317 „Catalogue and study f the TAamalc-
5yriac and Arabıc manuscrıpts of the Foundatıon Georges and alem and of the Ma-
ronıte Liıbrary ıIn Aleppo (Syria)”, subsıdızed Dy the Spanısh Mınıistry of Educatıon and SCIENCE.
For A analysıs of „James’ martyrdom , SS Böhlıig, Züm Martyrıum des akobus”, Novum
Testamentum (1962) 20
Glanvılle Downey, xx  he perspective f the arly Church Hıstori1ans”, reCKk, ROH7:?II and SVZAan-
tine Studıes 6:1 (1965) 5T
On hıs author, SCC Wallace-Hadrıll, Eusebmıis of Caesarea, London Mowbray (0O
d 1960, about hıs lıfe 14538
GE Joseph Patrıch, A nE Martyrs of (Caesarea: The an Context  x er ANnNuuLS (2002)

221346
See Bruce alına, „Jewısh Chrıistianı Chrıistian udaısm toward hypothetical definıtion ,
Journal for the UdYV Oof Judaısm (1976) 46257
Azız Suryal 1ya, The Arabıc Manuscripts of Mount SINAI, Baltımore Ihe Nns Hopkıns FTreSS.
1955 Z (n® 335 Murad amıl, Catalogzue MAaNUSCTIDES IN Fhe 'Oonastery of SE A-
"INE OUnNn. SINAI, Wıesbaden tto HarrassowIıtz, 1970, 46-47 (n® 544 I3D)
OUu his MI1SS1ON, SCS Azız 1ya, 99  he Onastery of Catherine and the Oun S1nal
Expedition , Proceedings Amerıcan Philosophical Socıiety Y6:5 (1952) 578-5806,
Y SO the MSS

(IrChr (2009)



S6 Monferrer-Sala

The rab texti edıited and translated C IO0OW 1S NOT only of interest for the extual
tradıtıon f thıs and other martyrdoms of the first followers of J e:sus;8 it alsoO
offers, ASs 1S often the KANG wıth manuscrıpt CX produce Dy Arab-Chriıstian
authors, interesting volume of lıngulstic data about the register sed In such
works, SO-Calle „Mıddle Arabıc: Iirom purely graphologıica and lıngulstic phe-
NOMECNa al morpho-phonological and syntagmatıc Evel the dıfferent 1N! of
‘lo0an _translation’,” includıng ex1ical loans, discussed In Ccp eI0W

Linguistic study
E: Wrılting and spelling10

(FE  — General features
The rab text reflects the peculiarıties of the Caieva Arabıc manuscrıpt tradı-
t1on which seeks attaın the classıcal reSISter, but wıth ONstiTaAan interferences

11from the regıister known ASs „Miıddle Arabıc althoug, the phonetic peculharıties
that Can be drawn iIrom the texT do NOT pertaın thıs lIıngulstic FegIStEeT; but rather

Neo-Arabıc. COTINMMNON Christians, Jews and Muslims.* The graphologıca
Lype sed by the scrıbe 1S nashi, COMMMON arge number of cCoples irom the
SCIIDLtOTIUM of Mar Katırına.

We Caln S instances of awe spellıng In the ack OT diacritics: “ the SINZU-
lar relatıve DIONOUN alladı, IC A the dots of the Va  A} (H0) (JI the ADPCAaI-
ANCEC of dots where they should NOtLt be, dots SIN of muskır (110') the
disappearance of dots Iirom the ına Yya, yusala yusallı cL. however,
GIiles lıne E I0W Vusalı) In the form gala (d11°) TIhe 1na NUN, for example, 15

( Juan TO Monftferrer Sala, 99. "Martıirıo de nanıas’ e] S1Inaxarıo de] Patrıarca melquıta
santioqueno Makärıyus al-Za Archıvo Teologico Grranadıno (2001) 1295 150

Blau, STAIMIMNAT Oof. (hrıstian Arabıc SE maıniy SOuth- Palestimian from Fhe IS
Millennium, „Corpus Scriptorum Christianorum Orientaliıum“ 267, 270; 219 uDsıdıa 27-29,
Louvaın: Secretariat du CorpusSCO, 1966-6/, L, 54-58; 1L, 354, 401, 42U, 454:; and 11L,

569 Henceforth (3  >
Interesting AS!  NTSs In ernnhar'ı Levın, DiIe griechısch-arabısche Evangelien- Übersetzung.
Vat Dorg. Ag UNM| Ber Orıentl. Oct 1108 Uppsala Imqvıst Wıksells, 1938, E2S16
(T Iso gneEs ML LewI1s argaret Dunlop Gı1bson, Forty- ONE Facsımıles of Dated ( Arıstian
Arabıc Manuscrıipfts. Wıth Introductory (Observatıions Arabıc Callıgraphy DYy the Rev aVl

Margolı0uth. „‚Studıa Sinaıltica”“ XIl Cambrıidge: Cambridge Universıity Press; 1907/; Eugene
Tisserant, SDECHNINA codıcvm ortientalıvym. „J1abvlae In SVIN scholarvm “ Ö, Bonn: Marcvs ei

EDET: 1914; LOuls Che1kho, Kıta INA TI  d al-hutuüt al- arabıyyah, Beıirut Matba a' al-Aba’ a l-
Y ast 1yyın, 81011 1885: 1annıs Meimariıs, Kataloyoc TOV EOV XpaßıKOVv XELPOYPOOOV
ING LEPALC WOVNC OAYLOAC AlKOTtEPIWNG TOV OPOVC ZıO, Athens Ethniıkon Idruma EreunÖn, 19855,

4-1 (nos 3'a 23-28, Z 35-37, 41, 45-46, 56)
8 On Mıddle Arabıc’ register SA the synthesı1ıs NCIude: In Ignacıo0 Ferrando., Introduccion /a hAıs-

forıa de /a len2ua arabe. Nuevas perspectivas, Zaragoza, 2001, 14271565
12 Kees Versteegh, Pıdgimnization and Creolization: Ihe (ase rabıc, Amsterdam-Phıladelphıia:

John Benjamıns, 1954, -
Joshua Blau, GCA, E &SS TG I
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wriıtten wıth Its cdiacrıtic: muhalıkfin (111') Furthermore, the change /
that takes place In al- hriharah al-higära‘ (12') does nNOTt correspond

phonetic phenomenon but rather 1S another example of awe spellıng.
On OCCaS1ONS, the ack of OIMC several diacrıtics 1S a(011 actually absence PCT

SC, SINCE the place they should VCCUDY 1S replace Dy the stroke of nearby graph-
6IMn al-suhud al-suguüd (I16) where the Ocatıon of the diaerıitic kn  IM 1S
occupıied by the na flourısh of the alıf In the artıcle iımmediately eI0W Ihe
Same OCCUTS wıth al (111) In IC the dot of the IM 1S created wıth the 1na
stroke of the ANUN of the preposıition IMN al Ifs base.

Along these SAa|dINEC lınes, the diacrıtics OI ya ın the passıve form yud’a (£11°) ATIC

replace Dy the ına stroke of the NUN In the preceding 2a9 form. In the CAasSc of
al-kutta (11I1) the inchinatıon of the medial Dody of the CONSONANLT kafon the tA  A
replaces the graphic realısatıon of the dots In the CASECE of yargzumu-hu the 1N-
Iralınear diıacrıtic of L A  ZumMm (1 12') 1S replace Dy the end of the prevIOuUSs 1a ‚(cf hOW-
GV yargumü-hu wıth Ifs d1acrıtic In lıne of the SAa|Mıe sed
the followıng iıne wıth raga (H2') In 1C that SAdamlle diaecritic 1S replace Dy the
end of the NNUN of the conjJunction IN

14A4  D Haplography
Suppression of the alıf through haplology, OWIng the dıssımılatiıon of f in COIMN-

tactTt wıth the preceding /n/ 14 mmaglı IMN al (111, OCCAaS1ONS; 111
OCCAaSIONS; 112: mmaglı- na In 112 hrough interference Irom the dAalectal
register, a  0Ug ıt alsoO aDPCAaIs wrıtten correctly 4S IMN agl

11  &> Abbrevıations
ere 1S ((( instance of abbreviation: ıntaha 16 the author abbrevıiates In the
paırıng ha 7 (118) In IC the latter adopts the aDıtua morphology irom eft
O ng

KL  D 1gna ei symbola ”
The Copyıst sSES$S Just three S1ZNS In the text indıcate the end of
CQUCNCEC; full Stop (passım ASs orthographical mark for the end oTf SCI1-

9although ıts uUusSc 1S arbıtrary: and ( SMa TOSS (112) 1N-
dicate the In 16 the Copyıst has forgotten CODY term (cf. infra

1L:15)

14 C: arl Brockelmann, TUNdTI der vergleichenden G(rrammaltık der semiıtischen prachen,
Berlın Reuther eıchar!ı 1908, L, 2309

15 (In the several S12NS and ‚ymbols, SO Juan Monferrer Sala, otas de crıtica extual q]
„Vatıcano Ta| Mas Aatos DaLd la reconstruccion de Ia Vorlage SIT1ACA perdıda de]l
Diatessaron”, In Juan TO Monfterrer Sala anuel Marcos Aldon Grapheion. Codices,
manuscCcrıifaos ImMAagZENES. SIUdIOSs folo21icos historicos. „Studıa Semitica“ Cérdpba: SETVICIO
de Publicacıones de la Nıversıida| de Cordoba, 2003, 1558-159 DE
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14  Un Margınalıa
ere AIC VC Tew instances In IO the Copyıst has reSsSOTT makıng annota-
t10NSs In the eft-han margın of the texTt irame., specıfically TA'S (1413:)
and Yasa (1127), both careless CITIOIS the part of the COpYISt.

Vocalism“®
Thıs texT reflects total absence of TIe vowels, / althoug, L[WO OCCaS1ONs 1t
marks tanwin‚ls In the aCccusatıve and geniıtıve CasSC, respectively: qgayılan
qa ılan (111) hinayıdın hina 1n (113)
A Scriptio plena”  9 and scr1pt1i0 defectiva“®

The followıng Instances of scr1pti0 plena Can be OoOun Ya &.  qgub 110- twıce,
114: 1a4 OCCAaS1ONS: 112 2 14835 OCCAas10Nns), Awsabıyus 110°

Dawud (L12:) Iinstance of SCTIPLIO defectiva Can be oun In Lalatah
talatah (1 10)

Joshua Blau, GCA. 61-583 8 3-10; Jean Cantıneau. Ftudes de Iinguistique arabe. Memortal
Jean Cantıneau., Parıs: Klıncksieck, 1960, Sıiımon Hopkins, Studıes IN Fhe Tammar
of EarlyIC. AaSe UDON DAapYTI datable hbefore 00/A.D. OTZ, (Oxford xTfOT'! Uniıver-
SIty Press, 1954, 118 S 1-16; eng! Knutsson, Studies In the Ext and Language of FeE
Syriac- Arabıc Versions Oof Fhe 0K Oof Judiıcum ıtch Specıial Reference Fthe Mıddle IC
ementSs. Introduction Linguilstic otes exXTts Dy Knutsson, en I1 1974, Dn
5 E Federıco Corrıiente., grammatıcal sketch Spanmısh Arabıc dıalect bundle, adrıd NstTı
utO

Hispano-Arabe de Cultura, IS T 1.1.1-1.4.6; Federıco Corrıiente, Introduccion Ia
gramatıca comparada del SCMILICO merıdıional. „Lenguas ulturas de]l Antıguo riente
Proximo“ L: adrıd Conse]Jo Superl10r de Investigacıones Cientificas, 1996, 23-24; arl
Brockelmann, LUn Al d 36-43; Wıllıam rıght, Lectures the Comparatıve
Tammar Semitic Languages. Edıted ıth Preface and Addıtional Notes by Smiıth
ıth New Introduction Dy Patrıck Bennet „Gorglas Reprint NSer1es ” 28, Pıscataway INJ ] GoOor—
o1aS Press, 2002 Cambrıdge: Cambridge Unıversıty Press, 1890, 75-94; Tage, SIUCIOS
sobre el vVocalısmo 05 dıalectos arabes. „Cuadernos de Lengua ] ıteratura“ 39 adrıd nst1—
{utfoO Hispano-Ärabe de Cultura,
Joshua Blau, GCA, 61265 SS 3-5; Sımon Hopkıns, Studıes, 2-8 d el

18 Joshua Blau, GCA: 89-972 &3S KL36 1113 SIimon Hopkıiıns, Studıies, DD Z
ernhar:! Levın. Die griechıisch-arabısche,

19 Joshua Blau, GCA, OS SS 8-8.9.5; Simon Hopkıins, StudIies, 14 [E Per Bengtsson,
7TwoO Arabıc Versions of Fhe 'O00K of Ruth. lext dıtıon and language, und und Universıity
Press, 1995, 00-102 SiZe eng Knutsson, Judıcum, ND
Cases of SCTIDLIO defectiva Can be SCCMN In Joshua Blau, GCA, Y SS 9-9.3; Simon Hopkıns,
Studıies, 10-14 KO: Joshua Blau, 'andDOooO: of Early Middle abıc, Jerusalem: The He —
TEW Unıiversıity, 2002, 3 f  '9 Per Bengtsson, I WwO IC Versions, S BZZ:
eng Knutsson. Judicum, 53
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Alıf magqsürah“
Morphologıica change /ay/ /a/ 1S observed In the followıng preposıitions: a  Iy
[a 111° 1127 13 OCCAas1ons), ıly < ıla twıce, T 112 112

Imälah
(Given that the phenomenon of ımalah Call only be appreclated when the words
that nclude it AL vocalısed contaın lect10n1Ss, thıs L(EexXT does NOT present
specıfic eXCepL fOor the ımalah of the PTONOUN IS  E (/es/) ays
OCCAaS1ONS; I2

Suprasegmentals
3 1 Saddah tasdıd
Except for OCCAaSI1ONSs both wıth the Salmlllec verb form when the saddah 1$
realısed (habbar-nd, and habbara (112') aAs ell aASs the In I6 the
VvOolce Allah does contaın it (4112') thıs suprasegmental 1S systematıcally Omıtted:

ISa gissa‘ (110°) SıLlih twıce., awal/an awWwalan (110°)
SL sıhha‘ (1105) al-rabb (410°) samu-hu sammu- hu (110°) kul(u-hu/m/)

kull(u-hu/m/) HI - OCCAaS10ONS: rabı-na „DbI-na
VUSaAMUNA VUSAMMUNA (110°) fa-ama fa- ”amma H4E (GCCAa —

S10NS), ıumı-hı ımmı-hı (110°) qId1s q1ddis Iı-ana-hu [t- "anna-hu
gal gattu twice), hamam hammäam (110°) akına-Au akınna-

Au (110°) yusala yusalli (110', yusaliı yusalli (110°, mutagadım
mutaqaddım (I41%) haq Hag OCCAaS1ONS: muhalıs muhallıs
(111) al- sı al-sayyıd (111°) LarısıyIn Larısıyyin (11F) Iı-ana-hum T5
"anna-hum ana- Au "anna- Au (1 al-ayam alf- 4  ayyam In
ana H- “anna OCCAaS1ONS, saduqıyan sadüqgiyya H3
Caslons), al-umah al- ımma [Iiyala HCalla HL kulu-na U-
Na (11%') sabahı sabbahu (112') faqgadamıu faqgaddamıu (411) yada
yvadallı (112') ama lamma (112') al-quwah al-quwwa‘ (112°) yatım
yatımmu (112') rabr rabbir mırzabah mirzabba (112°) al- qgasar al-
Qassar (12) amalt fammat (1 12'); ana-hum anna-hum (112 mula agabıin

mua aggabin (113) hata hatta (H3) mugadas muqgaddas (113°) qıma
gimma (113°), < bir (14B3).:
Interestingly, however. In CONTra what normally OUnN: In Arab-

Chrıistian manuscrıpt X  9 the Naimnle Alla apDPCAars wıth saddah, wıth WNDIL—-
cally slamıc morphology, 178 Chrıstian CODYIStS ınvarıably aVO1l1d.

21 Joshua Blau, GCA, 8a2 ÖS 10.1-10.3; Simon Hopkıins, StudIies, 14-16 KZe Per
Bengtsson, WO  “aDIC Versions. 104 323 eng Knutsson, Judicum, 5585-59
Joshua Blau, GCA, PE 125 SS 26.1-26.3.2; Simon Hopkıns, Studies, 48; Federıco CoOor-—
rıente, SKkeitch, 66-6 / A DD
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Alif maddah *
Thıs suprasegmental S18N 15 always Oomıtted al- al B  an 111 1125
OCCAaS1ONS) al alAb ahar ahar(113

Consonantısm

'amzah25

In Classıcal Arabıc 16 the phoneme el 15 stable all POSILLONS
Neo Arabıc 1 15 only realısed the inıtıial 1CU10N GVn though thıs 1  n

17 lost Ifs independent phonemic function early Thıs fact 15 borne Out Dy the
representation of the } as alıf ın the inıtıal medial and 1Ina 1L10N and Dy /W/

/y/ the medial 1fSs absence aIlıy 1U10N In thıs LEeXT the F 15
Oomıtted anı Y inıtial hamzah OllOowe: by sukun intervocal and 1na
IC reveals that the artıculatory rea [F NOT perceptible the sed
Dy the scrıbe reflecting the vernacular pronunclatıon of thıs CONSONaNtT

nıtıal 'amzah In the inıt1al [} 15 written AWwSabıyus
110° awallan/ < awvwalan ana-hum anna-hum (110:)

azhara azhara (110°) amra-hu amra- Au (110’) ıla(YV NA) Hal) N4A)
[WICE 111 119 (110') IIN Aı TITIINIT Aı (140°) ala
ala (1410°) AaiInd ahyar < ahyar (111') ahad (111°

fahada fa- (112 mal ama
(111 OCCaS1ONS) ana- Au anna- Au (1

AA A£INA a Ta 7a OCCaS1ONS)
aydan aydan OCCAaS1ONS) 1d Ja (M12: OCCAaS1IONS) Aasia AasTa

salu- ka Iı ka (4112°) Irmiya Irmiya (112)) Aadia hum A4adNNa-
hum (112:) ahlaka-hum ahlaka-hum (112) asab asaba (1413 VE

S1ONS) ahn Au (113 aktar < aktar(113
edial amzah Never wriıtten TAas 1458 fa-ama fa-

AdinNnmna 111° OCCaS10NsS), Ir-ana-hu [1- anna- Au 12 113 TAaSsı-
hı SI-hı (110) mawa- hu wa- Au (110°) JA IM

27 Simon Hopkıiıns, Studıies, 491
Joshua Blau, GCA. 83- 124 ÖS E Jean Cantineau, {udes de linguıistique arabe, IS
ÖS; Per Bengtsson, I[woO IC Versions, 108S- 128 SS DAa 1 eng Knutsson, Judiı—
CUIM, 50- 112; Federico Corriente, SKkeitch, A SS ASZ 071 Federıico Corriente, "nLIro —
duccıon /a ZTaMalıca comparada 15 773 Wıllıam rıght Comparatıve Tammar

47)-
Z Joshua Blau, GCA, S3 SS I1 ]: Sımon Hopkıns, Studies, 19- 8Q 4028; Per

Bengtsson, Two IIC Versions, 110S8- 114 SS 9s eng Knutsson, Judicum,
59-7: Federıico Corrıiente, SKeich, 5- SS 1

Joshua Blau, „Das TU Neuarabisc mıttelarabischen lLexten Wolfdiedrich Fischer
Helmut Gätje S, Grundriß der Arabıschen Philologie Sprachwissenschaft Wıesbaden
Ludwig eıcher' Verlag, 1987 100 101 Joshua lau (5(A S3 SS 11 ı1
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yasalu-hu yas’alüu-hu (1411) gayılın qa ılın I OCCAas10ns),
tagaba-hum  — AA AY-— 3 fg agaba-hum (1I1) gayılan Tan Aula ha  IB

111° VM VUu mMNÜ (14°) magi-hi < magit’i-hi (111°), IUWASa
ruasa‘ (111°) Iı-ana-hum Iı-anna-hum yalı —  ya tı  A,
al-ayam al- ’ ayyam (111°) Iı-ana Iı-anna OCCas1ons), tahudu
a hudu (1 al-umah al-’umme Iıyala HcCalla JT Iı-an
< I1'an 112° al-gabayıl al-gabäa’ıl (111°) ana fa-’ana (1I11°)
tagaba-hum FQ agaba-hum (112’) tasalıı tas’aldı (112) Inayıdın P  1INA dın
(112) hinayıdın hina ıdın 12 OCCAaS1ONS, aVıS ba ’ısa
(172') VM VU mMNU (112) yakul YVd z  UU (112) fahadı fa- ahadır (112')
al-arı al‘. (412) salu-ka as’alu-ka (112) ılahrT JahrT (H2) wahad
wa- ’ahad (112’), ıhdu iIhdu (412°) fahada a- ahada (112) ban 3ı-  an
(M2Z) hulayık < ha Ta ıka (1183°)

v —>A 1  U 1na 'amzah Never wriıtten: magı Aa£I (110) Say < Say (1103, rıda
rıda (110') 1SLIGSA ISUGSA (11E) hüula ha  ula  r TIUWAaSsSa

ru’asa’(111'), al-sama al-sama’(112’, OCCAaS10ONS, 1d L  d (412)
A  D "amzah followıng the artıcle. Never wriıtten: al-ayam al- f  ayyam (4141)

al-umah al- 2  MMa al-arı a[- ar  d
AT  U LOSs of Ia after the sound fathah: ras 1AS fa-ama fa-

amma HT: OCCAas1ons), rası-h3ı 'sı1-hi (110°), mawa-hu Wa- hıu
(110') rıda rida  ZEM  (110°); Qayım Qa uM 1SLIGSA istiqsa” (111'),
qgayılım mm qgayılan ga ’ lan Aula ha wWaT(1L,
11L IUWAaSa ru’asa (11%) yall < yatı C111 tahudu a hudu
(1 al-gabayıl al-gaba’ıl (I1E) Aana fa- “and (4141°) fagaba-hum  n S
fa- agaba-hum @ 12): InNayıdın INa 1dın (412') hinayıdın hina dın (1 12 112;.

OCCaS1ONS, aVIS ha D  182 (112) fahadı fa- ahadır (1423) huülayık
ha Ta’ıka (13)

AT  ON Dıssımulation of Rl after /S/: tasaldı tas’ald (d12) salu-ka as ’ alu-ka
(112)

A  —< OSS of P after the sound kasrah mnaQi magTt’ (110°), v  Say say’ (110*),
I:-ana-hu I anna-HAhu 12 magi-hr magT’i-hi (111'), Iı-ana-hum

II anna-hum Iı-ana [1- “"anna OCCAaS10NsS), Iıyala Halla
(141°) Iı-an }  anı 12 al-sama al-sama”

A  OO OSS of f after the Ssound dammah: VMn Vu mMn IUWASAa
7U asa (1110).
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AD /t/ /t/ Z/ As In cAalectal registers“ /t/ has Oost 1ts interdental frıcatıve realı—
satıon and 1S voıced ASs dental iımplosıve: mIt! ml (4141°) however katırın
(110) Katır (111°) and m! (143°) AdIC wriıtten.

/h/ H: ahbar-na ahbar-na 112 cf. however habara and
habarna In 10°), ahu ahıu mmasıh masıh (1 12

/d/ /d/ SU alladı alladı (110', hada hada (110) dakarna
dakarna (111) hadıhı hadıhı (411') dalıka dalıka (112) hinayıdın
hina dın [WO OCCAaS1ONS, However, It IS orthographically realısed In
hadıhi bi-kada (110)) nadkura (110)) fa- Iı- dalıka (110) dabihah
dabiha‘ (110) al- madkurın (111) alladı OCCAaS1ONS; 112 (0OCE

S10NS, 113 OCCAaS10NS), alladına e ftahudu (L41)
Inayıdın C  INAa 1dın (112) hinayıdın hina dın fahadır fa- ahadıl
(H2') hada fahada a- ahada (112') hada (112') ıdalıka
Iıdalıka 31'

/S/ /é/ ö1l sa ‘D aD (110) yasrab yasrab (110) ahadah sSahada
(12 137 OCCasS10ns).

/U z Iı-tathara Iıtazhara (111°)
13 marbütah:” Thıs 1S realısed systematıcally wıthout diacriticals

throughout the Text QISa qIssa‘ (110') talatah (alata (110°), qurnah
qurna‘ 11° OCCAaS10NS), hasabah hasaba' (110) SL < sihha‘ (110°)
dabihah dabiha‘ (110) al-zinah al-zind (1105) al-zawıyal al-zawıya

Joshua Blau, GCA, 106, 12.4; 107-108 15.2 Joshua Blau, „Neuarabisch , 101:; aım Ra-—
bın, Ancıent West-.  rabıan, on Taylor’s Foreıign FTeSS. I951: 129; Bergsträsser,
Einführung INn dıe semıiıtischen prachen. Sprachproben ungrammatısche SAIZ7EN. Im ang
ST Syntax der Sprache VO  — Ugarıt VO arl Brockelmann, Ismanıng: Max Hueber, 19953
München, 1928, 157 and SS 30a and 34; eng Knutsson, Judicum, 78-94; Per
Bengtsson, I WO Arabıc VersionsS, 114419 S6 ernhar: Levın, Die griechısch-arabısche,

19; Federico Corrıiente., SKkeich, Z MZZ Joshua Blau, he Emergence and Iinguistic
Background Of Judaeo- Arabıc. UdV OTIZINS abıc, Jerusalem: Ben-ZwvIı1 nst1—
tute for the udy of ewısh Communities In the East, 1981., /6, DE and DA

Fıischer Jastrow. 'andDuc:ı der arabıschen halekte, Wıesbaden tto Harrassowıitz,
1980.
arl Brockelmann, TrundrTID, 1 121 S 45
Joshua Blau, GCA, 108 16:2:; Knutsson, Judiıcum, 5-1 Per Bengtsson, I woO Arabıc
Versions, 116 NZi0: ernnar: Levın, Die griechisch-arabısche, 1 E Bergsträsser,
Einführung, IS Federıico Corriente, Skeich, 45 DA Joshua Blau, Judaeo-Arabıc. 76,
RT and 231

31 Joshua Blau, GCA. 110-111 1Z: eng Knutsson. Judicum, 104-105; Per Bengtsson,
V Z Per Bengtsson, IWO Arabıc Versions, F S: Feder1ico Orrıen —

FG SKeich, 2.16.2 Federico Corrıiente, Introduccion /a gramatıca comparada,
LO arl Brockelmann. TunNdTID, L, 1 30) 4 , Joshua Blau, udaeo-  abıc, J0

Per Bengtsson, I wWwoO Arabıc Versions, 173 R!
373 Joshua Blau. GCA, 115-121 SS 24.1-24.4; Sımon Hopkıns, StudıieS, 44-45 4 eng!

Knutsson, Judıcum. 109-1 1 ' Per Bengtsson, 7T wo Arabıc Versions, 1241027 S
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W(110°) katrah katra‘ (1 10° S] A SIA (1 L); Di-F-giyamah bi-I-giyama'
( 4) saduqıyalh sadügiyya 187 OCCasS10ns), al-umah af- uUummMa

al-quwah al-quwwa‘ (112) sahadah Sahada 112° ct.
ahadah Sahadz 112 1135 OCCasS10Nns), famarah tamara (H2Z) al-
hıharalh al-higära‘ (d12) Na al-kahnd miırzabah mirzabba
(1123) hıkmah hikma‘ (113°) qıma gimma‘ (13:) al-gadra al-gadra
(H8) mukatah mukafz (13)

Nomina“”“
The nomınal uUuSsSCcC presents, OCCAaS1ONS, features characterIistic of the ‘Mıddle
abıc register, In 1 classıcal rules AIcC combıned wıth cMAalectal features A

ell ASs elements pertamıng Neo-Arabic, 16 o1VveS rise pseudo-correct10ons,
such AS the desinence of the obliıque Case {‘IH}7 16 AaDDCAaL>s in the CONTEexT OTf
the nomınatıve function: C katırın(a) katıruna muhalıfin(a)
muhalıtfah (1%) hrough contamınalıio wıth al-madkurina In the SAa|INC phrase;
and anu mua agabin(a) anu mua aggabuüna (13)
S (Inomastıcs

Ya’qub 110° twıce, 111 111 OCCAaS1ONS: 112 112 1183 0G =—

S10NS) COM iIirom the Dyriac — ( (Yaqub). ” a  OUg CannoOot d1ıs —
MI1SS ıts possıble FrOOT In the Hebrew N (Yaqob).

Awsäbıyus (b Mutaqgämıs) 110° Awsäbıyus 1S the translıteration of
the Tee anthroponym Evoeßıoc.

Qalamantus 15 adaptatıon of the FG Name KANuEVTOC.
Ibn Dawud (112) Although the Hebrew SE il (Däawıd/Dawıd) has been

propose ASs the AaNnCEeSTIOT LO the TAaDIlISEeE: form Däwüd,37 ıt INOTC ogıcal
1n of Aramaıc transmié.sion,38 In 1g Of what happens In Mandaic.”

- Knutsson, Judicum, 136-145; Federıco Corrıente, SKeich, Z 8Q 5:1.055:12:5: Federico
Corrıiente, Introduccion Ia gramatıca comparada, 26-33 Zı arl Brockelmann., Grundrip,
L 270=50)4 8Q 114-255; Wıllıam rıght, Comparatıve (Trammar, 151160

erAlphonse Mıngana, „SYyIaC Influence ON the Style of the Kur MUNehn of the John Rylands
Lıbrary 1427 (1927) 82; ct. Arthur Jeffery, The Fore1i2n Vocabulary Qur ’ an, ıth A DreL=—-
S Dy Gerhard Böwering Jane Dammen McAulıffe, exts and Studies the Qur’äan” 3 1 e1—
den Boston Tll, 2007 Il Baroda, 291
Joseph Horoviıtz, „Jewısh Proper Names and Dermvatıves In the Koran , 'ebDrew Unıon College
nNUA. (1925) 15 CC Jeffery, The Foreign Vocabulary Of. the Qur ’ an, 201 (In hıs
PTODCI C, RC Martın Noth, DIie ısraelıitiıschen Personennamen IM Rahmen der gemeinsemit1 —
schen Namengebung, Hıldesheim eorg UOlms, 966 Il Stuttgart: ohlhammer,
46-47

HOorovıtz, „Jewısh Proper Names...“, Hebhrew Unıion College Annual (1925) 166-16 /
(T Noth, DIe ısraelitiıschen Personennamen. _- 183

Jeffery, The Forei2n Vocabulary Qur’an, 128
Drower acuch, r andaıc dichonary, (I)xford Clarendon Press: 1963, 98b
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The scrıibe usecs sıngle form for the anthroponym Jesus: Yasu IC
irom the Dyriac ( Nast:: 144 114° OCCAaS1IONS: 112 OCCAaS1IONS: Yasu
al-Masıh In 113 OCCasions). ”

ISa’ya (1125 TIhe abısed form be closer the Syriac
(*ISa’ya), than the Hebrew m794909 (Y&8a‘yäh).”

Yas  u  “ al-Masıh Alla (112') See thıs Samıe paragraph regardıng the Casc OT
a°  Yas  U: 53 for the theological technicalı masıh. AS for the morphology of Alläh
In thıs LEXT, SCS IDe

Ben Rıhab Rahabın (112) DSOCS back the HebrewSADa (Ben-
Rekäab ben-Rekabim), but In thıs (exT ıt 1S adaptatıon realısed hrough the
Tee VLOC Pnyaß 100 Poyaßeiu.

Irmıya (112°) As wıth the Case of ISa’ya, the abısed form Irmıya be
closer the Syriac ( aDDDY|  Ä (*Irmiya), than the Hebrew (T17 ( Yırmeyah).

Isbisanus (412°) 1S COrTuUpL form of ISbasıyanus, adaptatıon of the TeC
PTODCI LLOUN QvOnaOLAVOC.

gISIbuUs (4112) 1S adaptatıon of the Tee anthroponym Hynoınmoc.
Oponyms

The only opOoNnym that ADPDCAaIS In the (exT 1S Dayt al- Mugaddas (4418') calqued
B  1Irom the Aramaıc NWTZM 41257 (Det maqgde. temple) hrough PTevIOUS bayt

al-maqdis.”
Lexıical loans”

Sıllih [WO OCCAaS1ONS; 1S Oan word Iirom the Syriac (SEIhä).“*
Juan TO Monferrer-Sala, ”Algo mas ACCICa de ‘Isä, e] nombre de Jesus e] Islam”, Miscelanea
de SIUdIOS Arabes y Hebraicos (1998) 399-4(0)4 ( Vollers, 9  e  er dıe lautliche Steige —
LUNS be]l hnwörtern 1Im Arabıschen”, Zeıtschrıift derDeutschen Morgenländıischen (resellscha45
(1891) A

41 (ST. Noth. DIie ısraelıtıschen Personennamen. v -

Oleg Grabar., „al-Kuds”, EI“. V7 SA
For general approac) the loan-words INn SemitIic, SCS atson, „LOanwords In
Semitic”, ula Orientalis 1= (2005) 191-198 Proceedings Barcelona SVYINDO —
UM Comparatıve SECMILICS, 11/19-20/2004|. On specıfic In Christian Arabıc LEXTS, RE

eorg Graf, Verzeichnıis arabıscher kırchlicher EIMINL CDECO:: 14 7, uDsıdıa S, Louvaın: Im —
primerie orlentalıste Durbecg, 1954 See Iso etfer Kawerau, Chrıistlich-arabische Chresto —
mathıe AadUuSs hıstorıschen Schriftstellern des Mittelalters. ACSCO: 389, Subsıdıa 53 Louvaın: Secre
tarıat du CorpusSCO, 1977, vol 1, and Samır ussaım Il alıas Samır alıl 5amır), 99  ontrıbu —
tion l’etude du arabe des COptes. L’adverbe hässatan“, Museon (1967) 153-209
and Idem, „Contribution l’etude du arabe des COptes (part synthetique)“,

Museon S 1 (1968) e  O ( Blau, „ The influence of lıyving Tamaıc Ancıent (0101
Palestinian Chrıistian Arabıc”, In Michael Ol0 e6.) Arameans, TFAMaAaIlCc and the Aramaıc
Lıiterary I radıtıon, KRamat-Gan Bar-Ilan Universıity Press, 1983, 141-142 See ISO Jan etsö,
„Aramaılc/Syrıiac Loanwords“, In Kees Versteegh (ed.) Encyclopedia Oot Arabıc Language and
Linguıistics, en Boston TL 2006, I 1/78-182, Dımutri utas, 5  Tee) LOanwords”, In

Versteegh (ed:) Encyclopedia Oof Arabıc Language anıLinguistics, en Boston TL LE
2007, 198-202 and onferrer-Sala, otas lexicograficas sobre texTtOs arabes extraislamicos“,
'tudıios de Dialectologia NorteafrıcanaV Andalusi, (2005) TOERS

Graf, Verzeichnis, 61
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Zuds (1 10°) 15 loan from WD ( ha-qgödes).
aykal 110° H OCCAaSIONS:; IC Irom the Aramaıc

NO ( haykla’”);” ıts y  n 1$ the Akkadıan ekallu(m) Sumerl1an e-gal.“
Oddıis (110*) from the Syriac (gaddis).”'
Masıt WI artıcle In HI1 1{1 113 wıthout artıcle In irom

Syriac (m” sıha)IC in turn 1S irom the Hebrew 7973 (masiah).”
Qıiyamah (117°) 1S loan word from the Syriac < —ß (geyamtä),
Yahud 112 143 OCCaS1ONs), from the Hebrew 3T perhaps

hrough south ICdialect.””
Farısıyyın 111 1S the TAaDIlISeE': form Of the Aramaıc

( DETISSAVYVA ; Hebrew m295 DE SIM) hrough the GE MAPLOALOL.
- FIS. OCCaS1ONS) from the Hebrew r (pesah) hrough

the Syriac (feshä):”
Sahadah 112 1S 0an Iirom the Syriac suhdü,” whose m 1S

the TG UOXPTVPLOV.
Usanna (112') 1S transcription of the TCeEC OOAVVO, whose LY: 1S the

Hebrew 7D (hOöST'ah Na  =5) 52
Miırzabbah (112°) 1S 0an word irom the Aramaıc ND1D (fem NADTTMD:;

INareZz0pPd, marezapelta 53
Hunafa 1412 ) 1S loan word from the Syriac ( hanpe, SINZE. hanpä).”
Subh (113) 1S 0an word irom the S5yriac (r< 331907 (sübha).”
Amin (413) 1S loan word In Arabıc Iirom the Hebrew IDXN (amen), V

probably wıthout mediatıion, althoug. In certaın ecclesiastical monastıc CO S

45 legmun raenkel, DIie aramädıschen Fremdwörter IM Arabıschen, Hıldesheim New ork Ge —
OTg Olms, 1982 Il 1 eiıden Till, ZOu the Semitic Cognates of thıs term,
N 1useppe Furlanı, 99 ermiıinı mande!1ı pPCI tempI10, santuarıo chiesa”, In Orientalısticı
IN Aı (JIOTZI0 Levı della Vıda, Roma: STIfufO PCI l’Orılente, 1956, L 342-348

46 Wolfram VO  —_ oden, Akkadısches Handwörterbuch, Wıesbaden tto Harrassowıitz, 1985, E
D-T. SE Heinrich Zimmern, Akkadısche Fremdwörter als Bewel: für babylonıschen

KultureimfIuss, Le1ipziıg ypıs delmannı, ypogr Acad., S:
Graf, Verzeıichnis,

CH. Graf, „Wiıe ist das Wort al-Masıh übersetzen?”, Zeıtschrrı. der‘ Deutschen Morgen —
ländıschen (Gresellschaft 104 (1954) 119- 123
OF Jeffery, The Foreign Vocabulary Qur an, 794

raenkel, Die aramädıschen Fremdwörter, E DE
51 (SE SIN embargo G’raf, cOTZ, Verzeichnis,

Graf, Verzeichnis, 16
53 Marcus Jastrow, dictionary of the T argumımım, Fhe Talmud Bablı and Yerushalmı, and the

Midrashıc Literature, vols., Jerusalem: Höreb, s.d !l New ork Pardes House, 1L,
S40b

CS Juan Monferrer-Sala, „Han-p hanpäd. Dos formas de mısmo CONCEDLO evolucion.
Oftas filologicas OTrNo u vIe]JO problema”, Anaquel de estudios arabes, 14 (2003) S
18/.
(T, Juan Monferrer-Sala, 99-  otas lexicograficas sobre arabes extraislamicos“, estudıios de
dialectologia norteafricana V andalusi, (2005),
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9 tollowıng the Arabıc-Islamıiıc Occupatıon, there coul have been medıatıon
hrough the Tee OLV poss1ıbly the Syriac (’amimn).”°

Neologisms
Sadıq (110v, twıce., 1LIIT: 1 11V. I1ZR OCCAaSIONS, I T2V. In OCCAaS1ONS; I1T
OCCas1ons). The formatıon of the neologısm Sadıq has been explaıned elsewhere

hrough the tollowıng RL dikaios heb sSaddIiq heb Nazır.
AI-Sayyıd (17%) refer the Lord (Jesus), cf. KUPLOC (IncoSoc).
Kuttab 1I1: 1S equıvalent tO the Hebrew (söferum), hrough

the Tee YPOAULOATELC.
Yası  “ al-ınsan (172) 1S the translatıon OT IncoDc DLOC TOVD AVÜDOTOV, Irom

IC VLOC TOUV AVÜDOTOD 1S calqued Aramaıc expression 9 NW) (bar
nas /bar NAasa 958

(112') fOo refer Father, ct. (©£0c) Ilotep

erb forms”?

Although in eneral thıs manuscrıpt ollows theTof (assıcal Arabiıc, there
AIiIC instances ÖT the incorrect usSsc of personal verb forms. The desinence of
the oblıque CasSec {_In} ADDCAaIs in the CONTEeXT of the nomınatıve function:
fa-gatalu-hu al-malayın(a) fa-gatalu-hu al-mala una (113) G1 pSseudo-
corrections AICcC AS ollows

We alsO ote the ack of desinence realısatıon {'Il3.}, AS CONSCYUCNCEC Of the
OSS of the imperfect modes: c. © anu yadhuldu anu yadhulüna (110°)
faqgadamıu ftaqgaddamuna As result of thıs l0ss of iımperfect modes,
have ONC CaAasSc of hyper-correction d mode!l diseriımınatıon of the 3rd personal
sıngular apocopate 1S NnoOoTt applıed Lollowıng am In the paradıgm ykw. In (1 ——
dance wıth the rules of Classıcal1 lam yamut am yamıt (112°).

It mMIxXxes mMO In the syndetiıc cCoordinatıion, OWINg the translatıng tech —
nıque of verbatım. producing ırregularıty In the agreement between ubject and

Graf, Verzeichnıis,
See ON thıs 1SSuUe Juan TO Monferrer-Sala, „Margınalıa SCMIUCA. la tradicion Ia
lingülstica“, Aula Orıientalıis. Revısta de estudios del IFOXIMO Oriente Antı2uo, 751 (2007) 15
119
(Jjeza Vermes, ; Ane USC Tf 77 N} In Jewısh Aramaıilc”, In Matthew aCcC An TAaMAaIC
appPTOACı the (Tospels and Acts, ()xford (larendon Press, 1971, 310-330 See also aurıce
asey, E Ne UuUsScC of term ‘Son of Man’ In the Sımilıtudes of Enoch”, Journal for the UdV of Juda —
1sm 7 (1976) 11279
Joshua Blau, GCA, 144-7201 8 35-102.2; eng Knutsson. Judicum, 119-136; Federıico
Corrjente: SKeich, 1D SS 6.1.0-6.6.6: Federıico Corrıiente, Introduccion /a gramatıca
comparada, 51-63 SS 2.3-2.4; arl Brockelmann., rundrıp, 1 5()4-647) 8 256-27/3; Wıllıam
Wright, Comparatıve (rammar, 161-285

Blau, „Hyper-Correction and Hypo-Correction (Half-Correction) In seudo-Correct Fea-—
tures”, Museon (1963) 364 (: Blau, GCA, 260-264



«James’ martyrdom» accordıng LO Eusebius of (aesarea’s Hıstoria ecclesiastıica Y'/

verb, ASs ell A A incorrect construction In the modifyıng verb maın verb Da —
Ing anu qad va qgidu WAa- Sarı Fkanat qgıdu Wa- saral (I4T)

Lack of subject-verb agreement.: ranu A  en  F kanal C  LA E (1LLE) Vahlıku Aula
Vahlıku ha’ula  an (LIT) wa- halg ıntafa v wa-Sabbahıu wa- halgun iıntafa e WÄAa-

sabbaha (112°) 16 Can also be detected In the kana al-halgq yashadı
'“ana al-halg yashadu (1 13)
In non-personal forms, the actıve plural partıcıple of the 1st LOrm, fa Al always

aPPCaIs In oblıque CASC In nomiınatıve CONTEXT. wa- kanı«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s H7istoria ecclesiastica  97  verb, as well as an incorrect construction in the modifying verb + main verb pair—  ing: kanı gad ya‘qidü wa-särü < känat ta‘qidu wa-särat (111”).  Lack of subject-verb agreement: kanı s7'ah < kanalt) sT’ah (111”), yahlikü hüla  < yahliku häa’ula’i (111*), wa-halq intafaü wa-sabbahü < wa-halqun intafa‘a wa-  sabbaha (112”), which can also be detected in the sequence kana al-halq yashadı  < käna al-halq yashadu (113').  In non-personal forms, the active plural participle of the 1st form, /2 %, always  appears in oblique case in a nominative context: e. g. wa-kand ... qayılin(a) < wa-  känü qailuna (111°), wa-käna sa katir ... qayılin(a) < wa-käna sa‘©b katir ...  qä’ilüna (111”), fa-sähü qayilin(a) < fa-sähü qa’ilüna (111”).  7. Prepositions  Use of the pairing hattä + an (110”), fusion in minagli of the pairing min + agl  (111”, on 2 occasions; 111”, on 2 occasions; m/nagli-nä in 112", 113'), although it is  written correctly as min agl (111”).  8. Syntagmatics  In nominal and verbal constructions, in its various sentence and prepositional pos—  sibilities, we find characteristics pertaining to the corpora of Arab-Christian texts  represented by translations of originals into other languages, in which syntactical  calque is constantly detected, together with amplifications or reductions, and ex—  pansions. Elsewhere we note variants or interpolations introduced by the author  in a constant asyndetic framework, and, as well as the other cases of pseudo-  corrections included in $$ 5 (introductory lines) and 6, incorrect usage in relative  constructions: e. g. hafta an rakaba-hu min katrat al-sugüd kanı qad ya‘qidü <  hattä an rukaba-hu katrati al-sugüd allati känat qad ta‘qidu (111") and fa-ama hülä  muhälifin(a) alladi < fa-amma ha’ula’i muhälifüna alladina (111'); the latter ex—  ample also reveals an absent mark following the presentative ammä: fa-amıma  hüla muhälifin(a) < ammäa hä’ula’i fa-muhaälifüna.  In this type of text, represented by translations, the modes classified as ‘loan-  translations’ are of particular interest’,”' and are listed and classified below  LITERAL  10  0001 SE KAl ETLOTEVOAV, ÖLA ICKOßOoV  |giel — gäas Uaie I giegl Cyäll Calä  NLEIG YÜp LAPTLPODLEV GOL KAL TAG O  Shle 30i ll asan ÖSig  10  Aa0G ÖTL ÖLKALOG EL KAL OTL TPOCOTOV  695 ll 3al pulg A35 aal  00 Aaußaveıc  61  See on this issue J. Blau, GCA, I, pp. 54-58; II, pp. 354, 401, 420, 454; and III, p. 569.gayılin(a) WÄAa-

kanu qa ıluna (14%) wa- kana sa ‘D Kalır  -&«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s H7istoria ecclesiastica  97  verb, as well as an incorrect construction in the modifying verb + main verb pair—  ing: kanı gad ya‘qidü wa-särü < känat ta‘qidu wa-särat (111”).  Lack of subject-verb agreement: kanı s7'ah < kanalt) sT’ah (111”), yahlikü hüla  < yahliku häa’ula’i (111*), wa-halq intafaü wa-sabbahü < wa-halqun intafa‘a wa-  sabbaha (112”), which can also be detected in the sequence kana al-halq yashadı  < käna al-halq yashadu (113').  In non-personal forms, the active plural participle of the 1st form, /2 %, always  appears in oblique case in a nominative context: e. g. wa-kand ... qayılin(a) < wa-  känü qailuna (111°), wa-käna sa katir ... qayılin(a) < wa-käna sa‘©b katir ...  qä’ilüna (111”), fa-sähü qayilin(a) < fa-sähü qa’ilüna (111”).  7. Prepositions  Use of the pairing hattä + an (110”), fusion in minagli of the pairing min + agl  (111”, on 2 occasions; 111”, on 2 occasions; m/nagli-nä in 112", 113'), although it is  written correctly as min agl (111”).  8. Syntagmatics  In nominal and verbal constructions, in its various sentence and prepositional pos—  sibilities, we find characteristics pertaining to the corpora of Arab-Christian texts  represented by translations of originals into other languages, in which syntactical  calque is constantly detected, together with amplifications or reductions, and ex—  pansions. Elsewhere we note variants or interpolations introduced by the author  in a constant asyndetic framework, and, as well as the other cases of pseudo-  corrections included in $$ 5 (introductory lines) and 6, incorrect usage in relative  constructions: e. g. hafta an rakaba-hu min katrat al-sugüd kanı qad ya‘qidü <  hattä an rukaba-hu katrati al-sugüd allati känat qad ta‘qidu (111") and fa-ama hülä  muhälifin(a) alladi < fa-amma ha’ula’i muhälifüna alladina (111'); the latter ex—  ample also reveals an absent mark following the presentative ammä: fa-amıma  hüla muhälifin(a) < ammäa hä’ula’i fa-muhaälifüna.  In this type of text, represented by translations, the modes classified as ‘loan-  translations’ are of particular interest’,”' and are listed and classified below  LITERAL  10  0001 SE KAl ETLOTEVOAV, ÖLA ICKOßOoV  |giel — gäas Uaie I giegl Cyäll Calä  NLEIG YÜp LAPTLPODLEV GOL KAL TAG O  Shle 30i ll asan ÖSig  10  Aa0G ÖTL ÖLKALOG EL KAL OTL TPOCOTOV  695 ll 3al pulg A35 aal  00 Aaußaveıc  61  See on this issue J. Blau, GCA, I, pp. 54-58; II, pp. 354, 401, 420, 454; and III, p. 569.gayılın(a) Wwa- kana sa‘D Katır«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s H7istoria ecclesiastica  97  verb, as well as an incorrect construction in the modifying verb + main verb pair—  ing: kanı gad ya‘qidü wa-särü < känat ta‘qidu wa-särat (111”).  Lack of subject-verb agreement: kanı s7'ah < kanalt) sT’ah (111”), yahlikü hüla  < yahliku häa’ula’i (111*), wa-halq intafaü wa-sabbahü < wa-halqun intafa‘a wa-  sabbaha (112”), which can also be detected in the sequence kana al-halq yashadı  < käna al-halq yashadu (113').  In non-personal forms, the active plural participle of the 1st form, /2 %, always  appears in oblique case in a nominative context: e. g. wa-kand ... qayılin(a) < wa-  känü qailuna (111°), wa-käna sa katir ... qayılin(a) < wa-käna sa‘©b katir ...  qä’ilüna (111”), fa-sähü qayilin(a) < fa-sähü qa’ilüna (111”).  7. Prepositions  Use of the pairing hattä + an (110”), fusion in minagli of the pairing min + agl  (111”, on 2 occasions; 111”, on 2 occasions; m/nagli-nä in 112", 113'), although it is  written correctly as min agl (111”).  8. Syntagmatics  In nominal and verbal constructions, in its various sentence and prepositional pos—  sibilities, we find characteristics pertaining to the corpora of Arab-Christian texts  represented by translations of originals into other languages, in which syntactical  calque is constantly detected, together with amplifications or reductions, and ex—  pansions. Elsewhere we note variants or interpolations introduced by the author  in a constant asyndetic framework, and, as well as the other cases of pseudo-  corrections included in $$ 5 (introductory lines) and 6, incorrect usage in relative  constructions: e. g. hafta an rakaba-hu min katrat al-sugüd kanı qad ya‘qidü <  hattä an rukaba-hu katrati al-sugüd allati känat qad ta‘qidu (111") and fa-ama hülä  muhälifin(a) alladi < fa-amma ha’ula’i muhälifüna alladina (111'); the latter ex—  ample also reveals an absent mark following the presentative ammä: fa-amıma  hüla muhälifin(a) < ammäa hä’ula’i fa-muhaälifüna.  In this type of text, represented by translations, the modes classified as ‘loan-  translations’ are of particular interest’,”' and are listed and classified below  LITERAL  10  0001 SE KAl ETLOTEVOAV, ÖLA ICKOßOoV  |giel — gäas Uaie I giegl Cyäll Calä  NLEIG YÜp LAPTLPODLEV GOL KAL TAG O  Shle 30i ll asan ÖSig  10  Aa0G ÖTL ÖLKALOG EL KAL OTL TPOCOTOV  695 ll 3al pulg A35 aal  00 Aaußaveıc  61  See on this issue J. Blau, GCA, I, pp. 54-58; II, pp. 354, 401, 420, 454; and III, p. 569.ıluna 1: fa-sahu qgayılin(a) fa-sahu qa ’17ü(13 1V

Preposıtions
Use of the palrıng hatta an fusıon In mmmaglı of the paırıng IMIN agl

OCCAaS1ONS: 111 OCCAaS1ONS; mmaglı-na In 112 a  ouUg ıt 1S
written correctly AS IMN agl

Syntagmatıcs
In nomınal and verbal constructi1ons, In ıts Varı0ous and preposıtional DOS —
sıbılıties. find characterıistics pertamıng the COTDOTA of Arab-Chrıistian
represented Dy translations of orıginals Into other languages, In 1 (@4 syntactıical
calque 1S constantly detected, together wıth amplıfıcatıons OT reduct1ons, and
pansıons. Elsewhere nNOote varıants interpolatiıons introduced Dy the author
In CONSLaAaN asyndetıc framework, and, 4S ell AS the other of pseudo-
correctlions NCIUudEe In 8 (introductory lınes) and 6, incorrect In relatıve
constructilons: hatta rakaba- Au IMN Katrat al-sugud anu qgad ya 'gıdu
hatta rukaba- Au alrafI al-sugüd allatı kanat qgad qıdu (1 i an.d WEama hula
muhalıfin(a) alladı fa-amma ha’ula’ı muhalıfuna /adına (111) the latter
ample alsoO reveals absent mark followıng the presentatıve 4MIMNE fa-amma
Aula muhalıfin(a) Aamıma haula fa-muhalıfüna.

In thıs Lype of ECXT, represented Dy translatıons, the modes classıfıed ‘loan-
translatıons’ AL of partıcular 1nterest  » 61 and Ad1iIC lısted and classıfıed C I0W

LILTERAL
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NLEIC YOp UOXPTVPOUDLEV GOÖOLl Ka NAC AÄ.\ÄQ.\Q...».M.;::....J\ (I9
AQLOC ÖOF41 ÖLKALOC £1 KL OT1 NDOGOTOV UP)S\_I AA IS aul 9 HJ.LA]\.|
QOUD AoaußBoveıc
61 See thıs ISSUE Blau, GCA, L 54-58; IL: 354, 401, 420, 454; and 111, 569
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WILH EXPANSIONS

KL LOVOC E1ON E1C TOWV VOLOV DA 9 d ÖS
E (DV SNLGTEDVGOV OTL IncoDc S gun g& (Ba 3K 4ı Cl dg
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In SOINC element

Qc ANEGKÄNKEVAL T YOVOTO XUTOV S J_};...n3 ‘L\S_) S
ÖLKNV KOAUNAÄOD, ÖL TO (XEL KOLULMTELV S3 | 9 ya
EMNL YOVU NMNOGKULVOLVTO T VE Ka ‘Ü.\bJ)_A.„:JA.A\}.\'Ä_)SSÄ
Aıtsicdaı OOECLV TO C®

INTER  ATION

XVDTOD SKOAÄETITO ÖLKALLOC Kl
OBALAG, / £6TW EAiIinvıioTti TEDLOYN
TOVD ACQO  A Ka ÖLKA1L0CLVN

JTextual analysıs
The rab version of the ‘Martyrdom of Saılnt James’, ASs indıcated In the PrevIOuUS
paragraph, 1S practically ıteral translatıon, IC includes changes and varıa —
t10NSs ASs regards the orıgınal TE L(EexT contaıned the Eeelesiastical HIstory of
Eusebius. The SUMIMATY tables NCIude EeI0W lıst the varlants between the rab
and TeEe' ivided into sections.®

We should clarıfy that these varlants, IC dıffer In of Lype and depTee,
correspond dıfferent extual motives. Hence, In the ITr sect1on, for example,
varlant 1S really reducto of the ree LEXT, whereas In the 7nd and 3rd sect1ons
they AIC interpolatıons NCIude Dy the rab translator. Moreover, INn sect10on 3
the anthroponym Awsabıiyus represents bad interpretation rather than the ©& 61 ba

recti Heg6esippos offered In the TE teXT Along these SaJmıe lınes, In section 20,
varıant includes varıant because It 1S In fact kınd of hyper-correction made Dy

Eusebius, Hıstoria ecclesiastica, „Die griechischen chrıistliıchen Schriftsteller der ersten dre1|
Jahrhunderte”, vol., Le1ipzig Leubner, 3-1 Eusebius, Hıstoria ecclesiastica, ed ardy,
Eusebe de eSaree. Hıstoirre ecclesiastique, vols., „D0UrCESs chretiennes“ 31:45,55, Parıs: Cerft,
1952 1953 1958
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the rab translator, who changes the 1Nainle NCIUude In the LEXT, LöSeEpos, IC 1S
the direct SOUTCEC Oof Eusebius, for the latter.

Furthermore, the TIEe introduction LO the ‘Martyrdom’, IC the rab VCI-

SION refers appropriately ‘Hıstory’ (qi1ssah), and Its 1Nna sect1on, both SCDa-
rated In OUT edıtıon bDy three asterısks, AIC NOT NCcCIude In the TeC (exT
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TIranslatıon

4107 1hıs 1S the hIstory of the apostle St ames and HIS ca ASs passed down to
uSs Dy FEusebius Mutaqgämis. 1S the ONC referred (1n | chapter twenty-three

[of the second book about the temple, Sayıng

Z bamnanznd
Firstly, mMust remember what (lement sald: that they threw the apostle
down Irom the top of the temple and kılled hım wıth stick Furthermore, he
referred us and expounded the events 107 wıth Iıdelıty ( All 1S has
eached us through| INan named Eusebius.
Thıs $ James the apostle 1s the brother of the Lord;‘ who Was the head of the
church } And for thıs 1CAsSon all people called hım “Just’ from the arrıval of
OUT LOord and GVn 10  S INanYy ST1I call hım St James the| Just’.*
But he Was saınt Iirom HIS mother’s breast. because he tasted fer—
mented TIN muskır), 11OT dıd he eal sacrıfıced meat (dabihah), lade
ever] cshaved the haır rom hıs head, NOT Was he DOVEGEi anoıinted wıth balsam.
NOT dıd he
But he entered the Oly place that Was h1s wellıng place and he had 11X —

only cloak ” He WOU the temple alone and egn pTray OSse
who entered after WOU fiınd hım In the COTHNEGT prayıng, askıng (30d forgıve
the people untiıl hıs KneeES. from eing down bended knee for long
AA became emacıated and 1ıke the knees of came!l for he pen much
time kneelıng down before G0od
For the go0odness of hıs virtues and h1s holiness he Was called “lust‘ and ead
Oof the people”® truthfully, ASs the profet saıd of hım
ere Was of people, dıfferent from the others descr1bed, who, wısh —
Ing tınd Ouft INOIC, as. hım usS, 1$ Jesus the Savıour?’

We do NOLT NOW where the Kunyah Ibn Mutaqämıs Irom, SINCE ere aCcCk f
iınformatıon Eusebius’ Lamıly, N Wallace-  adrıll, FEusebnıis of Caesarea, KT
Ahu18the Tanslatıon of the Tee. OUÖEAOOC TOVD KUPLOV.
Thıs IS OUT rendering of the syntagm gayyım al-haykKal, SINCE the ree exT o1vESs the readıng
ÖLMÖEYETOAL INV EKKÄNO1LOV. Ihe ıteral Tanslatıon „the 1e of the temple”, ackıng In SILZ IM
en.

collection of informatıon OIl hıs character WCIC gathere Dy Wıllıam S5Scarborough, „James the
t“‚ Journal oftf Bıble andel12107 (1941) DE DA
&* Num 6,1-21 (In the Nazıreate, S Delling, „Nasıräer”, Bo Reicke onhard Ost

Bıblıisch- hıstorıisches Handwörterbuch Göttingen: Vandenhoeck and uprecht,
1962-79, Il +{
Sadıq Wa- mutagaddım al-su‘ob  b d the adaptatıon of the Öreek ÖLKOLLOC Kl mBALAG.
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1s irue that SOTIINNC elleve: Jesus Was the essiah, the Lord But thıs Was nNnOoTt
y of the OppONECNIS have described, wh. dıd NOT believe In hım 11OT In the
resurrection 1L1LOT In the day of hıs arrıval, 16 ıll delıver each In OB

dance wıth hIs act1ons. But those who elleve dıd thanks Saılnt James
Many of the princıpals believed./ crowd of Jews, scr1bes and pharı—
56658 Al Sald: c  those whose hope 1S placed In Jesus 11l err and g01InNg De —
fore Saılnt James they saıld hım °contaın the people, SINCE they dIiC In the

about Jesus, SINCE they 5SaYy he 15 the essiah You MUST turn AWdY all
those who CO® here OVCT these NnexTt Tew days celebrate the Resurrection
of Jesus, because In yYOu We, and al the people, bear wItness
yOUur| Justice.

11 Take all these people they AdIiIC NOT led aStray Dy Jesus because ll all
follow yYOu an al the hıghest of the pınnacle of the temple sShow yourse
from hıgh and all the people ıll youre VYOUT words because all the trıbes
and peoples AL comıng because of the Resurrection.
The scr1bes and pharısees stood Saılnt James al the LOp of the temple and
houted al hım c Just! Tell us W.  a O do|, because In yYOU and T1ol1—
lLow yOU, because all /} 12 the people have been led aSTTayYy, followıng Jesus the
erucıftled. Tell us, who 1S the gate of Jesus?’ !©
TIThen he responded In grea VO1CEe, Sayıng '‘Wwhy do yOUu ask about Jesus,
the Son of man Jesus 1S sıttıng In heaven, al the rg hand of the almıghty

gW and, when ıt 1S tıme, he 111 GCGOTIHE the clouds from heaven
Some took thıs opportunity “ and glorıfıed G0d hrough the testimony of
Salnt James, Sayıng 0OSANNA SOn of Davidf® Then the scrıbes and the pharı—
CGS saıd each other wWe dıd askıng hım g1ve testiımony Jesus!
But SO there 1O  S and throw hım down the people AL afraıd
and OHE belleves hım
Then they egan shout °the Just has also been led astray!' and what Isa1ah
saıd CAaAHle Pass when he Ssald: aV Ve Oof Fhe rıghteous, that It he el
wıth hım for theV e2f the frunt Ooftheır domgs.

16 Then they went Ithe place Of| the ust. and threw hım /112/ down, SaNY —
Aling each other °‘Jet us James the ° Just They took rocks and they

egan hım, because he dıd NOLT dıe when they threw hım down, but

(SE JIn 1202972
On thıs OUD, CGS Goodblatt, „Ihe ace of the Pharısees In the First Century udaısm The
ate f the Debate”, Journal for Fhe Stud) Oof Judaısm (1989) 12230)
(SE JIn 1219
( In 10:9

ı1 (B Mt 26:64; 14:62 (: Acts F6
172 Intafa 1S iree translatıon f the TrTee TANDO]OWOPNÜEVTOV ( <TAnpo-O0pEM).

Mt 210
Isa AI} LXX)
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rather ne down the ground and sald: w} beg yYOU Lord (30d OUT Father,
LOr gIve them for they know NnOoTt what they dOP 1
When they WeEeIC stonıng hım, ON OTf the priests whom they called ben KRıhab

Rahaäbın of whom the prophet Jeremıiah had gıven testimony, © houted
What A YOU domg? Leave hım, because the *“ist; 1S prayıng for
T hen,; ONE of them took Ton bar Irom the fuller and struck the Just the
head hereby ending hIis martyrdom. They burıed hım at the edge of the tem —
ple, where there 1S column standıng, becoming testimony for the Jews and
the Pagans the truth that Jesus 1S the Messıah, the SON of (G0d Then,
Vespasıan annıhılated them
Clement and Hegesippus referred thıs They /A137 dmiıred ıthe CWS De —

SOTINC of them testified for St James for |hıs Justice:; SOMMEC Jews CVCN

praised hım for the wısdom Ihe possessed]. After hıs martyrdom, thıs Wds the
of the destruction of Jerusalem, and for other ICasSON, thıs appene

those who commıtted such aCct
20 TIhen Eusebius“ recorded [1t] Jealously and Öl this martyrdom and C VC —

rythıng that befell the Jews as punıshment for what they dıd James the
Just: who WAas the brother of Jesus, the Messıah, o1ven that he Was the MOSstT
Just and virtuous of them all

The evıl ONCS kılled hım For thıs 1CasSson he became Just and In heaven he
for all of u 9 begging Our Lord Jesus the Messıah. whose 1S the kıngdom, the
W and the glory Orever and GVT Amen End

( 2324 SN cts 7:60
16 JerZ
1L AWSabıyus, opposıte the Tee (CXT.: 1C reads T C()O‘T]1t(;(;, (Flavius) osephus.
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Der palästinısche Rekonzıliationsritus für Apostaten:
al-usmün LACOWOC

iıne Anmerkung ABYE Passıo des Martyrer-Abtes 'Abd al-Masıh VO Sinal

Se1lt Verbreıitung der elıg10on ohammeds steht dıe TG besorgt VOT dem
Doppelproblem (a) der uiInahme VOIl Konvertiten AUSs dem siam und (b) der
Rekonzıllation islamısch gewordener Angehörıigen VO Christenfamıilıen. IC
VON ungefähr Ist beıdes Gegenstand einer Gruppe hagiographisch-erbaulicher
Martyrıumserzählungen, dıe 1im 9./10 1m zunehmend islamısıerten und
arabıisıerten Palästina entstanden, verfasst VOIl Autoren chalcedonensischer
(»melkitischer«) Konfess1ion, 1Im rıgına bald In Griechisch, bald In FAaDiSe SC
schrieben und danach übersetzt VO einen INS andere SOWIE überwıiegend auch In
das Georgische‘.

Liturgisch gesehen, erfolgte dort und damals der Eıntritt gebürtiger Muslıme In
dıe KCHE: WIEe auch SON. üblıch, UFre dıe aufe, dıe rejlich: ZUT Verminderung
mıt ihr verbundener eIiahren für Täufling WIe Täufer, VOrzugswelse abgelege-

Orten getelert wurde, dıe des Dahhaäk Bakchos Sabaıtes Aus Maıuma
(1 786/8 7) In Mar Saba be1l Jerusalem“ un des Rawh Anton1os N Damaskus
(1 799) In einem Kloster Jordan”. Tumindest 1mM byzantınıschen Bereıich SINg
der sakramentalen Eingliederung eine Ormelle Abschwörung VOI‘8.US4. Hınsıcht-
ıch der gottesdienstlichen Formen einer kırchliıchen Rekonzıliation getaufter

Übersichten di1eser Schriftengruppe mıt nführung VO  - Ausgaben un Sekundärliteratur bıeten
Sıdney T1 Chrıstıians, Muslıms, and Neo-Martyrs: Saılınts Lives and Holy 1Land Hıstory,
In TIE Ofsky Guy Stroumsa (Hrsg.) Sharıng the Sacred Relıgi0us OnNntaAaCTIs and ((OB-
1ICTS In the Holy ILand (Jerusalem 163-207/; Mark Swanson, Ihe artyrdom of “Abd
al-Masıh, Superi10r of Mount Sinal ays al-Ghassän1), INn aVl TIThomas (Hrsg.) Syriıan Chrıst1i-
ANS$ under sSiam. The 1IrS OUSan:! Years (Leiden 107-130, Des 116120 Irreführende
bibliographische Angaben ZUT Edıtion der alleın In georgischer Übersetzung überheferten Passıo
des Petros AUS Kapıtolıas (T VOL 745) macC| Grıiffith a.0 154 Anm (ausgelassen be1ı Swanson

116 Anm 40); richtig ist Kornelil Kekelıdze, MuTIe eTDa HOoBarToO, MYYCHHKA KaneToO-
MIHCKAaTO, In XpHCTIaHCKIM BOCTOKb (1916) Ka  S

Francıscus ombefis, Christı martyrum ecta tr1as: Hyacınthus AmastrensIs, Bacchus eTt 1aSs
nOVI-martyres, Agaren1co priıdem UCTOLLC ublatı (Parıs 1er 831
lgnace Diıck, La passıon arabe de Antoine UWa.: neOo-martyr de I[Damas ) dec. 799), In
Le Museon (1961) 109-133. 1eTr 1923 130
lext Patrologıa (jraeca 14U, 124-156; vgl AaO10 euterı Antonı1o R1g20, Ereticıl,; dıssıdenti,
Musulmanı ed TEe1N Bisanzıo. Una raccolta eresi0logica de]l XII secolo enezla 535
(mit weıterer Lat.)

(MXCHT U3 (2009)
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Revertiten AUsSs dem siam wurde be1l der Besprechung der eingangs genannten
Schriften schon hıngewlesen auf Anweısungen In Büchern des Byzantınıschen Rı-
tus och trıtt dieser In der Heımat obıger Cn ETStE 1mM Gefolge der Eroberung
Antıochiens 969 massıver auf un verdrängt dıe autochtone »vor-byzantinische«
Liturglie Jerusalems und Palästinas och später6. Das In dieser Gegend seinerzeıt
In olchen Fällen gepllegte Rıtual wırd nıcht näher geschildert, doch immerhiın
beım Namen genannt 1mM arabıschen Berıcht über en und Sterben des Qays
'Abd al-Masıh Dessen Vıta et DAaSSIO 1eg In ZWE]1 Fassungen VO  z (1) das rıg1na
1Im Sinaıit. Sa Darr.“ (2) eiıne Überarbeitung 1M CX TIit LADT. (r 5019
Griechische oder georgische Übersetzungen tehlen In diesem Fall?

Der Neomartyrer ‚Abd al-Masıh entstammte einer Christenfamilie aus Nagrän,
chloss sıch Jjedoch Beutezügen muslımıscher Reıter INS Rhomäergebiet un auch
ihren Gebeten Alläh d revertierte In Baalbek ZUuU Christentum. wurde da-
nach ONC In Mar Saba und sSschhıeblic Abt des Dornbusch-Klosters auf dem
SIinal. Während eINnes Besuchs In der Provinzhauptstadt ar-Ramla ÜE-
pılger als vormalıger uslım identifizlert, verweigerte dıe geforderte uckkehnhr
717 sSiam un starb als Martyrer Chriıstı dem Schwert, nach Sıdney Til=
fith eher In den er denn In den er Jahren ‘” DIe lıterarische SzenerIle der
Bekehrung und Versöhnung des arabıschen Apostaten umfasst: e1In espräc
über Evangelientexte mıt eiInem Priester In Baalbek, persönlıches In der
dortigen rche, Nıederlegung der alffen VOT dem Altar, I1reuegelöbnıs, Vollzug
eINes priesterlichen Rıtus JE Vergebung der Sünden. Besitzentäusserung un-
sSten der Armen, Sschheblıc Liturgiefeier mıt Kommunıon des Rekonzilierten.

IT Account (wıe Anm. 3711 Anm verwelıst auf dıe vorstehend Nnte byzantınischeAbschwörung. Einschlägiger Ist das Materı1al be1 1guel Arranz, La » Diataxıs« du patrıarcheMethode POUT la reconciliation des Les Sacrements de la restauratıon de "ancıen eucho-
loge constantınopolıtain 11-1, INn: Orijentalia Chrıstiana Peri0dica (1990) ZEDLZTT: Die
rıtuelle Rekonzıllation erfolgt In dieser Tradıtion mıt Waschung un: Myron-Salbung (ebd 258585-
293)
Vgl Stephane erhelst, The Liturgy of Jerusalem In the Byzantıne Per1i10d, IN (Ira Liımor (Hrsg.)Christians and Christianity In the Holy Land Irom the Origins the Latın Kıngdoms (Turnhout

421-459
Sıdney Griffith, Ihe Arabıc Account of ‘"Abd al-Masıh an-NagränIı al-Ghassänı, In Le Museon

(1985) 2A32 Edıtion und Übersetzung auf der Grundlage des (206 Sınaılıt 547 (2 Hälfte
Jh.) mıt den Varıanten des Ms Brıt Lubr. (r 5019 fol 103v-105v. Eıinige Corrigenda be1l Wan-

SOM (wıe Anm 10/f Anm Der bıslang N1IC beigezogene Text des Sıiınaıt 306 Ist NIC
»presently unavaılable scholars« (Griffith, Chrıstians |Wwıe Anm. 1| 189; vgl Swanson 107
Anm 1)7 eINn Miıkrofilm ste seı1ıt Jahren INn Jerusalem ZUT Verfügung: Jewısh atıona and Un
versity Library, Checklıist of the ManuscrIipts In the Ste-Catherine onastery, S1naı (For internal
uUusSsec only (Jerusalem
Habı Zayyät, Suhada’ an-Nasränıyya 11 I-Isläm., IN Al-Machrig (1938) 459-465. dort S 462),und danach Ö  er tfälschlich unter der Sıignatur 5()91 angeführt.
DIe Fehlangabe einer georgische Übersetzung De1l iıche] Van SDrOEC. Un recue1ıl premetaphra-stique arabe du Ale siecle, In Nnalecta Bollandıana S85 (1967) 155 korriglerte Griffith, Account
(wie Anm 346 Anm 4: ders., Chrıistians (wıe Anm 1972 Anm 114
Griıffith, Account (wie Anm 3451 35SE: ders:: Christians (wie Anm 1) 191f.
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Als Name des In Palästina Revertiten vollzogenen Rekonzihationsrituales
ist 1ImM ext „usmuün” angegeben, offensıchtlich e1ia lıturgischer FermMINUS
technıcus und AUS dem Griechischen entlehnt. Wıe spontan schon Habı Zayya
chloss auch Sıdney Iauf en hınter dem „usmun“” stehendes AYLAOLWÖC .
DIe Gleichsetzung wıiederholt Mark Swanson, wenngleıch nunmehr versehen
mıt einem Fragezeichen “. In der q af Ist die Ableıtung sprachlıich nıcht zwingend
un lıturgisch nıcht sonderlıch wahrscheıinlich Als gottesdienstlicher Fachbegri
wırd AYLOOLOC für diverse Segnungen VON W asser verwendet‘”, nıcht aber für
einen Buß- und Versöhnungsriıitus, WIEe hler für den Revertiten Qays Abd
al-Masıh angeführt ist

Für ne un Versöhnung findet sıch In bıblıschen lexten e1in Sanz hnlıch
lautender Begrıiff: LACOWÖG”. IDER nämlıche Wort ist 1Im lıturgischen Griechisch
belegt 1mM 116e (gDyN LAOOLOD) und 1Im ext VOIN Orationen Z Rekonzıllatiıon
AUS freiem ıllen VO christlichen Glauben Abgefallener, darunter einem (Je-
betsformular, für das 1guel Arranz e antıochenısche Iradıtiıon und die Jako-
bus-Liturgie ZUE Vergleich heranzieht‘®. Der Kontext des Abd-al-Masıh-
Martyrıums ädt dazu eIn, auch hlıer LAOOLLOC des vorgeschlagenen AYLAOLOC

lesen. Ausgehend VO Akkusatıv LUAOOLLOV chrıeb INan auf TAaDISC U)MY ‘,
das dann SCHIEC wurde, indem INan »il-<< als den bestimmten Artıkel
»al-« ansah. Damıt 1e€ Uw‘ übrıg Die Varıante der Londoner Handschrı Ist
stärker entstellt: s _n Dies lässt sıch verstehen als eiıne Deformatıon VON

A gua mıt Verlust des 3
In der Kırche Georgiens egegnet dem charakterıstischen Namen a Sb-

29OSO Ies bL(Ss)dMbOoLao (gangeba] elas|a|mon1sa] »Ordnung des Elas[a|mons«)
eiıne Feier ZA11 Vergebung schwerer Sünden, darunter der Apostasıe, miıt ab-
schlıessender Salbung des Poenitenten. Korneli Kekelidze eıtete das 1mM Rıtuale-
(EXT selbst ausdrücklıch auf das Griechische zurückgeführte Wort 9e»s Ldmbo
(elasımonmnı) bzw 9R bSdmbo (elasamonı) überzeugend VO griechıischen
LAQOWLOC ab und vermute(te, der rdo werde qls Ganzes, und nıcht 11UT einzelne
selner Gebete, AUS einem einstweılen unbekannten griechıischen odell übersetzt
sein.* DIe georgische Gottesdienstordnung Ist och wissenschaftlich edieren ®

H Griffith, Account (wıe Anm 344 364 371f Anm
Swanson (wıe Anm 125;
@,  ON Clugnet, Diectionnaire greC-Irancals des OMllsSs lıturg1ques ans l'eglise BIECCUYUUC
(Parıs Georg10s ergotes, AgEixo AELTOUVOYLXOV CL TEAETOVOYLXOV (Thessalonıke
ST. e1 Lexıka führen LUA@OLLOG als lıturgischen Fachbegri N1IC auf.
Bauer, 762
Arranz, [)iataxıs (wıe Anm JT 298

16 Ebd 295 2  5 298 18; vgl 296
17 Kornellil Kekelıdze, JIuTyprHYECKIE CDyY3HHCKIE AMMILIHAK OTECYUECCTBCHHBEIX'bB

KHHI’OXDAHHJIMLIAX’b UÜX  - HAayYıHOC 3HAYEeHlE (Tıflıs 433-453 7, bes. 436f.
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und untersuchen, el dıe nähere Heımat iıhrer Vorlage(n) bestimmen.
DIe Übereinstimmung iıhres Namens mıt dem iIm Martyrıum des "Abd al-Masıh
genannten palästinıschen Rekonziıhlliationsordo schlägt jedenfalls eiıne Brücke ZWI1-
schen Kaukasıen und den für dıe irühen georgischen Liturgica bestimmenden
(Jottesdienstformen 1m eılıgen Land”.

DiIie 1Im georgischen IO WOc-Ordo auftretende Oratıon ZUrTr Heılıgung VOIl

un Wasser ist, WIE sıch eze1lgt hat  20 dem » Lestamentum Domimin1i« entlehnt,
eıner Kırchenordnung vermutlich des aus yrıa oder Palaestıina. DiIe geOTZN-
sche Übersetzung des Gebetes welist TeEC gegenüber dessen ursprünglicher
Fassung mıt der ausdrückliıchen rwähnung eiINnes »Beckens« eiıne bemerkenswer-
UG OITfeNDar zeremonıtell edingte Erweılterung auf. (jerade eın olches »Becken«
als nötıge Requisıte des hiıer aschung und Salbung mıt umfassenden Zere-
monı1ells wurde ZU Namensgeber der Gottesdienstordnung für die Wiederver-
söhnung AUS dem slam In dıe rC zurückkehrender Apostaten 1Im Bereich der
koptischen Kırche fasu algidra“”, und In der äthıopıischen Lıturglie: mashafa
qedar““.

Miıt der nachweiıslichen erwendung der lıturgischen Fachbezeichnung
LAOOLOCG 1Im »vorbyzantınıschen« Palästina iIst möglıcherweise eın Jerusalemer
Zwischenglied gefunden, das be1l der rıtuellen Bewältigung gemeInsamer Proble-

dıe Christen zwıischen Kaukasus un: Nıl verbindet.

15 Kekelıdze a 108-113 bletet 11UT eiıne russiısche Übersetzung der UOrdnung Kıne gottesdienst-
lıchen /wecken dienende Ausgabe des georgischen Jlextes 0(30609 370 bg3sbo 1lısı
248:253

19 Eıne (‚eschichte der georgischen ıturgle Den gegenwärtigen Kenntnisstan ber ihre
Entwicklung In Georgien un: In der georgischen Dıiaspora, besonders In Palästıina. beschreıibt
Bernadette Martın-Hisard, ıturgle eucharıstique ei pratiıques eucharıstiques ans le monde
georgien (IV“-XI“ siecle), In Pratiques de Veucharistie ans les Eglises rıent ei d’Occıdent
(Antiquite el oyen Äge) (Parıs 6/1-698
Tınatın Chronz Heıinzgerd Brakmann, Fragmente des Testamentum Om1n1ı In georgischer
Übersetzung, In Zeıitschrı für Antıkes Christentum (2009) 395-402, bes 401{£.

21 Vgl Ugo Zanetti, Bohairıc Liturgical Manuscripts, In Orıientalıa Chrıstiana Periodica 61 (1995)
65-94, 1er mıt 1Nnwels auf den altesten bekannten Zeugen: Ca1ro, Coptic Museum Lut. 351;
13/4/7/5, un! den bıslang einzıgen TUC Pontificale optiıcum .Oma 462-4 75, daraus In
das Englısche übersetzt VO  —_ slıe acCoull, Ihe ıte f the Jar Apostasy and Reconcıilıa-
t10n In the edieva Coptic TtANOdOX Church In Wolfthal (Hrsg.) Peace and Negotiation:
Strategies for (Coexistence In the ıddle Ages and the Renatissance (Turnhout 145-162, 1er
147-150. MacCoulls Datıerung der Entstehung des OS In das (ebd K bedarf der
Revisıion. DiIie este Darstellung der Feılier bietet einstweiılen ()swald KHs-Burmester, The
Egyptian Coptic Church (Cairo 316-3720.
Zur handschriıftlichen Überlieferung des äthıopischen OS un: seiner edıit10 princeps (Addıs

19672 Mis.) sıehe oger Cowley, Rez Getatchew aıle, Catalogue of Ethiopian
Manuscrıpts112  Brakmann — Chronz - Zanetti  und zu untersuchen, dabei die nähere Heimat ihrer Vorlage(n) zu bestimmen.  Die Übereinstimmung ihres Namens mit dem im Martyrium des ‘Abd al-Masıh  genannten palästinischen Rekonziliationsordo schlägt jedenfalls eine Brücke zwi-  schen Kaukasien und den für die frühen georgischen Liturgica bestimmenden  Gottesdienstformen im Heiligen Land'®.  Die im georgischen 1\0.0uoc-Ordo auftretende Oration zur Heiligung von Öl  und Wasser ist, wie sich gezeigt hat”, dem »Testamentum Domini« entlehnt,  einer Kirchenordnung vermutlich des 5. Jh. aus Syria oder Palaestina. Die georgi-  sche Übersetzung des Gebetes weist freilich gegenüber dessen ursprünglicher  Fassung mit der ausdrücklichen Erwähnung eines »Beckens« eine bemerkenswer-  te, offenbar zeremoniell bedingte Erweiterung auf. Gerade ein solches »Becken«  als nötige Requisite des hier Waschung und Salbung mit Öl umfassenden Zere-  moniells wurde zum Namensgeber der Gottesdienstordnung für die Wiederver-  söhnung aus dem Islam in die Kirche zurückkehrender Apostaten im Bereich der  koptischen Kirche: fasül algidra”, und in der äthiopischen Liturgie: mashafa  qedar”.  Mit der nachweislichen Verwendung der liturgischen Fachbezeichnung  1A\o0ouUO6c im »vorbyzantinischen« Palästina ist möglicherweise ein Jerusalemer  Zwischenglied gefunden, das bei der rituellen Bewältigung gemeinsamer Proble-  me die Christen zwischen Kaukasus und Nil verbindet.  18  Kekelidze a.O. 108-113 bietet nur eine russische Übersetzung der Ordnung. Eine gottesdienst-  lichen Zwecken dienende Ausgabe des georgischen Textes: 9(300) 370Mbgg3sbo (Tbilisi 1998)  218-253.  19  Eine Geschichte der georgischen Liturgie fehlt. Den gegenwärtigen Kenntnisstand über ihre  Entwicklung in Georgien und in der georgischen Diaspora, besonders in Palästina, beschreibt  Bernadette Martin-Hisard, Liturgie eucharistique et pratiques eucharistiques dans le monde  g&orgien (IV“-XI® siecle), in: Pratiques de l'eucharistie dans les Eglises d'Orient et d'Occident  (Antiquit& et Moyen Äge) 2 (Paris 2009) 671-698.  20  Tinatin Chronz — Heinzgerd Brakmann, Fragmente des Testamentum Domini in georgischer  Übersetzung, in: Zeitschrift für Antikes Christentum 13 (2009) 395-402, bes. 401f.  21  Vgl. Ugo Zanetti, Bohairic Liturgical Manuscripts, in: Orientalia Christiana Periodica 61 (1995)  65-94, hier 82 mit Hinweis auf den ältesten bekannten Zeugen: Cairo, Coptic Museum Lit. 331, a.  1374/75, und den bislang einzigen Druck: Pontificale Copticum 2 (Roma 1761) 462-475, daraus in  das Englische übersetzt von Leslie S. B. MacCoull, The Rite of the Jar: Apostasy and Reconcilia-  tion in the Medieval Coptic Orthodox Church , in: D. Wolfthal (Hrsg.), Peace and Negotiation:  Strategies for Coexistence in the Middle Ages and the Renaissance (Turnhout 2000) 145-162, hier  147-150. MacCoulls Datierung der Entstehung des Ordos in das 14. Jh. (ebd. 151) bedarf der  Revision. Die beste Darstellung der Feier bietet einstweilen Oswald H. E. KHs-Burmester, The  Egyptian or Coptic Church (Cairo 1976) 316-320.  22  Zur handschriftlichen Überlieferung des äthiopischen Ordos und zu seiner editio princeps (Addis  Ababa 1962 A. Mis.) siehe Roger Cowley, Rez. Getatchew Haile, A Catalogue of Ethiopian  Manusecripts ... Vol. VIII, in: Journal of Semitic Studies 32 (1987) 372-374.Vol VIIL, In ournal of Semitic Studies (1987) 3°72-374
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The Festal Letter of the Pope Matthew the Poor

Introduction

Dionysius of Alexandrıa Was the first Coptic patrıarch introduce the festal let-
(ETS:; announcıng hıis congregatıon In Keypt the date of the Pass-over and the
beginnıng of the ent In addıtıon everal moral exhortatıons. T’hıs became
tradıtıon 16 UrvIives the nınth century”. Many festal etters AIC known In

Coptic vers1o0n, 1381 them the etters of Saılnt Dionysius“, Athanasius”, 1 heo-
philus” and Cyril” Some of these etters WCIC translated into Arabic.®

The patrıarch Matthew the Poor, Matthew the (Great

The ıfe of thıs Patrıarch, Matthew 1, the OOT (Matta al-Maskin)’ eighty-seventh
patrıarch of the See of Saılnt Mark (feast day yakh) (1378-1408), contaıns
ample materı1al HIS actıons and movements In the Hı1story of the Patrıarchs.

Quasten, Inıtiation aux Peres de 7 Egolıse, traduction Laporte, Tome Z Parıs 1958, 1AT1L57
IM Osterbrief und Predigt INn a2chmım. Dialekt, Leıipzıg 1953

Leifort, Lettres estLales et pastorales 'Opfe, SC 150-151, Louvaın 1955, amplanı, Le
ettere festalı dı Atanası dı Alessandrıa, Studio SLOFICO Critico OTDUS Manoscraitti Copti Letter-
arl, Roma 1989 LDDEevOs AEeS CING premieres ettres estales de aın anase d’Alexandrıe ,  &r
alecta Bollandıana 110, (1992) 5570 Coquıin ei Lucchestı1, UB complement AU COTDUS

des ettres estales dV’Athanase (Parıs opte 176)5; Orientalia Lovanıensia Periodica
13 (1982) 131472 R - Coquin, AEES ettres estales d’Athanase (CPG L1OUVCAaAU COI-

plement le Ms IFAO opte Z Orientalia Lovanıensıia Periodica I5 (1984) 1332158 Enzo I_ uCc-
chesı. SWn MNMOUVCAU complement AUX etters estales d’Athanase”, nalecta Bollandıana 119
(2001) 2552260

mmel, „Theophilus’ Festal er of 4()1 AS quoted Dy Shenute”, ed ucC Divıtiae
e2ypti Koptologische UN verwandte Studıen ren VOILNn Martın Krause. Wıesbaden 1995,

93-98
amplanı, LA prıima ettera estale 1 (Iirıllo dı Alessandrıa la testimon1Anza dı Vındob
IS Augustimanum 5 (1999) 1090138
Graf, (reschichte der chrıistlichen-arabıischen Literatur, esh4h L Vatıcan City, Vol 1,

309, 314, 316, Sl 469
‚al „Matthew I“‚ ın TheCoptic Encyclopedia 3, 1569a-1570b

OrChr 93 (2009)
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CONLEMPOTFATY wıth thıs patrıarch hıs bıography ASs he SCS SsOometImMeESs the
first PCISON INaYy be the bıshop of Khandaq

He Was Nnalıve of Sma village called anı Ruh the dıstrict of al-
shmunayn pper Keypt Af the dBC of fourteen Matthew eft hıs home and
went eiale of the ne1ghbouring TI1eSs pper Eeypt apparently the

of Dayr Abu ana After hıs ordınatıon ASs prıest Matthew ecıded
S tO the Monastery of Saılnt Anthony where he mel another Mark of

Saılnt Anthony““ ere he acted deacon concealıng hıs priesthood er
SOTINEC iime that wilderness he moved Jerusalem where he hıs ıme
ardent DIayCI and fastıng ASs ell AS renderıng SGT VIGE others He returned
Egypt and headed for Qusqgam and the Monastery of Our Lady ql uharraq 11

After the en of Gabrıel Matthew Was lected Havıng as the counsel of
the elders of the of Saınt Anthony he accepted and Was ordaıned
Miısra 1C appene be the COMMEMOT.  1075 day of the Vırgın

As patrıarch he served the LYy CVCIY WaY imagınable and he retaıned
hıs humıilıty Dy partıcıpatıon wıth others the MOST men1al tasks althoug thıs

dimıinıshed hıs respectabilıty the CYVCS of others Matthew dvised the
prelate of thıopıa that he cConsecrated hım ask the send [WO

Europe search of rel1g10us reliıcs Suppose attest dıvıne favor toward
Dawıt and consolıdate his throne hereby The Tırst IN1ISSION eached Veniıce
14072 and the other arrıved al Rome 1404 Was the fırst IN1ISSION whose
spokesman Was Certaiın Florentine Anton1o Bartoli1 who brought the relics de-
sıred by the Irom Venice All hıs INCOME Wäds by helpıng the needy,
the POOT the monks and the 1U1S He helped all who WEIC need Oopts Mus-
1mMs Jews alı Indıyıdual tOr1es of hıs geNerOSILY dAdIiIC enumerated detaıl
the 1SLOTV Patrıarch Matthew alsSO cConsecrated the holy yron the yCal
1401 the of Saılnt Macarıus He translated the relics of Saınt
George the Iyof Qalamon Ü h1S patrıarch had also the o1ft of proph-
CCVY and miıracle he prophesied the 1N1amme of HIS SHCBESSOT: He died A the ADC OTf
SEVCNTY [WO DA Of these he Lorty AS achelor and monk

Den Heyer, Mawhub Ihn Mansur Ibn ularrız Gr Hıstoriographie Opto-Arabe, SCC) 1:
Subs 8 9 Louvaın 1989, 1D13

Coquin, artın, „Dayr Abu anah“ The Coptic Encyclopedia 3 698 700
Coquıin, „Murgqus q] Antunı“ The Coptic Encyclopedia 6 1699

11 Apparently thıs 1  c Wads COINMMON that iime Ethiopıian text of miıiracle of aın Mary
ShOows that ere WeEeTC talrly close relatiıons al thıs per10d between the monks of aın Anthony and
Ose of q] uharraq { hıs mıracle took place the Onastery of al uharragq the YCar 1396

ct Cerull IIJIDro CLIOPICO deı Miracolı dı Marıa le C& fontı NE. letterature delmedio
ECVO latıno Rome 1943 209

Tedeschi, „Ethiopian relates  SR The Coptic Encyclopedia 4 1005 1044
Taf 455 Coquıin, „Dayr Apa Anub“ Ihe Coptic Encyclopedia 3 HSI

Stewart. ABirma , The Coptic Encyclopedia 2, 3972
Khater and Burmester, 1SLOTYV Patrıarchs Egoyptian Church known the

Hıstory of the Holy Church, Vol 9 par Calro 197/0, TaD (translation).
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and hırty-two A4Ss patrıarch. Apparently hıs uneral Was turbulent OCCasıon In
1C innumerable people congregated from all Wa of ıfe He Was buriıed In the
tomb he had prepare for hımself al Dayr al-Khandaq In Cairo. ©

He also ADDCAaIs In the slamıc OUTCES of the fourteenth and fiıfteenth centurIies.

15a Literary actıvıty of Matthew
The monumental work of Graf”” mentions briefly the lterary actıvıtles of thıs Pa-
triarch includıng collection purı including WwItNeEsSsSESs from the scriptures and
the tathers, and another collection of sixteen moral and ascetic homilıes.
Coquın dıd NOT add anythıng CXCeCpL reference the ISLOLV Of. the Patrıarchs
and homıiıly for the uneral of thıs patriarch.”“

However In the Hıstory of the Patrıarchs. read

AB s am As HS SII za LAl
99- AS for hIs correspondence, he sed wriıte In it, er the mentıion of the Holy Trınty, Salva-
t1on belongs the OT: meanıng DYy 1t that it 1S (Chrıst ()UT (0d Who g1VveSs jJudgment hrough hıs

e 19(the patrıarch’s) MOU In 16 18 salvatıon for Hıs claves

Thıs [GXI makes allusıon the 1terary actıvıty of Matthew In OUT Text there 1S
allusıon DrevIOUS festal jetter: IC dıd nNnOoTt SUTVIVE. Thıs that al least
for the tırst [WO of the patrıarchate Oof Matthew, he festal etters.

ubjects treated In OUT LEXT
The adultery and the concubıinage, theır CONSCYUCNCCS, examples Irom the HOo-

y Scriptures.
Exhortations fOor the priests examıne theır congregatıon.

Repentance 1S possıble.
Repentance should nOoTt only be durıng the ent but also durıng the ole

yYCal
Let CVECIVONC choses hIs share.
Exhortations for the whole congregatiıon (men and women) respect the

dıscıplıne of the Church
1Ina ess1Ing.

Coquin, artın, „Dayr al-  andagq”,  &xr he Coptic Encyclopedia 3? 814-8515
1/ Graf, (reschichte der chrıistlichen-arabıischen Lıiteratur, S'tudı esHh [55, Vatıcan City 194 /,

Vol 2) 455-456
18 ert; Beylot, Coquın, Outıer, Renoux, Guilllaumont, ( Arıstrianısmes

OrentauX, Collection Inıtiations Christranısme ancıen, Parıs Cerf 1993, (Coquin wrote
the chapters concerning the Christian Arabıc and the Coptıc (ExtS): Thıs homily 1S publıshed
Dy ame ale Nakhlah, S7lsılat Tarık h al-Batarıkan, (The collecton of the Hıstory Oof. the
Patrıarchs, Vol 3% 7nd dıtıon edıted Dy nba Matteos, (alro 2001, AHEST

Khater and Burrriester‚ The Hıstory Patrıarchs eayptian Church known
A: Fthe Hıstory Of Fhe Holy Church, Vol ILL, Part E: Calro 1970, 136-158 (text) A
271(translation) especlally 144 (text) 248(translation).
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The patrıarch always refers hımself usıng the word „maskanat“ Il DOVETTY,
umıilıty), and ONE Can conclude that thıs tıtle became hIs nıckname. As hIs style,
Matthew quoted Iirom the Old and NEew J estaments, ASs ell A from the 1das-
calıa.

As Can S the problem of concubıinage and DOIygamY 1S present In OUT text
Thıs problem 1S V recurrent In the Coptic hIStOTY.

For example Samt Poemen reproached hıs ne1ghbour wh 1ve wıth
concubıne, and when the DaVC IT C  T he had sent Jug of wIıne
her OHNGE the ne1ghbour repented and became iscıple of the old man  ZU

Durıiıng the Patriıarchate of SInon / the torty-second patrıarch (689-701 AD),
SOMIMNC INCN wanted obtaın the Ng leave theır egal WIVES In favour of takıng
concubıines and ST1 a  ering the church AS Chrıistians. Ihey appeale: the

tO legalıze thıs behavılor and consequently 'Abd al- A717 convened 5SPC-
c1lal Councıl,. aC Was attended by SIXty-four bıshops In Alexandrıa, o0k nto
thıs Strange matter *'

—Abraham, the SIXty-second patrıarch (975-978), known A Ibn Zar ah, became
ONC of the MOST sıgnıfıcant patrıarchs of the tenth CENTUTY. Immediately after HIS
consecration, Abraham suppressed the practice of SIMONY, IC had been 1 A1ll-

pant durıng Tormer patrıarchs. Then he concentrated reformıng the morals of
the Coptic archons who kept INanYy concubıines In addıtion theır ega WIVES. He
spared effort enforce the sanctıty of marrıage, GVeER threatening
muniıicate all culprits.““

Thıs 1IsSsue ll be the 1CAaSON of the deposıtion of the Patrıarch Mark V (1601-
1617 AD), when the inhabıtants of Rydanıyah and the metropolıtan of Damıietta

273used pO1ygamy and concubıinage.
In thıopıa Coptic bıshops such AS SawIlros ale eleventh century) Lought

agaınst DOIygamyYy Ya gob mı1ıd-fourteenth century) supported the monks INn
theır revolt agalnst the kıng S5ayfaS agaılnst hIs concubıinage. The later PTOM-
sed have INOTEC than OR€6 wıfe, but SOINC time later. Lollowıng the example Oof
hıs predecessors, he marrıed three The dıspatched Ya’qob Egypt Near
the end of 1655 Margqgos II (d entered Gonder, i had Just been
ounded Dy the > and uUDON HIS arrıval he issued certaın moralızıng edicts
the Ethiopian SOCIeLY. In partıcular, he objecte the CUSTtOM of keeping everal
concubınes, 16 Was COMMON, especılally the nobilıty

FA
egnault, ‚Poecmen: Samnt”, he Coptic Encyclopedia 6, E

„51mon The Coptic Encyclopedia 7B ED
‚al „Abraham, Samint”, The COoptic Encyclopedia 1 1021

273 ame. ale Nakhlah, JIl1sıla. Tarık h al-Batarıkan, (The collecthon Of the Hıstory of the
Patrıarchs, Vol 4, an dıtıon edıited DYy nba Matteos, Calro 2001, 62-63 Bıshop Samuel and

ame aWO! Tarıkh al-Aba al-Batarıkah Hl nba usa| Squ uwa ıthe history f
the athers patrıarchs bDy Osep bıshop of Fuwah| Cairo 1992, p.205
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However SOTINC Coptic bıshops in thıopıa WCIC accused have concubınes,
such AS Krestodolu ate sixteenth century) and Sem’on (d

LT The manuscrıpt
The manuscrıpt 1S collection of moral and pastoral heology for priests In addı-
t1on SOIIIC practical-lIiturgica. 1ISSUES

Fol 149 contaıns the followıng colophon
Ca Cl p S ALl ÖE S N CS | ia He

LL J)»b A L“'°J) L | eb Y| A 1570

b S! Sa —& era.H al — ULS_3

ad s 1 dla e \ AL 3 II N! D S
AD \.L€..i..“_‚ w Jl AD LS)"""“ SOM 4.9LL.„..J 0! C| s

Ul L5 ]

A 9 S 4>J.>‘_3 \ sı S O)?')J\ y A AI 9 a C Yo )L8.v»d Yo

(Here) finıshes hıs book, which IS the DUIC blessed Thursday 17© of aramhat, IC 1S
the eventh mon In the Coptic yYCal 1570 of the pure,” appY riıghteous MarT{yr, May (30d UuS,
the acceptance of eIr PTayCIS the ast breath Amen!

The DCISON In charge Wa the honoured DUTIC, saınt, perfect entrusted PreCIOUS prıest, ()UT father the
Hegumen ermına the mıinıster of the church of the saınt bba ermina“® at Qaw“ of the
kast, Dy spendıing hıs W and hIis private belongıngs, beseech the Lord elevateı God In
Hıs Hıghest help hım and reward hım eal for hıs work, by the forgiveness of hI1s SINS, through the
intercess1io0ns of Lady Madonna, the Vırgın, the angels, the DUrC postles, the Martyrs and all who
pleased Hım

An inalıenable endowment an ternal bequest for the church of aın bba ermıina at Qaw of the
ast should be sold given ASs pledge, borrowed, en Out f hıs endowment for AllYy
amagıng LTCASON whoever LTaNSZgTrESS and O0k it Out of h1s endowment for the above mentioned 1CA-

SON, 111 ave h1ıs scshare ıth Sımon the Magıclan and who resembled hım: and whoever preserved
and consetrved It, (30d INaYy Quar! hım: Amen!

E „Ethioplan reliates  S (continued), The Coptic Encyclopedia 4, 5-1
AT 1854

uyser, „Ermite perigrinant el pelerin infatıgable; ragment arabe de Ia VIE d’Anba Harmın,
racontee Dar SOM COMDASNON de VOVALC Apa Hor de Preht“ (1943) - 1 E (:
quın, „Harmıina, Saınt‘, The Coptic Encyclopedia 4, 1209a-1209b

XF Nl Coquın and Martin, J „Dayr armına The Coptic Encyclopedia D S08 FT Sam-
uel al-Suriany and 11 al Ul fO Ancıent Coptic Urches and Monasteries In /Dper
E2Vypt, Calro 1991, 101 (South OT al-Badarı. al-Aaqbat).
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The Festal erf the Pope Matthew the O0OT 1721

Iranslatıon

(fol T In the Name of the Father the Son and the Holy Spiırıt One (10d
CODY of greeting for the holy lent (fast) wriıtten the TIAOdOX people in

(alro and ZYp by OUT tfather Lord. nba Matthew, In the YCal OMNC thousand and
SIXtYy nıne of the PUIC MartyrsS, INaYy (J0d have MEICY uUuDON uSs hrough hıs DIayCIS
Amen

He sald: . ılaren INAay (30d ess yYOu In the ast YCal, OQUT humıilıty precede
o1ve A counsel, dıd NOT the ren In ıt but instructed the TenN

In the Holy Scriptures Step Dy step We also showed them that there 1S SIN that
EeIMNOVECS firom (30d and hıs mysterI1es, makes the ONC clave In the an of
the mM LNOTEC that the iımpurIty of the body Dy the adultery wıthout repentance
and refurn back the purı1e wıthout ıf nobody wiıll be able i (G0od

SO ıf the Tren ask (fol the humıilıty f theır tfather Sayıng „Command
command but only wıthout f bındıng and loosenıing OO 2} the C  1  ren.

the 00 well, that OUT athers the Apostles and who precede them commanded
INalıy commandments wıthout bıindıng OQUT loosenıing an SOTIILC other command-
MmMen they insısted them. sayıng that who l LranSsgress them 111 be 111-

muniıicated. SO ıf wısh command In thıs CONTeEXT, wıthout bindıng, but only
command wıth the intercession of OUT weakness, let uSs SC whaft took of the SCC-

ond generatiıon that (30d destroyed them ASs well 45 the beasts of the earth and the
1r f the Sky Dy the deluge. wısh alk In thıs CONTEXT Dy allowıng wıthout
bıindıng let uSs RS what appene the people of the Lord, Hıs fırst born, 111e
worshıipping Hım In the desert, he destroyed them because of the adultery COM-

mıtted Dy (fol E man  29 Let us understand what appene Balaam a
though he 4A5 divine seerTr  S0 If want alk about thıs Context wıth COMPAaS-
SION and DItYy, let us Sl what appene El the miıinıster of (30d and Hıs priest,
because of hıs DIty towards hıs chıldren, althoug. he Was DUIC and sinless. ” Let us

SC also wıth understandıng what 1S saıd by the perfection of the LAaw and the ful-
ılment of the sayıng of the prophets, let Hım be xalted „  he sıgh of the CYC 1S

e32the lamp of the body If YOUT CVC 1S evıl, YOUT whole body 1S full of darkness and
if YOUTI CVYC 1S single, VOUT ole body 1s full of 1g AS the lamp brıght wıth ıts
1g

We tfınd the DUIC apostle insısted thıs meanıng NOT only In thıs place (fol
V but also 1ın IHNalıy other places for he taught thus Sayıng „Food 1S for the
C1HYy and the CHY IS for the food but (30d chal destroy both of them  l(3’3 As for the

29 ( Jos MS DAT:
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body 1S the temple of (30d ıf aV INan defile the temple of God, G0od destroyhim'  534 He saıld also: „Marrıage 1S PUIC and the bed 1S undefiled but the whore-
INONSCIS and adulterers Go0od ll judge.  ee35 He repeats the SaJ'mne meanıng Sayıng
AD NOT be deceived neıther, those, fornicators, NOT magı1clans 1OT idolaters 1l]
inherit the kıngdom of God 236 SO ıf Y humilıty I1stens all those testimon1es
and wısh make pıtıful Commandments wıthout bındıng pressing and
COommunıications, let hear, the DOOT ()UT athers the Apostles sayıng that the
concubıinage 1S Out of law and that who commıtted 1S eXxcommunıcated. If the chıl-
dren. (fol T. INaYy (30d ess them, as. Why should YOU rebuke everybody
and NnOTt those that the atter Was clearly spread about them the people?
Why, last YCal, do YOU seek sayıng Woe tOo CVCIY priest knowing 1S SUTe that
ONEC of the chılaren has concubine havıng defiled bed unlawiu marrıage
and he let hım partake the holy mysterı1es 1Cc AIC the body of Christ, 18 whom
IS the Glory, and the DreCIOUS 00 ıf he 1S NOT SUTC that he repen(ts, let hım be
anathema. Why last VYCal, YOU seek of us Sayıng Woe ()UT humility ıf ONEC of the
Tren inftormed us that he has concubıne has unlawiu marrı1age, and
kept sılent because of fear present. FOor US, the atter aAaPPCAaTs dıfferently, for

SCC that YOU took CALG (fol of Christ’s flock unfairly and YOU dıd NOTt SEeTi-
tle wıthout the tIrue word and yYOU dıd NOT GTE the scabby sheep, YOU dıd NOT
VG1€ the ImMpP10US member. If YOU fear from hıs authorıty how COU VOU 5SaV wıth
the Apostle that ILLY soul 1S NOT counted AS dear ıng LO me  S TIhe Holy Spirıt teSsS-
tıflıes In CVCTIV CIty on and afflıctions me  38 SO VOU, shepher of Christ,
YOUTI conduct IS hypocrite and unfaiır why YOU oad us, W the Sheep; such heavy
oads: for eanı VYOU last VCal askıng AS the p1ty of El the priest Tor hıs chıladren
and hOow they eft the mMINIStry of priesthood 1le they AIC impure Dy their SINS
and he dıd NOT eXcCOomMmMuUuUnıICate them Irom theır rank (30d delivered hıs
people tO the Canaanıiıte and they kılled (fol EIthousands and the Ark of
CONVvVentT Was take houses oTf OlIS for months”. So Wwhy do YOU ask In the
ast VYCal sayıng such these ole words and I9(8) YOU arec showıng hypocrite attı-
tude In the carıng OT the Christ Me LOO ask YOU, chıladren Sayıng
„Enough rebuking the humıilıty of YOUT father and do NOT hıs heart before
yYOU hear hıs9for the DOOT, dıd NOT bandon that Dy fearıng Iirom hıs
authorıty expecting honourable present but when put the the FrOOT of
the tree  40 and prepare the hack SaW, Wds> terrıfiıed when remember the texTt O1

( Cor
35 Hehbh 142
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AÄAcC 20:24

38 Act 20:23
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the Holy Gospel that certaın INan had fg iree planted In hIs vineyard and he
GCaıile and sought Irult When he dıd NOTt find, he saıld hıs vineyard dresser: C it
down In order NOTt cumber the sroun  d.“42 5SaW, the DOOTL, HhOw thıs vineyard
dresser ShOows pıty and humuilıty ın front of the Lord of the vineyard Sayıng A
Lord, YOU AL the of thıs garden and 18} whom 1$ the vineyard, YOU have the
authority uDON and by YOUT be patıent uDON and UDON thıs
(reeE, ıll dıg about ıt and ll straıghten it, ıf 1t 11l rıng fruıt nexTt VYCar ıT NOT
then after yOUu cCuft it down.“ Dı1id YOU SG the p1ty and the OT that PCAS-
ant, that he dıd NOoTt Cu al those planted In the house of the LOTrd. who ün

YOU, but he dıd hıs best In cultivatıng all those thıs 1S also the umuilıty and
abasement of YOUI father When got informed that SOTINC of the Tren eft the
DUIC marrıage and the PUIC bed (Tol V and WCIC unable PTESCIVC the purı
that purı Dy 16 ONC ll be able SCS God. ® So he dıd NOT put the AdXC

first the FOOT of the tree  44 but ASs far aASs ()UT humilıty Was able to1ıl In theır OCl
tıvatıon; SOTINC of them order them the DUIC marrıage, SOTINC of them Order
them nNnOT partake the holy SacramentSs, and SOMEC WOIC egrade irom the
rank of theır MI1NIStrYy, SOINC WETC accepted A chıladren that WC ULSC CONVINCE
them go0od and DUIC repentance, SOMINC of them persisting In theır conduct and
ATC NOT prepare to change theır behaviıour let them hear, NOT only from (OQUT

mouth, the sinners, but from the mouth of ()UT athers the Apostles and wh fol-
1Low them that CVECIY Chrıstian wh ıll take from 10  < concubıne (T lady,

wıthout crownıng absolution let the cCommıtter of such aCctTt (Tol be
anathema till he repents and 8 AWdY from thıs way

If O6 of OUT chıldren ANSWECT us Sayıng „Why do YOU throw thıs bıtter arTow”?
why do YOU strıke us wıth this paınful strıke because dıd nNOoTt In that yOU

WOU UusScC the hacksaw“”, that Itfs wound WOU be cured. also beg YOU 5SaVy-
Ing „ J% the Tren desıre be safe irom thıs wound and Innocent from the bınd-
ing and the excommuntıcatıon let those who have ıimpure bed o1ve It and
from 10  S he ıll be blessed and unbound after IR repentance. Who saı1d that CON-

cubinage 1S outlaw, saı1d also that CVCIV priest who NOT recelIve the repentance
of the repentant after hıs repentance and HIS turnıng back, let that prıest be
anathema. (fol Let the cCAhıldren remember the sıtuatiıon of the ınhabıitants
of the CIty Nıneveh and what appene after that by the repentance”®. Let

41 Thıs eXpression 1S loaned fIrom the Dıdascalıa Concerning the Bıshop, CT. a0u al-
asgalıa, Mahabat oo0kshop. Calro 197/5, onnolly, Didascalıa Apostolorum,
xford, 1929; ICDT. 1969, DE Wılfred Griggs, „Didascalıa”, The COoptic Encyclopedia S

899-900
13:6-7
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them remember what appene: to Mırıam the prophetess, the sister of Aaron,
becomiıng CpProuS for che ebuked Moses the Prophet and what beftell her af-
erwards by the T  repentance4  . Let them remember what took place to Manasseh
the kıng, 1t Was saı1d about hım that IT the ole unıverse fast and Cr sacrıfices
for hım. 1t 15 NOTt enough LOr g1ve hıs SINS. but when he showed bıtter and
PUIC repentance wıthout gulle, he became aSs he became and hıs reputatıon Was

spread from generatıon generatıon for hIs go0od repentance.““ The ren also
know that (30d asks for repentance NOT only durıng the days of thıs holy fastıng but
also durıng all days (of the year He beseeches DUIC chastıty undefTiled PUIC
bed Dy the DUIC marrıage. As for those who 5Say er us be AWdY from aIıy impure
bed durıng these holy days and let us PTESCIVC ourselves AS far AS Can And
when the days of the S55-0 and what tollow wıll COMC, they ıll OW them-
selves return back ASs dog efurns hıs vomıt and the SO that Was washed
her wallowıng In the mire ” SO the word sald, those who consıdered the aıly mea]

delıght they do the natural matters be shown lıke anımals, ll be
complıshed them Woe them for they AL conducting 1ke (am and wıth the
devlatıon of Balaam and by hıs reward. They dIcC burned by the ou1lle and the 1mM-
purı of theır desıres. They behave In implety. As for those who repent Iirom theır
SINS (fol wıth straıght al and irue confession and establıshed hope, let
the esSsSINg, the essing of the Lord, be uUuDON them, the sayıngz of the Apostle ıll
be accomplıshed them Sayıng A But VOU, beloved, remaın yYyOUT holy al
prayıng In the Holy Spırıt, Keep yourselves In the Ove of God, ookıng for the

of (JUT Lord Jesus Chriıst NTIO eternal ıfe ere ATiIC SOMEC needs rebuke
for theır SINS and SOTINEC need COmpassıon ıf they ATIC eieate: and SOTINC AIc SAaVC
Irom HC: hatıng GV the garment potted by the flesh (10d of OUT Salvatıon 1S
able PICSCIVC yOU sinless and spotless, and yOUu stand In front of Hıs Glory wıth-
Out mpurıty Amen. NOw pDut In front of YOUT beloved PCISONS all these
words, let CVECIVONC of YOU chose hıs cshare AS ıt 1S Ssald: ”I put In Iront of yYOU fıre
and stretch YOUTI hand and take what yOU want‘‘ And it Was alsoO Ssald, In the
entrusted WItNESS In the Irue Revelatıon of John SO  =) of Zabadee In the conclusıon
of hıs prophecy „Ddeal NOT the Sayıngs of the prophecy of thıs book for the time 1S
NCar. He that 1S un]ust, let hım be unjust ST1 and he 1C 1S Mlthy, let hım be
fılthy ST1 and he that 1S rıghteous, let hım be rıghteous ST1I and he that 1S holy, let
hım be holy still And, behold, &8106 ulckly; and IT1Y reward [1S| wıth II  S o1ve
CVECIYV INan accordıng tO hıs work be pha and mega, the beginnıng
and the end, the first and the ast Blessed [are] they that do HIS commandments,

Num 12210
Kıngs Z 118 and the Prayer of Manasseh N1IS PLaAyCI 1S read In the awn of the Joyfu Aatur-

dav.
Proverbs 26:11; 7 Pet TD

5() Jude
Ps
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that they INaYy ave rg O the tree of lıfe. and INaYy hrough the nto
the cCıty For wıthout Jare dogs, and SUICCICIS, and whoremongers, and murderers,
and idolaters, and whosoever loves and makes lie  .«52 (Tol 140v) ıldren, INaYy
(30d ess them, yOU know pDut In front of yOUu all what ()UT humilıty Caln do, who-
CVEI: lısten and obey, he ll lısten and obey the athers who establiıshe us Car

about the folk of the Lord Who wıll obey those athers. ll obey Chriıst Je-
SUuLS wh establıshe: them, and from (hrsi Jesus and 11l ecelve the essing.
Was Sa1ld: He who hears irom yYyOU, hears from I  , and hears Iirom the Father wh
sent Whol dısobey YOU dısobey the Father who sent Me 53 SO who ıll hear
all these sayıng wıthout repent SdaVC that who does a(011 hope In (Christ Jesus for the
inhabıtants of Nıneveh dıd NOLT tolerate the rebuke of ona and trıed hard (fol
r that GVECn the human nature Can CaITrYy it They dıd NOoTt have pıty UDON
theır ren and thence the Lover of mankınd looked Irom the hıghest of hIis
Heaven the pecılal repentance and the returnıng hearts wıthout hesıtatıon,
then He had pıty upDON them wıth Hıs and the sayıng that the rıght-
COUS 11l 1ve wıth al 1S accomplıshed them and ıf he 1S harassed hıs soul
ıll NOT lıve.

1Let us beseech (30d that He makes the CNA1ılaren able apt the patıence and
upport that they woul NOT be thrown outsıde wıth boring wıth those the
efit

He also recommends the Tren observe the dıscıplıne In the Church of
(30d during the time of PTayCIS and lıturgles. do NOT make alıYy dıfference; thıs
recommendatıon 1S for INCN and But saıld also that they should keep S1-
lent In the church, (fol In order recelive the multitude of blessings; ASs for
those who SWINg fOor rest and increase the discussıon In the church durıng DIayCIS
and lıturgles, they indıcate themselves that the fear of (GG0d 15 NOT In front of theır
CYCS. May (30d prevent YOU from al] of these and make YOU CXCMPL Iirom doubts In
these WAdYy>. It want recommend the Ten ONC Dy OINC of the recommenda-
tion wıll tınd In CVCIY day readıngs from the book of the prophets, supported
Dy GOod, Dy the W perform miracles and the that they about
the future wıth DroOIs and the fundamental demonstrations of the deep WISdom,
and Hıs PDUIC Gospels uttering the miıiracles ee and outstandıng; the 11-

mendatıons of Hıs Apostles supported Dy the that He SaVC them the author-
iIty bınd and loosen Dy the word; the MIMAS of hIs salnts and Martyrs and the
other teachıngs of the teachers (folIIC CVCIY day, 1S repeated the edıfyıng
ıng theır GCars

We beseech (30d the Father Whom 1S the Glory, wıth Hıs Son and Hıs Holy
Spırıt that YOU INaYy reach such thıs holy ent INn securIty, preservatıon, and
straıghtness and that He let YOU arrıve the ]JOY of the feast of resurrection and

Rev DE SN
| uke 10:16
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ess yYyOU, YOUTI houses, VOUT children, YOUTI M  , YOUI slaves, yOUT maıd-slaves
and He ess all YOUT offering and all yOUT ee He m1g establısh YOU the
straıght al wıth purı and rıghteousness the ast breathıng. Glory be the
Holy Irınıty the Father the Son and the Holy Spırıt from 10 and GVGT.: Amen



Getatchew aıle

The raNägäst Reviısıted

Ever SINCE coples of the 3Dra Nägäst tell nto the an fwestern scholars and
especlally SINCE Carl Bezold publıshed hıs Impressive edıtıon and translatıon of
the tEexXT In 1909,' research the production of the book and Its STOTY has contıin-
ued unabated. mong the recent studies., fınd Robert Beylot’s artıcle, pub-
Iıshed in 2004, ASs well AS hıs French translatıon of the book In 2008°, Osvaldo
Raıinerı1’s talıan translatıon, 16 also appeare In 2008, and deErgew Gelaw
Amharıc translatıon MC appeare In 1S In 994 Il 2007/8).” In
addıtıon, in 2001 allıs Budge’s 19272 Englısh translatıon WAas reprinted for
the IT time Its tıtle, raNägäst, Was discussed In 1996 Dy Manfifred Kmpp.7

In EL the STOTY of the 3Dra Nägäst 1S about hOow the designatıon d> the cho-
SC people of (G0d passed from the Israelıtes the Ethiopıians result of Kıng
Solomon’s violations OTf cCcommandments. The transfer Was ıvinely arranged
In order uphold the Lord’s “sure oath” aVl that ONEC of hıs SONS WOU
always OCCUDY hıs throne (Ps IS2:11). The throne UrvIves Solomon’s SIN hrough
the establıshment of Solomonı1c dynasty in thıopla headed by the S()  — of Kıng
Solomon of Jerusalem and Queen Makadda Oof thıopıa. Thıs SOM Was concelived
when the went Jerusalem seek the wıiısdom for IC Kıng Solomon
Wäas famous.

ere 1S Oou that the SLOTY Was orı1ginally composed In Arabıc and later
adapted, NOTL translated, into (393°97 by commıttee of Ethiopıian tradıtıonal schol-
d15, haıred Dy "”Dburä Yoshag.“ HOow much thıs the orıginal
ıll remaın unknown untiıl the orıgınal 1S discovered. But mMust ASSUTMNEC that S12-

arl Bezold (ed.) Ta Nagast. DIe errliıchkeıit der Könige, unıch 1909
Robert Beylot, “ Tra Nagast, ” Aethiopica International ournal of Ethiopıian and Erıtrean
Studıies, vol (2004) 74-873
Idem.., La (Gloire des Ro1s |I’Hıstoire de Salomon ei de Ia reine de Saba, repolds 2008
()svaldo Raıiner1, W La (Glorıia de1 Re Salomone la Regına Cı S5aba, Rome 2008
PE lA H1 P U "1O’HSG< AT  Ka (Y  A t P + G C FEEDE Arn
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allıs udge, Ihe Queen of and Her Only Son enyılı. (Kebra Nagast, London
19272 and 2001
Manfred KTrOpp, Z Deutung des Tıtels Kaoabrä Nägäst’,  399 Orıent Christianus, vol (1996)

108-115
See the colophon In Bezo edıtıon, WL

(2009)
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nıfıcant changes WETC made In order take STOTY that Was probably vacıllatıng
between 1a and Abyssınıa and make it decıdedly Ethiopian.

Theoretically, the SOolomonı1c dynasty In thıopla WOU have been establıshe
al about 000 But do nNnot knOow much about it until after 770 when
certaın Strong INal, Yakunno mla forcefully overthrew the rulıng House of the
Zag’e  W and establıshed hıs IW mhara-Shoan dynasty The HG  S dynasty 1S SOTINC-

hOow viewed Dy tradıtıon ASs restoratiıon of the Solomonic dynasty envisıoned In
the raNägäst. However, there 1S rel1able evidence that there EVGT Was AI1y
such Ost dynasty to be restored. The hıstori1an esse 1Tamrat rıghtly calls
Yakunno Amlak’s milıtary expedition restoratıon of the dynasty that the DIC-
sumed AaNCESTOTS of thıs soldıer, Yoakunno Amlak, had lost

The raNägäst, the presumed SCOUTCEC of the STOTY, appeare In (393°97 few
decades after Yakunno mia had “restored” the dynasty Oof hIs tforefathers Very
quickly, the book became the foundatıon 1Ic the Ethiopıian theocracy WAas

ase OCcal tradıtıon takes the STOTY ASs unquestionably actual Indeed, Article
of the 1955 Ethiıopıian Constıitution states that, mper1a dıgnity chal remaın
perpetually attached the iıne of aıle Sellassıe L, descendant of Kıng Sel-
lassıe, whose ine descends wıthout interruption Iirom the dynasty of Menelık LL
s() Oof the Queen of thıopla, the Queen of eba, and Kıng olomon of 10-
PIa

Is the raNägäst the SCOUTCEC Of the STOTY of the relatıonshıp between the kıng
of Jerusalem and the of thıopla A ıt 1S known In Ethıiopia? INAaYy well
have been the SOM for the 1955 Ethiopıian Constitution, but 1t Was nNOT, ASs SOMIMNEC

hıstorilans have assumed, composed Justify the overthrow of the rulıng House of
Zae e  NO OT Zag 'a and the restoration of the SO-Calle: olomoniı1c Dynasty

The assumption about the ratiıonale for the STOTY 1S 24Sse‘: STtatement IC
the adapters of the Arabıc orıgıinal of the raNägäst nto (J93'97 quoted fIrom it
for DUTIDOSC. “(An attempt) fOo rule or those who dIC nNnOTt Israelıtes 1S ans-

oress1oN of the ıvine law  »10 But the [CASON fOor thıs quotatıon Was NOT explaın
whyYy the SLOTY Was wrıtten but er A explanatıon for why the book Was NOL
translated OT adapted irom Arabıc the 0ca language, GS3Z, AS SOONMN ASs it Came

thıopıa. It Caiie thıopıa In 409 (  Il  } when the rulers of the land hap-
PCH be the Zap e who, indeed, WCIC known NOT be Israelıtes. The assumption

plausıble; the Zas e WOU NOT have Illowed the translatıon and dissemımna-
t1on In theır kıngdom of book that claıms dıivine dısapproval of theır rule. How-
CVCI, there 1S sSımply evidence that thıs sStatement Was orıginally wrıtten AC-
dress the ıllegıtimacy of the Zas e Rather, understand thıs Statement have

dıfferentlate between when the book Camme thıop1a, 1C Was indeed dur-
Ing the time of the Zag’e, and when the STOTY Was fırst cComposed, iC ecms

addesse Tamrat, Church and ate In Ethiopia 1272770 IDZ ()xford 1977
arl Bezold, Ta Nagast,
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have been before the Zag ıe As shal SCC, the targetl of the raNägäst was A

Trüler. eiıther the C'andace of1a Aslantäne Of Damot
Another pomnt be made about the 3Dra Nägäst 1s that 111e ıf does indeed

narrate STOTY about GCONTACIH between of thıopı1a and Kıng Solomon of
Jerusalem and the SOI who Was born irom theır un10n, that SLOTY have
been mısunderstood. In other words, the the book descrıibes m1g be
entirely dıfferent from what has been assıuımed Dy tradıtıon ASs ell AS modern NIS-
OTrT1ans. Here 1$ 111y 1C4ASON

19 egn wıth, the ra Nägäst speaks of the Queen of
Maonılak (I) The 1955 Constitution, allıs Budge’s Englısh translatıon and INanıy
other works the book drag the Queen of and Moniılak (I) into the STOTY
wıthout alıy basıs fOor o1Ing To the CONTTrarY, the of these personalıties
AdIiC SImply NOT oun anywhere In the ra Nägäst. Rather, the STOTY In the
2Dt2 Nägäst 1s about Kıng olomon of Jerusalem, the Queen of the ou and
the1ır SOI Dawıt Davıd) I0 be SUuIC, there 1S, In the Yemenlıite tradıtion,
called Queen of (as ın the Old JTestament, Kıngs and Chronicles
who visıted Kıng Solomon The Yemenites call her Bilgıis. The 3Dra Nägäst ne1-
ther reCOgNIZES thıs NOT den1es her historical EXISTENCE: che Was Just NOT the
ubject of the raNägäst. In the 20FEa Nägäst, the sovere1gn 1S Queen of the
OU: (as In the New Testament, Matthew and Luke 11 The author SaVC her
NaAaMeC, Makadda, make It clear, SUSDECL, that he Was 1a(011 wrıting about the
Queen of called qls Why he chose thıs partıcular Namlece 1S NOLT known and
ırrelevant for thıs discuss1on. If the etymology 1S, indeed, theC9“a7a ...  not
So, the book SayS, the IMNCSSaLC CO be HOT 1alllec 1S NOT Bilqı1s.”

Hıstorlans and 1DI1Ca scholars ASSUMME that the Queen of the Oou mentioned
In the New Jlestament 1S the Sdalllc Queen of whose STOTY 1S old In the (JId
Jestament They INay ell be rg but there 1S evidence that that Was the
derstandıng of the author of the ra Nägäst. For hım these QUECNS WCIC

[WO dıiıfferent rulers of dıfferent countrIies, thıop1a and And of COUTISC,
INanYy rulers, includıng the Queen of (Bılqıs and the Queen f the
South/Ethiopia (Makoadda), visıted Kıng Solomon How Can OoOne d1ısprove thıs
assumption?

The genesI1s of the Name “Maonıiılak” has its OW interesting STOTY Calillec about
because the wrıters wh adapted the Arabıc legend nto (393°97 ASs ra Nägäst
dıd NOTt translate the words Dy IC the 1Ing’s and queen’s SI Was described In
Arabıc, ..  ıbn al-hakımn" “son of the WISEe man” nto W2]“son of the WISe
man’”). Rather, they sSımply translıterated the Arabıc expression wıth (3° 97 etters,
ASs äynä alhokım, makıng, presumably, the incorrect assumption that c  ıbn al-
hak Was PTOPCI Na TOom thıs Aäynä alhokın ave NOW, Dy long PTOC-

14 arl Bezold, Ta Nagast, 123
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CDS, the COTrTUupL form MNk IC m1g not be Ooun as PTODCT alle In
the1version of the legend. The long PTOCCSS has produce evera|]l LOrms, 1N-
cludiıng 21Dnä hoalkam, preserved In the Tra *“

Who Was thıs Queen of the South? We know that she Was and that she
inspıred the author ÖT the or1ıginal 3Da Nägäst wriıte about called
Makadda In wrıting the book, the author drew UDOI STOTY wıdely known In
Kgypt, especılally the opts, about the relatiıonship between Kıng olomon
of Jerusalem and unnamed OT thıop1a. As saıd above, do nNOTt know
why he called the Makadda when he developed hıs versi1o0n. However, the
actual who inspiıred hım m1g be oun In SOTINEC relhable OUTCES The
DNägäst describes her A Queen of thıop1a. We also know that the author
of the short Arabıc STOTY, INOTE less sımılar the SLOTY In the raNägäst,”
16 Bezold publıshed wıthın hıs introduction hıs edıtıon and translatıon of
the 09 Nägäst, descrıbes her ASs the Queen of al-Habashah, of the people Of
al-Habashah. and of the and of the al-Nejashi, “ refraınıng Iirom g1ving her
1N1ame

T hıs short 1C vers1o0n, IC has somehow eluded the Scrutıny Oof modern
hıstorlans, claıms that In ancılent tımes, the reign of the kıngdom of al-Habashah
(Ethiopia) elonge daughters of rulers. The example he SaVC 1S the
mother of the who visıted Kıng Solomon [{T’hıs m1g sound 1ke
STOTY of another COUNLTY, ASs thıopıa Was rule Dy YUCCNS. SO what coul be
the basıs for thıs claım? We ave OUTGCES that COU. o1ve us SOME clues fo the
ANSWEeT, ıf aCCeDL that the author about Ethiıopıian One such
SUHLGO 1S SawIırus’s Hıstory Of. the Patrıarchs of the Coptic Church of Alexandrıa,
10 clearly ABITCCS wıth the short Arabıc narrative.*  9 Not surprisingly, SawIrus,
the author of the raNägäst, and the author of the short Arabıc text al

the SLOTY they ell because the latter claım that theır STOTY Was extracted
Irom the history of the ancıent Coptic Tathers, that 1S, from the Hıstory of the
Patrıarchs Oof the COoptic Church Oof Alexandrıa, 1C makes reference

of the BDanı al-Hamawıyah who led her people agaınst the Chrıistlians
In the tenth CENTUTY.

second SOUTCC, wıth extremely ımportant information, 1S Ibn Haukal Thıs
historian repDPOTTS that the9who rule Iirom her Centifer In the south of 10-
pla, Was “wıdely known A the MOST powerTIu ruler In the Ethiopian reg1on for
long time. The and her followers destroyed churches and kılled

i Andre Caquot, “ 1 es Cfies d’Ezrä de Gunda-Gunde,” Annales d’Ethiopie, vol (1961),13 arl Bezold, Ta Nagast, AUIVOSOLLE
14 The 1C Vorlage of the Ta Nägäst, LOO, MUuUStTt ave called her S the "Ethiopia” 16

tınd In the Ta Nägäst 18 undoubtedly the translators’ version f al-Habashah
Evetts (ed and {r:); Hıstory of the Patrıarchs of the Coptic Church of Alexandrıa,

Patrologia Urıentalıs, vol (1910) 145-6; Vol (1915) 508-9
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Christians.  »16 The 1NCWS of her persecutıion of Chrıstians Or long time” mMust
have reverberated throughout the Coptic communıity In Eg2ypt, enough depress
the co-relig10n1sts and create ertıle ground for SfOT1EeSs of her imagınary CON-

and CONVversI1on. Moreover, that Ibn Haukal does NOT Namme the WOU
SCCIIMN O SUuppOrt the dea that the author of the short Arabıc STOTY dıd NOT HNainlec

the because SOUTCE avalılable hım contaıned her 1allle

If COMPATC the queen’s description In the short Arabıc STOTY wıth the claım
In the raNägäst that attempt Dy non-Israelıtes rule 1S transgression OoTf
the 1vine law, WOU Ssuspect the exIistence of non-Christian monarch 4S the
targel inspiration of the STOTY. The OUTCECS tell us that the monarch who VIO-
ate thıs law Was both and non-Israelıte. The House of Zag’e Was NOT
Israelıte, but it Was NOT headed Dy eıther. We Can, therefore; conclude
wıth certaınty that the Zagie WCIC definıtely NOT In the mınd of the StoOry’'s author:
rather, thıs non-Israelıite dynasty Was drawn nto discussions because It Just hap-
pene be In W when the Arabıc orıginal Was first brought thıopıa In
1224)5

The 3Dra Nägäst Was thus push 18 abdıcate her
throne gracefully male who WOU be Christian kıng and help Insure that
In the future, WOU NOoTt rule thıopıla.

If thıs analysıs 1S COITECL It WOU locate the time of the composıtıon of the
orıgınal aDtgE Nägäst In the reign of thıs nameless 9 that 1S, the
tenth CENTUTY. The TexT COU NnOot ave been composed alYy earlıer because it INECN-

t1ons the Ci1ty of Calro, IC Was ounded In 969 Furthermore, the tenth
CeNTLUrYy Was time when the relatıonshıp between thıopıa and the Alexandrıan
Patrıarchate Wds al Its lowest eb  T“

Are the ca OUTCGCES really sılent thıs Queen of the Banı al-Hamawıyah
that hıstorl1ans Ooun reference to her? Strange that ° evı] deeds” of
such magnıtude COU be otally gnored Dy 0Ca wriıters. OoOu it 1a(011 be that thıs

1S hıdıng In the legendary Asato/HAslantäne? 1S COMMMON for legendary 11g-
UTCS be ase real hıstorıcal people, such (Gjrann for whom there AIC 10O

legendary storles. She Cannot be udıt, GVeCn though the natıon’s IMOTYV of the
destruction che inflıcted the Chrıistian kıngdom 1S wıdespread and old that
CVCN Dara Ya’9qob (1434-1468) remmınded us of how che miısled Chrıistians nto
divinations. ! The spırıt of Dba yas, nephew of ära Ya 9qob, wh carrıed
INCSSaLC Iirom the Vırgin Mary Kıng Bä’adä aryam (1468-1478) that Was

elated the queen’s devastatıon that 1S Instructive: ary SaYyS VOU, z the

16 See Eesse J1 amrat, Church and ate,
“ There AdIC Nan Yy kınds) of dıivinations 1C the people of thıopıa practice In eIr respectiıve
reg10Ns, hat exXxpe. ONEC irom worshıpping GOod, ASs (G”adiıt had taught them ASs che had earned
(them) from Satan, ” OntTtı OSSINI1 and Rıccı ed) TO Luce de]l EguSs Zar’a
Ya’'qob ashafa Berhän) 1L, ECSCO. 261 scr1pt. aeth., 5il (1965) 51
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and of Annäbse and the ulldıng Of INY shrine Märtulä Maryam) IC
I11LYy IN the of 5ayont has put fiıre And thıs G ”adit fıre (Hsat)
the of the SOTCETEOTIS of the and of Suba has cCOoNsumed Therefore ul
äartulä aryam first because IT has precedence OVCT thıs Atronasä aryam ‚1

Thıs SOOULGE the eXISsteNCE of queens--Gudıt the of Sayont who
Ssei Märtulä aryam tiıre and Hsat (or “Fire”) the of the SOLGELET1S Of
the and of Suba who 11 turn cConsumed G ”odit The HNamle Hsat COu be Hsato
IC turn CON have GCOLHE from HAslantäne the 1Nainle tradıtıon LO the
mother of Motäläme of Damot Both mother and SO  — WG1I6 CIHCH11716s of the T1S-
Lan kıngdom

ere INAaYy be addıtional historical facts be earned about the hıstory of
thıop1a irom the descr1iption of the legend especılally Iirom the short 1C VCI-

SION That VEeEISION concludes wıth these interesting words

Kegardıng the eunuch the f the ('andace (Acts 39) reporte that the [CAaSOI for hISs
COIMNES Jerusalem Wdads worshıp As he Was hıs return the Holy Spirıt SECENT the Apostle
Phılıp hım IThe eunuch belıeved and WAasSs aptıze: He went hıs COUNLIY and preache: Christ
hereın They all eI1eVveE: 111 hIis anı Ihen Parmenas ONEC of the (deacons cts Went

hem He aptıze: hem and consecrated TOor them DT1ESTS and deacons He ordaıned hat eIr
father (1 “theır metropolıtan”) be from the NSee of Mark the Evangelıst The TEANOdOX al held
fast the Abyssınıan COUNLTY Ihe kıngdom steadfast for aVl the end of t1ime forever
Glory, PIAlISC, magnıtude hOnorT. and worshıp be the Holy Trinity all eternıty Amen

IS Story) ıIS extracted from the chronicles of the former Coptic Patrarchs Praise be the
of understandıng and mınd hıs Creatures; and INaYy hıs COMPDASSION be forever. Amen.

Thıs CXCerpt COU SIVC credence the EeOTY that the ra /VAg2ÄäSTCS Queen of
the Oou COM be of the Nubılans who WCIC also called Ethıopians 6S

pecılally the face that thıopıa had SOVETICIEN ASs the Nubılans
had Interestingly, the raAgASl. LOO makes reference tO the eunuch and hıs

but there Candace 15 Hoandäke another HNalllec of “ Indıa and the 15

“Queen of 1a (and Ethioplia)” NOT Queen the Candace ASs the book of Acts
has IT But the title neJashı thıs short C VEeTITSION IS Ethıopıian Only the
author Wäas NOT of the dıfference between the COUNTrIESs 1a of the
Candace and Abyssınıa of the Nägası Najashı That cshould NOLT COI SULT -

yas MMIL. 1126 35a (Getatchew alle Catalogue of Ethiopian Manuscrıipts
Mıcrofilmed for the Ethioplan Manuscrıipt Miıcrofilm Liıbrary, Addıs and for the ıll
Monastıc Manuscrıpt Liıbrary, Collegeviılle Vol Project Numbers 1101 1500 Collegeviılle
(Minnesota) 97/9

19 allıs udge (tr Ihe ıfe of Häaymanot the ersion of Ta LıbanOs, and the
Mıracles of Häymänot the ersion of Ta LiıbanOs, and the o0k öf the Rıches of
Kıngs on (1906) 21 greeing ıth ZÄär Ya a3gob the Lıte Cal G ”oadit bıd

190)
Bezold Tra Nagast 11

D ote the inference of Beylot’ rticle quoted above, and hıs exhaustive introduction (Presenta-
102 h1s French translatıon, also referred above.
Bezold, ya Nagast, 2023()
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prıse OI be LO suggest He  S eOrYy that excludes thıopı1a. Abu alı the
Armeninan, LOO, shows sımılar confusion.“”

But here 1S puzzlıng pomnt: why does thıs SLOTY, extracted Irom the history of
the Patrıarchs of the Coptic Church, NOT base the relatiıonship between the Coptic
Church of Alexandrıa and that of thıopla the iIforts of FrumentI1us, the fırst
bıshop of Aksum/Ethiopia? Frumentius IS NOT CVCIMN NnCcIude In the 1st of saınts of
the Coptic Church Hıs SLOTY 1S NOT known fo the non-Chalcedonean (the Mono-
physıte Coptic) Church IC calls the Ethıoplan Church aughter, 1Ie it 1S
ell known the Chalcedonean (the SICHITE Coptic) Church

ctually, the STOTY of Frumentius IC have In the Ethıiopilan 5ynaxarıum 1s
NOT acquıred from the Synaxarıum of the Coptic Church, althoug the former 1S
basıcally translatıon Irom the Jatter, 1C the Coptic S5Synaxarıum does
NOT recognIıze Frumentius. TE MUuSt be SOTINEC TCAason why hıs STOTY 1S NOT OUunNn:
there (T In the Hıstory of the Patrıarchs of the Coptic (Ahurch EeXANdrTIA. The
CNUIY 1S definıtely NOT 0Ca Composıtion. According old manuscrıpt irom
the Monastery of Tra Haygq Hstifanos MM 1765. ft. 54b-86a), the Frumen-
t1us STOTY Was brought thıopıa Dy certaın bba Sälama, poss1ibly al the (DCCAa-

SION when. aifter, the Ethioplilan Church Was put under the Juriısdiction of the
Coptic (Monophysite) TIANOdOX Church As showed when publıshıng the docu-
men(t, the STOTY Was introduced (Or reintroduced) al unspecıfied tıme, wıth
these words: “It 1S INYy pleasure ell yOUu how YOUT land, the and of Ag’azl, be-

29Camme Chrıstıian, ASs Ooun It) wrıtten, NOW all yYyOUL an became Christijan.
TIThe SOCS fo ell the STOTY ASs old Dy Rufinus--and later repeated Dy

Tee hıstori1ans--and concludes wıth noTte that It 1S also OUuUnNn In ca SCOHIGE

called bdıiqon, The,DDa Sälama, dıd NOTt gel the SLOTY Iirom
Coptic OUTCECS He translated it from (HMIG Of the ree OHTGES (Socrates); 1t 1S
presented A4S homily OTf Dba Sälama. 74-ADba Salama In thıs partıcular CONTLEXT,
‘AbBbbDba Sälama” MUST be the of the SLTOTY of Frumentius: he Cannot be the
Frumentius who 1S the StOrYy’S subject, ASs the compuer(s) of the Synaxary had
hought

Who Was thıs Sälama? 79 egin wıth, salama, f used ASs PTIODCI Naimne 1S eıther
Arabıc JI Syr1ac, meanıng “"DEACE.. Wıth thıs meanıng In mınd, the 5Synaxary
(Hamle 26) identifies the prelate wıth Frumentius, wıth the explanatıon
that the Haimnle Sälama Was gıven LO hım In thıopla when he arrıved In Sum ASs

bıshop and preache the Otf C -Hhrist. - Thıs explanatıon 1S NOLT acceptable,
because Arabıc WAas NOT the Janguage of the Aksumıites 11071 Was it known In Egypt
In 330) when Frumentius Was ıIn Alexandrıa If Frumentius received Name In

DA  ( 9 Evetts (ed and 5:} The urches Monasterıies f Kgypt and OMe Neighbouring
Countries Attrıbuted Abüuü Salıh, the Armenıan, xTOT'! 18906, London 1969, 285-6
Getatchew aıle (ed.) Homuily In Honour of St FrumentIi1us, Bıshop of Axum, ” alecta
Bollandıana, (1979) 9-18
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thıopıa that reflected what he brought thıop1a, ıt woul have been Aalam
Peace) Salamawı Man of Peace). The eXpress1i0nN, “he Was called Dba
Sälama because he preache the of (CAMnSt MUuUStT have been appende

the end of the SLOTY Create connectlion between thıs Dba Sälama and
Frumentius.

As have discussed elsewhere,” thıs Dba Sälama MUuUSt be the (116 who Came

from Alexandrıa In the nınth century,“® by IC time Arabıc had become the lan-
of the Oopts ASs ell He Came centurlies after the real first bıshop, Frumen-

t1usS, that 1S 5SaY, after enough time had passed for the INOTYV of the first bıshop
tOo ave The ea of the Lourth-century Frumentius (the Illuminator) 1S
commemorated 15 Tahsas. The ea of the nınth-century Sälama 15 COM-

memorated 26 amle, but, interestingly, wıth the Synaxary CNLIY of the fourth-
CENTUFY Frumentius and hıs tıtle, IUlumıinator” (Käsate Borhan), wrongly
transferred hım

ese facts ead ONC the conclusıon that the Ethıopian Church’s relatıonshıp
wıth the Coptic Church of Alexandrıa mMust be later development, established
after the Ethıopian Church had SONC inıtıally wıth the eikıtes when the schısm
Occurred In 45 The advent thıopıa of the Nıne Saınts Irom the Mediter-
ranean/Byzantıne WOT. In the sixth-seventh CENTUFY m1g have played role In
Ethioplan’s comıng the fold of the Monophysıtes.

25 “Prologue” the reprint of esse Tamrat’s Chl}rch and ate, LOS Angeles, forthcoming.
esse J1 amrat, Church and ate,
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Le ıber  SWUMAE
selon le manuscriıt odle1an Bruce 973

le plus ancıen temoın d’un proJjet historiographique
SAamnls reactive

Cette etude sıtue dans unNnc demarche entreprise recemment DOUT reexaminer la
compilatıon de documents COMNMNUS SOUS le tıtre de Lıivre d’Aksum En ©  er
edition OT pPar Conti1 Rossın1, d’une compiatıon de Ocuments
portant le tıtre de ıber  "SUMAae contribue creer obje intellectuel Servant
de reference DOUT la communaute scıentifique bıen JUC n ayant pas d’equivalent
dans la tradıtıon manuscrıte ethiopienne. Les documents selectionnes Pal

Contiı Rossını DOUIL compılatıon SONT realite extraıts de tro1s
LypeS de compilatıons. e allaıt les deecrire rapıdement, 1LLOUS dirıons JUC dans
l’etat actuel de 1105 recherches:; es SONT les Sulvantes:

l’evangeliaire d’or, wängel zZä-Wärgq d’Aksum, quı est Tavers Ia copıe qu en fit Antoıine
d’Abbadıe Aksum (ms. Eth Abb. 152) quı rassemble les donatıons foncieres faıtes par les rO1S
el les prInces AdUuX grandes eglises du T1ıgray, dont SsSum Seyon'.

la compıilatıon de documents hıstor1ques ei pseudo legaux COMMNUS Aksum eyon SOUS le ıtre de
raNägäst el quı forme l’essentiel des premiere el derniere partıes de l’edition de OnNntı OSSINI.

Actuellemen le musee de l’eglise de aryam eyon Sum CXÄDOSC plusieurs manuscrits [1O111-

mes wängel ZA-WäTQ. Ils SONT presentes fermes, dans des vitrınes. L’un, esurant eNvıron
C lalsse entrevoIr ul paleographie gwelh remarquable. Sur les plaques de meta] argentes
TeECOUVTANLT les plats, o1ıt A FreCTIO uUuNe Vierge nfant NVGC l’esprit saınt SOUS forme de
colombe., entouree gauche une ajestas Domuinı ei de saınt Georges, droite de la descente
AUX lIımbes ei des saınt aymanot, ei Ssurmontant l Agneau de IDieu entoure des douze
apötres. Au s la relhure presente les scenes sulvantes: les trO1s vieıjllards de Ia Trinite,
l’annoncılatıon, Ia crucı1fix1on. Ia commandıtaıre. est &A0 excellent etat de conservatıon. Un autre
codex, de tres grande taılle (probablement CI environ) est celu1 photographie par

ıttmann ei dont la legende enterine les informatıons donnees ans Ia eutsche A
Su expedition, SaVOIr qu’'ıl fut donne Dar l1qä pappasat 7a Ya eqob. l es premiers
cahılers SONLT tres abimes ei I9 COuLure des cahlers chaıinettes semble recente. Les plats de O1S
SONT relies de Culr qu ' on devıne les plaques de metal ore qu1 fixees. Celles-c1
SONT Ornees de cabochons de colore. Le dos est pas protege. Un tro  J1eme manuscrit
«Cd’OT>» fut Iu1 QuUSssI1ı photographie par ıttmann DOUT Ia Les plaques de metal]l de Ia COUVCI-

{ure SONT metal argente rehausse de acon selective Ia euıulle d’or. fut donne, selon
l’etiquette du musee, par le T1ASs Mika’el ehul, maıs ıttmann ul rapportaıt qu ıl avaıt ete offert
pDal 1a fılle de Mika’el Sur le dos, COUVEeETrT un CuIr epais, Su de velours rehausse
de qualtre CTO1X C metal Enfin, uUuN«c quatrieme manuscriıt une rehure de metal ei anterieur
A vingtieme siecle est eXPOSE: 1} s’agl d’un on de Yohannes 1  q I9 rellure est complete (1d eST1
elle COUVIC QUSSI le dos) et aıte SUuT le meme modele qu'un manuscriıt CONSeETVE Yohannes Kama.

OrChr U3 (2009)
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Le manuscriıt Bruce U3 esT la plus ancıenne copıe GCUHNHUG de Lype de compilatıon, quı tut maınte
fOo1s copiee ei quı connaıt ONC maıntes variantes“.

parmı DG varıantes uUNC forme DEeUL tre classee pDart, 11 s’agı de YJUC l’on appellera les ebra
Nägäst «Tetrouves /way», quı SOn des CopI1es augmentees de compilatıon produite Ia COUT
de Menelik 1{1 DOUT reutiliser Ul outıl de propagande polıtıque CCn textes SeTVIS A
SsOuveraın tigreen Yohannes PDOUT aSSE@eOIT legitimite politique”. On LTrOUVeEe NnOotammen:

le Be’elä Nägäst, tandıs UJUC les documents fonclers SONT MI1S

en entendu GEN categories formelles demandent etre investigueees plus
Nx el certaıns manuscrits UV! QaUSsSI1 la Ccroisee de GeN categories. Partı-
culierement interessant est la sStructure du manuscrit BnF Eth Abb IS qu1 est
uUnNlc compiuatıon regroupant la fO1S des OCuments du wängel zä-Wärg a1Nsı YJUC
du raNägäst ma1ls quı contient QaUSs1 des Ocuments un1ques DOUT former ul

compilatıon tres pragmatıque, permettant la gestion des terres ei des axes
d’Aksum eyon LtOufTt s’appuyant SUurT tres arge eventail de OCcuments divers*.

Une rapıde COmparaıson des manusecriıts dısponıbles Ontre JuUC la coplıe
Nnuscrıte la plus anclıenne est ce redigee parl le TAas Mika’el DOUT James
Bruce 1770 el C’est POUT ralson YUJUC 110US allons NOUS pencher dans CEel
artıcle SUrT l’histoire particuliere de manuscriıt DUI1S SUT composıtion.

La collection de manuscriıts hıstor1ographiques collectes Dal James Bruce:
eNJEUX regio0nNaux de la transmıssıon d’une histoire natıonale

Le gentilhomme eCOSsSsaIis James Bruce (1730-1794) vecut Ethiopie 1769
ei L De se]our dans les hautes terres 11 ecrira lıvre desormais celebre,
I'rave/ dıscover the SOUTCE of the Nıle IN fhe /68, /69, 770 Z LD
and 1/ 73 publie DOUTL la premiere fOo1s 1790 S] quete inutile DOUT localıser

s’agı des manuscriıts Sulvants: Odleıan Bruce 93; EMML 50:; Pıstoija Martın1 et10p. 1;
JTanasee (Kebran 34); | ınce1ı 4 E Lınce1l 2 E (Dr. S17; Vatıcan Cerullı et10P1C0 251 Vatıcan
Cerullı et10pP1CO 315 Par aılleurs de nombreuses bibliotheques relıg1euses du Tıgray CONSETVENT
des manuscrits possedant tOut partıe de compılatıon, a1nsı du Tarıka /Vägäst de ohan-
11CS Kama catalogue Dar le ministere de Ia (ulture SOUS Ia COTe C4-1V-327, CICOTEC SUum
CyOon, le manuscriıt (1 Va()7 qu1 est uUuNe copıe moderne realisee par le TESÄ gabäz
aymanot. Enno Liıttmann et Theodor VON üpke ONT GLIX prI1S photo 1906 WLLE

compillatıon tres proche du Bruce 93, cf Wıon (a paraıitre). Enfin peut sıgnaler les codıices
MML. 954 (copıe parcellaıre CONtenant YJUC ECUX documents du COTrpus) ei MML. 45 /5
(certalns documents SONT incorporee ans manuscriıt COomportant LOUuUT des textes theo-
10g1ques).
BnF Eth. 215: MML 1466: MML. 14 70: MML LOZE MML. 1519: Berlın
orlent. fol 4096: Vatıcan 114:;

Bn Eth Abb est tres proche du Bn Eth Abb 275 ma1ls semble plus fautif.
La premiere edition anglaıs date de 1 /79() el comprend CING volumes eT tro1s Cartes, 'OIr
Bruce, 1790 La deuxieme edition anglaıse date de 1804-05 est UNC edition corrigee realisee Dar
Alexander urray quı sıgna aussı un remarquable bıographie de James Bruce augmentee de
nombreux documents ANNECXECS (lettres, extraıts des Carnets de NOTESs de James Bruce, notices des
manuscrIts), 'OIr urray, 18508 est V’edition de urray qu1 sert l’edition abregee de
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les OUTCCS du Nıl beaucoup attire L’attention des CommentTateurs, SI OUVIASC
quı est bıen plus qu ’un recit de VOYaRC Ontre LOuTt “nteret YJUC James Bruce DOTI-

la societe chretienne d’Ethiopie, S0 hısto1ire, a1nsı qu aux Jeux polıtıques
complexes de l’epoque troublee dont ı] temoigne. seJourna (GJondär de evrier
17 decembre 1L//A. capıtale d’une monarchıie qu1 Vvivaıt alors SCS derniers
instants. Le polıtıque dans lequel James Bruce evolua A la COUT est le SUl-
vant Le Jjeune FrO1 yo’as (1755-1769) vient d’etre assassıne. avaıt ete MIS Srn le
trone GCHCcOTE enfant pal grand-mere, la 1e1ılle SsOUveraıne MentewwaDb, qu1 put
a1nNsı un fo1s de plus GGE le DOUVOIF. Le Jeu des pulssantes factıons quı
s’opposalent la COUT dans deuxieme moitie du XVIII“ siecle® permit
Mika’el, SOUVEINCUK de la province septentrionale du Tigre, d’affiırmer S()  — DOU-
VOIF. avaıt uUun«ec premiere defaite 1746 la sulnte de laquelle 11 fut
prudemment tenu V’ecart pal le FrO1 yasu (1730-1755). Apres la dısparıtion de

dermIet: Mika’el devınt allie indıspensable du jeune FrOo1l yo’as qul, 17/6/;
le 11 la tres haute fonction de TAas dans l’espoilr qu’1 sache le proteger des
partıs adverses®. James Bruce le designe A’ailleurs Ouvent IM le «Premier
Miınıiıstre». En 1769, TAas Mika’el ehul, le «TUuSe» le «tranchant», trıomphe dans
le Jeu des coterlies la COUTL, faıt assassıner yo’as el mel SUT le trone vieıllard,
Yohannes, fıls du oran FrO1 Iyasu I (1682-1705). Ce SOUveraın fantoche est 1C111-

place quelques MOI1S plus tard par le jeune Haymanot, Ss()  —; 11ls, qu1 regne
alors SOUS le controle de Mika’e] Maıs la victolire de dernier SCIa de
COurte duree pu1squ ıl cConnaIıt defaite finale TG James Bruce, arrıve Juste
apres l’assassınat de yOo’as, fut donc le temoin tres privilegie de CeSs luttes de DOU-
VOITr sanglantes eti ı] decrit longuement dans SOM recit les evenements qu’1 observe
el auxquels, dans UNCcC certaıne CSUIC, 11 partıcıpe.

Inlassable CUT1eUX des us ei HL ethiopiens, James Bruce de SOM

VOVaLC un collection de manuserits” Comportant de NnOombreux textfes de nature

hiıstori1ographique. (Jr ınteret du eCOSSAaISs POUT l’histoire lalsse pas
SCS interlocuteurs ethiopiens indifferents. La maıi1trıse de l’ecriture de l’hıistoire
de palr AVCC le controle du DOUVOIF, d’autant plus dans Oment trouble IN

eckıngham G 1964 La traduction francalse de reference est ce de Castera, realisee
DCU de m apres la premiere edition anglaıse, cf Bruce 1790-91
Je renvole DOUT UuUN«C analyse de Car factıons l’artıcle de Perret, 1988-89 Voır QuUSssı PDOUT
resume des intrıgues de la periode, Tekle-Tsadık Mekourıi1a, 1988-89 A
u1dı, 1910-12: ‚34
u1dı, 1910-12: HAAA

collection de manuscrIıts fut vendue PTESQUC cinquante Aa1lls apres Ia MOTT de Bruce,
SUTVEIIUC 1/94 Vingt-cing manuscrıts ethiopiens furent alors aCqu1s Dar Ia Odle1ı1an Liıbrary

xIord, SO1t la totalıte des manuscriıts ethiopiens alors mMI1Ss La collection comprenaıt
QuUSSI des manuscrIıts arabe a1Nsı qu un DapyIus
Voır le catalogue de vente, dont les notices peuvent etre attribuees urray In |Murray];,

Valuable collection..., 1842 Ce catalogue reprend les notices redigees Dal urray
(1808) ans bıographıe augmentee de James Bruce.
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celu1 de fın du dix-huitieme siecle. Aınsı debut de Ia decennie 1770
Gondär, la transmıssıon de textes hıstor1ques noble europeen revetit He DOT-
tee polıtıque dont l’iımportance fut tres blıen mesuree DPar certaıns des partıs
presence. s’agıt des manuscriıts Ssulvants dont seule UÜNE descrıption COurte eqi
donnee ICı Car CCS manuscriıts SONT bien connus"“ el ONnt SETVI de nombreuses edi-
t10NSs de textes Nous allons urtout NOUS attarder SUT les condıtions d’acquisıtion
de CGS volumes. d’une Dart, DUIS SUrT les CONTLExTESs de eur production d’autre pDart

1 Les chroniques des ro1s salomoniens,
de Amdä eyon (1314-1344) Dawıt (1716:1721)

Ms TuCce Complilation des Chroniques Breves Jusqu’au regne de
Bäkafftfa 721-30).

Ce manuscriıt de quarante-huıit folıos est intitule Dal urray «Small Chronıi-
cles of the Hıstory of Abyssinia» ” S’ouvre SULT le ser’atä mängest, DUI1S ulvent
des lıstes de FrO1Ss Sl les differentes chroniques breves depuls mdä eyon Jusqu’a
Bäkaffa Un colophon la 1ın du volume (fol 47) indiıque JUC la copıe ete reali-
see CGondär DOUTC Bruce ma1ls colophon semble CORHGEINeEeT un1que-
ment YJUC le dernier cahıer COmportant un chronologıie selon 1yOrgI1S
Amıd En e  er plusieurs scr1bes ONtT contribue cCodex de facture el 11
n’est Das certaın YJUC les differentes partıes alent tOutes ete realisees POUTF Bruce.
S] C’est le Cas, la grande variete des maı1ns, des techniques de coples, des CNCICS,
viennent enteriner l’hypothese de l’absence, Gondär fın de XII siecle,
de SCIIDLOTIUM centralise Ou seralent produites des COpIES standardisees, profit
de TavauUx de scrıbes independants travaıllant selon des tradıtions des habıtu-
des multiples”“. Cette est particulierement alable DOUT le manuscriıt
ulvant quı est de acon tres evidente une compilatiıon de cahlers ancıens ei de
COpIES tres recentes.

Ces volumes SONT deecrits ans le catalogue de Dıllmann, 1548 TACKT L’observation des cCodıices
MonTtre YJUuUC L[OUS furent relies de euf Europe: COuUVertiure de mMaroquın rehausse de motıfs la
euille d’Or: doublure des contre-plats papıer decoratif; SUuT le contre-plat, ex-HIbrıs AdUX
de Bruce of Kınnaird indıquant Ia COTte du volume (selon le systeme PTODTIEC James Bruce DUISlon le systeme de cotatıon de la Bodle1an Liıbrary); SU|T le dos9 ettres dorees, 1ıLre donne

francals Dar James Bruce chaque volume («Histoire d’Abissinie» IC plusieurs volumes,
«Chronique d’Aksum»); a]Jou de nombreux folıos de fausse garde, papıer l parchemin;
dorure des tranches apres retaılle probable des LO1OS: a]Jou de sıgnets Olants SO1Ee eue: folı10-
Lage la mıne de plom est dıfficıle de dıstınguer les cahlers d’origine ei 11 est probable YJu«Cmeme Ia COULuUre des cahlers ete reprise.

11 urray pourraıt ONC tre credite de la paternite de termıinologie desormais standardı-
see  A |Murray];, 18547 1017

172 Certaines CONCErTrNaAaNT le palement des secrıibes valıdent hypothese d’un SErVICE 110171
centralise ei HNON standardise. VOoIr urray, 1808 334-369 Aux 362-363 SONLT mentionnes les
DrIX payes Da Bruce DOUT les COpIES el les acquisitions de manuscrits bıblıques.
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s. Bruce 89 Chroniques des rO1Ss Susneyos (1607-1632), Fasılädäs
(1632-166’7) ei Yohannes (1667-1682).

Cette copıe de la chron1ıque longue du regne de Susneyos est le seu]| CAXGCEH-

plaıre e’ eZ s’agıt d’une copıe ancıenne Comportant de nombreux chapı-
ires effaces modifies!®. La chron1ique breve de Fasilädäs‘® est d’une acture plus
recente, et; de meme JUC la chronıque longue de Yohannes quı la >  suıt elle fut
copiee DOUT ames Bruce. Cette derniere copıe peut PTESQUC etre qualifiee de
«häclee» CAr la maın est tres relächee ei 11 n ’exIiste quasıment pas de rubrıica-
tıon, l’exception notable d’une mention l’archange Mika’e]l (fo  V Ce
premier sıgne visuel ei analogıque d’une intervention du TAas Mika’el dans la aDTr1-
catıon de copıe est conforte Pal la presence se1In de l’histoire du FrO1
Yohannes d’une «hıstolire des exploı1ts de ’ abeto Iyäsus», digression fort
longue relatıve unec querelle interne AdUX princes du Tigray Or 11 ITrOuve YJUC

1yäsus etaıt ancetre direct du TArs Mika’el, il est donc fort probable YJUC
cCeTlt episode so1t ajout contemporaın de la copıe effectuee PDOUT James Bruce
SOUS controle dırect du TAas Miıka’116

s. Bruce 90 Chron1ique longue de Iyasu I (1682-1705), SUIVI des
Chron1iques Breves Jusqu’au regne de Dawıt (1716-1721). La chronique de Iyasu 1
est la CHEGEOLG ecrite Dar plusieurs mains!.

192 Une compilatıon des Chron1iques du Säwa

Ms. TuCcCe 88
s’agıt du plus ancıen codex d’une compilatıon de chron1ques royales”®.

pPar I’histoire des SUCIICS du rol S  dä eyon (1314-1344) SU1VIE des
chron1ıques des ro1s medievaux, de differents tfextes relatıfs l’histoire royale tels
JUC le ser’atä mängest, les chants IOYAUX amharıque, ei des Ocuments foncıiers
de L’amba (Gesen La compilatıon clöt SUrT la chron1que de Särsä Dengel3
13 DIODOS des modifications ans Ia chron1que de Susneyos, 'OIr Pennec, 2003 /-97; Toubkıs,

2005 108113
Rappelons qu’1 n ’existe pDas de Chron1ique ngue du regne du rOo1 Fasılädäs, cf Kropp, 1982

15 Ce manuscriıt est 1en ntendu utilise gians l’edition de la Chromique de Yohannes pa ul
(1903) quı cCollatıonne QuUsSsı]ı le N Bn Eth Abb 16 /

16 Linsertion de recit d’evenements alors VIEUX d’un siecle DOSC diverses questi0ons, partıculıer
GE de la Onservatıon de hıstoire avan mı1se Dar ecrit ans I1a chronıque du rol ohan-
NC}  S Eixistaıt-ıl des textes ecrits CONSETVES ans reseau amıhla polıtıque tigreen, J1en
recit vaıt-ıl ete Jusqu’alors transmıs oralement? Ce est publie ans l  D  el  dition de la Chromique
de Yohannes par u1dı, 1903Y Pour l’analyse du Je renvole JT oubkıs, 2005 146-148
Le manuscriıt est utilise ans l’edition de Ia Chromique de [vasu / de ul (1905) quı Collatıonne
QauUsSssı le Bn Eth Abb 167

18 VoıIır uUunNne presentation de manuscrit COomparaison VE les autres compıilatiıons CONNUCS des
Chron1iques Breves, ans TODPD, XVI11-XX, XXIV-XXV. es manuscriıt quı SeTT de de
ase DOUT CcCe edition crit1ique du recit des SUCIICS d’Amdä eyon
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AVCC SCS tro1s Oongs chapıtres introductifs quı SONT les chron1ques abregees
des trO1Ss SOUVveraıns precedents: na Dengel (1508-1540), älawdewos-

ei Mınas (1559:1563) Le manuscriıt auraıt ete copie la 1n du regne de
Särsä Dengel SOUS le regne de Susneyos (1607-1682)®.

Ce manusecriıt d ete fournı Dar le prince du Säwa, mhä Iyäsus, «Jeune homme
pleın d’esprit» YJUC James Bruce bien alors qu  ıls residaient L[OUS deux
Gondär“! Bruce Iu1 avaıt demande de faıre chercher pomnt d’hıistoire fantaisıste
dans les «archıves de SOM Z  royaume» (Yest DIODOS YJUC le prince Iu1 revele
«qu’il avoıt dans quelques eglises du Shoa lıvre qu1 contenoı1t l’histoire de CN
Princes \ du LOYAUINC d’Adel]l, ei qu’1 alloıt l’envoyer chercher. OUur eviter
HTE meprise, [l a eNvoye homme tres intelligent quı CONNnoOIt le Iıvre el quı 1’9a
Vu ra Lıbanos Le Iıvre arrıva et C’est de la YJUC ]J al tıre L’histoire de la
SUCIIC d’Adel ei des Ro1s qul, SaJnlS reporter leur trone m, regnerent
Shoax® L’allusıon AdUuX ro1s du Säwa quı pretendent Das faıre eur
trone Aksum CSLT, dans le DE S de la fabrıcatiıon de l’histoire la fın du
XVIII“ siecle, particulierement crucılale. la fın du dix-huitieme siecle le Säwa
Jou1lt d’une certaıne autonomıie pal rapport DOUVOIF roya gondarıen. Les SOUT-
GCes royales ethiopiennes de l’epoque mentionnent a1nsı Jamaı1s le TOYaAaUMEC du
Säwa dont les SOuveraıns semblent pas partıcıper AUX luttes de DOUVOIF qu1
Cupent les autres Z  S reg10NauUX. Les hıstolires de 1’Ethiopie plus tardıves.
et partıculıer ’ Hıstoire du AWZA du blatengeta eruy Selase“, donnent
QauUSSsI1 ‘ image d’une region utonNnOmMe construlsant la fın de la periode gonda-
rienne les bases de future pulssance terrıtorjJale ei polıtıque l’ecart des uUureurs
de Ia polıtıque «natıonale» faut-ıl dıre «gondaro-centree». Les mentions YJUC
faıt James Bruce de la presence prolongee du prince mhä 1yäsus la COUT de
(Gondär moderent hıstor10graphie du clo1ısonnement heritee de l’ecriture,
la fın du XX siecle ei SOUS le controöle de Menelik, d’une hıstoire idealisee du
Säwa n ayant rıen devoır DOUVOIT gondarıen. Bruce detaille longuement la
presence la COM d’Amhä Iyäsus quı l1e d’amitie AVCC le rO1 Haymanot ei

19 Voir QUSSI KTOpp, X111-XXV DOUTC un  e} premiere analyse de Ia posıtıon de manuscriıt
comparaıson des cCompilatıons posterieures, analyse reprise ei developpee ans pu  lıcatıon
mentionnee dans la oftfe precedente.

10 de Susneyos apparaıt dedicataire Oll0 A()v maıls S{|[T
27 Bruce, 1790-91 5 197

Bruce, 1790-91 Z 482; 3’ 197 «Amha- Y asous, prince de Shoa, rendu visıte A ro1l
d’Abyssıinie (jondar 1770 el ED ] <’etablit Nire OUus un  CD amıiıtie Sincere, CT Je f1Ss Out

YJUC Je DUS DOUT apprendre a Juste, Dpal SM, S1 l  yssiınıe et le Benın avOlent des
l1a1sons ensemble. Ce Prince ecrivit eXDrEes SO  ; pere el Iu1 CHNVOVaA divers le pere
repondit YyuC DOUTC satısfaıre curiosite, ON cConsultero1t les archıves du gouvernement. Maıs riıen

put PIOUVCI UUC le Prince du Shoa eut Jamaı1s ete sOoOuveraın du Benin».
TE Bruce, 1790-91 7’ 3-04 est MO1 quI soulıgne.

Voır eruy Selase, 1980: 89, nı 3 POUT un de V’editeur SUur ’ absence de
mention de Ia visıte de mhä Iyäsus (GGondär chez les historiens ethiopiens, YUC soOlent eruy
lu1l-meme, ädägq äkurya, Tadäsä Zä-Wäldä CHGCcOT6e GÄäbrä Selase.
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Ia confiance ei le respecCt du TAas Mika’el. L’independance du TOYAUINC du
Säwa qauraıt alors ete tacıtement T1ECOMNNUC pPar le DOUVOI de (Gondär el mhä
Iyäsus seraıt engage taıre evenIır dans le droi1t chemın SOM oncle GOSu, SOU-
VETITNECUTI ebelle de ’Amhara allie SOUVEINCUIK du Bägemder, Wänd Bäwäsen.
mhä Iyäsus ei SCS LrOUDES du Säwa estent dans UE certaıne neutralite el

Das de part actıve la SUCITIC de Mika’el CONTIre or125
OUur revenIır AUX condıtions dans lesquelles manuscriıt fut aCQuls, Bruce

JUC «Un Expres apporta mha Iyasou l’histoire des premilers Ro1s
Abyssınıens qu]1 residoijent Shoa; hıstoire JUC Je desirois AVCC tant
d’ardeur: n’etoit la verite qu une CODIE: maIls elle eto1ıt ecrite SUurT du beau Dal-
chemi1n, format In-quarto, el dans la purete de l’antıque Geez. 1L/’Auteur
de Iıyre eto1t PTESIUC contemporaın des princes dont ı] ecrtIıIıt la VIeE Je montra1ı
l’ouvrage A Ro1 qu1 le CONNOISSOITt DaSs EIHGÖTE ei quı dıt <«J’al bien PDCUTL,
Yagoube, JUC VOUS n’emportiez lıvre dans patrıe, DOUTL YJUC VOS Ro1s rient
des nÖötres>>» Cette compiulatıon de chron1ques de rO1Ss ethiopiens depuls mdä
eyon Jusqu’a Särsä Dengel, accompagnee de documents admıinıstratıfs IOYAUX
datant de l’epoque medievale, n’auraıt a1Nnsı DaS ete CONNUC Gondär? OQu faut-ıl
sımplement comprendre YJUC le rol,; tres Jeune, n avaıt GIIGOTE Jamaıs l’occasıon
de lıre version de l’histoire de SCS ancetres?

Quoi1 qu’1 so1t, l’activite de collecte de Lextes nNIstor1ques menee Dar Bruce
suscıtaıt interet certaın (GGondär. n’est des OTrS Das impossıble d’imagıner
JUC compıilatıon ancıenne alt ete copiee DOUL exemplaıre
(GGondär. seraıt alors le modele Y SeTVI V’etablissement de la compıilatıon de
aylu Notons GGr JUC, "instar de JUC l’on observe Aaussı dans le manuscriıt
B92, les quatre premiers tfollos du codex forment cahler insere dans le volume
qu1 fut copie DOUT James Bruce. s’agıt de plusieurs lıstes des ro1s srael extral-
tes de L' Hıstoire Unıverselle de 1yorg1s Amıd UlVvIES de lıstes des rO1s
d’Ethiopie JuSsqu au ro1l alors regnant, Haymanot. Ces lıstes SONT ajoutees
DOUT donner volume l’aspect d’une compilatıon hıstor10graphique 11-

tionnelle» ulvant les criteres de l’epoque
qvaıt vraıisemblablement tres DCU de CoOpI1ES des chron1iques royales S1 l’on

Juge tres petıt nombre d’exemplaıires COMNMNUS aujJourd’hu1 ei la collection 1AaSs-

semblee pPar ei POUT ames Bruce est particulierement complete. L/’acquisıtion des
quatre manuscrIıts C1-dessus (B9Z; B8&9, BO() Al B88) rassemblant les CHhroniques
Breves ei les Chromiques Longues des rO1Ss salomonı1ens Jusqu au dix-septieme
siecle“”, faıt la PICUVC d’une CONSCIENCE algu6 de la necessite de ir.
hıstoire, tOuft autant JUC des tens1ioOns ei des en]eux dans Vecriture de NIS-
toıire. Avant l’arrivee de James Bruce, la fabrıcatıon LtOUuTt le MOI1NS la reunion

Z Bruce, 1790-91 78 195-201, 202, 6-08,
Bruce. 1790-91 :e
Voıir UuUNC presentation synthetique des codices BS9 ei B9() ans KTOpp,
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de GE textes fut peut-etre |’ceuvre d’un erudit travaıllant la COUT eTt plusieurs
artıcles de Kropp emettent l’hypothese JUC cCel ensemble hıstor1o0graphique
raıt eitfre credit du chron1ıqueur et haut fonctionnaıre Haymanot, qu1

1760° Neanmoins, 11 est possiıble de deceler L’intervention du TAaSs

Mika’el dans la copıe du volume B89, el tOutfes les CopIEeS CONNUCS de la
Chromique de Yohannes Comportent l’'ınterpolatıon faveur de 1yäsus,
qu1 sıgnıfıe welles furent copiees SUurT modele COINIMNUN On deduit donc UJUC
la collection rassemblee Dal James Bruce fut certaınement recopiee qu ’ı
l’emporte afın de SEeIVIT de matrıce des coples ulterieures.

1 Deux manuscriıts copies SOUS le controle du TAas Mika’el

Viıennent ensuıte deux volumes SUrT lesquels NOUS allons DCU plus longuement
L1LOUS attarder, les manuscriıts Bruce 91 el Bruce 93 Ce SONT respectıvement les
Chron1iques des rO1Ss Bäkaffa (1721:1750): yasu I1 (1730-1755), yo as (1755-1769)
et du TAdSs Mika’el.Sehul, ei la Chromique d’Aksum incluant le raNägäst
(iloıre des Roı1s. Ces deux volumes SONT donnes Dar le TAas Mika’e] el Dal le 29  ro1

dernıier n agıssant pas PTODIC maIls SOUS l’autorite de Mika’el.
OUur soulıgner )interet YJUC le 17ASs Mika’el porte AUX activites de Bruce, 11 faut

rappeler JUC Ia premiere rencontre les deux hommes, datant de INAaTrs E//O.
est relatee de la acon Sulvante Dal le eCOSSAIS. Ce dernier avaıt demande

du tres DCU acCcCOoMMOdant aqgabe sä’at Sälama quelques coples el ira-
ductions amharıque de Tfextes relıg1eUxX. L’aqggabe al CHACcE alors S0

d’etre egorge Oufon S1 celu1-c1 execute un copıe POUT le «Franc». Le
TAaSs Mika’el, prevenu, mele de l’affaire, Oordonnant jeune copiıste d’obeir
Bruce el de realiser la coplıe Samnls quUOI1 11 SCIa MIS mort  30| Le 1a Mika’el faılt donc
SOIl entree dans le recit de Bruce homme polıtıque imposant 101
chef relig1euxX142  Wion  de ces textes fut peut-Etre l’ceuvre d’un erudit travaillant ä la cour et plusieurs  articles de M. Kropp emettent I’hypothese que cet ensemble historiographique se-  rait a mettre au credit du chroniqueur et haut fonctionnaire Täklä Haymanot, qui  meurt en 1760° N&anmoins, il est possible de deceler l’intervention du ras  Mika’el Sehul dans la copie du volume B89, et toutes les copies connues de la  Chronique de Yohannes comportent l’interpolation en faveur de Delbä Iyäsus, ce  qui signifie qu’elles furent copiees sur un modele commun. On en deduit donc que  la collection rassemblee par James Bruce fut certainement recopiee avant qu’il ne  Vl’emporte afin de servir de matrice ä des copies ulterieures.  1.3 Deux manuserits copies sous le contröle du ras Mika’e1  Viennent ensuite deux volumes sur lesquels nous allons un peu plus longuement  nous attarder, les manuscrits Bruce 91 et Bruce 93. Ce sont respectivement les  Chroniques des rois Bäkaffa (1721-1730), Iyasu II (1730-1755), Iyo’as (1755-1769)  et du zas Mika’el.Sehul, et la Chronique d’Aksum incluant le Kebrä Nägäst ou  Gloire des Rois. Ces deux volumes sont donnes par le ras Mika’&1 et par le roi”,  ce dernier n’agissant pas en propre mais sous l’autorite de Mika’el.  Pour souligner l’interet que le ras Mika’el a porte aux activites de Bruce, il faut  rappeler que la premiere rencontre entre les deux hommes, datant de mars 1770,  est relatee de la facon suivante par le voyageur &cossais. Ce dernier avait demande  ä un neveu du tres peu accommodant aqgabe sä’at Sälama quelques copies et tra-  ductions en amharique de textes religieux. L’aqggabe sa’at menace alors son neveu  d’Etre egorge comme un mouton si celui-ci ex&cute une copie pour le «Franc». Le  ras Mika’el, prevenu, se mele de l’affaire, ordonnant au jeune copiste d’obeir ä  Bruce et de r&aliser la copie sans quoi il sera mis ä mort””! Le ras Mika’€1 fait donc  son entree dans le recit de Bruce comme un homme politique imposant sa loi au  chef religieux ... qu’il fera mettre a mort peu apr6s. Le ras Mika’el se revele pret ä  aider Bruce ä reunir les textes qu’il desire meme si pour cela il faut traduire en  langues vulgaires les textes sacres de l’Ancien Testament.  28  Kropp, 1980; Id., 1986a: 190; Id., 1994a: 228.  29  Ainsi Bruce raconte: «Amha Yasous, prince of Shoa, a province to which the small remains of the  line of Solomon fled upon a catastrophe, I shall have occasion to mention, gave me the following  list of kings of Abyssinia since the time of which we are now speaking. From him I procured all the  books of the Annals of Abyssinia, which have served me to compose this history, excepting two,  one given to me by the King, the other the Chronicle of Axum, by Ras Michael Governor of  Tigre», Bruce, 1790: vol. 1, chap. VII, p. 501; Bruce, 1790-91: t. 2, 422. Il s’agit 1 manifestement  d’une erreur de Bruce car Amhä Iyäsus, ainsi qu’il le precise auparavant, ne lui confie qu’un seul  manuscrit. Mais cette contradiction interne au recit de Bruce vient nous rappeler que la circons-  pection est de mise dans l’utilisation de ce texte comme source.  30  Il s’agit du manuscrit B94 (O33) qui contient des traductions du Canfique des Cantiques en am-  harique, en «langue falasha», en gafat, en «damot-agaw», en «tschiratscha agaw», et en oromiffa.  Dillmann, 1848, p. 82-83. Voir le recit de cet €pisode dans: Bruce, 1790-91: t. 2, 495.qu’1 fera eitre MorTt PCU apres. Le 1TAaSs Mika’el revele pret
alder Bruce reunir les textes qu’1 desire meme 61 POUTL cela 1} faut traduire
angues vulgaıres les textes sacres de ’Ancıen Jlestament.

Z KTrOpp, 1980: I 190; 1 D
Aınsı Bruce raconte: «Amha Y asous., prince of 5Shoa, province 1C| the Sma remaıns of the
Iıne f Solomon fled upON catastrophe, shall ave OCCAasıon mentı1on, DaAaVC the followıng
1ist of 1ngs of Abyssınıa SINCE the time of IC AL 110 speakıng. From hım procured all the
00 of the nals of Abyssınıa, IC ave served COMDOSC thıs history, excepting LWO,
ONEC given Dy the Kıng, the er the Chronicle of Axum, Dy Ras Miıchael (Jovernor of
Tigre», Bruce, 1790 vol K chap AL SO1:; Bruce, 1790-91 Z 422 s’ag1 la manıfestement
une AAan de Bruce Cal hä Iyäsus, a1lnsı qu'ıl le precise auparavant, Iu1 conftie qu ’un seul
manusecriat. Maıs contradıction interne recit de Bruce vient OUS rappeler YUC la CITrCONS-
pection est de m1ıse ans ’utilısatıon de SOUTCE.

S’agI du manuscrıt BY4 quı contient des traducti1ons du antıque des Cantıques
harıque, «Jangue falasha», gafat, «damot-agaw», «tschıratscha dQaW>», al Oromıffa.
ıllmann. 1548, 82-83 VOoır le recit de CcCeTt episode ans Bruce, 1790-91 Z 495
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OUur evenIır AdUX manuscriıts YJuC le TAas quelques MO1S plus tard, faıre copıer
POUT Bruce, NOTONS UUC I1a correspondance de James Bruce AVOCC le porte-parole
de Mika’el, le agerwänd Jannı, temoigne du SO1IN apporte la cople de C6 textes
Une premiere lettre du representant du 145, datant de la Sa1son des plules 1770
temoigne: «AS the book 16 they In Axum after the raıns ıll send
it yOUu wıthout faıl Wıth regard the Hıstory Tarıkh) of 1AaSs 1kael, ll

ıt LO be wrıtten for YOU, and nothıng omitted»“ Uuls dans la lettre sulvante:
«Wiıth respect YOUI 00O0ks, they ATC wrıtten, and have been compared wıth the
Tarıkhe ultane Y asou e] 1r (History of kıng Y asous the Great). The Tarıkh e]
Yawm  32 (Chronicle) CannotTt be gol here. TIhe book 1C they WTOTEe In Axum 15
transcribed, and after havıng compared 1t wıth VarloOus COpI1eS, have gıven It
OUT people, In order that It IMaYy be sent S3  yOou.>»

s’agıt donc bıen de deux volumes. 1n est le «Jivre ecrtit Aksum» quı
etre "objet de la seconde partıe du present artıcle tandıs YJUC l’autre est uUunNe

«Hıstoire du TAas Mika’el» qul, dans la seconde lettre, est «COmMPparee» 1a Chroni1-
JUC de Iyasu34‚

Ms Bruce 01 032)”. Ces cCoples des chron1ıques ongues des soOuveraıns de
(Gondär Bäkaffta, yasu A} yo’as paralssent executees PCU vite el pDar dıf-
erents scr1bes, et certaıns cahlers ONT ete relies dans le desordre. Ce volume,
«.donne par le rOo1» fut realite copie SOUS le strıict controle de Mika’el, Adwa.,
ei augmente des episodes relatıfs S() polıtıque. Aınsı dans la chron1-
JUC du ro1l yo’as, le Tas Mika’el, SON assassın, insere unl arı zä-däggazımac
Miıka > 736 [)Dans la chron1ıque de yo’ as II dans la Chron1ique de yasu I1 qu1
forment ensemble qu ' on pourraıit appeler la «Chron1ique de Mentewwab» tant
la reine mere est presente d’un bout l’autre de CCS deux texXxTtEeSs le TAas Mika’el
est MI1Ss scene aureole de glo1ire l de prestige, tOuf fe1gnant de le
plus gran respecCt AUX SOUveraılns de (GGondär Je renvole ICI l’analyse de Ces

chron1ıques Dar DımiutrIi Toubkıs Ce dernıier ONntire particulier JUC le TAas

Mika  D fut DaSs le seul inserer PIODIC hıstoire dans la chron1ıque royale
31 Ces ettres SONLT traduıtes de arabe el publiees ans Ia bıographıe augmentee de James Bruce,

OIr urray, 1808 Z
Litteralement «Chron1iques des Jours». s’agI J1en d’un annalıstique.

373 urray, 1508 2
est mention quı induılt urray 15) CELGUT lorsqu ıl mentionne dans SC notice
du manusecrit Bruce JuUC «these annals of Y asou the WETC copled, al eas In part, for
Mr. Bruce, al OWAa, 1ıle he esiıded al (Jondar>». La lettre de Jannı faıt tres probablement refe-

ICI Ia chronıque de Iyasu 1L, meme S] des Ia 1ın du XVIIT“ siecle cC’est 1en Iyasu 1 quı esT

designe SOUS le 110 de yasu le TAanı
Le manuscriıt est deerit ans le catalogue de ıllmann, 1545 61-582. ete utilise DOUT les
editions et traductions des chron1iques de CO ro1s Dalul el

36 u1dı, 1910-12: 214 tr) 2004 (txt) Kropp (1994a: 229) tres Justement ote Ia pluralite des
VOIX ans CCS chron1ques: les ajouts effectues SUT Oordre de Mika’el viennent Das necessairtement
remplacer les chapıtres dedies AUX ro1s de (Gondär Mals ointercalent ans le recıit.
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maIls YJUC nombre de membres de la amılle royale qavalent QUSSI Taıt inscriıre leur
geste””. Le 1ASs Mika  D utıliıse donc des strategies COurantes l’epoque
d’infiltration de l’ecriture de l’hıstor1o0graphie royale. Disposant d’un DOUVOIF
considerable l’epoque Ou Bruce est Gondär, C’est finalement lu1 quı salsıt
l’occasıon de transmettre europeen version de l’hıstoire. Ce fut la
plus qu ’un hasard Samnls lendemaın Carl les compıilatiıons des chron1ques qu1 furent
realisees ulterieurement Ethiopie CONSeEerven 6S «hıstolres de Mika’el». Le
manuscriıt donne James Bruce differe u  an quelques po1nts des autres

Coples CONNUCS 1:n de &E «details», capıtal, les condıtions de la MoOTtT
du rO1 yo’as, pulsque le manuscriıt Bruce 91 ignore le crıme l faıt MmMoOurIir yo’as
de maladıe, tandıs JUC d’autres COpIES attestent de SOM assassınat Dar Strangu-
latıon SUurT ordre de Miıka’138 Aınsı le manusecriıt des chron1ıques des derniers
SsSOuveraıns gondarıens, yasu {{ ei yo’as, rie les INAIYUCS de tentatıves multıples
de la part des grands du TOYaAaUME DOUTI S’'immıscer dans l’histoire royale el partıcu-
lierement de celles du TAas Mika’el, le gran vaınqueur de CCS luttes "ınfluence.

Par aılleurs, la chron1ique du rO1 Haymanot, UJUC James Bruce possede
pas Car elle n est probablement Das GIICOTE ecrite OTS de SON Se]JOur ]äthiopie,
contient elle QuUSSI unc Hıstoire de Mıka } /]39 (Yest meme PTESQUC entierement
U Hıstoire du 1A4 Mika’el Le TeNversemen de hierarchie esT tres cla1-
rement exprime: Mika’el est nomme le «sSe1gneur», CL &; du NEZUSÄ nägäst

Haymanot””, GHEGOLGE le NEZUS Haymanot ST accompagne du
re esä NEZUS Mika  W4 (Yest a1Nsı pendant l’annee 1770 YJUC Mika’el pren VTral-
ment le controle de l’ecriture de l’histoire. On peut PTIESUC demander dans
quelle C® les demandes iInsıstantes de Bruce aupres des dırıgeants presents
la (OUTX DOUT reunir l’histoire du TOYAaUMEC n’ont PaAS partıe encourage PTIO-
STAMMCEC d’ecriture el de re-ecriture chez le TAas Mikab’el.

nfın. le second manuscrit YJUC le 1TAas Mika’el Taılt Bruce est le ra
Nägäst tel qu ı est transmıs Aksum AVCC des appendices histor1ques (ms Bru-

93 Ce manuscriıt presente ulr volet du TOSTAMMEO polıtıque de
Mika’el. quı DOUT but de donner la region du Tıgray, el SOM Centre hıstor1que
Aksum, UE legitimite polıtıque, ei 1L1O11 plus d’inserer dans I’histolire royale
l’histoire de amlılle zl de PIODIC carriere.

Toubkıs, 2005 1 7AINS
Gui1dl, 1910-12: 260) (tr) 241 txt) L/’assassınat est QuUSsI1 rapporte Da James Bruce.
Voiır V’edition ei Ia traduction partır du IIN (3r 8’21 Contenant Ia chronıque breve compilee
Dal le däggazımac aylu Weld Blundel, 19272 1a9 M3:220 (tr)
Ms (3r 621, fol 4339

41 Our temoigner de present, James Bruce realise DASC de garde ex-IıbDrıs mMajestueux:
«From Ras Michael, (Governor of the Provınce of Tigre, In Abyssinia»‚ fol 1vV. Voır QUSSI Bruce,
1790-91 Z A
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La Chromique d’Aksum la reactivation d’un manıfeste polıtıque ancıen

Le manuscriıt Bruce 03 present retenır attention“”“. Non pDas qu 1 so1lt
inedit, blen contraire, (GAX les autres manuscriıts historiographiques de

collection, les textes qu1 le COmposent ONT ete publies, traduıts, commentes
eTt utilises I1 OUTCES hıstorique. Maıs les editions des texXxteEeSs qu1 COMPOSECNL

FeCcUEN. Isolant les documents les ulls des autres, permettent DaS de lıre la
compilatıon INn obje coherent. Ce volume composıte est desormais cele-
bre SOUS le tıtre de ıbDer  "SUMAaEe JUC Iu1 donna Auguste 1llmann latınısant
les titres donnes par James Bruce” Bruce appelle ’ensemble de INanu-

scrıt indifferemment Chronmnique d’Aksı  m  44 Livre d’Aksum”. contlient le
du raNägäst (fol 1-88v SUIVI de differents LEeXTES histor1ques, admınıs-

tratıfs ei legaux CONCErnNantTi la V1 d’Aksum (fol 59-9 Plusieurs cCop1es de CGS

Ocuments OUS SONT aujJourd’  1  D CONNUCS ei certaınes compilatiıons SONT es
QaUSSI precedees du raNägäst. OUr termıner SUuT la question du tıtre donner

TeCcUEN.: sıgnalons sımplement qu’a SUum eyon manuscrit dans SO entier
est designe SOUS l’appellation de raNägäst el JUC le tıtre de Livre d’Aksum
N Y est DaSs auJourd’hul.

L/edition Da Contı Rossını 09-19 d’un recueıl actıce qu’1 intıtule
erAksumae” contriıbue brouiller perception de GCES Oocuments. En ef-
tet. edition reprend aucunemen la STITrUCiLuUre des recueıls ethiopiens maI1s
utılise des OcCcuments provenant de CING manuscriıts diff&rents””, opere parmı CX

u1llc selection ei les re-ordonne thematiquement el chronolog1iquement. L/’autorite
scıentifique de ContiI Rossını provoque phenomene d’assımılation d’un (1=
tre, le Liber Aksumae, AVCC unNnec forme editee, el a1lnsı fige "objet scıentifique A

detriment de l’analyse des documents ethiopiens dans leur integralite. J’al montre

tice papıer VOIr ote 65)
Manuscrit SUT parchemin; COl 1g,; 105 fol.; premier follotage ommengant SUT le olı10 adven-

Fol Iv ex-dono de Ia plume de James Bruce. Fol dessın V’encre d’un aıgle vol portant
ans SCS SC FE eit SOM bec lınge an Fol pagc de ıtre realisee pal James Bruce quı intıtule
le ra Zä-Nägäst. Ce oll0 presente MOLL decoratif forme de bouclier
CarquoIls ei des fleches. Ces tTrO1Ss premiers folhıos SONL un parchemiın tres anc e1 tres fın, eit
furent ajoutes Dal Bruce apres S()  — retour Europe.
Le manuscrit des NOTeE: CTIayON, princıpalement des traductions anglaises de certaıns
MOTS, probablement de Ia maın de Bruce d’eventuels collaborateurs urray.
«Hıc ıtulus In Brucım itınerarıo U1C Codiıcı Jure ndıtus CST», In ıllmann 1548
«Sulvant Ia Chronique d’Aksum, le plus ancıen recueıl des antiquites de partıe T1QqUE,
lıvre estime pomn YJUC Je DUI1S dıre. el dont l’autorite est la plus respectable apres Cce de
l’Ecriture-Sainte( In Bruce., 1790-91 Z Z A est QUSSI le ıtre porte francals S{IT le
dos de la rehure: «Chron1ique d’Aksum»
Bruce, 1790-91 2 354
Conti1 Rossıiınl, 1909-10

s’agı des manuscrits sulvants: Bruce Bn Eth. Abb 97, Bn Eth. Abb 152 Bn
Eth Abb Z a1nsı qu'un manuscriıt de la collection personnelle de Contiı OSSINI qu1 pourraıt
tre le Lince1l
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dans artıcle recent YJUC le erAksumae de ContiI Rossını etaıt recue1l
realise partır d’une selection de Ocuments provenant de deux Lypes de (GE

distinctes”®® D’une part, le seul manuscrit BnF h. Abbadıe ISZ, «extraıts des
teuınlets blancs de l’f3vangile Q O; wängel ZA-WäTQ, Aksum»”, fournıt sO1xante-
dıx des cent tro1s chartes formant la seconde partıe de ’edition de Contiı Rossini ”®
D’autre Dart, quatre manuscriıts COMMMUN des documents relatıfs S
Su. fournissent Cont1ı Rossıinı la matiere de SCS premiere ei troisieme partıes
a1Nsı JuUC les chartes relatıves Sum eyon

Le manuscriıt Bruce U3 est Jour la copıe la plus ancıenne CONNUC, Cce qu1
donne SOM NO la compıilatıon factıce de Cont1 Rossın1, Cce qu] fut copiee Dar
le TAdSs Mika’el PDOUT James Bruce. 1 manuscriıt copie VGIS 1770 est le plus
ancıen temoıin preserve $ sıgnalons qu au debut du dix-septieme siecle, le
ra Nägäst SUIVI de Ocuments histor1ques ei pseudo-legaux deja
l’appellatıon de «Livre d’Aksum»>* Cette Chronique d’Aksum n’est donc Das due

genie polıtıque du 1TASs Mika’el maI1ls C’est vraısemblablement Iu1 quı Ia
Lan d’arme de SOu  N  C la 1ın du dix-huitieme siecle.

Passons maıntenant la descrıption ineaire du manuscrit le considerant
DOUT la premiere fO1S tOuft

DA Le eDra Nägäst: mY polıtıque UISE d’ıntroduction

La premiere partıe du manusecrit, allant du Oll0O Oll0 Ö, est Composee du
de la (Giloıre des Ro1ıs raNägäst. Ce fut probablement redige

ge ’ eZ quatorzieme siecle partır de legendes ”orlent chretien,
DUI1S utilise probablement des le quinzieme siecle DOUT etayer le mY de l’origine
salomonı1enne de la royaute chretienne d’Ethiopie: selon 9 la reine
d’Ethiopie, reine de Saba, rendit Jerusalem Ou elle CONCUL fıls AVCC le
rOo1 alomon DUI1S elle revınt Ethiopie. Ce 11ils, devenu adulte, Jerusa-
lem Ou 11 fıt SA KEIE DUI1S 11 emporta ”Arche d’Allıance DOUTI la aiInecNeT AVCC

Iu1 Ethiopie52. L/edition criıt1que PTINCEPS el UNICA du fut realisee Dar Carl
Bezold 1905 partır de SIX manuserits. Le manuseriıt BnF Ethiopien . quı est

45 Wıon, 2006
49 Abbadıe, 1859 165

es partıe UUC Contiı OSSINI avaıt nommee «Documents feodaux» ei quı est reprise
traduction anglaıse Da Huntingford, 1965

patrıarche jesuite ero Paez faıt de nombreuses references Livre d’Aksum, Nnotammen
lorsqu'ıl mentionne le raNägäst, qu’'1 designe Jamaıs SOUS dernıer ıtre maIls tOoujJours

etant «Livre de l’eglise d’Aksum» RAFESOIN 25-73, partıculıer ei 31 Voır
QUSSI anuel d’Almeıda, RAESOIS 92,
Parmı Ies nombreuses etudes de [EXTEC, Cıtons Caquot, 1994:; unro-Hay, 2001; Beylot, 2004
Bezold, 1905 ] ce edition critique est jour Ia seule edition du e @Z 11 exıste
revanche differentes traduct10ns, dont les Ssulvantes SONLT faıtes partır de V’edition criıt1ique de arl
Bezold udge, 1922; olın, 2002; Beylot, 2008: RainerI1, 2009
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la la plus ANC1 datant probablement du sıiecle est utılıse I1
le de reference Cinq autres CODICS fournissent les varıantes dont
manuscrit La effectuee SOUS le controle du TAaSs ıkael un

UUl semble partıculıerement sıgnıfıante le seu] mManuscrit In GEHX

utilıses pPar Bezold YUI mMentiıonne Aksum dans le du eXte Le chapıtre 21
la du Sud CcCe UUl deviendra la LGG du fıls de alomon Tandıs

JuUC tOUS les mManuscrıts collatıonnes portent «La du Sud dont 11 parlaıt est la
Ethiopie» manuscriıt ajoute (fol 14 HrEf 2UUPFP A Alb-N C mI° X0

TV MS An I° ANT? AI° z est A dıre «EeTi SUum est| la natale l le
Test / propriete transmıse hereditaırement| de S  eb (ZAT: est la Y elle
u  » sSum est Jamaıs mentionne dans le raAgäst el seu] manuscriıt

le rajout dessus permettant de faıre 1en explıcıte Ia HGE du
fıls de alomon ei la V1 d’Aksum cependant Das de volonte Ssystematıque
de mentionner Sum dans le codex Bruce 93 De nombreuses Opportunıtes

offraıent scrıbe de quelle «capıtale du SUOUVCI-
nement de la CIH4IC> Ouvent l dans laquelle viendra DOUT fınır tablır
Arche d’Alliance® MaıIıs modifier SCIEemMMEN «dont l’autorıite est la plus

respectable Cce de ’ Eceriture Salnte» peut eire pas chose
Aınsı le 10 de la capıtale du TOVAUME de akeda demeure 11 NCOMNNU dans le
Ta Nägäst l’exception de INNOVATLION du manuscriıt Bruce 973 FLCDI1SC
dans d’autres CODICS plus tardıves 11 Vr le VOIT

Le MaAanuscrIıt de Bruce INm partıcularıte de pas COmporter le
colophon present dans les autres CODICS Ce colophon atteste de la traduction du

de —— arabe SC —— —— CDOYUC du LOI alıbala PDUIS du TICNOUVCAa de

est un des plus ANCICINL: volumes du raNägäst Le est Das divise - chapıtres
est le Cas DOUT Ia plupart des CODICS pOsterı1eures est I1a Su1ıtfe des | ıvres des

Ro1s (Sam el ROo1s Ce codex fut offert LOI de France LouIis ılıppe 48) Da le
Adu Aawa Selase 47) Dal intermediaıre du Rochet Herıicourt

55 Bruce 93 Bruce Bn Eth 146 Berlın Or 395 Ür 819 (today MML 50))
arl Bezold deplore AVOIT consulter la collection AntoLme d’Abbadıe a. I9 Bıbliıotheque natıo0-
ale de France DOUT tablır SON dıtıon

56 Au chapıtre OrSque bnä akım., le fıls de Salomon revıient Israe] thıopı1e NL
“Arche 11 ALLIVC ans un V1 de DayS>» NOIMNMECC EeIO0ONTLOS el V’endroıit TC est alors
installee Eest Das PICCISC Apres de Ongues digressi0ns, la narratıon revıienTt chapıtre d «la
acon dont le LOI thıopıe rTeVINT dans S()  — DaYy>S L'ıtıneraıre eMprunte pDar arche est le SUl1-
ant Azyaba, Wagerom, Mäsäs, Bur enfıin Ia capıtale, Ia V1 la zebh
V1 est 1en inscrite dans la continuite du historigue ant Ju«C «Capıtale du IOVAUIC

thıopıe QUul par la ul fut la capıtale des chretiens thiopie» ei elle 1C Das
autre 10 UJUC Ta akeda, Ia ontagne de akeda CC LEglıse de akeda (Bezold,

1905 110) la un JEeU SUT la SVYNONYINIC de däbr Ul sıgnıf1e out A Ia fO1S «montagne» el
«église» Puı1s plus loın ans |  CD [NECIMNNEC chapıtre Ia ON revıent dans «la V1 de Seyon» hägäräd
CVonNn La denomınatıon du heu Dar l’arche est enfıin effectuee JuUC cela entraıne la
ention du 10 Sum (Bezold 905 127) NIıIN Au chapıtre les OIMls de tOutfes les vılles
Ju«C les ATINECECS de akeda [l[Taversent aAVO quıtte Ia capıtale SONL mentioOonNnNes sauf celu1 de
I9a capıtale elle INECINC

S Bruce "7Y) 791 A
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SOUS I' ımpulsıon de a ebıka gz1e On iıdentifiıe dernıer etant le SUOU-
VETINCUT de I' Endärta, unec province sud-est du Tıgray, dans la premiere moitie
du XIV- siecle  58 On peut JUC |I’Oom1ıssıon du colophon dans la copıe eITEC-
tuee SOUS controle du 1ASs Mika’el est destinee aCcentuer le 1en le ra
Nägäst ei les documents sulvants quı ONnt traıt 9 Ia V1 d’Aksum En hen AVCC la
discrete ma1ls sıgnıfıante addıtıon d’Aksum dans le du voılt qu’'1
s’aglssaılt de construlre un«ec version du Yr etablissant plus precisement le j1en

le raNägäst ei la vılle d’Aksum, la V1 quı depuls deja plusieurs siecles
l consideree le 1eu Ou ICDOSC arche d’allıance, Samns UJUC cela so1lt

atteste Dal les OUTCECS ecrites. (n peut comprendre YJUuUC dans le
d’une mythologıe polıtıque solıdement enracinee le sılence du ra Nägäst alt
Daru etrange””. I_a copıe effectuee DOUTL Bruce peut aVOIT ete augmentee DOUTI
medier sılence de l’ecrit auquel la tradıtion, Ethiopie, suppleait naturelle-
ment partır du Oment Ou ı] est entendu JUuUC cCodex quıtter l’Ethiopie ei

etre Iu Dal des peuples etrangers, 1} devıent alors necessaire d’aıder PDCU la
comprehension l d’exprimer plus claırement le jen AVCC Aksum.

Le manuscriıt Bruce 903 est Das le seul posseder 66 caracteristiques. En ef-
Iet Car|l Bezold n ’ avaıt inclure dans SO  — edition criıt1ique les manuscriıts de la
collection d’Abbadıe, le manuscriıt BnFEF Eth Abb 152 (A152) tfol 6, de meme
UJUC le 11S Bn Eth Abb Y'/ tol OV, Comportent la meme varıante YJUC le
115 Bruce 903 CONCErnNanti la mention du 1O de Aksum chapıtre DAn Ces deux
manusrtiıts CX auSs1ı le colophon classıque ei ’un 111 l’autre, apres
V’endroit Ou S’arrete la copıe du B93, portent CoOurte mentıon fol D:
A97, fol. S1): H-) P A A  — au 0Ür ATI@ Al
100 , m AT°A0A° o O1 >Nı  MD  I O MD-{|*= un A° AA I°

aDP ON A £.D }°  : MDAPP IA D' 7°) pp i A 48  m  D O qD »-]=
90 AT° ı: «Et apres u reine S  eh dont le 10 est akeda SO1t
CVERNG du LOYAUINC de Salomon, elle vecut 35 annees dans SON DaYy>S Aksum, ei la
duree de VIE l de 0)  — regne Veleve tOuf ia annees durant lesquelles elle
regna DalxX.>» L’ajou est ICI tres claırement destine explıcıter claırement Ia PDO-
SIt10N centrale d’Aksum dans le TOYAUMCEC chretien des periode tfondatrıce. Ces
deux manuscrits 152 el AY7) furent Coples l’un Aksum, DOUT Antoıine
d’Abbadıe (A152) l’autre Gondär. DOUT SOM frere Arnault d’Abbadıe. partır

fut SOUVEINCU de I Endärta, U1llC region du sud-est du Jıgray e1i ebella CONTre aSEC dä
eyon CT ‚ONtTI1 Rossın1, Voir la synthese du dossıier documentaıre elatıfr a ebıka
‚gz1e ans Toubkıs, 2005 1a3
ero Paez alsaıt deja FTEMATYUCT l’etrangete de sılence du ebra Nägäst el temoignait de TAadı-
t10Ns contraıres, les MSn attrıbuant differents 11eUxX d’orıgine Ia reine, ”autres iıdentıifiant la vılle
de Tra akeda Sum, cf. RABS0OI) 3:
AY / (Im AT 79

61 AY/ I}  *
AY’/ VIC

63 A97 Om gTOP O: &o
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d’un exemplaıre appartenu d tıls du rO1 1yOTrg1S (1779-1784, 1 /8S-
1789, 4-1 5-1  » ö-1 1800)°.

Compilatıon de documents admınıstratıfs ei histor1ques
relatıfs A FOYAUIMNC chretien d’Ethiopie ei I’histoire d’Aksum

Comme la V l’absence de colophon dans le du CDra Nägäst, quı
possede plus alors la INAIYUC distinctive de la clöture du X le Jjen
ire dernier ei les Ocuments qu1 ulvent. Neanmoins les lıgnes dV’ecriture du
eDra Nägäst resserrent la fın du ol10, Tan YJUC le scr1ıbe, quı copıe
l’ensemble du volume., pensaılt Das faıre coincıder SUrT la meme PaALC le eDra
Nägäst ei les textes relatıfs SUum ka compilatıon est Ullec forme tres
des ecrits hıstor1ques Ethiopie‚ PTESQUC eur forme conventionnelle. Les
nuscrIıts precedemment deerits de la collection de James Bruce bıen YUJUC
les chroniques royales, «longues» 11 «abregees», SONLT transmıses SOUS forme
de compilatıons hıstor1ques depuls plusieurs siecles. Une etude du Livre d’Aksum
du TAaSs Mika’el do1t de restituer V’enchainement orıgınal des textes qu]1 le
COMPOSECNL. s’agıt d’ıinterroger Ces teXTtEeSs selon questionnement global, les
lısant dans leur SUCCESSION DOUTL degager la les sıgnıfıcatl1ons de enr enchailine-
men(t, SCr  ] exIıiste. Peut-etre cela seraıt-ıl DaSs pertinent DOUT chacune des
compiuatıons CONNUCS, maı1ls manuscriıit represente tres certaınement le UT-1yp
de la compilatıon du I ıvre d’Aksum Ou LtOuTt le mMO1NSs exemplaıre dont le

de production donne Croilre qu’'1 ete redige, compile, structure AVCC le
plus gran SOIN.

Z Premier MOuvemen Sum decor POUT la royaute,
la mIlse place d’un COTDUS normatıfr l descrıiptif XV siecle

Doc L’intangibilite des rulnes socle DOUT 1a compıilatıon
La compıilatıon S’ouvre OllO 8965 SUT PTESUUC celebre dont l znCIpIt est
le Sulvant: «NO0': Ü C4 Q  &. U: ANM 9° ::>> YJUC Contı Rossını ITAa
duıt Dar «VoIi1cı etat de la dısposıition de mere eyon, la cathedrale
d’Aksum»®° s’agıt d’un veritable proces-verbal de la sıtuatiıon materielle de

Abbadıe, 1859, 108, 165
65 exıiste euUuxX systemes de tolıotage partır de ece1 ndroıt. Le systeme le plus ancıen attrıbue

oll10 le numero Maıs selon le follotage de ıllmann, 11 s’agı du folıo Ce double systeme est
utilise Jusqu’a Ia in du volume eT C’est celu1 de ılllmann JUC OUSs employons POUT rester
herence MC le catalogue. 1 V’edition de OnNtTIı OSSINI1Eutilıse le systeme de ıllmann.,

revanche V’edition de Huntingford (1965) utıiılıse le folıotage anterieur, quı cree decalage
de CING tfolho0s entre les EeuUX editions. VOIlr Qaussı otfe 42)
Ontı Rossıinı, 1909-10 tr) doc. La designation des documents ans V’edition de
ONTı OSSINI utılıse premier hıffre romaın DOUT Ia partıe ans laquelle est classe le OCU-
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l’eglise d’Aksum eyon, COomprenant une descr1iption de l’eglise l decompte
tres preCIis de SCS IHNESUTES l de SCS partıes (dimension de l’enceinte, recherche des
fondatıons, hauteur, largeur, longueur de l’eglise, nombre de colonnes, de fene-
Lres, de portes, et de differents elements archıitecturaux pas L[OUS identifies®”). Ce
CONSTaAaT s’acheve Sum les dates de construction de l’eglise, entamee l’an 49 de Ia
misericorde® er achevee l’an 91 Cette premiere tentatıve DOUL fixer la nals-

d’Aksum, symbolisee Dal SOM eglise, est reprise Dar les lıstes des rOo1s anclens
quelques tfolh0s plus oın (fol 91v)

Ce premier TE eveille l’interet des chercheurs ei tOuft particulierement des
archeologues des la 1n du MIX siecle Cal 11 seraıt l’unıque descrıption ethiopienne
de l’eglise destruction debut du XVI siecle Dal les armees d’’Ahme
(sran Ugo Monneret de Vıllard le premier suppose YJUC description etaıt
bıen ce de l’ancıenne eglise medievale® Une descrıption, exogene elle-cC1I
ei beaucoup plus precise, est donnee Dal Francıiısco Alvares., chapelaın portugals
present SUum pendant la decennie 1520° Sans entirer dans la Comparaıson
ire CCS deux sıgnalements, fort differents l’un de l’autre, 1} Taut S’interroger SUrTr les
ralsons quı ONnt condulıt des ettres ethiopiens proceder releve S1 precis de
l’eglise d’Aksum Dans artıcle ate de 2001 Hırsch el auvelle-
ymar analysent certaıns des Ocuments des compillatıons du Livre d’Aksum'’
elilon CUX, GEr textes peuvent etre interpretes unec relecture du sıte antıque
Dal le SOUveraın Täara Ya eqgob (1434-1468) quı voulaıt cConstrulre la base d’un
CNOUVCAU chretien de la V1 el de la royaute. L/’analyse de C6S Ocuments dans
eur continuite permet d’etayer Ia plupart de leurs hypotheses.

OC Le ser’atä q erhat, le reglement POUT le roya
premier A descriptif eT presentant l’eglise d’Aksum dans SON historicite ei

dans materialite Taıt sulte normatırf presentant la ceremonie du
roya. SUum (Tol 89-90v). est copie dans Ia continuite du precedent ma1ls
SCS premilers mMots SONT rubriques POUT avertir le ecteur qu’1 est presence d’un
document different.

mentT, DUI1S hıffre arabe DOUT le numero de document ans partıe. es Ia conventıon
utilisee Pal Bausı ans SOM index du ıber Aksumae (2006)
Monneret de Vıllard Z Taıt FreEMAaArQUCT qu une traduction amharıque de

ans le codex Bn Eith Z45. pourraılt eventuellement OUS eclairer la sıgnıfıcatıon
de vocabulaıre DE EZ.
La traduction de ONTı OSSINI indıque <(44» maıls SOM QUSSI 1J1en YJUC les manuscrits portent

Monneret de Vıllard, 1938 publıe la traduction francalse du selon ONTı OSSINI
PAasc
Älvares‚ 1989 8384 (orıginal publie Lisbonne

x Hırsch el auvelle, 2001Y
En partıculier le doc. I7 ans l  n  €l  dition de ‚ONTI Rossını ei ans Cel rticle
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Des le du VII s1ecle ero ae7z7 publıe un traduction portugaıse de
XT UUl d’un «J1vre des CCTICINONLES>» CONSCTVE Aksum”® Maıs L’edıition

ef du GTE SC Y unlle traduction alleman: furent
etablıes Y 1854 Dal ıllmann partır du ManuscrIıt Bruce 93} traduction
FICDI1SC ei modıiıfiee Dal Enno Liıttmann partır ManuscrIiıt 11 faıt
photographier Aksum” L’etude de S est JUC blen plus tard Par

SCIlarrıno dans INCINOIITE de de l’universite de Parıs (Yest CeTl
auteur Qu1 «Daptıse» le Nal ser ala erhät ıtteralement «regle de la ONSUuUre»
reprenant ’un des L1tres SOUS lequel la CeTeEMONIE du est designee dans les
chron1iques des LOILS medievaux 1tre YJUIl faıt echo d d’autres textes normatıfs

SCIlarrınoCONNUS tels YJUC le :ata mängest le STata gebr  /5
analyse les INCCAaNıSINEsSs de construction du exXTte faısant unle analyse critique
ires fine de SCS COMpOSaNTeES Une symbolique du roya. Aksum
est INISC JOUT PTODOSC DICINICI stemme des Manuscrıts Y 11
collationnes proposeraıt volontiers le N Bruce 93 archetype des autres
CODICS CONNUECS I1als l’absence d’une phrase dans le S edıte Dar ıllmann
empeche de alıder conclusıon Or bar man edıtıon de ıllmann est fautive JUC

ScClarrıno DU verıllıer l 11 semble donc biıen JUC mManuscriıt
Bruce 907 emoO1gNe de la plus VEeEISION du XE faut exclure de
bauche de Stemme la VEIS1ION presentee pOrLUugals pal ero ae7 YUul PIC-

1CAaNIMOo1NSs Certaimes dıvergences interessantes NIın l’enquete est vVere
ei synthetisee pPal Toubkıs dans these de doctorat””

Sans enfirer dans une analyse detaillee de S ires riche LOuf
d’abord de comprendre COMMEeNntT 11 HSGI6 dans la compiatıon YUIl NOUS OCCUDC
ICH 1 Ancmpit du XT est le ulvant Uo: 'E 009 S: Hau MN° 9° Z Adıil7 AÄhn
Da (DMUN MNa AN Yeh0D:<: TU UIC. «Bit le lıvre YUuIl fut
donne Par le LO alomon SOM fıls Ebnä 1m et 11 Iu1 donna GCeEs SCNHS de la 101

/3 Paez RAESOIP 133
Dıllmann 185584 20 (txt) /6 (tr)

RS ıttmann 1913 3/sSq V OIr la NOLICE descrıiptive de MAanuscCrIit du Iıvre Aksum photographie
76

Aksum Seyon INaTts 1906 Da Theodor VONn üpke, Wıon, paraıtre.
SClarrıno, 1994 L/’auteur AdUX manuscrıts sulvants: BnF Eth Abbadıe 9 „ fol V-
Bnf Eth Abbadıe 225 e: BnF Eth ZUI: fol 1EI: Bn Eth ( 19- qu
edite du Bruce 93, fol. 8Q- mentionne la du ser’atä erha ans les
manuscriıts ulıyvan Berlıin Or Fol 4096, fol. BOV; JTanasee (Kebran 34), fol 20-v

Or 817 fol 10r 12v Vatıcan 114 fol Lince1l fol En plus de 68 MaAanuscCcrTIts
”auteur analyse les de donnees pDal les Jesultes Pero Paez ei anuel Almeıda

RAESOID 134 136 ei
La chronique de ZÄärTr Na eqgob utıiılıse le erme C224 erhät tandıs YJUC Ia chronique de Bä edä
aryam utiılıse erme JUC GE ala erh.  n Perruchon 1893 126 15() 1473 Cite Dar SCIarrIı-
N 2005 Manfred KTrOpp SUSSCIC utilıser le erme äshäfa Salomon d’apres l’incıpıt
KTrOpp, 1996 1a
Varenbergh 1915 16 (Ju1dı 1927 KTOpp, ei 1997
Toubkıs 2005 47° 430) 512 514
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afın qu  ıls viennent HVGU Iu1 dans le DaYys d’f3thiopie». Le du ser’atäa qg’erhät
enracıne legitimite dans le mY deecrit Dar le eDra NägäSst, ei plus generale-
ment dans “Ancıen Testament quı ournıt CCS aCInes l’ensemble de
l’apparat extue] ei symbolıque du LOYVYAUMCEC ethiopien. ScCIlarrıno insıste SUrT le
parallele quı esT constrult Dar le DOUVOIF roya la figure du FrO1 accueıllı
Sum ei la fgure du Christ entrant dans Jerusalem®. (Yest la lignee davıdıque
des SOUVveraıns ethiopiens quı est a1nsı rappelee, tCılıatıon spirıtuelle ei symbolıque
quı est reactivee pPar la ceremonie du durant laquelle le ro1l est Oınt. out
TI aVIl! DUIS Salomon furent des rO1Ss oints“, eur fıls ei petit-fils Ebnä
1mM fut, selon le ra Nägäst, oınt Isra@l de partır AVECC ’Arche
d’Allıance regner SUuT l’Ethiopie®. Les termes du ser’atä qg erhät utilises PDOUT
decrire ’onction ei la ONnsure du SsSOUveraın ethiopien SONtT relatıvement proches
de CCUX utilises par le eDra Nägäst. (In note aUSsI JUC les deux seuls PEISONNALCS
mentionnes pPar enr NO introduction du ser’atä q erhät, aryas ei yas (ou
Elmyas), SONLT, dans le raNägäst, les deux dıgnıtalires srae] CCcompagnant
Ebnä 1m quı raContfent 9 la reine de Saba la ceremonie Dar laquelle Ss() 11ls,
Ebnä akım, est devenu ro1 Israel chap 55) nfın. A chapıtre 92 du ebrä
Nägäst, Ia ceremonie est repetee SUrT le O] ethiopien, dans le DaYys YJUC Ebnä Ha-
kım ei SCS descendants ONtTt LECU Le peuple d’Ethiopie assıste renouvellement
de ’onction d’Ebnä HMn ei des Jjeunes tilles SONT cho1isies Dar aryas DOUT etre
les «Aılles de Seyon» dans le eDra Nägäst affectees banquet Les tilles de
eyon Jouent, dans le ser’atä q erhät: role symbolique eminent pu1sque SONT
es quı accueillent le ro1l ei quı le reconnalssent DUI1S le NOMMENT ro1l de eyon

du ser’atä q'erhät est donc bıen redige DOUTI etre Iu el COMPTIS dans la
continuite hıstorıque i symbolıque du ra Nägäst. j1en SUr le ceremonıial
du ser’atäa q erhät est beaucoup plus developpe ei urtout l’acte de la ONsure

proprement dıt n’appartıent qu’au rıtuel ethiopien.
SCIlarrıno DUIS Toubkıs ONnt mene ulle etude comparatıve

ei les descr1ıptions des SdCICS des rO1Ss medievaux el gondarıens. Ils ONnt releve
les ecarts tOuf autant YJUC lesudes ceremonies dont saılt
CHEOTE S  ] est K falsant Jurısprudence plutöt Yy valeur SYIM-
bolıque ei fondatrıce. Toubkıs note tres Justement Ju«C N} Ebnä 1mM est la
fıgure quı PDOSC le premier jalon hıstor1que, «a cheval SUT les mythiques ei

histor1ques», C’est le rOo1l Ta äsqgäl qu] PTODOSC le deuxieme m  O_

SClarrıno, 1994
1 Sam 16 5 «Samuel prıt la d’huılle, l’o1gnit mıheu de freres. /esprit de l’Eternel

salsıt avı partır de Jour ei ans la Su1te»: OI1S «Alors le sacrıfıcateur Isadok
descendit IV Nathan le prophete L ıls Cirent monter Salomon SUT Ia mule du rO1 Davıd ei ils
le menerent Guilhon. sacrıfıcateur Isadok prıt la d’huıle ans Ia ente et ı] O1gnıt Salo-
[MNON On de la trompetltLe ei tOut le peuple dıt Vıve le rol Salomon!»
Bezold, 1905 chap 39, (txt)
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rel® «Ayant observe tOuf cela, le FrO1I a äsdäl renouvela ei ajouta AVCC le
du pretre Yared ] second rıtuel ei fıt selon le riıtuel du

dımanche des Rameaux »“ est ICI presente le restaurateur de rıtue]l
VEeNUu des p premiers de la royaute ethiopienne, auquel 11 ajoute meme des
elements de SOM CL collaboration AVCC Yared La fgure de FrOo1l antıque est
associee, dans la tradıtion ethiopienne, a la propagatıon du christianısme
Ethiopie SOUS I’ınfluence des euf Saılnts l la mı1ıse place de la lıturgıie Dal
Yared.: le pere du chant ei de la poesie de l’eglise ethiopienne. est de plus cıte
dans le raNägäst, dans le dernier chapıtre, tant JUC «{1ls de Kaléb» appele
DOUT regner SULT l’Ethiopie AVCC eyon niın, le troisieme rO1l mentionne dans le
ser’atä q erhät est YJUC Zär’ä Ya eqob, presente SULCGESSCIHHE de
l’ceuvre de 18 Mäsdäl ei restaurateur des tres aNcCcIeNs rıtes fondateurs de la
royaute ethiopienne Aksum eyon INn cCentre vıital (Ir Lara Yarecqob
ete sacre Aksum. probablement d’un se]Oour de tro1s annees dans la V1
tigreenne de 14326 1439°° Cette longue presence royale a Aksum, dans
region relatıyvement eloignee des reg1i0nNs SUuT lesquelles s’exercaılt SOM autorite ef-
fective, etaıt probablement due besomn dV’asseoır le DOUVOIF roya SUurT le Tıgray
alors oppose FrOo1l Zäar’ä Ya’eqob”. Retenons 1CI l’acte polıtıque et symbolıque
de Zärä Ya eqob quı veut la V1 le role central qu’elle auraıt dans
U1l Antiquite idealisee. En SV faısant SACTCT selon ceremonial qu’'1 faıt tres
probablement etablir partır du du A} Nägäst, le SsOUuveraın S'Yy faıt
reconnaıtre l’ultiıme autorite SUT le LOYAUINC ei le chrıiıstianısme ethiopiens.

Doc 2blS ei 2ter Deux lıstes des dıgnitalires srael installes Ethiopie
Le ser’atä qg erhät est SU1VI, fol 9 d’un dont L znCIDIE forme de
tıtre est ser’atä etä mängest, «reglement de la malson du TOYAUMOC>». Ce
ete edite maI1s NON traduıt Dal Dillmann®”. s’agıt realite de deux listes®
out d’abord SONT cıtes douze dıgnitaires du palaıs roya. a1Nsı qu'un STOUDC de
femmes, les KFilles de Seyon», L[OUS AVCC leurs attrıbutions les objets represen-
tant Gr fonction. Uuls lıste est SUIVIE d’une enumeration des douze malsons
srael quı accompagnerent Ebnä 1m Ethiopie. Quatre CING des tıtres

S3 Toubkıs, 2005 476
D’apres la traduction de Sclarrıno, 1994 150). Pour Ia specificite de la celebration des AameauxX
Aksum, Je renvole qu en dıt Marse’e Häzän debut du siecle 21)

85 D’apres Sclarrıno Zär Ya’eqob est sacre Sum le 21 terr 1435
constrult date a partır de SOUTCES dıverses, dont des documents du Livre d’Aksum, In
Contiı Rossın1, 1909-10, OC - 1-) e1 ans celi artıcle doc. neanmoins tres prudent

tentatıve dV’etablir uUN«CcC atatıon precise ei OUS le re]JO1ZNONS ans prudence.
erat, 2004
Dıllmann, 185854

NO  > du ser’atä mängest \ui-meme, tel qu ıl est Dar les editions de Varenbergh, SS}
ei Gu1dı, 19272
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mentionnes dans la premiere lıste retirouvent dans la seconde. seraıt 1C1 Lrop
long CdVen faıre l’analyse, mMals 11 uffıra de dıre UUC GEN lıstes SONT liees ser’atäa
qg erhät quı les precede eft JuC OLE lıste, es peuvent etre COMPpTrISES
Samhls HN6 mai1trıse du cadre de reference JUC le ser’atä g erhät ournıt partıe.
Pourtant le 1en est O1n d’etre claır. CGertes. le ser’atä qg erhät debute Dal un

enumeration,. developpee, des NOINS, tıtres el fonctions de douze «BCIS de
101s qu1 accompagnerent Ebnä 1m Ethiopie». Maıs S1 les reCOuvrements
AVCC les deux lıstes de douze L1O111S quı ulvent exıstent, ıls SONT pas parfaılts
pulsque SsCcpL des douze dıgnıtalres du ser’atä qg erhät SONT nommes dans la DIC-
miere lıste. ei CINq S1X dans Ia sulvante., deux seulement etant COTNINUNS AUX

tro1s lıstes. Par aılleurs, notera YUJUC le ser’atä mängest le ser’atä g9br
proposent QUSSI des descr1ıptions de douze fonctionnaıres de COUT, quı es QUSSI
reCoOupentL partıe les trOo1s lıstes presentees dans le Livre d’Aksum Une etude
comparatıve d’autant plus JUC \ znCrpIt des deux lıstes copiees ICI
la sunte du ser’atä qg erhät faıt explicıtement reference ser’atä mängest. Icı
peut d’ores l deja demander S1 accumulatıon de lıstes structurees selon

paradıgme COTINIMUN do1t reellement etre analysee dans SOM CONTtENU, S1 ’on
devraıt DaSs d’abord considerer STIruCcCiLure elle-meme. Les documents SUl-

V  E ont beaucoup SONT QaUSSI SOUS forme de lıste, VONntT venIır eclairer PTOCCS-
SUuS

1I0C [ Jes lıstes royales complementaires contradıctolres?

Succedant AUX textes precedents qu1 renvolent AdUX rıtes de la royaute tels qu  ıls
etajent censes etre depuls la periode tfondatrıce du LOYAUMC chretien d’Ethiopie,
viennent tro1s listes“ complementaires POUT pas dıre contradıctolres de FrO1Ss
des aNCcIenNs. Chacune de Ges lıstes VISe etablir uUulle continuite les
rO1Ss bıblıques et les rOo1s ethiopiens depul1s l’antiquite JUSqu aux periodes cContem-

poraınes de leur redaction.
Doc. 39 fol (yb-91va (Yest la lıste de Lype publiee Dar Contı Rossini?  0  S

Ellle de e: le ro1l-serpent mythıque quı Tut destitue Dal le pere de akeda
Jusqu’au FrO1 Tra äsdäl, presente dans le ser’atä qg erhät le premier
legislateur du roya. Aksum E1 plus largement considere INM: heros
du christianısme ethiopien, passant Dal la reine akeda ei SOM SUCCCSSCUL, SON

fıls Ebnä1 Cette lıste contient des informatıons de Lype chronographique.
On apprend a1Nsı] UJUC 1444 annees SONT ecoulees depuls le regne du ro1l Arwe
jJusqu’a I9a dixieme annee des rOo1s Abreha el Asbehä quı CONvertirent chrıs-
t1anısme, UJUC CEeUX-CI regnerent 44 annees, ei qu enfin la cathedrale d’Aksum fut

. (Ces trO1s Iıstes furent publiees Dar ıllmann, 1853 338-364
ONTIı Rossıinl, 1909 395
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construıte l’an 414 On reconnait dans hıffre 44 hıffre ymbolıque de la
culture ethiopienne aSSOCIJant l’idee de completude celle de perfection.

Doc. fol v-9 lıste des rOo1s d’Aksum de A, quı est la lıste copiee la
sulte du eDra Nägäst dans nombre de manuscriıts partır du XVIIT. siecle  SB Cette
lıste mentionne 1a construction de l’eglise d’Aksum pParr Abreha elt Asbehä, a1Nsı
JUC les destructions des eglises chretiennes pPar la reine Eisato dıte G-”edit. Jle
prolonge pPar les lıstes chronographiques des rO1s Zag’e, partır de Ia princesse
Terda’e az qu1 transfere le trone premier ro1l Zag e DUIS des ro1ls salomo-
NnıeNsS Jusqu au rO1l Haymanot 11769-1777] dont 1] n’est pas precise la duree
du regne, qu] indıqueralt qu 1 regnait SHEOTE Oment Ou la lıste fut copiee.
Ebnä 1m n’est revanche Das mentionne.

Doc. 3C fol 92rb lıste des rOo1s srael quı regnerent Ethiopie depuls bnä
Elhäkım Jusqu’a UZay, de Lype H92

Les deux premieres listes et ©) etaijent CONNUCS du jesuite ero ae7 qu1 les
auraıt copiees dans manuscriıt Aksum., AVCC la permi1ssıon du FrO1 Susneyos.
Neanmoins les emoins delivres Dar Paez, quı de Taıt SONLT les plus anclens emoins
TE dısposition aujJourd’huli, different sensiblement des lıstes transmıses Dar

les manuscrits ethiopiens utilises pPar Conti1 ROossın1, dont le 1115 Bruce 9393 Ce
dernier note pPar alılleurs JuC les lıstes el ulvent dans beaucoup de S_

erits?*. (n observe la CIICOTE uUunNnec aSsOoc1lation de deux lıstes dıssemblables Dar eur
CONTENU maIls semblables Dal leur

uels pouvalent etfre les USagcS de Ces lıstes, ei COMMEeNT peut-on explıquer
welles solent copiees la sulte du ser’atä q erhät? Cette Structure ITrOuve
echo dans la chronique du ro1l1 Särsä Dengel (1563-1596). Celle-cC1 specifie JUC,

clöture des ceremonies du de SsOUuveraın Aksum Janvıer 1579
pretre parmı SCS collaborateurs les plus proches, quasıment le «Dras dro1lt» du
souveraın, 2DbDa CWAaY, enumere haute VOI1X la lıste de LOUS les predecesseurs
IOYAaUX de Särsä Dengel «Ensulte apporta siege tres eleve POUT abba eWay
el l’'y fıt Onter 11 SV tınt debout tenant le DbOo1s d’un Atendard eTt

a enumerer les ro1S| depuls aVl el Salomon eit developpa Jusqu au ro1 Zär’ä

91 Conti1 Rossını, 1909 266-2 /4
Ontı Rossınıi, 1909 203 ONTı OSSINI na Das DTI1S COMpTE le I11S Bruce 03 ans 11-
sement.

93 Pero Pae7z enumere la 1ste PUIS Ia 1ste C maıls ([OUTfeESs EeUuUX presentent de substantıelles diffe-
TeNCES Vecc les Iıstes publiees par ON OSSIN1. La 1ste de Paez est commentee ei 1O  —; chrono-
graphique allant du rol aVl Jusqu’au Fro1l SUSNEYOS, ME supplement de vingt-deux OM1S

tre Menelik el Bazen, a1Nsı Ju«C des TeMATQUCS orıginales SUrT certaıns rols. Aınsı l’evangelisation
el les miracles des euf Saints SONLT deerits lors du regne du rol «Amıami1id» (Al’amıda). Ensuılte,
la lıste de Lype de S  eb (GÄäbrä Mäsgdäl. Jle est SUlVvIe immediatement une troisieme iste,
de Bazen Susneyos, quı pourraıt etre comparee AUX lıstes el ans UNCcC momndre IHNESUTEC AUX ls-
tes de Lype Voır Pae7z In 61-67/7, S92 OIr aQaussı anuel meıda, RAESOIS 1IS=
T7
ONTI Rossin1, 909 267
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Ya’eqob, A FO1 änag ägäd, a SCS enfants SNa ägä el mas ägäd, ei
FrO1 VICtOTIEUX ala Sägäd.»” sembleraıt donc JUC SUCCESSION de docu-

reponde dans le ceremonial du roya Pourtant, PTODITC-
ment parler, AUCUNEC des lıstes royales du 115 Bruce 93, ei plus AdUCUuNle des
lıstes des rOI1Ss ethiopiens CONNUCS 61 n ’est celle citee pPar GT Paez, debute
pa la mention des rOo1s aVIl! ei Salomon, meme 61 nombre CdV’entre es incluent
Ebnä 1mM

Ensuite le chron1queur, SOUCIEUX de eitre valeur l’histoire de SON VC-

raın, continue precisant JUC tOUS les rOI1Ss d’Ethiopie furent Das SaCres ei

pas l’onction, O1n S’en Taut «Nous allons ecrire ICI el rappeler dans
Pasc les ro1s quı ”’onction royale (geb‘: mängest) SUT trone qu]
s’appelle mänbärä IRI les mämheran de l’eglise d’Aksum (gäbäzä
SUM ont nomme depuls Ebnä äkım, fıls de Salomon, jusqu’a FrO1I
Zärä Ya eqob orthodoxe. Depu1s temps-lä, ”’onction royale ete Om1se pDarl les
rOo1s quı sulviırent jusqu’a rO1l ! ala ägä 2l quı prıt place SUrT trone de
la 101 (mänbärä he2) ei u l’onction royale E3 La premiere partıe de la
chronıque de Särsä Dengel S’acheve SUT cCetl episode du Le chron1ıqueur
INAaIYUC la tres netitement unl rupture temporelle dans l’histoire du souveraın, le

venant pomnt d’orgue de I’histoire de long rELNE, Oment
SUT lequel la narratıon prolonge l S’arrete de reprendre SUrT

mMOouvemen
Le document quı sult atteste alfırmatıon de la Chromique de Särsä Den-

2€l, SaVvOIr YUJUC seuls les SOUVeraıns 7är’ä Ya eqgob DUI1S Särgä Dengel furent
sacres ei Olnts Aksum. est donc probable qu’a LOULT le MOI1NS sequence de
Ocuments fut employee fut redigee la 1n du XVI siecle lors du SdaC de
sOuveraın Aksum.

{)I0C Restauratıon du trone roya Aksum

Aux folı0s 2b-92va decouvre les textes qul enterinent les Ocuments prece-
dents el quı leur donnent ANCITALC temporel dans I’histoire moderne de
l’Ethiopie pulsqu/ıls narrent la restauratıon du trone des ro1Is d’Aksum («mänbärä
nNÄägästä Aksum» PUu1S «mänbärä mängestomu lä-nägästä SCVOM>) Dar les C-

raıns Tär’äa Ya cq®b, l’an 87 de Ia Misericorde, DUI1S Särsä Dengel, l’an 231
de la mMmeme Ar  cTe  > dernıier renouvelant QaUSSI les OIS l les reglementations CLQ
wä-ser’at)®. S] manuscriıt presente CCS deux de acon separee, 1CVC-

95 ‚ONntı Rossıni, 1907 Y 1 (tr) X] Voır Un mentıion ce pratique ans Ontı Rossın1,
310,n.
‚ONTI ROssın1, 1907 91 tr) /9-50
Voır le document DOUT des datatıons sensiblement differentes.
ONı OSSINI 1909-10, doc. HL1: 81 (tr),
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nant la 1gne l rubriquant les deux premieres lıgnes de chacun dV’entre CUX, 11
s’agıt bıen d’un meme Les deux ro1s SONT 1e6S$ par Cefl aCcte refondateur a1Nsı
YJUC Dar Uulle lıste chronographique des ro1s regne dans I’ıntervalle ba conti-
nuite dynastıque et donc Ia legitimite du DOUVOIr roya SONT fortement affirmees.
On nNOTtfe YJUC, dans codex Ou V’encre est utilisee AVCC parcımonI1e, le 1O

du rol Sär5ä Dengel est ICI rubrique, a1Nsı JUC, dans le 10111 du ro1l Bä’edä aryam,
le NO de Marıe.

Les Ocuments precedents avaljent les ro1s d’Ethiopie INm suJjets princıpaux
ei celu1-cC1 deroge Das pu1squ ıl vient clore unNnc sequence de Ocuments quı COMN-

voqualent les mps ancılens DOUT 9ffrır cadre ceremonie]l ei legislatif du
roya Sum pomt de depart lie l’epopee mythıque decrite Dal le ra
Nägäst. Ce dernıier document acheve donc MOuvemen designant claıre-
ment quels mMOMents du mps ethiopien moderne do1t etre rattachee ”’actıon
Jur1diıque. Maıs 11 replace QUSSI SUum Centire du discours pulsque le trone des
ro1s d’Aksum ei de eyon est le sujet princıpal des proposıtions. Le teTr-
mıne par la phrase sulvante: «1 [Särsä Dengel| accomplıt la 101 (heg22) ei
le trone roya des rO1s de eyon, mere de tOufes les villes, orgueıl de tOouft l’unıvers,
1]J0U des rO1S». 1:a redondance de proposıtiıon quı reprend deux des actıons
formulees precedemment clot premier MOuUuvemen quı V’est Ouvert SUrT unec

descr1ıption de l’eglise medievale, LOuTt le MOI1NS de l’eglise qu’elle etaıt
PCICUC deja «antıque» l’epoque de redaction du MOUvemMentT qu1
ermıine donc AVCC panegyrique d’Aksum I1 Cenire de la royaute ei Cenire
du monde.

EL Deuxieme MOuvemen Legitimer Ia propriete fonciere,
SCHILGE de richesse ei de DOUVOIrF

1 SUum est appele Jouer role important dans la geopolitique du LOYAUMEC
chretien partır des quinzieme et seizieme siecles, 11 faut qu’elle dıspose de
”9assIise fonciere quı upCV’entretenir clerge important, de FreCeVOIr la
COUT lorsqu/elle deplace SsSum ei de DOUTVOIF L[OULT long de l’annee AUX

differentes manıfestations religieuses el polıtıques qu’elle do1t Organıser. Les
Ocuments Sulvants SONT donc CONVOquUES PDOUT etablir necessaire richesse
terrıtorlale.

Doc ult royaug depuls Abreha el Asbehä jusqu’äa Zär’ä Ya’eqgob
Doc. 5a fol 97 Donatıon de ferres gult l’eglise Aksum 2äbäzä Aksum) Dar
les ro1s Abreha ei Asbehä”” Ces ro1s partıe myth1ıques de l’Antiquite100 SONT ICI

Contiı ROossınl. 1895; 4-5; Contiı Rossın1, 1909-10 s ıttmann, 1913. I8; Huntingford, 1965
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presentes les CONSIruCcCteuUrs de l’eglise, reprenant cela les informatıons
deja delivrees Dal Ia lıste des rO1Ss de Lype Une prophetie CCOMPDASNC CXte
ei ANNOMNCE JUC les descendants de CCS deux rO1S siegeront SUurT le trone de avl
dans lequel reconnaıt le trone roya d’Aksum l plus largement, la termınolo-
g1ie PTODIC l’ideologie salomon1ı1enne. Ce est fort probablement docu-
ment forge PUISqu aucun document de Ia periode antıque qu’epigraphique
est DaIVCNU jusqu’a NOUS Son objectı est biıen SUr d’ancrer dans les premiers
m du christianısme ei de la royaute ethiopienne la fondatıon de l’eglise
d’Aksum ei legitimite la propriete fonciere.

Doc. fol v-9 Donatıon de terres zult l’eglise Sum ei renouvelle-
101ment des gult anterieurs par le rO1 asaem Celu1-c1 seraılt, selon la lıste

de FrO1S de Lype A, le FrO1 qu1 succeda Ia reine Esato G-edit, quı regna SUT le
Tigre l detruisıit les 6glises*”“. Dans og1que de la SUCCESSION des evenements
h1ıstor1ques, 11 seraıt donc 1C1 celu1ı quı resStau unle richesse Oment mIıse

103danger
Doc. SC fol 93 Donatıon de terres gult Dal Wälättä aryam POUT le täzkar

104de Marıe ei SON PTOPDIC täzkar L’ıdentificatıon de femme., probablement
princesse reine, problematique ] [D’une part JUC WAälättä Ma-
Lyalll, HKiılle de arle» est 110 relatıyvement COUuran(t, ma1ls dans le Cas present

JuUC S1 l’on la fourchette chronologique indiquee pDar
Venchainement des documents, WÄälättä aryam auraıt vecu la seconde
moitie du quatorzieme siecle. Or epoque le culte marıal est SCHCcOTE PCU
implante Ethiopie. Aussı document, instituant uUunNne commemoration marıale,
est-1] considerer AVCC prudence Cal semble-t-1l quelque PCU anachronique dans

106

100 Abreha ei Asbehä opereraient U1l synthese entre plusieurs DEISONNASCS antıques: Abraha, rol
aksumıte du Yemen: le rO1 Kaleb, dont le 110 de regne etaıt J1ä Asbehä; enfın le ro1l d’Aksum
Ezana quı Ina IV siecle el convertit christianısme el dont le frere nommaıt
Se’&7ana. VOoır unro-Hay, 2003

101 Ontı Rossınıi, 1895; Y OntIı ROossın1, 1909-10) E3 version L: Huntingford, 1965 31
102 elon d’autres SUOUICCS, ı] fut le dernıer rO1 d’Aksum T’sädıq Mekurya, 1957 20; odet,

1985 DD
103 Des TAaVauUxX recents de M.- era suggerent qu ’un rol du Xe siecle. appartenant Ia ynastıe

Zag”e  ‚W ei dont des hartes foncieres probablement authentiques SONLT CONNUCS, auUssı porte
NO D’apres uUunNnc cCommunIıcatıon intitulee <The err1tory of the Zagwe Dynasty In the 12th and
13th Centuries» donnee colloque Territories of Ethiopia: Hıstories., Spaces anı Powers. 115
eba, HETDEec.

104 ONTı Rossın1, 1895:; D Contı Rossın1, 1909-10:; 11.24 version 1) Huntingford, 1965
105 ‚ON OSSINI1 (1909-10: 33) ndıque qu’elle seraıt la ftemme un rO1 «dont le 10 est MI1S ans le

synaxaıre d’Oxford Synaxaıre de Ia Bibliotheque Natıonale na  2 CONserve JUC la deuxieme Dal-
tıe, ägäd, quı entre ans la cComposition du 10O de plusieurs ro1s du WI1I“ siecle. synaxaıre de
la collection d’Abbadıe, quı date du X V“ siecle, na pas de commemoOrTaison de WAälättä aryam».

106 (CCes tro1s premiers documents SONLT QUSSI1 transmıs par uUuNe tradıtıon sensiıblement differente.
ängel ZA-WäaTrq d’Aksum, Tavers copıe realisee DOUTF Antoıine d’Abb:  1€e (ms. Bn
Eth Abb 152) COMPOTTE les gult reha et Asbehä selon les EeuUX tradıt1ons, a1lnsı UJUC GT
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OC fol 03 Donatıon de terres gult pPar le FrO1 Säyfäa T (1344-1371)
l’eglise d’Aksum POUT le täzkar de Marıe On FEITOUV! certaınes des terres

octroyees par les donateurs precedents, quı conduıt PCNSCI JUC H zult >>

primi1t1fs« SeEervent legitimer celu1-cCı1. 1en SUr la question de l’authenticite du
gult attribue Säyfä rad do1t etre posee. Ce le voılt, est inclus dans
uUuNnec compıilatıon haute valeur strategique ei hıstor1o0graphique. De plus, tres
PCU de chartes foncieres QUSSI anclennes NOUS SONT CONNUCS ”heure actuelle,
quı donne nalssance doute systematique quan l’authenticite des quelques
Ocuments CONNUS, qu1 peuvent etre entierement forges partıellement reecrits.

faut enfin sıgnaler JUC 61 I’ınstitution d’une commemorTation la Vierge Marıe
des le regne de Säyfä rad est tOut Taıt possıble, le christianısme etant relıgıon
d’Btat depuls PTESUUC millenaire Ethiopie ei le culte marıal etant implante
ancıennement dans les eglises COpteS ei ethiopiennes, peut S’empecher
de PECNSCI qu 1 s’agıt la d’un venant 1en PDTODOS legitimer la dedicace de
l’eglise d’Aksum eyon la Vierge Marıe el l’attrıbution de terres Dar le DOUVOIF
roya DOUT les fetes marIı1ales.

Doc. defg: fol 93 Trois donatıons de g2ult Dar le rol JOS Ya eqgob
viennent renouveler el augmenter les donations foncieres precedentes””®. Le

109premıier gult est destine täzkar du souveraın ul-meme a1Nsı qu au efänt
C’est-a-dire, litteralement, ServIce de ’encens* * (Yest premıier gZult quı
renouvelle l’attrıbution des terres les plus consequentes mentionnees dans les 2ult
precedents. Le second gult attrıbue Aksum eyon le dıstrıict de Na’eder qu1ı est
destine täzkar de Marıe ei Sa .  alalt, le ServICce des HEUrES: office chante
celebre de ult periode de jeune. s’agıt la de soutenıIır par un donatıon terr1ı-
torlale la mI1se applıcatıon d’une reforme lıturg1que importante mI1se place
Par Sara Ya eqob, revenIır SUT pomnt iımportant. NIn le troisieme gult,

d’Anbäsä em Al de WÄälättä aryam selon la seconde unıquement (premiere ei seconde etant
entendue selon ordre donne par ONı OSSINI1 ans S()  z edition) Le manuscriıt ADOS (alnsı
JUC AY’/ quı derive) faıt UNlC synthese de 1572 el des compıilatiıons de Lype «Kebrä Nägäst» ei 11
Comporte a1Nsı les tradıtions ei entier. Ces actes SONLT edites el TAaduıts par OnNtTIı OSSINI
S L/’analyse de tradıtiıon parallele des 2ult TOVYAUX donnes l’eglise d’Aksum reste
entierement

107 ONnTtı Rossını, 1895 I OnNntı Rossinı, 1909-10 19 (version 1 > Huntingford, 1965 AD exıiste des
varıantes importantes selon les Coples quı proviennent une contamınatıon VEC le premier gult
de a Ya eqob. (In peut ONC ICI parler de tradıtion differente est le CAaSs POUT les
tro1s actes precedents.

105 Ontı Rossıinı, 1895 O: Ontı Rossını, 1909-10 11.14, IL3 H15 ans GEl ordre); Huntingford,
1965

109 Cet Cie situe premier COMMENCE pal «Encore, mO1, 7Tä Ya’eqob, A  J al donne D tandıs JuC
le deuxieme est introduit Dal uUunNne doxologıe el respecte I9 STITUCLUTE Oormelle une donatıon gult.
est la ralson DOUT laquelie ONTı Rossını les intervertit ans S()Il edition.

110 Ce D  est DaS proprement parler office ma1ıs plutöt un partıe du ServICcEe des WA7ZeMAa du
mahelet est celebre Da les dıacres, les däbtära ei les pretres el chante MC le sälotä
efan.
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tresu attrıbue la eTTe de DOUTI la celebration du täzkar de Marıe a1Nsı
JUC DOUT les mäba’e, les oblatıons destinees l’eglise.

Doc. tol 3-903vV Regle emise Dal SAr Ya cqob POUT proteger l’enceminte
sacree de l’eglise d’Aksum CON{Iire ’entree de lıon, cheval. mulet ei de awtfarı de

111Zäräfta Ce Lype de document vient frequemment completer des
de donatıon de QUSSI do1lt-on le ıre dans Ia continuite des tro1s Ocuments le
precedant.

On TOUVE dans la premiere chronıque de 7är’ä Ya’éqob112 echo narratıf
GGN de donatıon:

«Notre rO1 institua tOutfes Ies 101S de l’eglise. Hi la priere des HEUFES. 11 ordonna ü eNE so1t
aıte S()  — Cal Jusqu’a present la priere des Heures n’avaıt DaSs ete aıte Pour cela, ı] reunit

oran! nombre de mo1nes, el 11 instıtua Ies regles de Ia communaute sara ma  ärä), e1 ı] L1OTINMMa

abbe mämher dont le 1ıftre etaıt 11qgä Aksum, ei ] donna UE grande erre du 10 de Na’eder.
fit cela par POUT Otre Dame Marıe, l PDOUT ASsSsSsuTer DIODIC commemoOrTation a1Nsı JuUC

Ce de SCS nfants ce des nTants de SCS nfants Eit 11 {ıt VvVenIr des märahyan (pl de märigeta)
ei les instıtua 1a ı] donna QuUSSI l’eglise de NOMbDreuUX vetements ei W aiguiere O; ei 11
renouvela LOUTES les 1018 anciennes.»“  4

Le chron1queur qu’apres la ceremonie du Aksum, 7ärä Ya’eqgob
meTt place les regles de l’eglise ei de communaute. ei tete 1194
Aksum. veılle faıre respecter la ecture des prieres des Heures (sä’atat), qu]
est H6 instiıtution nouvelle, a1NS] YJUC les cCcCommemoraisons marlales el celles
SOM honneur. donne DOUT cela l’eglise la de Na’eder a1Nsı UJUC des vete-

ei objets PreCIeuUX, C’etait "usage. La chronıque atteste claırement
UJUC le FrO1 institue des regles nouvelles tOuf soulıgnant QUSSI plusieurs reprIses
qu’1 faıt JUC renforcer des OIS quı exIstaljent depuls longtemps. Ce mMmOouvemen
d’iınnovatıon l de legislation venant TOUVeEeTr legitimite dans le passe estT AC-

teristique du systeme de pensee e1 du discours polıtıque L’oeuvre dans le Livre
d’Aksum Pourtant les de donatıon du Livre d’Aksum SONT plus preCIis JUC la
Chron1ique u  n AUX modalites concretes qu1 permettent SsSOuUuveraın d’asseo1Imr

polıtique. On salt par aılleurs YJUC la reforme lıturg1ique quı iImpose le ServIice
des Heures est une des manıfestations de la collaboratıon le SOUveraın el

1yOrg1s de ägla, pulsque dernıier sıgne le mäshafa Sa alat, le quı1
nouvel offiıce en unl reforme lıturg1que n ’est Das necessairement un

chose alsee eitfre place, d’autant plus dans le Cas present qu’elle iImpose
114 Contı Rossın1l, 1909-10 11165 Huntingford, 1965 AL SCIarrıno 50) MN1S l’hypothese

qu’'1 s’aglssalt une interdıction rapport AVCC Ia ceremonie du DOUT attenuer les prescrIip-
t10Ns du ser’atä qg’'erhät oulant qu’on sacrıtfıe 10n el dıvers anımaux ans l’enceminte de l’eglise.
De SOM cöte, untingfor 9-20 aSSOCIE cCe interdıcetion HI clause plus generale qu’1

«cClause immunite» eT dont 11 releve differentes formes.
17 La dıstıncetion enire les EeUuUX chron1ques de Zä Ya eqob ete formulee tOut d’abord pal

Manfifred KTOpp (1983-84: 8-59 DUI1S reprise ei developpee pa M.- erat, paraıtre.
113 La traduction de Perruchon 1-52 semble autıve quelques pomnts aussı] l’a1-)e

DCU modifiee.
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Ssurcro1t important de travaıl el qu’elle INnNOve de acon radıcale dans le domaıne
du chant relig1eux: pCuL donc imagıner Ju«C la faıre Aksum etaıt UllCc

strategie audacıeuse ma1s, 61 elle etaıt couronnee de SUCCES, payante (In voılt
Tavers CCS Ocuments UJUC le SsOuveraın 7Zär’ä Ya’eqgob inclus la vılle

d’Aksum dans UuUllc politique volontarıste de redefinition de la geographie polıtı-
JUuC ei relıg1euse du LOYAUMMCC chretien, Iu1 attrıbuant unNnec plus grande proximite
AV Gn le pOouvoOIr roya Par Ces donatıons foncieres iImportantes, l’eglise d’Aksum
eyon Volt QUSSI contraıminte de celebrer nouvel office auquel est liee UNCcC

nouvelle tıtulature, GE de I1qä Aksum, ei I1IOUVCAaU college ecclesiastique,
celu1 des 7an SELE, 1OUS allons evenIr. La celebration du täzkar du rO1 est QUSSI
U1llc nouveaute, ei peut demander dans quelle CSUL€€ le respecCt des COM-

memorations marılales n est pas Iu1 QaUSSI suJjet caution pulsqu’on YJUC
l’authenticite, entiere partıelle, des precedents pouvaılt etre discutee.

OUuUS CS Ocuments COomposent donc bien ensemble ei domvent ıre Ia
sulte les uns des autres Cette continuite du discours s’obhserve plus el les
»MOUvemen  << JUC 11OUS definis esteNt bien entendu des structurations
dıdactiques aCCompagnant uUunNnc analyse nalssante de COI DUS.

VED Troisieme mMOouvemen devoırs zl hıstolres d’un terrıtoire

Doc. [ ıste des COrvees dues lors de Ia construction de l’eglise d’Aksum eyon
Ce document (fol 9073 V) long, detaille les COrvees dues lors de la C_
t1on de l’eglise d’Aksum perspective de SOM entretien Dal les habıtants de la
region fonction des ferres du typ C de qu  ıls exploıitent. L/’iıncıpıit est le
ulvant: «Voi1cı l’expose des COrvees ancılennes (fentä gebromu de L[OUS les Days
ahe2Wär, quı travaıllent (ellä yesärhu) ’eglise d’Aksum»“4 s’agıt d’assurer
l’eglise SCS fournıtures DOIS, PIeITES, metaux, chaux, [OUS materiaux et SETVI-
CCS necessaires SOI entretilen. Les terrıtolres trıbutaires de CEeSs COTVEeES partıcu-
lieres semblent parfo1s situes relatıyvement loın de la V1 elle-meme, C’est a1NsSı le
Cas du (järalta d’Amba Sänayt. 1 COMPAIC AUX gult qu1 le preCce-
dent, ei S1 l’on d’etablir 1en CUX, JUJUC le n est

fO1s plus ancre dans Un periode hıstor1que iee SOUveraın ma1ls qu ı]
s’agıt d’une 101 quı semble etre alable LOULT emp N Y plus ICI de mention
d’un pDOUuVOIr polıtıque, seules SONT reglees les relatıons l’eglise eit les popula-
t10Ns VOlIsSINes. Les de donatıon de terres qu1 precedent SONT a1Nsı partıe
completes Dar les specifications de la nature des IımpoOts el des COrvees dues Dal
chaque Ce Lype de document est SOUS le 1O de serıt dans les regi0NSs
de Gondär, Goggam el Bägemder meme S’1 est plus ._OUVCII'[ applique AUX act1ons

114 Ontı Rossın1, ST L/ zncıipit CST NO°HA: P  z N-{|C 00 A{ (° TD AUAC: ACch« H:
A
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quası-quotidiennes du SEIVICE dıvıin, eTt NON pas V’entretien d’un de Datı-
ment magnıfıcent.

Doc Liste chronographique depuls aDba Salama
Jusqu’ä Ia restauratıon d’Aksum Dar éär5ä Dengel

115Cette lıste (fol 93v-94v) debute la premiere annee d’un cycle de D  ere de la
Misericorde AVCC abba Salama |Käsate berhan| ei poursult Jusqu’en l’an 24°7)

AVCC la victoire du rO1l Särsä Dengel CONfIire les JIurcs Les deux seules
mentiIons Aksum renforcent les INALIYUCUT'S temporels deja mMISs place
document relatant Ia restauratiıon du tröonNe:; meme S] les dates correspondent

16Das parfaıtement: 1} s’agıt de la de Zär’ä Ya eqgob Aksum eTt de la 1CS-

tauratıon des batıments d’Aksum SOUS Särsä enge1117 Ce document replace donc
Aksum al le Tıgray dans les cadres CONNUS d’une histoire natiıonale.

Doc Hıstoire de la fondatıon d’Aksum
comprendre la V1 antıque l’epoque medievale

Ce document celebre, JuUC Conti1 Rossını place tete de compıilatıon, ete
118 119maıntes fo1s traduılt, COMMENT el utilise IIN Uullec SOUTCEC d’hıistoire

Je renvole 1C1 l’analyse ei la nouvelle traduction donnees Dar Hırsch ei
Fauvelle  120 quı dıstınguent Notammen dans deux interpolations. Ils

qualifient le princıpal d’hermeneutique chretienne des rulnes antıques (rul-
NS ASSOCIEES des eglises, steles ei chambres funeraires, «objets extraordinalires»
ei «TITAaCes miraculeuses»). En ©  ( X veritable inventaIıre archeologique de
’Aksum medievale, developpe la legendaire du passe de la V1 Les pomnts
de repere ante-historiques (la reine Makeda, les rOoISs Abreha eTi Asbeha) ONT deja
ete rencontres dans les documents precedents, maIls les auteurs de recit de fon-
datıon font l’orıgine de la V1 ancetre nomme Ityopıs, fıls de Kam,
Cest-a-dire AdUX premiers hommes. AdUX tils de Noe SUFrVeCu deluge.
L/’absence de mentıion AUX FrOoI1s aVl alomon eTt Ebnä 1mM est
marquable eTt tranche AVCC le ogme institue Dar le eDra Nägäst. Comme le font
ICMATGUCT Hırsch el auvelle, sılence du aSSOCIE un mıse valeur de

115 ‚Ontı Rossini, 1909-10) HK
116 Icı l’an (1436-1437 GC}; tandıs JUC le document 4 l’an POUT Ia restauratıon du

trone (1434-1435 GC)
117 1’an 236 E (1583-1584 GC) DOUT l’an 2A1 ans le document (1578-1579 GC)
118 OnNntı Rossıin1l, L: ıttmann, 1915 vol 2-33; Monneret de Vıllard, 1935 A0
119 Fol v-96 ncIpIit NOCHA: A  —. T AI AA T° Q  . H: ANM I°
120 Hırsch-Fauvelle, 2001 /1-91,
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la igure du Chrıst apparaıssant AdUuX rO1s Abreha ei Asbehä, incıte PCHNSCI qu’1
QUSSI DOUT but de sortir le MY de fondatıon d’Aksum de ”’orbıite salomon1ı1enne.
( Yest bien Aksum tant YJUC V1 chretienne qu’1 s’agıt ICI de eitire valeur,
POUT faıre Ia V1 saınte qul, S1 elle accueiılle les rOo1S, dıspose d’une AdUTIa quı
transcende le DOUVOIF terrestre ei polıtıque. La question DOSC donc des mılıeux
de production des differents textes quı COMpOSeNntL compilatıon. Ils SONT

pas necessairement fOUS COauUX, eTt S1 certaıns textes semblent QaVOIT ete emis
Dal le DOUVOIF royal, d’autres contraıre semblent faıre la VOI1X du clerge d’
Su. plus particulierement du clerge lie A DOUVOIF Ocal, celu1 du neburä ;/d

exIiste deux interpolatıons dans La premiere presente
rappel des legislations CONCErnant Aksum, SUCCesSsSIvement reactivees Dal les SOU-

veraıns Zär’ä Ya eqob, Ba’edä aryam, na Dengel ei Särsä enge1121.
L’autonomıie d’Aksum par rapport DOUVOIF roya est Taıt ICI paradoxalement
soulignee: «[Les habıtants d’Aksum| n’etaient pas obliges de donner par {[O1CE,
SanNns CAlt aCccord, le trıbut (zebr) ei la nourrıture mäsehn quan: le rO1l venaıt ei

JUC Nı le l10n, nı la mule pouvalent enifirer pres de Notre Mere eyon, eglise
d’Aksum». (In peut DECNSCI JUC interpolatıon, partıe sSiımılaıire docu-
ment 5Sh, est unNlec insertion redigee Dal le clerge aksumıtaın POUT 1mıter la SUu]e-
t1on de la V1 DOUVOIF roya D’autres beaucoup plus ceux-la,
insistent SUrTr la franchıse d’ımpoöt du neburä r/d el viennent donc des
elements POUT interpreter declaration d’independance de TeX-

s’agıt des Ocuments publies Dal ContI Rossını SOUS les numeros 18 el I
CONSeEeTVES dans le manuscriıt A225, respectivement AdUX fol0s 3() ei 6(0) Ce UuSs-

cr1ıt OCCUDC Iu1 QUSSI ul place part dans la pologıe des volumes COmMportant
des Ocuments pragmatıques lies l’eglise d’Aksum, C’est ecueıl rassemblant
les Ocuments les plus fonctionnels, les plus DOUT l’admiıinıstration de
l’eglise d’Aksum eyon

12218a seconde interpolatıon etablit ]1en diırect Marıe eTt Yared, der-
J1er yan TECUu les revelations de la lıturgle ethiopienne Dar l’intermediaire de la
Vıerge ei de deux Peres de l’f3glise orlentale. Cette seconde addıtıon est claıre-
ment unNlc reecriture operee par les mıl1eux ecclesiastiques. Icı les tens1ioOns
les differentes phases d’ecriture des documents de compiuatıon SONT claıre-
ment 1S1DIes

121 lle de «Encore, le S  aSe 7ä Ya'eqob renouvela ei promulgua 27 jusqu’a < ma1ls A

contraıre faıt des addıtıiıons.»
E «Voi1cı ENCOTEC Ia reunion des tTrO1s Justes servıteurs 27 jusqu’a C<  SA el revinrent DalxX leur DaysS>»
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10C IDOUTL les Zn SEZE, college de moOo1InNeEs
institue Dal Tär’ä Ya eqob

s’agıt ICI (fol 96) des contrıbutions mı1el el differents produılts dues Dal les
z\ Tterres de Na’eder A des 7an Se2 Le 2ult de FarQä Ya eqgob attrıbue la

de Na’eder DOUT le Service des Heures, SONT bıen les momNes appeles
Zan seZE, les >TOSECS du rO1« quı SONT charge de Cel office Deux Ocuments
copies dans le angel ZA-WaLrq d’Aksum OUsSs confiırment 1en le college
ecclesiastique des Z7Aan SELZE, la de Na’der ei eur chef, le 1qä  SUM. s’agıt
tOUuT d’abord d’un actfe du soOuveraın na Dengel”“” instıtuant LI1OUVCaU Zr}
SEZE quı 11 est donne la Jou1lssance de quatre parcelles de dans Na’eder,
donatıon l’occasıon de laquelle 1} est claırement rappele YJUC al SEZE do1t
obeissance l1qgä Sum zl SuL de Na’eder (sevumäd a eder). Le second
document est long 1SSuU SOUS le controle de Särsä Dengel””” ei qu1 eclaire
les alsSOons quı domvent retablir le 11qgä Aksum, le chef des AIl SELE, dans pre-
eminence Dal rapport neburä r/d Toutes les tens10ns, quelque Cent cinquante
Aalls apres la mI1Ise place de la reforme, le chef tradıtionnel d’Aksum, le
nebura e  d., ei le I1qä Aksum, 1SSU du DOUVOIF roya SONT sensıbles Tavers

est donc des OTS pas Surprenant JUC le regissant les contrıbutlions
de Na’eder college des Zall sege exIıiste dans d’autres CopIles manuscrıtes SOUS

unNc version »EXDUZCC« qu1 mentionne plus les Zall sege ei presente a1lnsı
implicıtement lıste de contrıbutions G1 es etaijent dues l’eglise
d’Aksum eyon dans SOM entier126

Doc Listes de roIs 11011 ethiopiens ei NON chretiens
127Doc 10a Ro1s qu1 viendront la fın du monde d’apres ST Clement (fol 96)

Doc. Aux folı0s 96-97, chronologıe des alıfes Ommayad ei Abbassıde,
SUlvIie d’une chronologie des Fatımıdes DUI1S des Eyyubıtes Jusqu’en 659 del’Hegire.
17 Le edite par ONtTı OSSINI (1909-10: doc. LAT) 1en pas Compte de la version du [L1S

Bruce version EsT differente des CODIES utilisees Dal ONı OSSINnı ei probable-
ment mMOI1NSs autıve.

124 Ms A152, fol 6lr:; ONTı Rossın1, 1909-10 doc. 11.45
125 Ms AUSZ,; fol 66vV el A225, fol O2 ONntTIı Rossın1, 1909-10 doc. 111.6
126 Version est a1Nsı presente ans le IL1S D (fol 142-43) quı est manuscecrit reunissant

la fOo1s des documents du Lıivre d’Aksum-Kebrä ägäst el des documents du ängel WÄärTg.
STa de recherche, Je considere le D uUuNc copıe "usage du clerge d’Aksum,

quı rassemble Ia fO1S les documents d’ordre pratiıque ei les documents IOVAUX, Salmls necessaire-
ment faıre de cChOo1x entre les VersioOns SOUVENLTL contradıctoires CONteENuUuES ans les EeUX manuscriıts
SOUTCECS representes DOUTL 1OUS Dal le RB93 el le 152

127 ( Lusın1, 2002 16() quı Taıt reference Oälementos (HL, I, 20) el cıte Grebaut, 1913 ei Baustı,
19972
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Ces deux lıstes qu]1 achevent Ia composıtıon SONT eloignees des themati-
QUCS developpees precedemment ma1ls leur STITUCILUre Dar CONTre est familiere.
s’agıt probablement d’une Ouverfiure hıstor10graphique VCIS des mondes 11O11 chre-
t1ens, VGES »histolire unıverselle« JUC represente le modele hıstor10graphıque
des textes CONNUS alors Ethiopie ei quı furent peut-etre partıe l’orıgine de
la STITUCLUTE compiuatoire des Iıyres hıstor1ques ethiopiens, SaVvOIr les Hıstoires de

1281yOTZ1S Amıd, de Joseph ben (J0or10n CC de Yohannes Mädäbär
(In UJUC les autres manuscrIıts hıstor1o0graphiques confies James Bruce
comportalent des lıstes chronographiques ajoutees probablement (CGondär DOUTL
modernIiser POUT unıversalıser la portee de GeSs compiuatıions d’histoires ethio-
plennes. Peut-etre manusecriıit Bruce 93 est-1] le modele contraıre,

dernıier document est-1l] unl ajout date de 17a ei sıgnant modernısme UNı:
versalıste.

Icı clöt la compıilatıon du raNägäst copiee DOUTL James Bruce SOUS CON-

trole du TAas Mika’el. Cet ensemble longtemps considere faıt de Ocuments
heterogenes peuL donc etre Iu OUVIaLC hıstor10graphıique 1ssant les fils
d’un discours structure. Certes les textes quı le Composent SONT probablement
pas UuN1voques, cCertes 11s furent pas fOUS rediges la meme epOoque, el les
mecanısmes de recomposıtion ei de reecriture estent analyser plus detail.
On sent eanmoInNs UJUC plusieurs mMOMents du projet hıstori1o0graphique YJUC COMNS-

trulsent GCEN textes SONLT ICI cumules. la periode de redaction des TeXtES datant du
regne de Zär’ä Ya eqob succede de acon tres CX qu1 S’inscrivent dans cCel

heritage ei quı datent du regne de Särsä Dengel. De plus, volnt QUSSI |’ceuvre
dans ecriture de I’histoire el des tradıtions legales de l’eglise d’Aksum eyon,

des passionnes DOUVOIF roya ei DOUVOIF relig1euX,
eHNITe DOUVOIF natıonal ei DOUVOIFS reg10NauX. Les differentes etapes de reecriture
ei d’ajouts dans la compiatıon SONLT partıe | ceuvre du clerge aksumıte quı la
garde de ei quı bıen SUr eut le lo1sır d’introduilre des elements temperant
les affırmatıions de controle roya. SUuT la V1 [ es relatıons nr le clerge d’Aksum
ei SCS habıtants AVGE les SsSOuUuveraıns jouent dans equilibre dont les bases pa
ralssent QVOIT ete etablies par Zäar’ä Ya eqob. Le clerge est beneficiaire des larges-
SCS royales ei notammen des attrıbutlions foncieres mals blıen SUr de faıt
trıbutaire du DOUVOIF, tandıs YJUC les SOUVeraıns Aksum, proclamee V1
saınte, U1llc legitimite dans I1a ceremonie du quı eur permet de renforcer leur
autorite SUT les SOUVEINCUIS locaux. Les SUCIICS du seizieme siecle, Contre les
« Turcs» DUI1S Contre les armees de Gran., quı ONtT grandement MISES peril la re-
g10N du Tigray, ONT perm1s aux rO1s d’interveniır dans la region proteCLeurs
ei eventuellement restaurate de la splendeur perdue. Ces MOMEeNTS

172% DIrODOS des SOUTCCS de I’histoire de ’Islam ans l’histori1ographie ethiopienne, 'OIr Wıtakowskı,
2006 0-91, 5-97; Kropp, 4-46; KTrOpp, 2006 TE  4
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hıstor1ques pendant lesquels SUum euft besomin du DOUVOIF roya SONT bien
evidemment soulignes dans la mıse Par ecrit du «Uıvre d’Aksum».

Cette copıe du Livre d’Aksum du ra Nägäst les aksumıtaıins
d’aujourd’  1 compıilatıon, fut realisee l’attention de James Bruce
DOUI Taıre aCcte d’histoire. Datee de 1770 elle est donc le plus ancıen temoın d’une
compilatıon dont les premiers FEXTES auralent ete rediges SOUS le regne de Lara
Ya’eqgob, qu] etaıt CONNBE ei utilisee urnan des seizieme eit dix-septieme
siecles DpuIsque Ia Chromique de .fär;ä Dengel Taıt reference ei YJUC le patrıarche
jesuite eTfo ae7 publıa quelques extralts, ei enftin quı dix-neuvieme siecle
CONNULT H16 reelle posterite pu1squ ıl fut realise de nombreuses versions dUS-
mentees. Etant donne l’asse7 grande varıabilite des Ocuments ei des enchaıine-

des fextes formant complilatıon, 11 semblaıt particulierement interes-
Sant de pencher SUT le manuscriıt Bruce 93 quı temoigne d’une ecture de G6>Ss

Ocuments Oment Ou la monarchıe gondarıenne est mı1se MOrt Neanmoins.,
OUVONS-NOUS conclure JuC version presenterait enchainement le plus
proche possiıble des sSeEquencCeEs «or1ıginelles» des textes? (n YJUC les Coples de
textes hıstor1o0graphiques realisees SOUS le controle du 1A4 Mika’el avalent
ete travaiıllees de acon eifre valeur versıion de I’histoire. Aussı Taut-ıl
considerer YJUC l’enquete est qu’a SOM pomnt de depart attendant des analyses
comparatıves de l’ensemble du COIDUS.
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Tıgran Sarukhanyan

Brıtish Documents the Commiuittee of Unıon and Progress:
Ideology and Structure. 1908-1914

Henry Morgenthau, the bassador In Constantinople durıng Or War .
In hıs future memoOIrs provıdes the following provokıng observatıon the (2OMe=
mıttee of the Unıion and Progress:

The oung ur WEIC NOT gOovernment; they WCIC really A ırresponsıble party, kınd of secret
sOoCcIletYy, whiıich In Intrıgue, intimıdation,. assassınatıon, had obtaiıned MOST of the Offices of state..

The of the well-ınformed Ameriıcan dıplomat the phenomenon of
the Ittıhadıst Darty inspiıred investigate the iıdeology, polıtical agenda and
STructure of the DarTy, 1C rule the (Ottoman EMDIE, CXCCDL for TIe intervals,
for INOTEC than decade, pri1o0r Its collapse In 1918

TIhe Innovatıve Brıtish archival and research SOUTITCCS,u have been collected
durıng INY Varlous tr1ps the Brıtish archives and lıbrarıes, COINE cshed 11IC  S

1g In eifort understand „Who, In fact, the oung ur were  .6

(jreat Brıtain and the Turkısh Revolution In 1908

Long before the oung Turk Revolutıion, (Gireat Brıtain had gradually dropped
her old role AS the protector of the ()ttoman State “

Not untiıl the Revolution of 1908, England had an Y chance revert her old
posıtion by Improving her influence and reputatıon In Turkey. WOU nNOT be
surprisiıng dıscover, then, that England In the beginning had supported the
oung Iurk Movement. However, the Study OTf the OT121Ns of the Revolution ea

the conclusıon that the Englısh had advanced knowledge Ol the Revolution.
The VIEW expressed Dy OMNEC of the promıinent scholars of odern Turkısh Hiıstory
1S vVC argumentatıve. He AIg UuCS that, OMNC of the MOST prıimary objectives of the
Commiuittee of Unıion and Progress of 1908 Was the wıthdrawal of forei1gn „inter-
vention In the ifaırs OTf the Ottoman Empire and that OM of the factors IC

The aper Was delıvered the Armeniıian- Iurkısh Fourth Oorkshop In alzburg (WATS)
Henry Morgenthau, Ambassador Morgenthau’s StOTY, (New YOork, Doubleday, Page, K
Wıllıam Langer, The Dıplomacy of Imperıialısm, (New MOTK. Vol _ 195

OrChr 93 (2009)
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DaVC the Revolution ıts inıt1al impetus Was the fear of urther foreıgn interven-
t10n24

The League of Unıion and Progress Calllc V In July of 1908, usıng the
slogans of the Bıg French Revolution: „Fraternity,“ „Equalıity,“ A1L4DeE Was

maınly ead Dy people who WT gulded Dy princıpals of democracy and the West-
ern1ızatıon of Turkey. The Revolutıion, al fırst, seemed herald d Wallll relatıon-
shıp between (Gireat Brıtain and the ()ttoman Empıre. That Was why the decretary
of State for Fore1gn Offiee, SIT Edward Grey, described the Turkısh Revolution
„marvellous.“ He also stated that Gireat Brıtain Was „agaınst the Turkısh (JOV-
ernment when ıt Was bad, when the forces prevalled In Turkey 16 WEETE INOTC

repugnant to xo0d government, Justice and liberty.. TIThen Grey a  €
that between them „and the people there Was nOL, and had been, aIlıy bar-
rıerc 4

TOmM the outset of the establıshment Oof the HC  S regime, the 11  S masters of
TUrkeY; In earnestT, trıed reestablısh theır endangered relatıons wıth all the
Great Powers and ebuıld theır t1es wıth (Gireat Brıtain, INn partıcular.

Moreover. In the long enclosure of hIis 1spatc SIT Edward Grey, sent

London February Z 1909, the HE  < accredıted Ambassador of England E

Constantınople, SIT Lowther that the oung ur had applıed Eng-
and for dmıral put the ecayıng eet In order, and utılıze /,000 officers
who had practical experience of theır carrier.” Wıthout AIlLYy ou the oung
Ur WEIC also VC gel the ervICces of General VON der O  Z who Was

reorganıze the Turkısh ATMY, and S! areful WCIC they In the early Stages of
revolution, NOLT do anythıng that m1g o1ve iIfense Gireat Brıtaln, that
Lowther Was approached , dS whether Hıs MaJes  S (sovernment WOU feel

<<6
an y resentment al the employment of (Jerman (M{ficer

Not less ımportant and dısputable Was the followıng observatıon of SIT LOW-
ther the oung Ur

gradually Callc Into direct personal Ontact ıth Ose who WETC the leading members of the
'ommıttee of the ague of Union and Progress, and OUuUnNn! hem moderate and reasonable,
pressing themselves prepared be gulded Dy the advıce of TE al Brıtalin, opposed drastıc
LNCASUTIC regardıng Sultan, concerning whose honesty and DUrDOSC they still expressed doubts./

VYCal later he had deny these VICEWS., AS 11l SCC eI0W
However, the sStudy of Englısh records makes it clear that In the Casc of Eng-

land, the absence of advanced orıginal owledge the Ittihadısts’ polıtıcal

] ewI1s Bernard, The kEmergence Of odern Turkey, (London, ()xford Universıty Press), 1962,
1453

Brıtish Documents the Or1gins of the War S-1 Vol N-. 260)
Ibıd, 256
Ibıid< E V W E Ibıd, 251
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agenda, STIruCfiure and leadershıp, 1S Just ASs SIT Lowther, the S  S TIıt-
ish Ambassador Turkey, Was actually hıs DOSL when the Revolution
took place, and Was held deliırı0usly Dy vast crowds hıis arrıval. (One of the
TIUMMOTS cırculatıng al the time In Constantıinople WAas that the constitution Was

the gıft of the Englısh nation.© However, ASs SIr Grey later Lowther
July SM „HOw ıttle eıther of us fOTreSaW, when YOU WGIE appoımnted, the p-
t1on VOU WOU actually get"‘9

Eventually, it SOON became clear that the establıshment of A Constitutional
regıme In Turkey and e the orıgıinal iforts of the Turkısh revolutionarıies
westernI1ıze and iImprove the internal and external ffaırs of the Empire had NOT
eitecte: allıy fundamental change In Anglo-Ottoman Relatıons. Brıtish polıcy, ql-
ter all, Was still governed by the need maıntaın entente wıth Russıa, atter
what the character of the (Ottoman SUuppOrt whether polıtical OT financıal
WOU have been consıdered, al best, unproductive, and al ‘9 downright harm-
ful

Heteaiter. the Ottoman Empire Was led aAaPPCaT under the full contro|l of
(German milıtary and eCONOMIC expansıon. The Commuittee of Union and Progress

egan UuNYy seek the German involvement In the polıtıical, eCONOMIC an
milıtary alfaırs of theır fatherland, because, them, that Wäas the only WdYy SAaVC

the terrıtorı1al integrity of the Empire.
The Brıitish (GGovernment CVCIMN voıded an Yy discussıions of the JTurkısh er f

A alllance between the [WO countries. Ihe Under-Secretary of State, C’harles
ardınge, noted that rıendly Turkey Was preferable allıed Turkey. The
dynamıcs of internatıional polıtics, however, forced Brıtain to adop dıfferent
polıcy towards Turkey. “ In early October 1908, when ulgarıa proclaımed 1ts full
independence and Austria-Hungary annexed Bosnı1a, Brıtain supported Russıa In
the question of Bulgarıa’s independence, but rejected the French proposa. call

European conference the annexatıon of Bosnia. Grey dvised the Turkısh
mbassador In London quietly acCcept Bulgarıan independence and the 10ss of
Bosnıa, ASs Turkey needed Atıme and finances“ LNOTC than Wa  Z He promised loans
and AdSSUTaNCcCSs of Support from the Brıtish Government.*

The Anglo- I’urkıs relatıons became INOTEC SUSPICIOUS of each other and Fa-
vated In 1909, when the Ssupporters of amı and amı asha., wh WAas

consıdered be Anglophıle, attempted COUPD overthrow the
oung JIurk Government., NOLT wıthout the secret ASSUTaNCECSs of Brıitish SUppOTT.
After the oung 117 easıly suppressed the COUPD and deposed the Sultan In favor

Margolı0uth, „Constantinople al the Declaratıon of the Constitution'  “ Fortnightly Review,
Ctober 5653

British Documents the Orıigins of the War S-1 Vol N 263
1() HelerT:; Brıiıtish Polıcy Towards the (I)ttoman Empire,-(London, 2425
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of hıs brother, ehmet VA Grey concluded that the Brıitish (GJovernment had
underestimated the DOWCLIS of the Commiuttee. He that the Fore1ign Office
should dıspense less erıticısm and INOTC CNCOUragEMENT In Its ealıngs wıth the
Committee.*

In Tall of 1912, durıng those crıtical months the EVCe of Or War L: when
JTurkey Was suffering milıtary defeats In the Balkan War and In Its internal prob-
lems. and when the Ittıhadısts WCIC temporarıly forced Ouft of W  9 KRussıa, In
urther con]unction wıth the Great Powers, (cE agaın raised the ISssue of reforms
In the Armenıian provinces. In the 1SSUE, of implementatıon of reforms In Arme-
nla, In 1912-1914, (Great Brıtain had ACHh wıth her Russıan ally Asquıth, the
Prime Mınıster of Great Brıtaln, had na SLIroNg opınıon” that it WdasSs only question
of time before the instabılıty and „rottenness“” of the Turkısh Empıire WOU rıng
about her OWNTAa In Asıa and, Brıtain 0Ug face these probabilities. ”” In May
1913, the oung Turk (Government applıed Brıtain, seekıng IOr Brıtish partıcı-
patıon In the Porte’s reforms PIOSTAaM In the Armenlan-populated provinces. The
Brıtish (sovernment Was as supply inspectors for the gendarmerI1e officers In
each province, and counselor the Inspector (GJenera114 On thıs matter and
the Outcome of request, „  he Iımes“ of London

The British Foreign 1CE,1Was requested appoımnt advısers, eclne: the responsıtbilıty, but
agreed the appoıntment f certaın number of British officıals ese posts. ”

has een wrıtten and talked lot about the passıveness of Briıtish polıtıcs fOo
intervene In the internal and external ifaırs of the (Ittoman Empire Just prı1o0r
OT: War 1, and, as aiter of fact, thıs polıtıcs Can be described ASs polıcy of
neutral observer.

Grey and the Cabınet better efined the above-mentioned polıcy in 1913
Cm attıtude WAas, fOor the time eing, the „Only safe pO. WAas maıntaın
Ottoman rule In Asia. !®

According opınıon that prevaıls, the British SUuSp1C1ON and efusal asSSsIst
the oung Turk regıme polıtıcally and Linancıally, ASs ell AS the 1CA4SON Brıtain
consıdered anYy kınd of upport A unproductive and harmful, ShOows the ack of
owledge the Fore1ign Office and Lowther had the oung ur Lowther’s
repOrts the polıtical sıtuatiıon In Constantınople, and the character and
actıvıtles of the oung Ur WEIC much than theır predecessor,
amı (n thıs, HE Ot the Englısh scholars, „Lowther thus reinforced the
longstandıng antı-Ottoman prejJudice In the Fore1ign Uffice, and encouraged ıts

12 Heller, bıd
13 oOdleı1an Lıbrary (UOxford), Asquıth / 54, Cab Meeting, July, 1913

British Documents the Orı1gins fWar S-1 Vol 10 (London, 430)
99  he 11ımes“, July 4, FOl3S

16 oOdle1ı1an L1Drary, Asquıth 7, 54, Cab Meeting, July, 1913
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tendency eleve that the Ottoman (Government Was made of INC who WETIC
c 17al ONCEC sinıster and incompetent, Corrupt and infantıle.

The letter of Grey Lowther., prı 30, 1909, confirms that London
shared the VIEWS of 1ts subordinate In Constantıinople. In repIY Lowther,
Grey the followıng:

Nrı hat VOU A pessimistic. Was becomıng 5 hearıng that corruption W d creepıng into the
Commuittee and the oung Ur But CAaNnnOT help eing impressed Dy the decC1s10n, DUILDOSC, d1s-
cıplıne, and strength, 1C| ave ogreatiy under-estimated the strengt. of the force al the 1SpO0sa. of
the Commuittee Who the Committees AIC, do KNOW, and do nNnOT 1ke the ıdea of ANONYMOUS
and irresponsıble dırecting body and than yYOUu do176  Sarukhanyan  tendency to believe that the Ottoman Government was made up of men who were  «17  at once sinister and incompetent, corrupt and infantile.  The letter of Ed. Grey to Lowther, on April 30, 1909, confirms that London  shared the views of its subordinate in Constantinople. In reply to Lowther, Ed.  Grey wrote the following:  I see that you are pessimistic. I was becoming so, or hearing that corruption was creeping into the  Committee and the Young Turks. But I cannot help being impressed by the decision, purpose, dis-  cipline, and strength, which have greatly under-estimated the strength of the force at the disposal of  the Committee. Who the Committees are, I do know, and I do not like the idea of an anonymous  and irresponsible directing body and more than you do. ... I think that during the last three months  we have let ourselves slide too much into a critical attitude towards the Committee and the Young  Turks. !®  Resuming the policy, that Britain should follow towards the CUP, Ed. Grey  added, that they should better be „less critical and sympathetic“ towards the  CHE”  The CUP and Subject Races: The Case of Armenians  The early stages of the Young Turk Revolution, however, distinguished itself by a  remarkable outpour of enthusiasm by all races and religions throughout the Em-  pire. One could see Greeks and Muslims embracing each other, and Muslims and  Armenians displaying their affection for one another. On how the subject races  welcomed the Revolution, the same G. Lowther in the same dispatch of February  17, 1909, wrote:  But after the first doubts that were felt in the more remote districts as to whether the movement was  sincere, and whether it was not some trick on the part of Sultan, had passed away, the sense of relief  from the authocratic rule on the last thirty years became evident in every concern of the Em-  pire....The Greeks at Smyrna showed signs of indiscretion in parading the Greek flag, but the tem-  per of the Turks was admirable. At such places as Van, Diarbekir, and Mosul, which members of the  League had been unable to visit, there was an inability on the part of the population to accommo-  date themselves to the new idea of a common country, based on the principle of justice, fraternity,  and equality. But the Kurds were the principal ones who showed violence towards the Armenians,  but the latter, on the whole, were satisfied at the unexpected release of so many of their  20  co-religionists.  Lowther continued to urge that „the idea of equality with Christians was abhor-  rent to them and that there was strong evidence that these Muslim tendencies we-  re coming to the fore.““* Soon G. Lowther accused the Young Turks of resorting  17  Elie Kedourie, „Young Turks, Freemasons and Jews“, Middle Eastern Studies, Vol. 7, No. 1,  1971, p. 90.  18  FO 15582/13941/09/44.  19  Ibid.  20  British Documents on the Origins of War 1898-1914, Vol. V, pp. 253-254.  21  Ibid., p. 2581n that durıng the last ree months

ave let ourselves SU1: LOO much into erıtical attıtude owards the Commuittee and the oung
Turks. ®

Resuming the policy, that Britain should follow towards the CUE: Grey
© that they should better be „Jess crıitical and sympathetic“ towards the
(1IP

TIhe CUP and Subject Races: The Case of Armenılans

The early Stages of the oung Iurk Revolutıion, however, dıstınguishe ıtself by
remarkable OUtpOUF of enthusı1asm by all and rel1g10ns throughout the Em-
Dire. One COU SCC Greeks and Muslıms embracıng each other, and Muslıms and
Armenı1lans dısplayıng theır affection for ONMNC another. On hOow the ubject
welcomed the Revolutıion, the SaJmne Lowther In the SAadmIlle 1spatc. of February
1/ 1909,

But er the IrS doubts hat WCIC felt In the LNOTC remote dıstrıcts A! whether the mMmovemen Wdas

sincere, and whether it W9A NOT SOTNEC TIC the part of Sultan, had passed AWAaY, the of reheft
from the authocratic rule the ast ır became vident In CVCIY CONCETN of the EMm-
pıre  The Greeks al Smyrna showed S1ENS of indıscretion In paradıngz the Greek {lag, but the tem-

PCI of the Ur'| Was admıiırable. such places Van, 1arbekır, and Osul, which members of the
ague had een unable visıt, ere Wdas inabılıty the part of the populatıon ACCOINIMMNO-

date themselves the NCW idea OT COIMMON COUNLTY, ase‘: the princıple of Justice, fraternity,
and equalıty. But the ur WETC the princıpal OMNCS who showed violence owards the Armenilans,
but the atter, the whole, WEIC satıstıed al the unexpected release of INanYy f eır

)co-relıg10n1sts.
Lowther continued ULSC that „the dea of equalıty wıth Chrıistians Was aDNOT-

rent them and that there WAas StroNg evidence that these uslım tendencIıies
cComıng the fore.  21 SO0n Lowther aCccused the oung unr of resorting

17 hıe KedourıIie, 55  oung urks, Freemasons and Jews'  . ıddle KEastern Studıes, Vol R No E
197/1,

155821  1/09/4.
19 Ibıd

Briıtish Documents the Or1g1ins of War Vol V, 253-254
21 Ibıd., 258
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Hamıd’s actıcs the natıonal polıcy ere had been iImprovement
ıIn the condıtions of the Chrıstian populatıon of the Empire, Lowther noted.“ Thıs
opınıon Was NOT only cshared Dy Brıtish Statesmen, but also by the Briıtish Press.
Regardless of the SerlOuUsSNESS of the oung Iurk regıme establısh equalıity and
respecCk between multı-ethnıic SIOUDS In the Empire, 55  he Times“ expressed Its
uncertainty about the Revolution Tew months later, when there ST1 existed
ack of knowledge the (}  — „  he 11ımes“

Patrıarchate, in discussıng the educatıon polıcy advocated Dy section of the oung Turks-namely,
the adoption of COTILMIMMNOIN educatıonal COUTSC In (Jovernment prımary schools, ıth JIurkısh and the
language of maJorıty of the ınhabıtants of Ocalıty media f instructi1on; and, secondly, the
ployment of Turkısh A the sole medium of instruction In secondary and hıgher chools crıticızes It

manıfestation f „Pan- Iurkısm,“ designated strangle the natıonal CONSCIOUSNESS f ach of
the commMmMunNıtıes 1C form the populatıon f the Empire.“
TOMmM the beginnıng, the oung Turk Revolution got the sympathy OT the

Jor1 of Armenıjans and the actıve SUuppOTtL of the Dashnakısts Thıs Was apprecı1-
ated Dy the CUE durıng the elections of the ()ttoman Parlıament that took place
Just after the proclamatıon of the Constitution, 1C mel December, 1908
Brıtish Ocuments confıiırm that, of the Chrıstian elements In Turkey, only Arme-
n]ans gaıned „mMOST In prestige” durıng the elections, the maJorıty of whom
had „wIisely abstaıned Iirom vOo1lcCIng the aspıratıons of the Dashnak soclety for

24independent aUftONOMOU Armenıua.
In the first parlıament, Armenılans had Out of total 255 deputies.
But SOOIMN ıt became clear SOTINC Armenlans, that the antı-Armenıan polıcy of

the CUP COM be than that of amı The reasonıing for such fears
Was ase: the events INn prı of 1909, when the Holocaust of Armenıjans took
place In ana province. Brıtish archıval SOUTCCS provıde full and explıcıt eVI1-
dence the responsıtbılıty of the CUP In the Cr1mes commıtted agamnst the
Armenı1ans In Cilıcla, and ana., In partıcular.

On the nıg of prı 13; Counter-Revolution agalnst the Constitution and
the oung ur C Out In Constantıinople. In the end, the Counter-
Revolution Was suppressed.” The Armenı1an polıtıcal partıes, Dashnak ASs ell ASs

Hunchak, offered theır assıstance ttıhad restoring ıfs W In the Empire.““
The upport of Armenılans the oung ur Was en wıth two-tIier ana

(1/14-3/16 and 15/25-14/27/ Aprıl). Ihe OTrrıble events In ana and the
entire reg10n of (iilıcıa had been uMNYy narrated and described Dy the Brıtısh VICE-
consul In Mersın, Doughty ylıe, In hıs repOrts hıs SuperVISOTS both INn (onstan-

Heller, bıd 21
99  he .1 ımes“, eptember 14, 1908
British Documents the Or1g1ins fWar S-1 Vol V, 279-7280)

25 55821  90/4.
Vahakn Dadrıan, sa  he (Ircumstances Surrounding the 909 ana Holocaust“, Armenıuan
Revıew, ınter 1988, Vol 41 NO
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ınople and London Despıite the warnıngs and demands of the lJater: the OCa ad-
mıinıstration dıd nothıng SLOp the INAasSsSacTes of Armenians,“ perpetrate Dy
Turkısh milıtary, the 0CCa populatıon and mobs, IC plundered and robbed

Doughty ylıe dıd hIs best SAa’VC the defenseless Armenı1ans of the province,
CVCN after he Was wounded and hıs AL  3 Was broken Ihe Brıtish Consular Officer
estimated that 2,000 Armenılans had been kılled In ana, and between
and In the vilayet.““

Durıng the first of the IL1NasSsSsaCcIiIes of 1316 prıl, the oung ur WeETC

Ouf of W In Constantinople. But 24 prıl, when the PreviIOus regıme had
been already reinstated, the „Action Army’s“ commander, ahmud Shevket,
ordered regıments OT Rumelıot LTOODS crack oung Turk soldiıers—from
Beıirut and Damascus ana Wıth theır arrıval, Z prıl, urther bloodshed
and fıre egan In the CIty, perpetrate In INOTEC orough and brutal aAaNNeCeT than
before.“? Brıitish eyewıtness, Charles 00ds., mentioned that the outbreak of
the second phase of DOSTIOMS Was MO destroyıng, because f the use of ero-
SCHNC, spread the houses of Armenilans, targeted the Holocaust. As result,
4,43 7 Armenı1an houses WCIC burnt In ana, and then the INasSsSsaCcTes spread all
the Armenı1an villages of the (Cilıcıan plaın, wıpıng Out Armenılans (Adana
included).”

After the crıimes commıtted agalınst the Armenıl1ans, anı y retrıibutive Justice
Was OllOowe Moreover, all the urther proceedings WeTC the ole
truth The (SUP established pecı1al investigatıve COMMISSION, made of
deputies Oof the Turkısh Parlıament, agop aDıkıan and UuUSu ema Tengir-
sek)

The artıcle, tıtled ST Urkey The ana Massacres“, IC appeare shortly af-
ter the establıshment of the investigative COMMI1SSION, 1S OoTf much interest and 1mM-

The first part reads:
An Armenılan epu Babıkıan, member of the Parlıamentary Commıissıon sent ana., 18
returnıng, it ADPCAIS, In COMNSCYUCHNCC of disagreement ıth the Iurkısh members of the Commıis-
S1ION and of the OUuUr' artıa131

abıkıan, who had firsthand owledge what had appene: In Cilicıa,
suddenly diıed under SUSPICIOUS CIrCumstances August, quıte possıble fIrom

3°polsoning.
The outbreak of antı-Armenilan sentiments and the Casec of the ana

Was NOT the ast ONC, IC Camnle the exIistence of adıcal natıonalısm

424/ 219/folıos 80-855
25 424/219/folıo

Chr. alker, rtTmenıla. The Survıval f Natıon, (London, 1855
00ds, Ihe Danger /one of Europe (London, 191 1) 136-138, 155:161

31 „JIhe J1 1mes. July S, 1909
(Ohr alker, bıd 187
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and well-organıze CONSpIraCy wıthın the CUP the CVC of the Or War Ar-
men1an (Genocıde.

But the crımes of 1909 WeEeTEC NOLT the ast OMNCS commıtted Dy the oung GE
Meanwhıle, after those events, SOINEC Armenılans WCIC prepare CO-operate

wıth the oung ur The ashnaks, nalıvely ope for accord wıth them, and
eptember 1909, the bodies sıgned f1ve-poimnt circular.

At least all the Armenilans, includıng the Patrıarch In Constantinople, larmed
by the responsItbility In the ana erıticızed the ashnaks Re-
ardıng the dısappointment of Armenlans In the oung urks, agaın 5  he 1I1ımes“
of London

the oung ur WEITIC unable unwillıng inflhıct adequate punıshment the responsıble
authoriıities and the Patrıarch, Mgr. Ourı1an resigned In PrOtEeSL. ıthın Tew days Of the resignatıon
the Press announced the formatıon of allıance between Dashnakzutyun and the ommıttee of
Union and Progress.”
Several later. the SaJmıe WTOTE about the continumg exIistence of

polıtical allıance, cooperatıon, between Armenulans, ashnaks, In partıcular,
and the oungr The informatıon 1S regardıng the elections the Ottoman
Parlıament OTf 1914

the Government, ıle unable acCcept the Armenı1an demand for proportional representation In
thıs CasSC, 111 NOL ODDOSC alıy arrangemen between the Turkısh and Armenı1an Parlıamentary parl-
t1es, 1C| 1l Increase the Parlıamentary strengt of the latter. According 18 the latest informatıon
avaılable the representatives of the Turkısh ommıttee ave offered the Armenı1ans seats In the
exT Chamber, provıde: hat certaın proportion, apparently NOL exceeding DCI Cent of the
Armenıan candıdates, dIC members f the Commıiıttee of Unıon and Progress.“”“
In the end, the intervention of Interi0r Miınıister, Talaat Bey, the dıfferences

between the CUP and the Armenıuan partıes the subject of the Armenıan Par-
lıamentary representations Was ettled The Armenlans agreed Compromıise
whereby they obtaıned 16 seats.35

British SOUTrCEes the Escalatıng urkısh-Armenıian Relatıons
and the CUE, 0-1

Avaılable Brıitish documentatıon indicates that long before the ÖOr War
Armenıuan Genocıde, the polıtical and milıtary LOp Strata of the (UP leadershıp
WasSs discussıng the task of „ Turkıfiıcatiıon“ and „Ottomanıizatıon“ of the Embpire;
hrough wholesale extermıinatıon of the subject Armenlans, in partıcular.

Brıtish Consular record ate'! 4S far back ASs August 6, 1910, wrıtten Dy the
Brıtish Acting Consul In Monastır, Arthur Geary, quotes from speech of

99  he TImes:. January 5 1910
y;  he Times“, December 9, 1913

D 9  he Tımes“, February 26, 1914
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Talaat asha, IC Was delivered Secrei conclave of the alonıka Commiittee
of the G  O The relevant portion of the speech reads:

YOou dIiC ha Dy the erms of the Constitution equalıty of Mussulman and CGhilaur Was O
fırmed but YOU OMNC and all NOW and feel hat thıs 1S A unrealızable en The Sherılat, ()UT ole
past hIStOTYy and he sentiments f the (shlaurs themselves, who stubbornly resist CVCIY attempt
ottomanıze them, present An iımpenetrable barrıer the establıshment of real equalıty, until
ave sSucceeded In ()UT ask of ottomanızıng the Empire.”
In COMMEeEeNT wrıtten A TEW days Jater: the Brıitish Ambassador, Lowther,

remarked Grey
I hat the Committee has given an Y iıdea of ottomanızıng all the on- Turkısh elements by pa-
thetıic and constitutional WaYS has long een manıfest. I0 them „Ottoman  06 evıdently IMNECAanNns APUrK.
and elIr present polıcy of „Ottomanıizatıon“ 1S OMNC of the poundıng the on- Turkısh elements In A

Turkısh mortar.

The speech of Talaat, OMNCEC agaıln DIOVCS the advent Ör adıcal natıonalısm
wıthın the CUP deology, long before the Wal wıth aly and the Balkan Wars of
Al Shortly after Talaat’s speech, the Ir Annual Congress of ttıhad in
alonıkı took place November ]2) In 1910 At the Congress, NSecret Resolu-
t10NSs WT passed, In 16 OC Can already fınd the prelımınary elements of the
Ina Solution for the Ottoman Armenilans.

As In the Casec of Talaat’s specech, Brıtish records narrate the SACTEet elilbera-
t10NSs of that Congress, ONC of the vivıd and urgent objectives of IC WAas work
Ouft plan for ÖOTecı homogenizatıon of Turkey.

Harry Lamb, British consul eneral al alonıkı, reproducıng the proceedings of
the Ittıhadıst Congress, indıicated that, the MOST secretf dec1is1ons WeEeIC delberate

and eached ‚aiter the end of the plenary SESSIONS Dy five OT S1X eadıng
members (included Nazım).“ IDr Nazım 1S described ASs the MOST powerfu INECIIN-

ber of the alonıkı Commaittee., the extreme Ar  3 of16 Was „prepare order
the of the Chrıistians al last resort.“ At the Congress, Nazım UCCCSS-

UuNYy pushed hrough the acCceptance of budgetary allocatıons enable hım
dertake largescale resettlements of Muslıms In the Balkans ASs ell AS In the „SIX
Armenıan Vilayetsu38.

Brıitish rCepOTTS the 1910 Congress underscore that, In fact, the Stratagem
that the (UP Was seCrIEt and COVeIt” organızatıon, SVEeEnN eıng In W

The Brıtish Ambassador al Constantinople provıdes the followıng
the Congress and 1ts decisions there 1S consıderable contradıction be-

tween theır professions and theır aCTtTs Besides theır publıshed decC1s10ns., they AdIiIC

Briıtish Documents the Urı1gins of War S-1 Vol 9, part 1 (London, 208
Ibıd 209 See Iso al LReINe, Arab-Turkısh Relatıons and the Emergence of rab Natıon-
alısm. 1958,

195/2359/149
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credıted wıth secret OMNCS 16 inspıre theır inner 659  workings. 1Iwo weeks later
the Ambassador desceribed „the (AHGia version of the decıisıons“ of the Congress,
as eıng intended ”t throw dust in the CYCS of the wor|]d“.40

VCal later September 30, 1911 the Or Annual Congress of the ttıhad
took place, when the PrevIOUS deliıberations the brutal homogenızatıon of
the Turkısh Empıre WeEeTC reaffiırmed (n the Fourth Congress, Salonıkı Acting
Brıtish Consul (General James Organ, for hıs Dart, sent reports, 111e the
actual Consul, Harry Lamb, sent OE report.”

The secret delıberations and decisions accepted al the Congresses WCIC

be probed SOI

In the SUTMIMNCI of 1912., Macedonı1an Bulgars In Berana, and mostly In KOt-
chana, WOGI® rutally slaughtered Dy the 1n After the Turkısh (Jovernment
voıded implementıing the emande reforms In ıts European provinces, and de-
clinıng punısh the perpetrators of the In Kotchana, ”“ ulgarıa, Serbıa,
Montenegro and Greece eciare! Wal Turkey In October 19172

Both Brıitish OTITICcCIa records and EXE Al irom Varlous Brıtish per10dıcals
that CVCIl durıng the Balkan WAarTs of 2-1 before the Oommencemen of
wholesale IMaASSaCICS, the (ZUPB trıed experıment wıth the wartıiıme sıtuatıon and
opportunıty for ıts future antı-Armenı1an The Brıtish documentatıon
warned that somethıng dangerous Was g01INg happen tO the Armenı1ans nhabıt-
ıng Turkey, and that those events woul be GVCA than those INAasSSaCcCIcs O..

anızed by amı In4: and than the Holocaust of Armeni-
ans In (Cilicıa In 1909 In artıcle In the Brıtish aıly „  aıly News and Leader“ of
August 6; 1915 report of wholesale INasSsSsacTeSsS of Armenlans In Rodosto and
Malgara Balkan Peninsula) Cal be Oun: reads:

Aflter the Bulgarıans DaAaVC the tOwn the Commissaıre Miguirdıtc. Effendi, Bulgarıan subject,
and representing the authorıtıies of that COUNILTY, Was cruelly assassınated. ome JTurkısh soldıers Cutl
Oft hıs ArSs and took hem Armenı1ang whom they threatened In the SAamlle fate, and
pomnted eIr bayonets al her Ihe DOOT Wds terriıted that che neärly died At the SAalhlllc

mMOoment Armenıuan gendarmes, Bulgarıan subjects, WETC alsO murdered.

Ihen the volunteers dıyıded Into several partıes, 1C| ach havıng al eır head four fıve as
Bazouks, attacke: the Armenı1ans In the market place and massacred e1g of hem

People workıng In the 1elds, whom WCIC S(IILIC Armenıian soldiers captured al Adrıanople,
WCIC atrocı10usly butchered DYy the ferocI0us populace. As CVEIVONC 1S forbıdden leave the LOWN,
number of people, both 88148| and9Ca (European Officijals and correspondents A

credifte: those reglons) Oo-day ask EGGOWVEGT: eIr children, dead alıve, whom they had
Ost fOr the ast ree four déy$. eps en ıth thıs object WCIC stopped.

section 2, p.1
371/1017/section 55

41 195/2382/folıos 262-264, 323-324, 3{)53-505
Heller, bıd.



182 Sarukhanyan

We went the Armenı1an CemeterY, where the COTDSCS of the Armenılans assassınated In the tOWwWnN
had been gathered. O-day, from the eNVITrONS OT ROodosto, five COTDSCS ave een brought In
vehiıcles. They WEIC In OTf putrefaction. (One of the victims had had hıs anı Cut off, nother
hıs feet, and In nother Ga the had een sphı ıth AX(  ® Was errı spectacle, 16
several of the Consuls TIt1S. Consul Was Iso em WETC unable o0ok UDOIL

In the cCemeterYy he IHNCIMN WCIC gathere ONC sıde and the the O  er. weeping Stiflıng
(OW) orief, felt hardly able ddress few words of consolatıon O0SE unfortunate people

bowed OWN by indescrıbable despair. O-day, Aistance f (ONEC OUur from the L[OWN, D: the
briıdge of Tavanlı, Nan named Karnık Zavtarıan and Armenı1an soldıer, who W capture: al

Adrıanople, WEIC murdered.

Towards evenıng CWS CAaMNle the vicarlate that the authorıtles had old off IHNCIN bury the Spot
the victhims who had Tfallen In the 1elds, and then clear off all traCces of the murders. 1r plastres
(6s 30.) ATC eing paıd PCI COIDSC. 15 persistently rumoured hat SOILIC Mussulman scoundrels

901Ng fıre chots nıg In the Armenı1an quarter and then, Dy accusıng ()UTr compatrıots, DIO-
Ooke

An eye-WwIitness al Haskeny saıd that er the CNIIY of the ALIL1LYy he ear shots: INanYy and
girls WEIC caught Dy soldiers and WEIC en WINAMmM1 fterwards they WEIC strıppe' na and
SsenNnt AWdY. lıttle atfer oslem villagers arrıved, and pıllage: everything belonging the T1S-
t1ans. IThen fire broke Ouft, and the village Was burned

The Bashı-Bazouks had INAanYy dogs ıth them They hunted refugees, and the Bashı-Bazouks shot
them Our informant sa'  S Christe Lambro, notable, who had had hıs CYCS gouged Out and OSC clıt
because he WOU. NnOTt 5Sdy where h1ıs valuables WEIC hıdden.“

IThe report oIVES detaıls NOL unlıke Ose of Haskeuy, In regard the villages of Thıimıitkeuli, Kurtlı,
and Temberıitkeuln

Seven villages paıd ach LANSOM varyıng Irom 15() 200 Turkısh pounds SAaVC themselves TIhey
WO1:6 only partly pıllaged.
The Kaımakam of Malgara saı1d „they deserved hat they OL, because they had cheltered Bulgarı-

CCANS

At the Karıopolıs hOouses WETIC pıllaged; INa Yy people WCIC iımprisoned and Orture: otables WETE

forced o1ve declaratıon that the pıllage and murder had een one DYy the Bulgarıans.
Huskeuy f Karıopolıs officer ordered the populatıon church and then hıs LTOODS pıllage:

the houses. The Mouktar Was ordered Dy the offıcer In command, revolver In hand, choose for
hım Tree Tee girls TIhe Mouktar indıgnantly refused, but had flee. In the evenıng all the
[MNECN WCIC gathere: al arge threshing floor.

TIhe report SOCS indicate the fate of ese ‚9 and adds that neıther old dALC NOT extreme

yOou: W ds spared.
The Metropolıtan of Rodosto repOrts that the vıdent intention of the ur Was exterminate the
(’hrısti1an element. ”

The INAasSSaCTCS In Malgara and Rodosto had been reported also by „  he
11ımesc 44

43 95-  aıly News and Leader“. August 6, 1913
For INOTC detaıls for al Rodosto and Malgara 00k 99  he 1iımes“. July 24, 1913
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But ıf Malgara and Rodosto WEIC the battlefields of the Turkısh and Balkan
Armıies and COU. be Justified as wartıme Asıatıc provinces of JTurkey
WEIC An pbeace”.

As the condıtions and antı-Armenı1an actıvıtles In those days, the Brıiıtish
Press

ere 1S fear of Ser10us rouble In rmennla. Massacres arge scale ave NOL yelrl taken place, but
assassınatıon of Chrıstians 1S proceeding piecemeal and quıite unchecked.”

The „Westminster (Gazette“ of the 30fl1 of June, 1915 continues:

Telegrams Vıa Kars ınform u®s that thousands ofur ave OQOVEITUN Varlous f Van, where p1l-
lagıng and kıllıng In the Armenıan villages Gurants, urdchkan, and AIC eing resisted Dy the be-

sıeged villagers. catastrophe inevıtable ıf England remaıns indıfferent the intermınable Suf-

ferıngs of the Armenı1an natıon, protected by the Convention of Cyprus.”
In those days, durıng the crıitical months In the tall of 197° when Turkey Was

suffering milıtary defeats In the Balkan Wal, and internal problems, when ttıhad

temporarıly Was forced Out of V  9 the Allıed Fntente Powers ONCEC agaın raised
the task of the reforms In the Armenı1an provinces. ese WELIE real and er10us
alarm IOr the Turkısh natıonalısts, ASs In the CAasSCc of the implementatıon of the AT-
men1an Reforms, the Asıatıc provinces COU ave been dismantled AS 1t had hap-
pene wıth her European territories.“” (OOne CAall, In fact, consıder the reformatıon
1ISSsue OMNC of the determıinants of the Armenı1an (GGenocıde.

In December 19153 number of Brıtish eaders had warned the Brıtish (JOV-
ernment that Turkey Was bent destroyıng the ole Ottoman Armenılan DODU-
latıon In the the Powers imposed uDON Turkey the Reform Act According

thıs aCCOUNLT, Aneurın ıllıams, wh Was member of the British Parlıament,
the Chaırman of the British-Armenı1an Committee, and Dy the time WAas HC of the

Champıions of Armenılans In Europe and In England, eptember 18, 1914 1Nn-
formed British Secretary of the Fore1i1gn Office Edward Grey of the prevalence In

Turkey of „grea fear of massacre.“ Grey replied that the British (Jovernment
had done all ıts best urgc the Porte O maıntaın9 and WOU be unable
do more.4

(In Some Aspects of the Ideology, Leadershıp and Structure of the CUP

Both Brıtiısh and supplementary documents re-establish the idea, expressed Dy
Henry Morgenthau, the CONSpIraCYy and SCCICCY of the oung ur as 1HNONO-

TU June 13 19153
46 Ane Westminster (zazette“, June 30, 1913

Ronald Grigor SUuny, AL De Holocaust Before the Holocaust Reflections the Armenı1an (JenoO-
cıde”. In Hans as Kıeser and Domiminık Shaller S Ihe Armenıuan Genocıde and the
03 (Zürich, Chronos Verlag, 91

45 371 /21146/51007
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lıthıc DarTty, 1C dıdn t lımıt ıtself In AalıYy bloody tools, He dealıng wıth the p n
ıtıcal OppONnents.

The Brıtish Ambassador, SIT Lowther’s and hıs Tdragoman, 1{7
maurıce’s repOrtSs London, provıde us wıth enough, verıllable and rei1able do-
cumentatıon insıst that the Darty Structure and CONSpIraCYy Was ul

princıpals of Freemasonry.
In HIS early letter SIr GTey, SIr Lowther, February Z 1909,

na the Parıs Commuttee had found it form branch In JTurkey, called first the
Commiittee f Liberty, and then the (Ottoman ommıttee f Unıion and Progress. ese AageNTSs
worked sılently, but unselfishly and surely, the lınes f Freemasonry In the Salonıca istrıct, and
especlally In the ATINYVS there and al the Adrianople.”
(n the CONSpIraCYy Oof the oung ur the Ambassador In the Same report COIMN-

cludes
[’hat OCccult DOody, the Commuttee, has from the 1TS' worked ıth MYSTETY. had cknowl-
edge: head:; Occasıonally PCISONS who WCIC saıd be the eadıng INCN, but they 1Sap-
peared o1ve WdYy others At times WCIC told that the headquarters WCIC al Salonıca, al others
al Constantinople, and hen agaın Monastır. No indıyıdual preside: permanently.””
In thıs conclusıon, the LNOTC Surprisıng 1S that the (UJP ST1 remaıned In CON-

SPITaCY, GVENn after the UCCESsSS OT the Revolution and eıng rulıng party
Not ess intrıguing 1S the part of the document, where the Brıtish bassador

provıdes the total number of polıtical murders., of 16 he possessed record,
durıng the last fıve months of 1909 According hım, the Lollowıng numbers of
polıtical ıllıngs took place In August 3 In September J In October 2Z5. In
November . In December ZU total of FA polıtıcal murders >}

The CUP iinally transferred Its headquarters Irom alonıka Constantinople.
In January of 1912 it dıiıssolved the parlıament and held 11C  S election In prıl,
ell prepare that Ouft of total of ZJ/5: only S1IX opposıtıon members WEIC lected
The CUP packed the He  < parlıament d Bernard Lewiıs

hrough Shamelessiy dıshonest electiıon184  Sarukhanyan  lithic party, which didn’t limit itself in any bloody tools, while dealing with the po-  litical opponents.  The British Ambassador, Sir G. Lowther’s and his chief dragoman, G. H. Fitz-  maurice’s reports to London, provide us with enough, verifiable and reliable do-  cumentation to insist on that the CUP’s party structure and conspiracy was built  up on principals of Freemasonry.  In his early letter to Sir Ed. Grey, Sir G. Lowther, on February 22, 1909, wrote  that the Paris Committee had found it necessary to form a branch in Turkey, called at first the  Committee of Liberty, and then the Ottoman Committee of Union and Progress. These agents  worked silently, but unselfishly and surely, on the lines of Freemasonry in the Salonica district, and  especially in the army corps there and at the Adrianople.“”  On the conspiracy of the Young Turks the Ambassador in the same report con-  cludes:  That occult body, the Committee, has from the first worked with great mystery. It had no acknowl-  edged head; occasionally persons crept up who were said to be the leading men, but they disap-  peared to give way to others. At times we were told that the headquarters were at Salonica, at others  at Constantinople, and then again at Monastir. No individual presided permanently.”  In this conclusion, the more surprising is that the CUP still remained in con-  spiracy, even after the success of the Revolution and being a ruling party.  Not less intriguing is the part of the document, where the British Ambassador  provides the total number of political murders, of which he possessed a record,  during the last five months of 1909. According to him, the following numbers of  political killings took place: in August — 3, in September — 7, in October — 25, in  November - 15, in December —- 21, a total of 71 political murders.”!  The CUP finally transferred its headquarters from Salonika to Constantinople.  In January of 1912, it dissolved the parliament and held a new election in April, so  well prepared that out of a total of 275, only six opposition members were elected.  The CUP packed the new parliament as Bernard Lewis notes,  through a shamelessly dishonest election ... thus illegally removing the legal opposition the Com-  mittee inevitably called into being a new opposition, not democratic or parliamentary — but military  and conspiratorial — a ghost from its own past.”  It should be noted that the Saloniki branch dominated for a long time the over-  all party organization and its programs.  At the Third Annual Congress of the Ittihad party, Dr. Nazim served as a vice  president, was elected a member of the Central Committee, and Secretary Gen-  eral of the Saloniki branch. The American scholar of an Armenian descent,  Vahakn N. Dadrian, quoting a French historian, states that Dr. Nazim was the  49  British Documents on the Origins of the War 1898-1914, Vol. V, p- 249.  50  Ibid. p. 259.  S  Ibid. p. 289.  52  Bernard Lewis, ibid. p. 218.thus llegally remoOvıng the ega Opposıtıon the (Com-
miıttee inevıtably called Into eing He  S Opposıtion, NOT democratic parlıamentary but milıtary
and conspiratorial ghos irom ıts OW past  52

cshould be noted that the alonıkı branch domıinated for long time the (OQVCI-
al Darty organızation and Its

At the IT Annual Congress of the ttıhad party, Dr Nazım served AS VICEe
president, Was lected member oTf the Central Committee, and Secretary Gjen-
era]l of the alonıkı branch The Amerıcan cholar of Armenı1an deseent,
Vahakn Dadrıan, uvoting French hıstorlan, STates that DDr Nazım Was the

Briıtish Documents the Or1igins f the War Vol V, 249
Ibıd 250

51 Ibıd 289
Bernard LewI1S, bıd 218
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1e advocate of the goal Öl completely „Turkıfying" the COUNLTY, who durıng
Or War 1, organızed and supervised the kıller detachments of the Specılal (IJr-

54  3ganızatiıon
As has eGen already mentioned above, Lowther’s orıginal reports ndon,

durıng the fırst months after hıs appomıntment, radıcally dıffer from those that WCIC

sent later, after everal of experlence al Constantıinople, where he COU gel
ell acquaımnted wıth the phenomenon of the oung Ur In hIs Judgements,

Lowther Was wholly gulded Dy hıs 1e dragoman, Jew Dy orl1g1n, 117
maurıce (1865-1939).” Lowther endorsed Fıtzmaurice’s contrıbution the INnves-
tigatıon of FreemasonrYy OVeCeLI the oung urks, and strongly eiende Dy nanın .
Both of them eileve: that a5SONTIY had become „the instrument OT polıtıcal 1Nn-

55trıgue In matfters affecting Brıitish interests
The results of the investigatıon AdICcC actually Ssei Out In along and erale letter,

„priıvate and confidential”, atfe May 29 1910, from Lowther the Permanent
Under-Secretary al the Fore1ign OcE Charles ardınge. The letter cshed HNC  <

1g the leadershıp, SITrUCLUTEe and SOINC aSPECIS of the deology of the ttıhad
According thıs document, the polıtıcal an mıilıtary LOp Stirata of the oung
AIn had been inducted nto FreemasonTYy, namely Talaat, aVl DDr Nazım and
Behaeddın Monastırlı a  136 Some portion of Lowther’s letter 5Say>S.

1 alaat Bey, the Mınıster f Interior. wh: 1S 1DSY descent.... and aVl' the Mınıster of Finance,
who 1S Typto-Jew dIC the OTIINCILa. manıfestations of the Occult of the CommıiıtteeBritish Documents on the Committee of Union and Progress  185  chief advocate of the goal of completely „Turkifying“ the country, who during  World War I, organized and supervised the killer detachments of the Special Or-  « 53  ganization  .  As has been already mentioned above, Lowther’s original reports to London,  during the first months after his appointment, radically differ from those that were  sent later, after several years of experience at Constantinople, where he could get  well acquainted with the phenomenon of the Young Turks. In his judgements,  G. Lowther was wholly guided by his chief dragoman, a Jew by origin, G. H. Fitz-  maurice (1865-1939).°* Lowther endorsed Fitzmaurice’s contribution to the inves-  tigation of Freemasonry over the Young Turks, and strongly defended by „Tanin“.  Both of them believed that masonry had become „the instrument of political in-  < 55  trigue in matters affecting British interests  .  The results of the investigation are actually set out in along and detailed letter,  „private and confidential“, dated May 29, 1910, from Lowther to the Permanent  Under-Secretary at the Foreign Office, Charles Hardinge. The letter shed a new  light on the leadership, structure and some aspects of the ideology of the Ittihad.  According to this document, the political and military top strata of the Young  Turks had been inducted into Freemasonry, namely Talaat, Javid, Dr. Nazim and  Behaeddin Monastirli (Shakir). Some portion of Lowther’s letter says:  Talaat Bey, the Minister of Interior, who is a Gipsy descent..., and Javid, the Minister of Finance,  who is a Crypto-Jew are the official manifestations of the occult power of the Committee ... Since he  became Minister of the Interior about a year ago, Talaat Bey has been spreading the net of the  Freemason Committee over the Empire by appointing to provincial posts as governors, sub-  governors, etc., men who are Masons or reliable Committee adherents and, in most cases, both. ...  The invisible government of Turkey is the Grand Orient with Talaat Bey as Grand Master.”®  The same record counts the following lodges, accept of Grand Orient, which  were somehow integrated with the Young Turks. Those were „Macedonia Risor-  ta‘, „Resna“, „Öttoman Fraternity“, „Friends of Freedom“, „Orjental Fidelity“,  „Les vrais Amis de l’Union et Progres“; „Byzantio Risorto“, „La Veritas“; „La  Patrie , ‚La Renaissance, „‚Dawn , „L‘ Aurote”“, etc.  As a matter of fact, most of the lodges had their foreign protectors. With the  exception of the above-mentioned ones, for instance „La Turquie“ was a well-  established British lodge. People were induced to believe „that in becoming  Masons they are joining an English institution. The New lodges’, like in the case of  53  Vahakn N. Dadrian, Warrant for Genocide, Key Elements of Turko-Armenian Conflict, (New  Brunswick and London, 1999), p. 98.  54  FO 800/193B.  55  Ibid. Lowther to Hardinge, July 6, 1909.  56  FO 800/193A (Lowther papers). For more details on some leading members of the CUP and their  national identities see at Hrayr R. Dekmejian, „Determinants of Genocide: Armenians and Jews  as Case studies“ in The Armenian Genocide in Perspective, (Ed. Richard G. Hovannisian),  (Transaction Books, 1986), pp. 92-93.Since he
became Mınıster of the Interior Ou yYCal ABU, Talaat Bey has een spreadıng the net of the
Freemason ommıttee VerT the Empire Dy appomntıing provıncılal AS SUOVCINOLS, Sub-

SOVEINOIS, GIC:, IN who ATC Masons relable Commiuittee adherents and, ıIn MOST S bothBritish Documents on the Committee of Union and Progress  185  chief advocate of the goal of completely „Turkifying“ the country, who during  World War I, organized and supervised the killer detachments of the Special Or-  « 53  ganization  .  As has been already mentioned above, Lowther’s original reports to London,  during the first months after his appointment, radically differ from those that were  sent later, after several years of experience at Constantinople, where he could get  well acquainted with the phenomenon of the Young Turks. In his judgements,  G. Lowther was wholly guided by his chief dragoman, a Jew by origin, G. H. Fitz-  maurice (1865-1939).°* Lowther endorsed Fitzmaurice’s contribution to the inves-  tigation of Freemasonry over the Young Turks, and strongly defended by „Tanin“.  Both of them believed that masonry had become „the instrument of political in-  < 55  trigue in matters affecting British interests  .  The results of the investigation are actually set out in along and detailed letter,  „private and confidential“, dated May 29, 1910, from Lowther to the Permanent  Under-Secretary at the Foreign Office, Charles Hardinge. The letter shed a new  light on the leadership, structure and some aspects of the ideology of the Ittihad.  According to this document, the political and military top strata of the Young  Turks had been inducted into Freemasonry, namely Talaat, Javid, Dr. Nazim and  Behaeddin Monastirli (Shakir). Some portion of Lowther’s letter says:  Talaat Bey, the Minister of Interior, who is a Gipsy descent..., and Javid, the Minister of Finance,  who is a Crypto-Jew are the official manifestations of the occult power of the Committee ... Since he  became Minister of the Interior about a year ago, Talaat Bey has been spreading the net of the  Freemason Committee over the Empire by appointing to provincial posts as governors, sub-  governors, etc., men who are Masons or reliable Committee adherents and, in most cases, both. ...  The invisible government of Turkey is the Grand Orient with Talaat Bey as Grand Master.”®  The same record counts the following lodges, accept of Grand Orient, which  were somehow integrated with the Young Turks. Those were „Macedonia Risor-  ta‘, „Resna“, „Öttoman Fraternity“, „Friends of Freedom“, „Orjental Fidelity“,  „Les vrais Amis de l’Union et Progres“; „Byzantio Risorto“, „La Veritas“; „La  Patrie , ‚La Renaissance, „‚Dawn , „L‘ Aurote”“, etc.  As a matter of fact, most of the lodges had their foreign protectors. With the  exception of the above-mentioned ones, for instance „La Turquie“ was a well-  established British lodge. People were induced to believe „that in becoming  Masons they are joining an English institution. The New lodges’, like in the case of  53  Vahakn N. Dadrian, Warrant for Genocide, Key Elements of Turko-Armenian Conflict, (New  Brunswick and London, 1999), p. 98.  54  FO 800/193B.  55  Ibid. Lowther to Hardinge, July 6, 1909.  56  FO 800/193A (Lowther papers). For more details on some leading members of the CUP and their  national identities see at Hrayr R. Dekmejian, „Determinants of Genocide: Armenians and Jews  as Case studies“ in The Armenian Genocide in Perspective, (Ed. Richard G. Hovannisian),  (Transaction Books, 1986), pp. 92-93.The invıisıble government of JTurkey 1S the Tan Orient ıth Talaat Bey AsS ran Master.°

The Samnle record COUNTS the followıng lodges, aCCeDL of Tan Orıent, 1€
WCIC somehow integrated wıth the oung ur OSse WE „Macedonı1a R1ısor-
ta  ..  r „Resna . „UOttoman Fraternity: , „Friıends of Freedom“, „Orıental Fıdelıty“,
„LeSs Vrals Amıs de “Union el Progres‘“; „Byzantıo Rısorto", „La Veritas“: La
Patrie.., „a Renaılissance“, „Dawn, „L“ Aurore”, eiICc

As atftfer of lact, MOST of the lodges had theır fore1gn proteClLors. Wıth the
exception of the above-mentioned ONCS, for instance La Turquie“ Was ell-
establıshe British odge People WFE nduced belıeve „that In becomiıng
Masons they ATIC omıng Englısh institution. The New lodges  9 1ıke In the Casec of

Vahakn Dadrıan, Warrant for Genocıde, Keyv ements of Turko-Armenıian Contflıct, (New
Brunswick and London,

55 Ibıd Lowther ardınge, July 6’ 1909
Owther papers). For LMNOTC detaıls SOMMC eadıng members of the CUP and theır

natıonal iıdentities Nl al Tayr Dekmey1an, „Determinants of Genocıde: Armenılans and Jews
Case studıes“ In The Armenıuan Genocıde In Perspective, (Ed Rıchard Hovannısıan),

(Transactıon 00Kks. 92-93
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za Turauie:: „cClaımed follow the „Ancıent Scottish“‘ rıte, and talsely DaVC Out
that they indırectly held charter from the TaAan Lodge of cotland, of1C the

BKıng of England Was protector
Gradually, reduction of the Briıtish polıtiıcal influence aitecte: the OSS Of the

Englısh lodges In Turkey. Lodges, strongly connected wıth the Central Powers
prevalled.

In h1is [etten Lowther. repealts the ıdea, expressed Dy the Ambassador
In Turkey, Morgenthau, several later. Lowther WAas also confident, that
it „had professedly ceased be secret soclety1 58

In the end; AS foreword the 1Ina conclusion, it cshould be noted that the PO-
ıtıcal hıstory of the Ottoman Empire, and the hıstory of the Committee of Unıion
and Progress party, In partıcular, WOU gaın much ıf ıt 1S tudıed In SOMEC cContext
of the History of Freemasonry In the ı1ddle East Towards thıs PUTDOSC, the
British Ocuments dIC of ımportance. However, the research WOU be CVCIMN

INOTC valuable, ıf ıf 1S assembled usıng Turkısh OUTCECS as ell

(Lother papers)
Ibıd



Hubert Kaufhold

Fortleben byzantınıschen Rechts be]l Armenilern un Georgiern’
In den Jahren 1843 und 15844 bereiste der Königlıch Preußische (Geheime egle-
rungsra August Freiherr VON Haxthausen! das russische GIC 1im Auftrag
des Zaren 1KOlaus (1825-1855) die dortigen Agrarverhältnisse untersuchen.
Haxthausen WarTr 17972 In Westfalen. In der ähe VO  — Höxter, geboren, hatte die
»Bergwerksschule« In ('lausthal 1Im Harz  2 besucht und dann VO  ; 1815 DIS 18158 In
Göttingen Rechtswıissenschaft studıert. ohne jedoch se1in tudıum abzuschließen
In Göttingen stand mıt den Brüdern Grimm In Verbindung3. nschlıießen
kümmerte sıch dıe Verwaltung der (Jüter selner Famılıe und machte WIE
6S In eiInem bıographıischen Artıkel er »dıe agrarıschen Verhältnisse OÖTd-
deutschlands Z Gegenstande seiner eiıfrıgsten Studien«.“ Er veröffentlichte
darüber mehrere Bücher? S1ie fanden auch das Interesse des russischen Zaren,
dem daran elegen Wal, dıe Lage der Bauern In seinem e1icl verbessern, und
der die Forschungsre1se unterstützte.® Haxthausen, der vorübergehend 1Im DICU-
Bıschen Staatsdienst stand, reiste zunächst ach St Petersburg und unternahm
dann VO rühjahr bıs November 1543 VO  — oskau AauUus eıne weıte Rundreise, die
iıh 1mM (Osten bıs Kasan, 1im en bıs ZUTr Krım, und In dıe Ukraıine und wıieder
rück ach oskau führte Von der Krım AUus machte einen Abstecher ın eDIeE-

üdlıch des Kaukasus, d1e erst urz vorher dem Zarenreıch einverleıbt worden
nämlıch Georgien und Armenıien.

1C| veränderte Fassung e1Ines Oktober 2008 aut dem Deutschen Rechtshistorikertag
In Passau gehaltenen ortrags.
egen bıblıographischer Angaben vgl iınsbesondere: Ludwıg Burgmann/Hubert Kaufhold d.,
Bıblıographie ZUr Rezeption des byzantınıschen Rechts 1mM en Rulßland SOWIE ZU!T (eschichte
des armenıschen und georgischen Rechts, Frankfurt 19972
/u seiner Person vgl z eier Heßelmann, August Freiherr VO  — Haxthausen (1792-1866).
Sammler VO  — Märchen, agen und Volksliıedern, Agrarhistoriker und Rußlandreisender AUS

Westfalen, |Katalog der| Ausstellung In der Universitätsbibliothek Münster, Münster 1992
Später bekannt als »Bergakadem1e« In Clausthal-Zellerfeld, Jetz Technische Universıitä:
Daraus Trklärt sıch wohl, daß In seine Reiseberichte zahlreiche agen und Märchen auf-
ghat

Reiffersche1id In: Allgemeıne eutfsche Biographie, and 11 (1880) 119-121; 1Jer‘ 120
ber dıie Agrarverfassung In Paderborn und OTVEY, 1829; DIe ländlıche Verfassung In den Pro-
ViInNZzen Ost- und West-Preußens, 18539; ber den rsprung und dıe Grundlagen der Verfassung In
den hemals slavıschen ] ändern Deutschlands 1mM allgemeınen un des Herzogthums Pommern
1mM besonderen, 1585472
Vgl Hans VO  —_ Rımscha, Geschichte ußlands, Aulfl., Darmstadt 1970, 45()

(2009)



188 Kaufhold

ber seıne Erkundungen 1mM russiıschen eiCc chrıeb Freiherr VON Haxthausen
mehrere Bücher, un ZWal die dreibändıigen »Studıien über dıe inneren /ustände,
das Volksleben un: insbesondere dıe ländlıchen Eınrıchtungen ußlands« (Han-

154 7, 1852)' SOWIE CIn uns hier näher interessierendes zweıteıiliges Werk mıt
dem 1te » Iranskaukasıa. Andeutungen über das Famıiılien- und Gemehnndeleben
und die sOcC1lalen Verhältnisse ein1ıger Völker zwıschen dem Schwarzen un dem
Kaspıschen Meere. Reiseerinnerungen un gesammelte Notizen« Leipzig 1856)°.
In diesem Buch kommt ß auch mehriac auf das ecCc In TIranskaukasıen
sprechen. Er Iragte nıcht 1UTr überall, GT hınkam, nach den Tec  iıchen Ver-
hältnissen der Bauern un: Dorfgemeinden, sondern erfuhr auch VO  —_ einer
umfangreıichen Rechtssammlung, die der georgische Prinz un spätere Ön1g
achtang Vı (1675-1737:; S: regjerte VON 8il und 1/719-1724) Ende des
ang des hatte veranstalten lassen. Sıie wurde RS promulgiert.

Diese ammlung Wal nach der Annektion Georgliens auch den russischen
ehNhorden bekannt Der Kaıiserliche Russısche wırklıche Geheimrat Romuald VON
ube In Petersburg g1bt 1882 In einem kurzen Beıtrag In einer deutschen rechts-
hıistorischen Zeıtschrı die russische Regierung habe D nach der erein1gung
Georgiens mıt Rußland ANSCMCSSCH gefunden, >IN den besetzten Ländern dıe
alten Gesetze und Rechtsgewohnheiten bestehen lassen«. Infolgedessen SEe1
das Wachtangıische Gesetzbuch 1INS Russısche übersetzt un: gedruc worden.

uch Haxthausen wurde der TUÜC zugänglıch emacht. Im ang seinem
Reisebericht C: Aaus, daß dıe In den NCUSCWONNCNECN Gebileten gesammelten
FeC  ıchen Materı1alien 1mM Mınısterium In St Petersburg ägen EKıniges sSe1 auch
gedruckt, aber nıcht In den Buchhande!l egeben. Er habe 1Im Wınter 1544,
nach seiner Rundreıise. dem Mınısterium eine In O0 gedruckte ammlung
der In den transkaukasıschen Proviınzen gesammelten (Gesetze und Rechts-
gewohnheıten« erhalten, dıe 1INs Russısche übersetzt worden Wl Der Band enf-

Lolgendes Maternıal:

Später veröffentlichte och das Werk » DIe ländlıche Verfassung Rußlands«‚ 1866
Das Werk WarTr bereıts 1854 In on In IWAs kürzerer Form englısc. erschienen: August Baron
VOIN axthausen, ] raunscaucasıa. Sketches of the natıons and LACE: between theaSCa and the
Caspıan. Es folgte 18557 In St.-Petersburg ıne russische Übersetzung: bapOHb ABTYCTB (DOH’b
] aKCTTay3eH'h, 3AKABKAa3kKıM KDaM. 3aMbTKM CEMECHHOHNM OÖIWECTBEHHON
OTHOINECH1AX'Lr OOHTAaIOLIMNX’br YepPHbIM'b KAaCcHINCKUM'B MODAMHM. 1 1yTeBbla
BINEYATJIHHLA BOCHNOMHHAHI1G. 18572 erschıen In Armenıien, In Vagharschapat, 1ine VON dem
ONC des Klosters Edschmiadzın Arıstakes ardapet Sedrakean angefertigte armeniısche ber-
SeIzung AUS dem Deutschen proi: O_gnl.uu1nu rı Ä|.u[[uul <un.ubin.u_;‚ Zj’u.lilw:qu<npq.m.[?[n.i:
Jus yulın ıu l]mlly.uum. Zu U Eı Yhnru
In englıscher Übersetzung AUS dem Deutschen VO Taylor 1eg VO  Z Baron Aug

Haxthausen, The trıbes of the (Caucasus, ıth AaCCOUuUuNT of Schamy and the urı1ds, London
1855
ZÜT Beleuchtung der Schicksale des sogenannten Syrisch-Römischen Rechtsbuches. Zeıtschrift
der Davıgny-Stiftung für Kechtsgeschichte, Romanıiıstische Abteıulung, (1882) 17/7-23; Jler:
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1) Mosaısche (jesetze
Griechische byzantınısche Gesetze
Armeniıische (jesetze
Verordnungen der Katholıko1 VO  S Georgien
{dDie (Gesetze des (7zars eorg VON Georgien
|DITS (Gesetze Agbugas
IDER Gesetzhbuch des achtang, des (zar VO  —_ Georgien

Haxthausen o1bt ang SCLIHES Buches auf rund 70 Seıten Auszüge AaUus der
ammlung Wachtangs |DITS Rechtssammlung 1ST ulls inzwıischen gut bekannt
un ZWaaT nıcht 11UT WIC damals über CIHO russische Zwischenübersetzung S1e 16g
11UI1 georgischer Sprache gedruc VOT und eue davon sınd auch 1115 Französtı-
sche übersetzt worden Was das byzantınısche e anbelangt handelt c

sıch beım zweıtfen Teıl dem »Griechischen Recht« CIEH spätbyzantınısches
Werk CMNIE Bearbeıtung der Hexabıiblos des Konstantınos Harmenopulos Ime-
nopulos entstanden 1345 und des yntagma des Mattha1ı1os Blastares das zehn
TE erfaßt wurde I iese beıden er der Spat- un nach-
byzantınıschen Zeıt weI1it verbreıtet rıgina UÜbersetzungen und Bearbe!1-
tungen Der georgische ext beruht auf griechischen Vorlage dıe jeden-

nach 15 aufbewahrten 1670 Moldawıen geschrıebenen and-
chrıft die Überschrı 10%VD XPLEVOTOLAOV NMPOKULKOTKOLC LO

KOLTOÖOV KL MEPNL ÖLKOALOGDVNC (»DCS Harmenopulos Vorbereıtung für dıe
Rıchter un ber dıe Gerechtigkeit«) {[)as entspricht EIW. dem überheferten
1te VO  —; Harmenopulos Werk nämlıch KOLITOV NMDOKUTKOTKOLG, NEPL

InhaltlıchÖLKALOGUVNC (»Vorbereıtung der Rıchter über dıe Gerechtigke1t«)
scheınt aber mehr Material AdUus dem yntagma des Blastares vorhanden SCIMN

daß dıe auf T acharıae VON Lingenthal zurückgehende Bezeichnung »Epıtome
Syntagmatıs Matthae1 Blastarıs ad Hexabıblum Harmenopuliı << ohl

10) /weıterel 195 266
11 cdıe Angaben be1l Burgmann/Kaufhol Bıblıographie en Fußnote 1) 238 e
1 Vgl eter Pıeler Byzantınısche Rechtsliteratur Herbert Hunger DIe hochsprachliche profa-

] ıteratur der Byzantıner and München 19/5 4’7741 Vall der Wal In
Hıstoriae STACCO LOTINAaNl delıneatıo, Groningen 1985 118
Vall der Wal/Lokın Hıstoriae B
Constantın 1tsakıs TOL1 LOa et TO1 LOTINAaIN ans les anuels de Ia periode
DOSL byzantıne /emplo1 iıdeolog1ique elanges I’honneur Panayotıs Dımakıs Droits
antıques ei SOCI1eTE en 2002 S 5472 1er 515 DÜl

15 S1e eiInde sıch andschrıftenıinstıitut Tıflıs 1gnatur Gr 10) geschrıeben wurde SIC VO

Priıester des antıochenıschen Patrıarchat: Namens Johannes (salatz (heute Rumänıien)
vgl regadze Berdznuli samart alı achtang V1 samart 11s krebulıdan 1 bıilısı 1964

()25 Möglıcherweise WAar diıese griechische andschrı ails unmıttelbare Vorlage für ıe SCOLE1-
csche ersetzung.
regadze, Berdznulı samartalı

157 Konstantın Harmenopulos, Manuale egum SIVC Hexabıiblos, hrsg. VOIN (Justav TNS eımbac!
Leıipzıg 1851 (Nachdruck alen

15 regadse Berdznulı samart alı S ()24 027
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trıfft Der georgische 116 lautet etIwas anders: »Nomokanon (saZulisi-kanoni),
ausgesprochen und erlassen VON eon dem Weılisen und Konstantın un anderen
Herrschern für Könige und Rıchter der Gerechtigkeit«. ” Die Nennung der yzan-
tinıschen Kaılser beruht darauf, daß S1e 1Im ext ein1ıgen tellen vorkommen. Da
solche griechischen JTexte WIEe gesagt damals sehr verbreıtet Ist N nıcht
erstaunlıch, daß S1IE auch nach Georgien gelangten und dort übersetzt wurden. Im
Vorwort seiner ammlung o1bt achtang A habe dıie vier griechischen Patrı-
archen also VOoN Konstantinopel, Alexandrıen, Antıochien un: Jerusalem)
Rechtsbücher gebeten, ach denen dıie Gerichtshöfi ZUT Zeıt der (byzantinischen)
Kaıser geurteıilt hätten: S1e hätten ıhm darüber hinaus auch noch eiıne sorgfältige
Übersetzung VO  - tähıgen ännern gelıefert, denen C selbst geholfen habe “ Es
ist schwer 9 WI1Ie INan sıch diesen Vorgang vorstellen soll DiIie ber-
Ssetzung ist aber olfenbar e1gens für dıie ammlung Wachtangs, also Anfang des
J angefertigt worden: der ext scheınt also vorher In Georgien nıcht Dbe-

kannt SCWESCH seInN. DIe Auszüge be1l Haxthausen auf gut tfünf Seiten“‘ sınd dıe
einzIge Übersetzung In elıne westliıche Sprache, dıe WIT bısher besıtzen.

Die ammlung Wachtangs nthält noch einen weıteren byzantınıschen ext
Der drıtte Teıl der ammlung, das SOg »Armenische Kecht«, besteht AdUus dem
»Syrisch-römischen Rechtsbuch« un dem orıginal-armenischen Werk » Datasta-
nagirk « des Mechıiıthar SC Aaus dem Ende des Jh ’22 das unlls In diesem Z7u-
sammenhang weniger interessiert. Das Syrisch-römische Rechtsbuch, ein AaUus$s dem
byzantınıschen Schulbetriebh entstandenes Werk des J Ist nıcht NUr be1l den
Georglern, sondern auch be]l den Armeniern verbreitet. Es wurde nıcht unmıttel-
bar dUus dem Griechischen übersetzt, sondern gelangte auf einem anderen Weg In
den Kaukasus. Das Werk, dessen griechische Orıginalfassung nıcht üDerleier Ist,
wurde 1ImM J vielleicht aber auch erst 1ImM J INs yrısche übersetzt und Ist
dort In mehreren Bearbeıtungen erhalten “ Eıne der syrıschen Versionen wurde
1M 1mM armenıschen Königreich Kılıkıen INSs Armenische übersetzt.“ Dort
bestand e1N angel] zıvilrechtlichen Gesetzbüchern. Es Ist also OIflenbDar nıcht
19 Bregadze, erdznul samart alıi ach Haxthausen (Zweiter eıl 234) »Gesetze für (’zaren

un! Rıchter, herausgegeben VOIN 1LeO. dem Weisen, Konstantın un! anderen Kegenten«.
Text sıdore Dolıdze Samart  alı achtang meekvsisa, Tbılısı 1981, 17/70f. Übersetzung: Josepharst, Corpus Iurıs Ibero-Caucasıicli, tOome Il Le ode de a  ang VI edite version irancalse
ei annote, Strasbourg 1934, Z/usammengefasst be1 Haxthausen, Iranskaukasıa, /weıter eıl,

196
Z /weıterel 234-239

Edıtion Chosrov J10orosyan, Mchıiıtar Gos. irk‘ Datastanı Erevan 1975 Übersetzung: Robert
IThomson, Ihe Lawcode Datastanagirk ] f Mrxit ar 0S TIranslated ıth Commentary and Indı-
CCS, Amsterdam Atlanta 2000

27 Ausgabe, Übersetzung und Kommentar: alter Selb Hubert Kaufhold, Syrisch-römisches
Kechtsbuch, Ände, Wıen 2002
Näheres be1 Selb/Kaufhold, Syrisch-römisches Rechtsbuch, Band L 94f. Ich bereıte 1ne Ausgabedes armenıschen lextes VO:  S
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daß diesem hemals byzantınıschen Gebilet byzantınısches ecC ohne WC1-

ortgalt Und C kann auch keıne ede davon SCIMN daß dıie entsprechenden
Rechtsbücher leicht zugänglıch Ian also WIC heute ınfach C1INC

Bıblıothek gehen und CIM Buch AUuUs dem ega herausgreifen konnte Es hıng viel-
mehr oft VO Zufall ab ob 111a Irgendwo passende ] ıteratur fand oder nıcht
DIies erg1ıbt sıch AUuUs Bericht armenıschen Handschrı der
WIT folgendes lesen können 1193 habe der armeniısche Katholıkos Gregor GCIHE

Anfrage nach bürgerlichen (Jesetz die Bewohner der Städte un Provın-
ZC1H gerichtet Der TUnN: aliur SCI SCWESCI daß dıe muslimıschen Rıchter dıe
Rechtsprechung ber Chrısten den rchen überließen und dıe Parteıen dıe
kırchlichen Gerichte {[Diese besäßen Jjedoch keine Gesetzhbücher nach
denen SIC richten könnten In der Bibhliothek der Residenz des armenıschen Krı

chenoberhaupts des Katholıkos SC1I 11UT CIMn Werk MmIıt kiırchenrechtlichen Quellen
vorhanden SCWESCH Als INan nıchts Zivilrechtliches gefunden habe habe CIn

gerade anwesender syriıscher Priıester darauf hingewlesen daß IC CIM

Werk MmIıt dem IC »Gekürzte Zivilgesetzgebung« besıtze DIies hat dann der
bekannte armeniıische Bıschof und eiehrte Nerses VON Lambron 1NS$S Armenische
übersetzt enDar fand INan Burg Kılıkıen doch noch CIHE rıechl-
sche Jurıstische Handschrı AUS der Nerses außerdem den Nomos Mosaıkos dıe
ohl AA promulgierte Ekloge und das Soldatengesetz übertrug Be1l der AUSs

dem Syrischen übersetzten »(Jekürzten Zivilgesetzgebung« handelt Sr sıch ZWCC1-

fellos dıe erstmals VO  S alter Selb herausgegebenen SOg »Sententiae yr1a-
C4<< ebenfalls CI11C Quelle des römiıschen Rechts deren ursprünglıche ate1ln1ı-
sche oder griechıische Fassung nıcht erhalten 1ST Da die »Sententlae Syrlacae«
sowohl den syrıschen WIC auch armenıschen andschrıften IM Zusam-
INCNSAaNS mI1T dem Syrisch römischen Rechtsbuch stehen 1ST anzunehmen daß
Nerses auch letztere Quelle Aaus dem Syrischen 1115 Armeniısche übersetzt hat OD-
ohl das nırgendwo ausdrücklıch gesagt WITd.

Es gibt sehr viele armenısche Handschriften mıt diesen byzantınıschen lex-
ten SO daß SIC siıcherlich we1t verbreıtet In CIN1ISCH Handschrifte findet

75 Hubert Kaufhold DIie armenıschen UÜbersetzungen byzantınıscher Rechtsbücher Eirster Teıl
Allgemeınes /weıter Teıl DIie » Kurze ammlung« (»Sententiae Syr1acae«) Frankfurt
1997

Appendix KEclogae und Auszügen AUus den Justinianiıschen Ovellen S und 1
Vegl MAesen Texten z Kaufhold DIie armenıschen Übersetzungen byzantınıscher Rechts-
bücher Ludwig Burgmann Miıttelalterliche ersetzungen byzantınıscher Rechtstexte
Gerhard I hür (Hrsg.) Antıke Rechtsgeschichte Eıinheit un 1e€ Wıen 2005 43 1er 4AS=-

Sententilae 5yriacae Eıngeleıite herausgegeben deutsch übersetzt MI1t syrischen undd
chischen (sJlossar versehen un! ommentıiert Wıen 1990 Ausgabe und Übersetzung der 1IINC-

nıschen ersion Kaufhold DIe armenıschen ersetzungen byzantınıscher Rechtsbücher Teıl
132 179)

Vgl Kaufhold ebenda



192 au

sıch zusätzlıch das erwähnte Rechtsbuch des Mechıiıthar OSC ufgrun einer
olchen armenıschen Handschrı mMu die georgische Übersetzung des »Armenı -
schen Rechts« für dıe ammlung Ön1g Wachtangs angefertigt worden S0  sein, die

WIEe gesagt AUS dem Syrisch-römischen Rechtsbuch und dem Werk Mechıithars
besteht eıtere byzantınısche Zivilrechtsbücher sınd dagegen AUS dem Armen1-
schen nıcht INS Georgische übersetzt worden. In der Eınleıitung selıner Rechts-
sammlung g1ibt achtang \ d  n daß den benutzten armeniıschen ext aus

E.dschmiadzın, dem S1t7 des UOberhauptes der armenıschen TC In der
ähe VON Erewan, bekommen habe ” Das ist ohne welteres nachzuvollziehen.

Als /wiıschenergebnis können WIT testhalten uch WECNN Armenıier und (GeoOrT-
ojer oder wenigstens e1e iıhres Gebiletes zeıtweilse byzantıniıscher Herr-
schaft oder byzantınıschem Einfluß standen, können WIT keine Kontinuiltät
des Rechts se1lt byzantınischer Zeıt teststellen Wenn dieser Beıtrag den 1te
» Fortleben byzantınischen Rechts« träagt, dann ist damıt jedenfalls keın ununter-
brochenes Fortleben gemeınt. SO erstaunlıch Ist das aber nıcht, WECNN INan be-
en daß dıe byzantınısche Herrschaft immer 11UT euHe VO  > Armenıien un
Georgien erfaßt und mei1st 11UT verhältnısmäßig kurze Zeiıt gedauert hat, und diese
Zeıten außerdem weıt zurückliegen. Es Se1 daran erinnert, daß Westgeorglien DIS
Z In byzantınischer Oberhoheit WAal, Ostgeorgien dagegen gul WIEeE
überhaupt nıcht Armenıen stand bIs ZUT arabıschen Eroberung teilweise
byzantınıschem Enintfluß un: dann noch einmal nach 1000, als Kaılser Basıle10s u
welıte e11e 1Im Osten zurückerobern konnte und Byzanz 1m ersten Driıttel des
14 Jh »selnen Höhepunkt territorlaler Entfaltung In nachjustini1anıscher Zeıt«
erreichte * DIe östlıchen Territorıen oingen aber bald wıeder verloren, nämlıch
nach der Nıederlage der Byzantıner dıe Seldschuken be]1l Mantzıkert 1071
Natürlich lebten auch viele Armenier 1mM Gebilet VO  — Byzanz selbst,” doch bestand
für SIE ohl aum in Anlaß, byzantıinischese INS Armeniısche übertragen.

Das Gesagte gılt TelNl 11UT für das Zivilrecht Kırchenrechtliche Quellen,
dıe Kanones der frühen ökumenischen Konzıiılıen und griechıschen Partıkularsyn-
oden finden WIT dagegen se1ıt frühester Zeıt tfast 1ImnOrIlent, auch be1l den
Armeniern un Georglern. Das armenısche »Kanonbuch«, die umfassendste

FA Vorlage der georgischen ersion des Syrisch-römischen Rechtsbuches vgl Selb/Kaufhold,
S5yrisch-römisches Rechtsbuch, Band

31 Text sıdore Dolıdze, Samart  alı achtang meekvsisa, Tbılısı 1981, L Übersetzung: Joseph
arst, Corpus Iurıs Ibero-Caucasıicl, tOome ode de a  ang VI edite version francaise
ef annote, Strasbourg 1934. 30f. /usammengefasst be1 Haxthausen, Iranskaukasıa, /weıter Theil
196
Johannes oder, Der Lebensraum der Byzantıner, Darmstadt 1954, /um byzantınıschen ler-
rtorium vgl uch TNS Hon1ıgmann, Dıie Ustgrenze des byzantınıschen Reıches, Brüssel 1935

33 Vgl z Gerard Dedeyan, Les Armeniens ans l’empiıre yzantın (IVe Ale siecle), In Claude
Mutafıan, Roma Armenıa, Rom 1999 Katalog der usstellung 1999 In der atıkanıschen
Bıblıothek], 102-106



Fortleben byzantinischen Rechts be1l Armenıiern und Georglern 193

ammlung kırchenrechtlichen Materı1als, nthält dıese griechischen Quellen und
arüber hınaus natürlıch Kanones der armenıschen Kirche.“” Die griechischen
Kkanones sınd auch In dem bereıts genannten Werk des Mechiıthar verwendet
worden.

Es g1bt auch georgische Übersetzungen VOIl griechischen Kirchenrechtsquellen.
ang des F Jh übersetzte der bekannte georgische Athosmönch Euthymi1os
dıe Kanones der trullanıschen Synode des Jahres 691 un ein1ıge kleinere Stücke
INs Georgische:; das Werk ist dem Namen »Kleıiner Nomokanon« (mcıre
sdZuliskanont) bekannt.” Etwa eın Jahrhundert später entstand der >CGiroße
Nomokanon« (didi sdZuliskanoni), der 1im wesentlichen AUS dem Nomokanon in

Tıteln und einer chronologischen Kanonessammlung besteht. einem In den

griechischen und slawıschen rchen weıt verbreıteten Werk;36 dessen ber-
Ssetizung A4AUS dem Griechischen STtammt VO  e} dem bekannten ONC Arsen VO

Kloster Igalt’o In Ostgeorgien.”” OD und inwıewelt dıe firühen griechischen Kano-
NC vorher In Georgien verbreıtet wIsSsen WIT nıcht

Obwohl dıe Armenier mehrheitlic. Miaphysıten un SInd, gab auch
eine Gruppe, dıe der chalzedonensischen Christologie anhıng. In einer armen1-
schen Handschrı des Mechitharıistenklosters In Venedieg Aaus dem 3:4:Jh
findet sıch eiıne bısher unedierte armenische Übersetzung eINeEs griechischen
Nomokanons. ber die alten Kanones hinaus nthält die armeniısche I ıteratur
damıt a ISO eıne weıtere byzantınısche Kirchenrechtsquelle, dıe aber wohl keıne
rößere Verbreıtung gefunden hat

Wıe WIT esehen aben., erfolgte dıe Übersetzung byzantınıscher 7Zivilrechts-
bücher Ins Armeniısche se1 OS dırekt AUus dem Griechischen oder über eıne SYTI1-
sche Zwischenübersetzung eigentlich fast zufällig, we1l INan keine Rechtsquellen
hatte un: keine anderen Texte fand So ist CS Z ZTeıt des kleinarmenıschen Re1-
ches un: der Kreuzfahrer wohl auch ZUT Übersetzung einer altfranzösıschen
Quelle INS Armeniısche gekommen, nämlıch der 1m rıgina verlorenen » Assısen
VO  —; Antiochien«”, dıe einemuTeıl Lehnsrecht ZU Inhalt en

3 Vgl IWa Aram Mardırossıan, Liıvre des CaNnNONsSs armenilens (Kanonagirk' Hayoc) de Yovhan-
nes Awjnec 1, Leuven 2004; T Shırınıan uradyan Oopchyan, The Armenıi1an ersion
of the TeEE Ecclesiastıical Canons, Frankfurt Maın !l Forschungen Zur byzantinischen
Rechtsgeschichte) (1ım Druck).

35 Vgl z ıchel Vanll SDrOEeC: kuthyme l’Haglorite: le traducteur SCS traduct10ons. In Revue
des Etudes Georgiennes ei ('aucasıennes (1988) 3-1 1er 76-8S0
Vgl etwa Nıkodiım Miılasch, Das Kırchenrecht der morgenländischen rche; AufÄl., Ostar
1905, 180-183
Ausgabe der georgischen ersi10n: (Gabidzavılı Giunasvılı Dolakıdze Nınua, 1dı
sdZulıskanon1, Tbilısı 1975
Nr. 1661 Katalog Cemeemean,. Mayr c’uc ak hayeren-dzeragrac , Band VI, Venedig 1996,
Katalog-Nr. 998, Sp. 345-354
{  CWON! (Leontios) Alıshan, | SSISES d’Antiıoche reprodultes francaıs et publiees sixieme
centenaıre de la mMoOrTtT de Sempad le Connetable leur ancıen traducteur armenien, Venedig 1576
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DIe den Armenilern gelangten byzantınıschen Texte en ber Armenien
hinaus eine welıte Verbreıtung erfahren. Das armeniısche Oolk ist bekanntlic seIit
der ersten Jahrtausendwende In alle Welt zerstreut worden und hat se1ıne Rechts-
quellen mıtgenommen. Eınes der Zentren außerhalb Armenilens WAarTr das pol-
nısch-ukrainische Gebilet SO besteht eın 1519 VO polnıischen Önı1g S51g1smund
bestätigtes Statut für dıe Armenier In Lemberg Aaus einer lateimnıschen Überset-
ZUNE des Rechtsbuches des Mechithar OSC In das stillschweigend auch ein1ge
Abschnitte AUS dem Syrisch-römischen Rechtsbuch aufgenommen sind."© Für die
armenıschen Kolonien ulblands dıe byzantınıschen Rechtsbücher eben-

anerkannt “
Georgien stand aufgrun des gemeInsamen orthodoxen aubens mıt der orle-

chıschen und später der russiıschen Kırche In Verbindung, daß dıe Georgier VOIN
dort Rechtsquellen übernehmen konnten. Erinnert SEe1 auch das Kloster Iwıron
auft dem OS, griechısch TOV IBßnpov »der Iberer«, der Georglier, das
Wesentliches ZU gegenseıltigen Kulturtransfer beigetragen hat en dem Späat-
byzantınıschen ext In Wachtangs ammlung exIstieren In der Tat noch einıge
weıtere griechische Quellen, ebenfalls aus späterer Zeit: die INSs Georgische
übersetzt wurden un separat üDerhneijer SInd, Kanones dem Namen
Basıle10s’ Gr des Johannes Chrysostomos und des Johannes des Fasters. der
Patrıarchen (GGermanos und Methodios VON Konstantinopel Aaus dem und J
Kanones des Petros Chartophylax (41 Jh. X des Johannes Chartophylax 42 Jh:);
des 5Symeon VO  > ssalonıke (14./15 Jh.); das eherechtliche Werk des anuel
Aantınos (16 Jh.) und eiıne et AdNONYIM überlieferter Iraktate ber ereCHt.
Mönchtum, für Priester und Dıakone. über eDeEL. Buße, Kommunionempfang,
Almosen USW., die ohl ebenfalls me1ılst griechischen Ursprungs sind.““ Natürlıch
hıegen auch orıginalgeorgische kırchenrechtliche Quellen VO  Z

Es gibt aber WI1IEe ausgeführt Ur wenige byzantınısche Zivilrechtsquellen In
armeniıscher und georgischer Überlieferung. Von er 1eg CS nıcht gerade
he, daß byzantınısches ec In Armenıien un Georgien Im praktiıschen Rechts-
en eıne oroße gespielt hat Allerdings WISSen WIT darüber bısher 11UT sehr
wen1g, we1l entsprechenden Quellen Ooder S1Ee jedenfalls noch nıcht AaUuS$s-

SINd. Für die altere Zeıt sınd WIT eshalb me1ıst auf Vermutungen ANSC-
wliesen. Alexandre SOoloviev vertriıtt In einem Aufsatz über den Einfluß des yzan-

Vgl Selb/Kaufho: Syrisch-römisches Rechtsbuch, Band 1‚ 30f.
41 Alexandre Soloviev, L’influence du TOL1 yzantın ans les DaYys orthodoxes., IN Relazıone de]l

Congresso Internazıonale dı SCIENZE orıche, Roma, 1955 vol VE Florenz 1955 599-650; 1er‘
641 Alexandre Soloviev, Byzance el Ia formation de |’Etat Recueil d’etudes, London
(Varıorum Reprints) 1979, Nr. Der Verfasser behandelt In Abschniıtt NX L’influence yzan-
tine rmenie el Georgie S 639-642).
Vgl Mıiıchael Tarchnisvili, Geschichte der kırchlichen georgischen Literatur, Chitta de]l Vatıcano
1955, Kırchenrecht (S 429-432).
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tinıschen Rechts In den orthodoxen 1ändern die Auffassung, daß das römische
e de Jure 1Im DeSa byzantınıschen eic In Kraft SEWESCH sel, das Just1-
nıanısche ec aber eıne ange Entwicklung und Umwandlung erlebt habe DIe-
SCS römisch-byzantınısche ec habe nıcht 1U 1im e1IC sondern auch auf alle
achbarn, VOT em d1e chrıstlıchen, orthodoxen Völker einen großen Einfluß
ausgeübt.43 Für Georglen ist das aber kaum elegbar. Wiılıe weiıt e1in olcher TAans-
fer tatsächlıc. Ist, wıird sıch kaum feststellen lassen.

Dagegen en WIT für Armenıen immerhın Nachrichten AUS der ZTeıut Justianı-
alls Der Kaılser verwirtit In Z7WEe]1 ovellen AUS den Tre Z und 536 dıe »barbarı-
sche« Sıtte der Armenıer, daß L11UT Männer erbten, Frauen jedoch nıcht, SOWIEe daß
Frauen keine Miıtgıift erhielten und VOIl ıhren künftigen Ehemännern ekauft
würden. Er ordnet d  E >uft el apud Armen10os haec 1psa ftenere UJUaAC et1am apud
NOS OCcCcasıone SUCCESSIONIS femıinarum, ei nullam ESSC dıifferentiam masculı aut

femmnae«: ach den römiıschen (Jesetzen erbten sowohl ne WIE LöChter,
SO 6S auch be1l den Armenıiern se1in und die armenıschen (Jesetze ollten sıch
nıcht VO  — den römischen unterscheiden.“ Wıe weiıt d1e Geltung römischer (Jeset-

in der Praxıis reicCchte, äßt sich aber schwer
Von den oben genannten byzantınıschen Texten In armenıscher Überlieferung

sınd rund 6() andschriıften AUs der Zeıt VO 13 bıs Jh bekannt Wıe erwähnt,
wurden auch e1ile daraus 1INSs Lateinısche übersetzt. [Daraus kann INan ohl den
Schluß zıehen, daß S1e für wichtig gehalten wurden. Ob Rıchter aber WITKIIC ach
iıhnen Judızıert aben, ist aum festzustellen.

Aus Georgien sınd zahlreiche Rechtsurkunden erhalten und auch schon
ediert, ” allerdings nıcht ausgewertet worden:;: ob S1e für ema erglebig
SInd, ann 11a och nıcht

Wıe oben erwähnt, hat der georgische Önılg achtang VI nıcht 1L1UT fremde
Rechtsquellen ammeln un übersetzen lassen, sondern auch e1in eigenes (Gesetz-
buch erlassen, das als s1ıebten Teıl das Ende seiıner ammlung gestellt hat
Man wird vermuten können, daß den damalıgen Verhältnissen eher entsprach
als dıe fremden, ETW dıie byzantınıschen Quellen, un deshalb In erster I ınıe
erwendung gefunden en dürfte Wenn überhaupt! Denn In einer
St Petersburger andschrı des (Gesetzbuches soll achtang selbst folgendes
geschriıeben en »Ich habe hler meınem e1in geschriıebenes Gesetzbuch
egeben, aber die Gesetze werden In Georgien selten befolgt, denn Ian hat dort

L/’influence du TO1 yzantın ans les pDayS orthodoxes 599
Kdıcta Justinianı (Rudolf Schoell Wılhelm Tro Corpus IUrıSs CIVUL, editio0 StereoOLypa, and
ovellae, Berlın 15895 8 Appendix); NOv. l mıt der Überschrift » e Armeniıls ut IpDSI PDCI
nıa Sequantiur Romnorum lEZECS« (Schoell-Kro. aaQ0) / um näheren Inhalt der beıden Ovellen
Detlef 1eDs, Z ur Geschichte der Volksrechte 1ImM römıschen eıch, In In dı Remo
Martını, vol (2009) 449-4 /2; 1er' 4672

45 sıdore Dolıudze, Kart uli samart lıs zeglebı, 2-8, { bıilısı 5-1
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nıe dıe Gerechtigkeıt gekannt.«46 aVl Keserelıdze faßt In seiıner 2005 erschle-
Saarbrücker Diıissertation den Meınungsstand WI1IE 01g » DIe

Rechtshistoriker sınd sıch nıcht eINIE, inwıefern dıe s1ıeben en des Gesetzbuches
VO achtang galten, welche Funktion dıe dem eigentlichen ecCc |gemeınt
ist das E18enE Gesetzbuch Wachtangs| vorangestellten sechs (l hatten und wel-
che Rangfolge bestand anche sprechen VOoONn einer In ZWE1 Haxthausen, Holl-
AaC bzw. INn dre1ı (Karst) Stufen aufgegliederten Anwendungs- bZzw eltungs-
Ta der Gesetzessammlung, In dem Sınne, daß diese eıle subsıdıär DZW als
‚Hılfsrecht:« galten und DE dann ZA: wendung kamen. WECNN sıch dem eiıgent-
lıchen e Wachtangs VI keıine egelung entnehmen leß «! ach der VOor-
rede der ammlung scheımint dıe a aber klar SeIN. Dort el CS ausdrück-
lıch, daß jedes Land und Jjedes eiclc se1ine eigene UOrdnung habe un die remden
Gesetze untauglıch und für Georgien nıcht emacht se1len; das (Gesetz Wachtangs
SE 1 dagegen VOTriIre  ıch

ach Keserelıdze selen die zıivilrechtlichen Vorschriften dieses Gesetzhbuches
In Georgien bıs In die 60er Te des J auch nach dem NscChAIuUV (JeOT-
o1ens Rußland 1501, uneingeschränkt In Kraft geblieben; 158560 selen etwa sieh-
z1g Vorschriften als Sonderrec In dıe Gesetzessammlung des Russischen Re1-
ches VO  z 1832 (Swod zakonow Rossyskoj Imperit) aufgenommen worden und hät-
ten bıs ZUT Oktoberrevolution 1917 gegolten.““ Wıe bereıts bemerkt, chrıeb der
russische Staatsrat VON ube 1882 In seinem Beıtrag, dıe russische Regierung
habe nach der erein1gung Georglens mıt Rußland CS ANSCINCSSCH gefunden, »1IN
den besetzten lLändern dıe alten (esetze und Rechtsgewohnheıten bestehen
assen.« Dazu selen S1Ee übersetzt und gedruc worden. Haxthausen außert sıch
viel zurückhaltender, Wäas hre tatsächlıche Rechtsgeltung anbelangt. Die ruSss1ı-
schen Beamten, schreıbt DIS hätten das einheimısche et gänzlıc. ignorIiert, S1e
>Walel viel trage den vorhandenen Zustand studıren, STe verfuhren überall
plump ach den (GGesetzen und Admıinıstrationsbegrıffen, dıe S1e kannten, dıe
S1e ewöhnt also den russıschen, höchstens mıt en bischen WIill-
kür und gelegentlicher auDIus un Aussaugung«.4 ach eiıner Reıise HIC
Iranskaukasıen 1837° Haxthausen fort habe aber ar 1KOlaus be-
fohlen, die alteren einheimischen (jesetze und das Gewohnheiitsrecht ammeln
un INS Russısche übersetzen; den Beamten sSe1 eiohlen worden, siıch be1l der

46 ach axthausen, / weıter el 195 ach eineggs, Allgemeıne hıstorisch-topographische
Beschreibung des Kaukasus, 1797 (zıtıert be1 ei1xX aC /wel (srundsteine eiıner TUS1INI-
schen Staats- un: Rechtsgeschichte, Leıipzıg 1907, Y2, Fußnote »Ich habe ZW al dieses (Jesetz-
buch entworfen, alleın In Georgien ist och nıemals e1in richtiges Gericht gehalten worden, und
wıirds uch N1IC werden.«
aVl Kereselıdze, er Allgemeıine Teıl des Georgischen Zivilgesetzbuches VO  — 199/, rank-
furt 2005,
Ebenda
Eirster el
Vgl axthausen, Erster eıl 63,
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Verwaltung danach richten. DiIe hemals 11UT handschriftlich vorhandene und
qauf Veranlassung der russiıschen Regierung gedruckte und veröffentlichte Samm-
lung Wachtangs SE 1 Jetzt aber »Bahnz außer wendung gekommen, sowol
ihrer den gegenwärtigen TZuständen nıcht entsprechenden, qls auch ihrer In
Erbschaftsangelegenheıten sıch wıdersprechenden Q  Bestimmungen«. Daran wird
sıch, solange Georgien un russischer Herrschaft stand, ohl nıchts geändert
en Mır ist nıcht bekannt, welches ec In der kurzen Zeıt der Unabhängı1g-
keıt Georglens VO  — 18-19 galt In sowjetischer Zeıt exıistierte eiIn Bürgerliches
Gesetzbuch (Samokalako samartlıs odeksi), das sıch russischen eCc Orlen-
tierte. [J)as geltende georgische Zivilgesetzbuch VOI 1997 beruht weıtgehend auf
westeuropäischen Vorbildern.

Haxthausen wußte aufgrun der ıhm zugänglıchen russischen Übersetzung
übrıgens nıcht Was für Quellen eigentlich VOT sıch hatte Er schre1bt, Oß

SE 1 ıihnen »keıne Notız hinzugefügt, weder ber ıhren spezlellen Fundort, noch
über Entstehung und Geschichte, och über iıhre Geltung 1ın den verschliedenen
Landstrıchen. Ich besıtze auch nıcht dıe mındesten Materıalıen, dıese u
auszufüllen, auch habe ich nıcht gehört, daß sıch dıe Literatur mıt diesen e1-
genthümlıchen Rechtsmonumenten beschäftigt hätte Ebenso wen1g habe ich
gehört, daß In der übriıgen europälischen Literatur auch 11UT das Daseıin derselben
gekannt, geschweige denn gelehrte Untersuchungen darüber VOTSCHOINME
WAaren.«

(jJanz hatte CL damıt nıcht recht er berühmte französısche Erforscher der DC-
orgıschen Geschichte und ] ıteratur Marie-Felicite Brosset hatte sıch mıt eiıner In
der Parıser Nationalbibhiothe aufbewahrten georgischen Handschrı der Samm-
lung des achtang befaßt und 1829 ıIn einer Veröffentlichung auf deren orwort
hıngewlesen, worın der Önı1g mıitteıle, daß seine ammlung »Jes dısposıtions du
code de Constantın le (Grand« enthalte:” damıt meınnte ohl das Syrisch-
römiısche Rechtsbuch Idies nahm der Berlıner Jurist Friedrich August Biıener auf,
der zusätzlıch ber Miıtteiılungen des russıschen Staatsrates Freiherrn VON Osen-

kampff verfügte. 1830 chrıeb CC eine » Vorläufige Nachricht ber ein1ge, och
Jetzt geltende, Georgische (Grusinische) und Armeniısche Rechtssammlungen«”
Er meıminte irrtümlıch, daß 65 sıch be]l den darın enthaltenen » Verordnungen (ON=-
stantıns des (Großen« den >1 ıber iudıicı1alıs de Laılcıs Constantını Magn1« han-

l Eirster eıl
Vgl Keresehdze, Der Allgemeıne Teıl des Georgischen Zivilgesetzbuches VO  —; 199 7, MT
Notiıice du ode georgien, manuscriıt de Ia Bibliotheque Royale, In OUVEAU Oournal Asıatıque
(1829) 177-201; 1eTr 191
In Krıitische Zeitschrift für Rechtswissenschaft Uun! Gesetzgebung des Auslandes (1830) PE
244; 1er: DA
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dele, eine Quelle die auch In der slawıschen ammlung »Korméaj a kniga«55 ent-
halten ist

Haxthausen nahm se1ıne Unkenntnis ber die Geschichte der Quellen ZU An-
laß, das tudıum des armeniıschen un georgischen Rechts mıt folgenden Worten

empfehlen:
»Und möchte enn uch selbst dıe transkaukasısche Jurisprudenz e1in Dıng, VO  — dem sıch I1S5C-

Gelehrten ıs jetz nıchts rTaumen lheßen ernsten und forschenden Geılstern eiınen reichhaltıgen
für ıe geschichtliıche und phılosophiısche etrachtung der ursprünglıchsten menschliıchen

Rechtsideen un! Rechtsinstitutionen darbıeten, und O] SIC hıermıiıt der Aufmerksamkeıiıt NamentTt-
ıch der Jüngern un! strebenden Gelehrten Deutschlands bestens empfohlen SeiN.«

Haxthausens nregung el allerdings kaum auf fruc  aren (108 Miıt dem
armeniıschen un georgischen weltliıchen eCen sıch immer 11UT sehr wenıge
westliche Forscher beschäftigt. Immerhiıin veröffentlichte der Orijentalıst Eduard
Sachau mıt dem Rechtshistoriker arl eorg Bruns 18800 OTITIeNDar
ohne Kenntnis des Buches VO  a Haxthausen die armeniıische Version des Syrisch-
römiıschen Rechtsbuches.>' S Begınn des 20 gab 6S einıge Veröffentlichun-
SCH SN armenıschen CC VOTI em VON Vıktor Aptowitzer””, arl (Jüter-
bock””, Felıx Holldack®®, Joseph Kohler“®”, avl Heıinrich Müller®“, Albert
Teichmann®  S und Heıinrich Ludwig Zeller®* Der Zeıtraum ihrer Arbeıten be-
schränkt sıch 1m wesentlichen auf das Jahrzehnt des un die Verfas-
SCT WCNN ich recht sehe In der ege des Armeniıschen nıcht kundıg. Be-
sonders hervorgehoben werden muß der Sprachwissenschaftler und Armenologe
Joseph Karst, der mıt seinem »Grundrıi der Geschichte des armenıschen ech-
« erschlienen 1906/190 7 In der Zeıtschrı für vergleichende Rechtwissen-

S Dazu vgl Ivan Zuzek. Kormca]Ja nıga Studies the 1e ode of uss1an Canon LawW, Rom
1964, 851.
7weiter Theil 268T1.
arl eorg Bruns Eduard Sachau, S5yrisch-römisches Rechtsbuch AUS dem üUnften Jahrhundert,
Leıipzıg L850, Eirster Teıl 51 (Text) /weıter Teıl 115750 (Übersetzung).
eıträge SA mosaıschen Rezeption 1m armenıschen Rechte, Wıen 1907; ur Geschichte des
armenıschen Rechtes, In Wıener Zeılitschrı für dıe Uun! des Morgenlandes 7 (1907) Z DA
Römisch-Armenıien und dıe römiıschen atrapen 1Im vierten IS sechsten Jahrhundert FKıne
rechtsgeschicht  tlıche Studıe, In estgabe für Johann Theodor Schirmer, Königsberg 1900, 155  0
Zur Geschichte der donatıo ntfe nuptias und der dos Betrachtungen ber das Verhältnis des hel-
lenıstischen Rechts der armeno-kaukasıschen Rechtsbildung, ıIn estgabe für arl Güterbock,
Berlın 1910, 505-560: Die Geschichte der Commenda 1m Kap MX des zweıten uCcC der SsIisen
V  — Antıochelila, In Zeıitschrift für Völkerrec und Bundesstaatsrecht (1909) 149-164

61 Das eC| der Armenlıer, In Zeıitschrı für vergleichende Rechtswıissenschaft (1887) 385-436;
Altsyrısches und armenısches C In Zeıitschrı tür vergleichende Rechtswissenschaft 19
(1906) 103-130:; Armenisches eC In Kohler Leopold enger, Allgemeine echtsge-
SChHhIicChTte. Hälfte: Orientalısches eCc und eCc der Giriechen und Römer, Leipziıg-Berlın
1914, 134-135
Semuitica. Sprach- und rechtsvergleichende Studıen, efit Z Wıen 1906, VOT em 354

63 er dıe sSsisen VO  — Jerusalem un: VO  — Antıochıien, In estgabe für Andreas Heusler, ase
1904, 35-35
Das eerecC In dem armenıschen erichtsbuche des Mechithar OSC; Heıdelberg EO15S
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schaft® und mIi1t SCINCTI Edıtion un Übersetzung wichtigen Rechtsquelle
dem 1 »Sempadscher CX Aus dem 13 Jahrhundert oder Miıttelarme-

nısches Rechtsbuch« Straßburg 1905 bedeutenden Beıtrag Zurl ATTINECNI-

schen Rechtsgeschichte geleistet hat Seither sınd VO  — niıchtarmenischer Seıte L1UTI

noch vereıinzelt Arbeıten erschıenen VO  — dem ıtalıenıschen Orientalısten arlo
Alfonso Nallino®® den Engländern Dowsett und Robert TIThomson
dem olen Marıan les der Französın Bernadette Martın Hısard un dem Ver-
fasser dieses eıtrags

Mıiıt den Studıien ZUT georgischen Rechtsgeschichte sıieht 6S noch dürftiger aus

Eınıge der gerade genannten Beıträge befassen sıch auch MIt georgischen uel-
len Darüber hınaus nochmals aber mIı1t anderen Arbeıten erwähnen
CX Holldack ”® un Joseph Karst außerdem Frıtz Schulz Friedrich Jeßner
Rudoltf utmann und Olıver Wardrop uch d1ese beıten sınd ersten

Jahrzehnt des A Jh erschıenen Karst verdanken WIT dıe wichtige allerdings
nıcht abgeschlossene französısche Übersetzung der Rechtssammlung Wach-

VI dıe VO  — 1935 bıs 194() erschıen 76 DIe 1955 veröffentlichte eher den

65 Band (1906) 313 411 (1907) 14 Z
T1 o1ur1dIiC1 bızantını arabe crıstiane de] SC XII 111 Rom 1925 VOIL em 162 164
379 381
The Lawcode [Datastanagirk | of Mxıt A (10S Translated ıth Commentary and Indıces, Am
terdam Atlanta 2000
The Armenılan Law the Polısh Kındgdam Juridical and historical study, Rom
1966
an und Aufgaben der Erforschung des georgischen und armenıschen Rechts AUS deutscher
1C. Macne. ISfOTI1S. ..‚9 Tbiılısı 1991, NrT. 2, 63=TE Ludwig Burgmann Hubert Kaufhold

e Bibliographie AT Rezeption des byzantınıschen Rechts en Rußland ZAUEE (Ge-
schichte des armenischen und georgischen Rechts, Frankfurt 1992; Die armenıschen ber-

setizungen byzantınıscher Rechtsbücher Eirster Teıl Allgemeines. 7 weıiıter Teıl DIe » Kurze
ammlung« («Sententiae Syr1acae«), Frankfurt 1997
7 wel (Grundsteine Grusinischen Staats- und Rechtsgeschichte, Le1pzıg 1907 Apercu SUT

Ia heorıe ei Ia du TOL1 provincılal I ranscaucasıe Nouvelle histor1que de
TO1L irancaıls elt etiranger 32 (1909) 45 497

F ] ıtterature SCOTSICHNC chretienne, Parıs 1934 531
Rechtsvergleichende Forschungen bDber cdıe Zufallshaftung Vertragsverhältnissen eıt-
chrıiuft für vergleichende Rechtswissenschaft (1911) 145 186 (177 150) » V Das grusinısche
Recht«)

T Der Streıt ber dıe erkun der nichtrömischen Bestandteıle syrısch römiıschen Rechtsbuch
insbesondere hinsıchtlıc. des Kognatenerbrechts, un! dıe rage der Regelung des letzteren
karthwelıschen ecCc Zeitschrift für vergleichende Rechtswissenschaft (1913)
Analyse des Natıonal grusinischen Obligationenrechts SX Önı1g Wachtangs eıt-
chrıift für vergleichende Rechtswissenschaft 21 (1908) 475 469 auCc: separat gedruckt Stuttgart

S Laws of Kıng George of Georgla surnamed » I he Brilliant« ournal of the Oya. Asıatıc

Soclety of TEa Brıtain and reland 1914 60)7/ 626
Le ode de al  ang an Straßburg 1935 195 / ode Aghbouga anı Straßburg
19358 19539 ode du LO George und Nomocanon du Catholıicat Iberıe Straßburg 1940)
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Forschungsstand zusammenfTfassende Arbeit VO  S Soloviev wurde oben  77 schon CI -

wähnt /7u tun ware aber noch eiIne enge!
Wenn INan sıch WI1Ie 65 schon Haxthausen mıiıt der gerade zıt1erten Uullorde-

IUuNeg hat darum bemüht, Interesse für dıe kaukasısche Rechtsgeschichte
wecken, 11a sıch den Sämann des Gleichnisses iIm Evangelıum erIn-

nert (Mt 3, BE8 un Par.) Danach el bekanntlıc IMN Teıl der Körner, dıe GT

säate, auf den Weg, und dıie Öge iraßen S1e gleich auf. ere 1elen auf elsigen
oden, gingen sofort auf, verdorrten aber, we1l S1e keine t1iefen Wurzeln schlagen
konnten: wıeder andere fiıelen In dıe Dornen, und dıe Dornen erstickten die daat;
eın Teıl ScChl1e  ich aber el aufuen un brachte teıls hundertfache., teıls
sechziıgfache, teıls dreißıigfache Frucht ach der anschließenden Deutung Jesu
auftf seine Botschaft In Vers 15 bIis 273 geht en Teiıl der Saat VO  —; vornhereın deshalb
zugrunde, we1l der BÖSse, der Satan. kommt, un es wegnımmt. Sollte Ianl be1l
iıhm WE INan das Gleichnıs In dıe heutige Zeıt stellt etwa den Uniırver-
sıtätspräsıdenten denken. der rechtsgeschichtliche Professuren oder Sal
orlıentalıstische Fächer ınfach abschafft und damıt dıe Voraussetzungen für dıe
Forschung VO  > vornhereın beseıtigt? Miıt den Körnern, dıe qauf elsigen en fal-
len, sofort aufgehen un des geringen Erdreichs bald verdorren., könnte
qauf Leute angespielt se1n, dıe sıch ZWal chnell für das ema begeıstern, sıch
fort damıt beschäftigen, aber dann merken, daß S1e aliur nıcht dıe erforderliche
Grundlage en Sschlıe  iıch benötigt IHNan Ja nıcht zuletzt Sprachkenntnisse, dıe
den Kanon des humanıstischen Gymnasıums Miıt den KöÖrnern, die
ter dıe Dornen tallen, heßen sıch diejen1ıgen Rechtshistoriker vergleichen, dıe 1mM
Drange anderer Forschungen und 1mM 1CKIE der römischen Rechtsquellen l1e-
ber gleich dıe Finger davon lassen. Schließlic mOÖögen aber auch Körner aufu
en tallen Ich glaube allerdings nıcht. daß S1e hundertfältige Frucht bringen,
ohl nıcht einmal dreißıigfältige. Wıe schön ware CS, WECNN wenIigstens och sovıe]

werden könnte, da INa eINes ages, WCNN dıe klımatıschen Verhältnis-
den Unmirversıitäten CS wıeder erlauben, wenıigstens noch ein Daar KÖrner für

eiıne He Aussaat übrıg hat, damıt das flänzchen der kaukasıschen Rechts-
geschichte be1l uns VON wachsen kann.

Fußnote
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ber das CATIS  iche FErbe Henochs
und ein1ıge TODIemMe des Testamentum Domuinı

FEıne der zentralen Fragen im Zusammenhang mıt der Erforschung der frühen

Entwicklungsgeschichte östlıcher Rıten ist zweılelsohne das Ösende Problem,
welche Bedeutung den Apocrypha, den Pseudepigrapha WIEC den geSsa JüÜüdI-
schen mystischen Strömungen heı der Erfassung der frühesten Schichten chrıst-
Iıcher Rıten zukommt. In den veErgangCNCH Jahrzehnten wurde zunehmend die

Bedeutung dieser Apokrypha nachgewılesen und maßgeblıch be1 der nier-

uchung der Entstehung der syrıschen Taufrıten un Mahlgemeinschaft miıteiınbe-
und el eın Konsens ber dıe Bedeutung der apokryphen Apostel-Akten

hergestellt.‘
eıtere Schritte wurden dann mıt der Untersuchung der alttestament-

Iıchen Pseudepigrapha untfe  me In den etzten Jahren versuchte ich In meh-

Beıiträgen der Entstehung un dem ufbau der SO »Himmels-Liturgie«
der ngel, das el der Huldıgung ottes mıt ihrem Höhepunkt In der Qedussa
DZW dem Sanctus, In den christlichen Quellen mannigfacher östlıcher Provenıienz
nachzugehen:

(1) DiIies führte 2002 zuerst eiıner Monographie über das Sanctus“ mıt Z7WE]1
Teılen Teıl umfaßt erstmals eiıne nähere Untersuchung der alttestamentlichen
Pseudepigrapha, dıie In griechischer, syrischer, armenıischer, georgischer, äthiıop1-
scher, koptischer und clawıischer Sprache auf uns gekommen SINd, wobe1l darauf
achten Wal, ob d1ese Quellen nıcht auch in den 50g christliche_r Tradıerungen DSC-
ang sind.” Hıer konnte nachgewlesen werden, daß dıe allermeısten diıeser Zeu-

SCH im Zusammenhang mıt der Qedussa und ihrem Umfeld eıne UÜberarbeitung

Hıer sınd insbesondere mehrere al  WIC  1ge rbeıten VOIN Rouwhorst NCNNCH, darunter
»La celebration de Veucharistie selon les Cies de Thomas«, In Caspers Schneıder,
Omnes Ccıircumstantes. Ontrıbutlions Towards ISLOTYV of the 'ole of Fhe People INn Fhe Lıiturgy.
Presented Herman e2man (Kampen 51-77; ıdem. »Benediction, actıon de oräaCesS, SUD-
plication. Les OTalsons de la ans le Judaisme ei les celebrations eucharıst1iques des chretiens
SYT1aQUES«, OQOuestions Liturgz1ques (1980) 211-240; ıdem, »La celebration de Veucharıistie ans

l’Eglise primit1ve«, Questions Liturgz1iques (1993) zudem Wınkler, » Weıtere
Beobachtungen ZU1 frühen ‚pıklese (den Doxologien und dem Sanctus). ber dıe Bedeutung der

pokryphen für cdıe Erforschung der Entwicklung der Rıten«, OrCchr S0 (1996) 17732060
@ Wınkler, Das Sanctus. ÜUber den TSDTUNG UN dıe Anfänge des Sanctus IN SEeIN Fortwir-
ken ( Orientalia Chrıistiana. Nalecia 267, Rom
Ibıid., 10-11, 16, 18.19, 2U, 2325 40-41, 42-45, 55-56, 59-61, 64, USW. USW.

43 (2009)
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anhand christlicher Quellen erfahren haben “ Abweıchend davon WAarTr jedoch dıe
zentrale tellung der Henoch-Überlieferung notieren.,. die ausführlicher In die-
e 8 Studıie untersucht wurde. eneTre tellte sıch heraus, daß VOT em der athıo0-
piısche Befund und der der Hekalot-Literatur Sanz allgemeın noch sehr viele Fra-
SCH aufwerfen > Der zweıte Teıl dieser Monographıie über das Sanctus untersucht
das ortwırken des Sanctus (Is 6:5) VOT em In den georgischen und armenIıschen
Troparıen Z Großen Eınzug, inbezug der byzantınıschen Zeugen un
der syrıschen Onyata d-räaze.  U Es WarTr nıcht meıne Absıcht SCWESCH, dıe Fragen
Z Sanctus-Benedictus und se1In Oortwırken In den östlıchen Liturgien rschöp-
fend nachzuzeichnen, sondern CS lag mMIr 11UT daran, auf ein1ıge augenfällige aral-
ICN zwıschen Henoch und mehreren christlichen Quellen hinzuwelsen. Daß die-

erstmalıge Untersuchung der Qedussa In den alttestamentlichen seudepI-
grapha und der sıch el anbıietende Vergleıich mıt dem relevanten chrıstliıchen
Materı1al weıteren Klarstellungen führen würde, Wal VON vornhereın C1I1WAal-

ten DSCWECSCH. dieser Stelle Ist 1U auft Brakmanns Aı meılner Inter-
pretatıon des Hıntergrunds des äthıopıischen »Benedictus« verweisen ® Dieses
» Benedictus« In den athıopıischen Lıturglen, dessen urze]l ich In dem » Geprie-

der OQedussa In Henoch sah, findet sıch nıcht unmiıttelbar nach dem Sanctus.,
sondern wurde In einen späteren Kontext erückt. Darüber hatte ich inzwıschen
selbst schon weıtergearbeıtet und miıch berichtigt (CE ınfra).

(2) Im NSCHAILVU die Studıe ZU Sanctus mıt dem abschließenden »Exkurs
I11« (zu Teıl dieser Untersuchung ZU Sanctus) mıt dem NC »Wächter« oder
» Wachende«? DiIie Kategorlie dieser nge In der Henoch-Überlieferung und den
damıt verwandten Texten«,7 habe ich miıch ausführlicher der rwähnung der En-
ge] 1M /usammenhang miıt dem Sanctus zugewandt ein erster Überblick iindet
sıch In meınem Sanctus-Buch® WAas dann erweiıtert und 2003 dem 1fe
»Beobachtungen den 1mM Sanctus<« angeführten Engeln und ihre edeu-
LUNS«, veröffentlich wurde ”

(S3) In weltaus stärkerem Ausmaß als ich In meılner Analyse der seudepI1-
grapha ET Untersuchung des Sanctus ANSCHOMIMEC hatte, hat dıe enoch-

(1 Dıida. azu 11U11 auch den maßgeblichen Beıtrag VO  — Kn1ıbb, »Chrıistian Ooption
and Iransmissıon f Jewısh Pseudepigrapha: The (Case of Enoch«, Journal foOor the UdYV of
Judaısm (2001) 396-415; zudem Harlow, » L[he Christianızation of arly Jewısh seud-
eplgrapha: The (Case f Baruch«, Journal for Fthe UdYV of Judaısm (2001) 416-444

azu insbesondere den »Exkurs I(< Il »Äthiopisch-jüdische und -Chrıstliıche Quellen«) SOWIE
das ZeugnI1s der Hekalot-Literatur In Wınkler, Das Sanctus, 20-26, 9-172)
C Brakmann, »Schwarze Perlen AUS Henochs 7u »Sanctus« un! »Benedictus« der
äthiopischen Apostel-Anaphora«, Y1 der TST 1m ausgehenden Jahr 2008 erschlienen
Ist), 56-86
CX Wınkler, Das Sanctus, 175191
[bıid., 144-166.
(T Wınkler, »Beobachtungen den 1M »ante Sanctus« angeführten Engeln un ihre edeu-
LUNg«, I heologıische Quartalschrift 15853 (2003) 2A3
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Überlieferung OoffensIic:  lıch EINIZE GDE Formulare WIEC dıe Basılıtus-
Anaphora beeintIußt EL ınfTa). Vor em hatten miıch dıe beıden oben SCHANN-
ten Untersuchungen zunächst einmal phılologıischen und daraus resul-
tierenden theologischen Fragen über dıe Enstehung der S1024 >Oratıo ante Sanc-
<< mıt dem Sanctus geführt, dıe In meılner detaıillierten Untersuchung der VCTI-

schliedenen Versionen der Basılıus-Anaphora 1mM Liturglevergleıic mıt weıterem
östlıchem Materı1al nochmals eingehender erorter‘ und 2005 vorgestellt wurden. ““
In überarbeıteter Orm wurde e1 auch dıe VOTANSCBANSCHCH Untersuchungen
ber dıe Hımmels-Liturgie der ngel, dıe Huldıgung Gottes HC die nge
(und 1m NSCHAILU daran auch der Gläubigen) miıt der Qedussa als Höhepunkt,
mıteinbezogen, WAas jedoch In Brakmanns krıtischer Stellungnahme meınem
Buch über das Sanctus keine Berücksichtigung mehr gefunden hat

SO wurden dem ursprüngliıchen Nukleus der (Oratıo nte Sanctus In meıner Untersuchung der
Basılıus-Anaphora und weıterer Formulare mıt iıhren Parallellen enoch nachgegangen:
(1) dıe (jottes-Anrede In der Oratıo nie Sanctus der ägyptisch-griechischen Basılıus-Anaphora
(äg Bas) SOWIE In mehreren äthiopıischen Anaphoren mıt iıhren Parallelen In der Henoch-
Überlieferung (9,4) be1l dıesen Gottes-Eipitheta;1
(2) Dıie Huldıgung (Gjottes VOT dem >> Ihron der Herrtlichkeit« In en Versionen der Bas (sowie WEI-
eren östlıchen Zeugen) un dıe sıich ergebenden Parallelen mıt Stellen In der jJüdischen Überliefe-
IUNS, €e]1 wıederum VOT em enoch (zZ griech äth Hen 9, 4-5 SOWIE äth Hen Kap 61,
dem Kap. 39), ber uch In der Hekalot-Literatur.
(3) Die sıch ergebenden Parallelen be1l den zentralen Verben des Lobpreises, nämlıch »gepriesen
(cE EDAÄOYELIV)« und der »verherrlich fCI. öo&dCew)« In der Oratıo ante Sanctus In mehreren
chrıistlıchen Überlieferungssträngen un! ihre Parallelen mıt den Verben be1 der Huldıgung Gottes,
1er wıederum be1l mehreren Stellen VO  b Henoch (äth griech Hen 9, SOWIE äth Hen Kap
61)
1e€ zudem Wınkler, Basılıus-Anaphora, 353-354 und 452-453, SOWIE 402-415

In diesem Beıtrag soll 1U die VO  — Brakmann angeregte Diıiskussion ZUuU

äthıopıischen Befund weıtergeführt werden, be1 der sıch Brakmann wıederum als
geschätzter Kenner alexandrınischer Quellen erwiesen hat, den INan lest
Es ist jedoch ebenso legıtım, sıch mıt einer anderen Sichtweise als dem ausschlielß-
ıchen Vergleıich mıt ägyptischem Quellenmaterı1al, dessen Bedeutung damıt ke1l-
NCSWCLS in Abrede gestellt werden soll, den äthıopıschen lıturgischen Quellen -
zuwenden, nämlıch einer phılologischen Sıchtweilse, die auf dem Vergleıich des
Vokabulars 1mM Zusammenspıiel zusätzlıcher, hilerfür relevanter östlıcher Überlie-

10 SE ınkler, DIe Basılıus-Anaphora. Edıtıion der hbeıden armenıschen Redaktıionen UN der
relevanten Fragmente, Übersetzung UN /usammenschau er Versionen IM ICı der orıentalı-
schen Überlieferungen (Anaphorae Ori:entales aphorae Armeni3cae Z Rom el

Entstehung und au der Hiımmels-Liturgie« S  , »B Dıie (Jratio NTie Sanctu: ber
den Grundstock und dıe Wurzeln der 50R Oratıo nNie Sanctus. Eın Beıtrag ZUT ihrer Entwick-
lungsgeschichte«.

a GE Wınkler, Basılıus-Anaphora, 385-388, zudem 366-367, 375-376, 381-382, 423, 566
172 Ibid., AAA

Ibıid., 419-451, insbes. 423-431, 437-439
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ferungsstränge beruht Und In d1iesem Zusammenhang ist nochmals auf dıe
Bedeutung VOomn enoch für dıe Entstehung einıger Schlüsselaussagen VOT dem
Sanctus einzugehen. “

uberdem möchte iıch auf meılne miıttlerweıle erfolgte detaıilherte Unter-
suchung der Rıten VOT dem Kommunion-Empfang verweılsen, e1 VOT em des
>Pater << SOWIE des »Sancta sanctı1s«-Zyklus 1Im Zusammenhang mıt der
Edıtion und dem Kommentar ZUT armenıschen ahak- und Basilius-Liturgie.15
Diesem ema hatte ich miıch unmıiıttelbar nach meıner Hypothese, daß zwıschen
dem äthıopischen Sanctus un dem Benedictus möglıcherweıse d1e Narratıo Insti-
tut10n1s interpoliert worden 16  war, zugewandt und miıch el auch berichtigt: das
In der äthıopıischen Liturgie bezeugte » Benedictus« ist 1Im Kontext des >Sancta
sanctıis«-Zyklus interpretieren un somıiıt auf andere Weılse thematısch miıt dem
Sanctus verbunden

Brakmann und ich Sınd unNns völlıg eInN1g ber eiıne Prämuisse, nämlıch dıe
grundsätzlıche Wertschätzung der Quellenforschung.18 elche Quellen e1

14 Hıer ist uch och dıe SB  WIC|  1ge Untersuchung VON Schimanowskı1, DIe hımmlısche AtUrgIE INn
der ‚nDOoKkalypse des Johannes. Die frühjüdıschen T radıtionen INn OffenbarungZunler Einschluß
der Hekhalothteratur (Tübıngen 2002)| berücksichtigen, dıe ich In meılıner Analyse der Basıli-
us-Anaphora och nıcht aufgenommen

I5 (ST. Wınkler, DiIe armeniısche ALUTQIE des Edıtıion des (.O0d. ALTIN. VOoNn Lyon, Überset-
IS Un Vergleich mıt der armeniıschen Basılıus-Anaphora Uunter besonderer Berücksichtigung
des » Sancta SAaNCLHS« (Anaphorae OrjLentales 3’ Anaphorae Armenıi13acae 3, Rom vorraussıchtlich

mıt folgenden Kapıteln ZUT Bas » Das Sancta sanctıs un SeIN unmıiıttelbares Umtfeld; Eın-
eıtung Die strukturellen Bestandteiıle des Sancta sanctis; DiIie Proskynese; Das Inklınations-

des Priesters In der Basılıus-Liturgie 1mM Vergleıich mıt verwandten lexten und ihr Hınter-
Srun| Die Oratıo Il Inklınations-Gebet): AEGTOTO Köpıis; DiIe Oratıo I1 IIp0ocoyec Kupie;

Das [Ip06YOLEV 1mM Kontext des Sancta sanctıs: ber dıe Bedeutung des I1p06XOLEV e1m
Sancta sanctıs und seine syrısche und äthiopısche Übersetzung; DIe Oratıo IIp06yEC Kvupıe und
ihre Bedeutung als Elevatıons-Gebet Die ubrıken;: DIie Aussagen In der (J)ratio I1p06yECc
Kupte: ( Die Gemeinnsamkeit mıiıt eiıner zentralen Aussage der Oratıo nte Sanctus; (2) Dıie
(Gemelimnsamkeıt mıt zentralen Verben der Epiklese; Überleitung Z7U Sancta sanctIis; Das
Ta OAyLO. TOLC OYLOLC un:! seine Übersetzungen: |DITS armenIıschen Übersetzungen: Anmer-
kungen ZUT syrıschen und äthıopıischen Übersetzung: DIie Antwort des Volkes auf das Sancta
sanctıs: IDIie christologische Formulherung; DiIie trinıtarısche Formulierung; DIie AUSs Eic
OYLOC: hervorgegangenen Z/eugen; EIC. Der Befund ıIn den verschiedenen Reda  10nen der Jako-
bus-Liturgie (Jak) und se1ine wahrscheimliche Abhängıigkeıt VOINl der Basılıus-Liturgie; CI RT

16 (ST. Wınkler, »A New Wıtness for the Missıng Institution Narratıve«, In ohnson
Phiıllıps (Hrgeg.) Studıes INn Church Musıc anı Lıiturgy. Studıa Liturg1ica )ıversa. SSAVS IN Honor
Of Paul F FAadsAaw (Portland 11 E1

17 Ausführliche Untersuchung In meılner: Die armenısche ALUFQIE des azu bislang » [ he
Precomunıion 1Tes and the Problem of the Sancta Sanctıs In the arı0us Redactions of the Kn
UL of ‚Aası and er Iradıtions«: eadem, »()verview of the Research Project The Armenı1an
Liturgy of (Edıition TIranslatıon Commentary) and ıts Dependence the Armenıjan
ersion OT the Liturgy of Basıl«; e1. Artıkel werden In OrChrAn (2010) erscheıinen.

18 (1 Brakmann, Anm ıderspruch regt sıch jedoch, lıturgische Quellen (näherhin en feh-
lendes »Hosanna« e1ım »Benedictus«) als » scChmauchende Pıstole« instrumentalısıeren; CT.
Brakmann., »Im Athiopischen das Osanna für Wınkler e schmauchende Pıstole 1! ]
ihres IndIiZIENDTOZESSES A G (Meıine JTexthervorhebung). Solche Bılder un: Assozılationen sınd
MIr TEeEM!
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dann VOT em Vordergrund stehen und mI1T welchen prachen WIT uns ber
dıe te den östlıchen Zeugen zugewandt en hat ohl ebenso unter-

schiedliıchen Betrachtungsweıisen beigetragen SO 1ST 6S auch nıcht eıftfer über-
raschend daß WITL ınterschiedlichen Schulen heI der Untersuchung des thIopI-
schen Befunds folgen WAS hbereıts Brakmann Ghervorgehoben hat
MMIL weıtreichenden Folgen für dıe Einordnung dıeses Befunds ESs IST nıcht Sanz
unerheblich WCINN auftf der Seıte weltweiıt uhrende Athıopisten VO Rang

Edward Ullendorff“® Michael Knibb“ und Getatchew alıle stehen
deren Forschungsergebnisse TÜr miıch maßgeblıch geworden sınd (wobeıl Gx (r‚Jetat-
chew ale Wal, der mich dıe äthiopische Sprache und dıie Quellen Athıopıiens
eingeführt hat) Was die äthiopische UÜberlieferung VO  — Henoch CIrn en

aber auch das VO  —neben Knıbb ebenso Uhlıgs wesentlıiıche Beiträge23 ;
Boccaccinı 2002 1NS$ en gerufene »Enoch Semminar« größere Bedeutung

19 CF Brakmann, 59
Aus dem umfangreıichen Werk Ullendortffs möchte ich dieser Stelle lediglich olgende Un
tersuchungen anführen £hI0DIa and the (London Oxford 130 ıdem, »An Ara-
INalCcC ‘Vorlage’ of the thı10p1C Text of Enoch”?«, $ del CONVEZNO Internazıonale aı Studı EHO-

DICI OIMa Z aprıle 1959 Accademia Nazıonale deı Tıncern. Anno SE Quaderno 45, Rom

1960 259-268 ıdem. »Hebrew, ramaıc and Tee The underlyıng th10p1C TIransla-
t10NS of and Intertestamental Literature«, Rendsburg l al., The O SSAVS
I] Honour Oof C VTUuS (rordon (New ork 249 D !Il Studıa Aethiopica ef Semuiutica

| Athropistische Forschungen 24;, Stuttgart 51 ıdem From Fthe Enrico Cerullı

( Athiopistische Forschungen 32 Stuttgart
Z (D Knıbb (in Consultatiıon ıth Ullendort), The EthIopIic O0k ot Enoch. New Edı-

HON Fhe I2 of Fhe TAamalc Dead SECeeC Fragments 1: ext and Apparatus, I1 Introduction,
Translatıon anı Commentary (Oxford 1ıdem, » Hebrew and Syriac ements the thı1o0p1Cc

VEIS1IOIN f FEzekjel?« Journal fSemitic Studıes 373 (1988) } ıdem., » Ihe thıopı1c Jlext f
Fzekıel and the ‚Xcerpts of Dra Hamanat« Journal of Semitic Studıies (1989) 443 455

ıdem, Translatıing the The EhIODIC EersION of the OId Testament (Oxford New ork
1999 etztere Veröffentliıchung wıdmete Knıbb Edward Ullendorff /u dıeser Publiıkatıion
zudem dıe Rezension ONn Kaplan Aethiopica (2001) D 229) ıdem, »Chrıstian optıon
and Iransmıiıssıon of Jewısh Pseudepigrapha The Case f Enoch« 396 415 (wıe ben Anm
Aus SCINCI zahlreichen Veröffentlichungen zıili1ere ich 1er lediglıch: »Ethiopıian Church«, The

Encyclopedia of Religion CM (New OL London), 13AI ıdem. » The Homliuly ı Honour of St
Frumenti1us, Bıshop f AXum«, nNnalecta Bollandıana (1979) 3()9-318; ıdem. » The FOorty--Nıne
Hour Sabbath of the Ethiopıian Church«, Journal of Semuitic Studies (1988) 1er VOTI em
IR >> Christranmm WAaSs ıntroduced NAalıon the esumılte Ethiopians which WASs already
practicıing Judaisım 744 >> IL dıfficult ISNOTC the '0CA. fradıtıon that Fhe rel12107 Of Fhe
Aksumuites WAaSs Judaısm hefore the ıntroducthon Of. Chrıistramit (() ıdem, » A New Look al SOIILIC

ates of arly Ethıopian Hiıstory« Le Museon Y5 (1982) Au 2D) insbes 316 A ıdem, »High-
ıghting Tradıtional Ethıopian Lıterature«, Tadesse era Alı Jumale me (Hrgeg.) U
lence NOL Golden (Lawrenceville ere' 44-45; Getatchew alle — israk Amare, CcautV
of Creatiom o CRr 1 .SIn4 Foträft) (Journal of Semuitic Studies Monograph 16, Manches-
ter

Z (: 1g, » Zur UÜberlieferungsgeschichte des äthıopischen Henochbuchs«, (1985)
184- 193; ıdem, Das äthriopische Henochbuch (Jüdısche Schrıften AdUSs hellenistisch-rö mıschereıt
V/6 Gütersloh
(T Edıtıion der Acta 5von BoOoccaccını The Origins of Enochıc Judaism (Turın ıdem
NOCI and Oumran Or121nS. New I2 Forgotten Connection (Grand Rapıds
ıdem (mıt Collins) The Early Enoch LTıterature (Leıden ıdem NOC: and the 'essiah
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Auf der anderen SeıIıite stehen Forscher, darunter eben Brakmann, der davon
ausgeht, daß dıie äthıopische FC In ıhren Anfängen > nıcht Jjudenchristlich,
sondern grobhkıirchlich eprägt und erst In einer Jüngeren Entwicklung das
»Jüdısch eingefärbte (Gewand« angelegt habe ” Brakmanns ese., daß dıe
äthıopısche Kırche In ihren Anfängen » nıicht judenchristlich, sondern grobkırch-
Iıch epräagt« SCWESCH sel, hat be1l der allseıts bekannten problematischen thıop1-
schen Quellenlage noch keinem Konsens eführt, WAas ebenso OppS krıt1-
sche Rezension ZUT Dissertation Brakmanns ber dıe Eınwurzelung des Christen-
tums In Athiopien MT ZuUu eulc macht  26

(1) Die »WIissenschaftlıche Dıiskussion« ZUT christlichen eıt befindet sıch »IN einer ersten ase
praktısch alle Quellen206  Winkler  Auf der anderen Seite stehen Forscher, darunter eben H. Brakmann, der davon  ausgeht, daß die äthiopische Kirche in ihren Anfängen »nicht judenchristlich,  sondern großkirchlich geprägt war« und erst in einer jüngeren Entwicklung das  »jüdisch eingefärbte Gewand« angelegt habe.” H. Brakmanns These, daß die  äthiopische Kirche in ihren Anfängen »n/cht judenchristlich, sondern großkirch-  Jlich geprägt« gewesen sei, hat bei der allseits bekannten problematischen äthiopi-  schen Quellenlage noch zu keinem Konsens geführt, was ebenso M. Kropps kriti-  sche Rezension zur Dissertation Brakmanns über die Einwurzelung des Christen-  tums in Äthiopien nur allzu deutlich macht:”  (1) Die »wissenschaftliche Diskussion« zur christlichen Zeit befindet sich »in einer ersten Phase:  praktisch alle Quellen ... sind in ihrer Deutung noch sehr umstritten ... es genügt darauf hinzuwei-  sen, wre vorläufig und brüchig noch viele der auf Primärquellen gegründeten Aussagen zum Gegen-  stand sind ...«.  (2) »Beim erwähnten Stand der Forschung lädt jeder Absatz, jede Feststellung der Abhandlung zu  Diskussion und Widerspruch ein ...«.  Auch Brakmanns Ansicht, daß »die äthiopische Kirche und Liturgie« lediglich  ein »Teil des alexandrinischen Patriarchats mit lokalen Sonderentwicklungen«  sei,” 1äßt sich ebensowenig wie die Behauptung, der armenische Ritus sei nur ein  Teil des byzantinischen, in dieser überspitzten Fomulierung beibehalten,“® vor al-  lem nicht bei den äthiopischen Anaphoren, die, wenn sie nicht aus Übersetzungen  hervorgegangen (- wobei sich auch hier beachtenswerte Abweichungen finden),  als sur generis einzustufen sind. Bei der äthiopischen Überlieferung scheint mir  die Einschätzung anderer einleuchtender, darunter wiederum Getatchew Haile,”  Son of Man. Revisiting the Book of Parables (Grand Rapids 2007); /dem (mit G. Ibba), Enoch  and the Mosaic Torah:. The Evidence of Jubilees (Grand Rapids 2009).  25  Cf. Brakmann, 59 (meine Texthervorhebung), wobei Brakmann auf seine Dissertation zurück-  greift: Die Einwurzelung der Kirche im spätantiken Reich von Aksum (Bonn 1994), 51-136; die  wiederum in seinem Beitrag »Axomis (Aksum)«, in: Reallexikon für Antike und Christentum.  Suppl. I (1992), 718-810, ihre Wurzeln hat.  26  Zu Brakmanns Dissertation, Die Einwurzelung der Kirche im spätantiken Reich von Aksum, cf£.  M. Kropps Rezension im OrChr 83 (1999), 273-274 (meine Texthervorhebung).  20  Cf. Brakmann, 61.  28  Dies widerspricht unserem heutigen Ansatz einer zunehmenden Wertschätzung der einzelnen  christlich-orientalischen Überlieferungen, die wir heute nicht mehr ausschließlich mit einem  eurozentrischen Ansatz und Prämissen wie »großkirchlich« untersuchen.  29  Cf. die maßgeblichen Schlußfolgerungen von Getatchew Haile in seinen Beiträgen: »On the Iden-  tity of Silondis and the Composition of the Anaphora of Mary Ascribed to Horyaqos of Bahnosa«,  OrChrPer49 (1983), 366-389; idem, »Religious Controversies and the Growth of Ethiopic Litera-  ture in the Fourteenth and Fivteenth Centuries«, OrChr 85 (1981), 102-136; insbes. seine An-  gaben zu den Anaphoren, 116-133, mit der Zusammenfassung, p. 134: »Ethiopic literature, in its  present form, manifests contradictory views regarding some basic doctrines of Christian faith ...  When studied closely, ..., it soon becomes clear that each pair of opposing views has a history of its  own. The history of some of these may go back at the beginning of Christianity in Axum. The most  obvious, however, seem to have originated in the forteenth and fifteenth centuries when the  Church was in danger of disintegrating into many smaller dissident groups, each with its own  liturgical books that expressed its theological views ...«. Dem wäre noch hinzufügen, (1) daß dieund INn ıhrer Deutung noch ehr umstrıitten206  Winkler  Auf der anderen Seite stehen Forscher, darunter eben H. Brakmann, der davon  ausgeht, daß die äthiopische Kirche in ihren Anfängen »nicht judenchristlich,  sondern großkirchlich geprägt war« und erst in einer jüngeren Entwicklung das  »jüdisch eingefärbte Gewand« angelegt habe.” H. Brakmanns These, daß die  äthiopische Kirche in ihren Anfängen »n/cht judenchristlich, sondern großkirch-  Jlich geprägt« gewesen sei, hat bei der allseits bekannten problematischen äthiopi-  schen Quellenlage noch zu keinem Konsens geführt, was ebenso M. Kropps kriti-  sche Rezension zur Dissertation Brakmanns über die Einwurzelung des Christen-  tums in Äthiopien nur allzu deutlich macht:”  (1) Die »wissenschaftliche Diskussion« zur christlichen Zeit befindet sich »in einer ersten Phase:  praktisch alle Quellen ... sind in ihrer Deutung noch sehr umstritten ... es genügt darauf hinzuwei-  sen, wre vorläufig und brüchig noch viele der auf Primärquellen gegründeten Aussagen zum Gegen-  stand sind ...«.  (2) »Beim erwähnten Stand der Forschung lädt jeder Absatz, jede Feststellung der Abhandlung zu  Diskussion und Widerspruch ein ...«.  Auch Brakmanns Ansicht, daß »die äthiopische Kirche und Liturgie« lediglich  ein »Teil des alexandrinischen Patriarchats mit lokalen Sonderentwicklungen«  sei,” 1äßt sich ebensowenig wie die Behauptung, der armenische Ritus sei nur ein  Teil des byzantinischen, in dieser überspitzten Fomulierung beibehalten,“® vor al-  lem nicht bei den äthiopischen Anaphoren, die, wenn sie nicht aus Übersetzungen  hervorgegangen (- wobei sich auch hier beachtenswerte Abweichungen finden),  als sur generis einzustufen sind. Bei der äthiopischen Überlieferung scheint mir  die Einschätzung anderer einleuchtender, darunter wiederum Getatchew Haile,”  Son of Man. Revisiting the Book of Parables (Grand Rapids 2007); /dem (mit G. Ibba), Enoch  and the Mosaic Torah:. The Evidence of Jubilees (Grand Rapids 2009).  25  Cf. Brakmann, 59 (meine Texthervorhebung), wobei Brakmann auf seine Dissertation zurück-  greift: Die Einwurzelung der Kirche im spätantiken Reich von Aksum (Bonn 1994), 51-136; die  wiederum in seinem Beitrag »Axomis (Aksum)«, in: Reallexikon für Antike und Christentum.  Suppl. I (1992), 718-810, ihre Wurzeln hat.  26  Zu Brakmanns Dissertation, Die Einwurzelung der Kirche im spätantiken Reich von Aksum, cf£.  M. Kropps Rezension im OrChr 83 (1999), 273-274 (meine Texthervorhebung).  20  Cf. Brakmann, 61.  28  Dies widerspricht unserem heutigen Ansatz einer zunehmenden Wertschätzung der einzelnen  christlich-orientalischen Überlieferungen, die wir heute nicht mehr ausschließlich mit einem  eurozentrischen Ansatz und Prämissen wie »großkirchlich« untersuchen.  29  Cf. die maßgeblichen Schlußfolgerungen von Getatchew Haile in seinen Beiträgen: »On the Iden-  tity of Silondis and the Composition of the Anaphora of Mary Ascribed to Horyaqos of Bahnosa«,  OrChrPer49 (1983), 366-389; idem, »Religious Controversies and the Growth of Ethiopic Litera-  ture in the Fourteenth and Fivteenth Centuries«, OrChr 85 (1981), 102-136; insbes. seine An-  gaben zu den Anaphoren, 116-133, mit der Zusammenfassung, p. 134: »Ethiopic literature, in its  present form, manifests contradictory views regarding some basic doctrines of Christian faith ...  When studied closely, ..., it soon becomes clear that each pair of opposing views has a history of its  own. The history of some of these may go back at the beginning of Christianity in Axum. The most  obvious, however, seem to have originated in the forteenth and fifteenth centuries when the  Church was in danger of disintegrating into many smaller dissident groups, each with its own  liturgical books that expressed its theological views ...«. Dem wäre noch hinzufügen, (1) daß diegenugt darauftf hinzuwel-
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present LOrm, manıfests contradıctory VIEWS regardıng SOTIINC basıc doectrines Of Chrıstian al206  Winkler  Auf der anderen Seite stehen Forscher, darunter eben H. Brakmann, der davon  ausgeht, daß die äthiopische Kirche in ihren Anfängen »nicht judenchristlich,  sondern großkirchlich geprägt war« und erst in einer jüngeren Entwicklung das  »jüdisch eingefärbte Gewand« angelegt habe.” H. Brakmanns These, daß die  äthiopische Kirche in ihren Anfängen »n/cht judenchristlich, sondern großkirch-  Jlich geprägt« gewesen sei, hat bei der allseits bekannten problematischen äthiopi-  schen Quellenlage noch zu keinem Konsens geführt, was ebenso M. Kropps kriti-  sche Rezension zur Dissertation Brakmanns über die Einwurzelung des Christen-  tums in Äthiopien nur allzu deutlich macht:”  (1) Die »wissenschaftliche Diskussion« zur christlichen Zeit befindet sich »in einer ersten Phase:  praktisch alle Quellen ... sind in ihrer Deutung noch sehr umstritten ... es genügt darauf hinzuwei-  sen, wre vorläufig und brüchig noch viele der auf Primärquellen gegründeten Aussagen zum Gegen-  stand sind ...«.  (2) »Beim erwähnten Stand der Forschung lädt jeder Absatz, jede Feststellung der Abhandlung zu  Diskussion und Widerspruch ein ...«.  Auch Brakmanns Ansicht, daß »die äthiopische Kirche und Liturgie« lediglich  ein »Teil des alexandrinischen Patriarchats mit lokalen Sonderentwicklungen«  sei,” 1äßt sich ebensowenig wie die Behauptung, der armenische Ritus sei nur ein  Teil des byzantinischen, in dieser überspitzten Fomulierung beibehalten,“® vor al-  lem nicht bei den äthiopischen Anaphoren, die, wenn sie nicht aus Übersetzungen  hervorgegangen (- wobei sich auch hier beachtenswerte Abweichungen finden),  als sur generis einzustufen sind. Bei der äthiopischen Überlieferung scheint mir  die Einschätzung anderer einleuchtender, darunter wiederum Getatchew Haile,”  Son of Man. Revisiting the Book of Parables (Grand Rapids 2007); /dem (mit G. Ibba), Enoch  and the Mosaic Torah:. The Evidence of Jubilees (Grand Rapids 2009).  25  Cf. Brakmann, 59 (meine Texthervorhebung), wobei Brakmann auf seine Dissertation zurück-  greift: Die Einwurzelung der Kirche im spätantiken Reich von Aksum (Bonn 1994), 51-136; die  wiederum in seinem Beitrag »Axomis (Aksum)«, in: Reallexikon für Antike und Christentum.  Suppl. I (1992), 718-810, ihre Wurzeln hat.  26  Zu Brakmanns Dissertation, Die Einwurzelung der Kirche im spätantiken Reich von Aksum, cf£.  M. Kropps Rezension im OrChr 83 (1999), 273-274 (meine Texthervorhebung).  20  Cf. Brakmann, 61.  28  Dies widerspricht unserem heutigen Ansatz einer zunehmenden Wertschätzung der einzelnen  christlich-orientalischen Überlieferungen, die wir heute nicht mehr ausschließlich mit einem  eurozentrischen Ansatz und Prämissen wie »großkirchlich« untersuchen.  29  Cf. die maßgeblichen Schlußfolgerungen von Getatchew Haile in seinen Beiträgen: »On the Iden-  tity of Silondis and the Composition of the Anaphora of Mary Ascribed to Horyaqos of Bahnosa«,  OrChrPer49 (1983), 366-389; idem, »Religious Controversies and the Growth of Ethiopic Litera-  ture in the Fourteenth and Fivteenth Centuries«, OrChr 85 (1981), 102-136; insbes. seine An-  gaben zu den Anaphoren, 116-133, mit der Zusammenfassung, p. 134: »Ethiopic literature, in its  present form, manifests contradictory views regarding some basic doctrines of Christian faith ...  When studied closely, ..., it soon becomes clear that each pair of opposing views has a history of its  own. The history of some of these may go back at the beginning of Christianity in Axum. The most  obvious, however, seem to have originated in the forteenth and fifteenth centuries when the  Church was in danger of disintegrating into many smaller dissident groups, each with its own  liturgical books that expressed its theological views ...«. Dem wäre noch hinzufügen, (1) daß dieWhen tudıed closely, it SOON becomes clear that ach palır of Opposing VIEWS has history of its
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ber das Chrıstliıche rbe Henochs 207

WE CI sekundiert VO  ; anderen Wıssenschaftlern WIE KTOpp, Z Eın-
fluß der koptischen Kirchenleitung auf die äthıopische einschränkend feststellt
» It MUuUST be notedÜber das christliche Erbe Henochs  207  wenn er, sekundiert von anderen Wissenschaftlern wie z. B. M. Kropp, zum Ein-  fluß der koptischen Kirchenleitung auf die äthiopische einschränkend feststellt:  »It must be noted ... that the Coptic metropolitan was in charge primarily of spiri-  tual and theological matters. The administration of other church affairs was the  responsability of a native official with the title aqgabe sa‘at and subsequently  echage [edage]«; oder M. Kropp: »Der E/cage/ war im Gegensatz zum ägypti-  schen Metropoliten immer Äthiopier, daher zuweilen von größerem Einfluß als  30  jener.«  Getatchew Haile meint zudem in seinem bahnbrechenden Beitrag: »The Forty-  Nine Hour Sabbath of the Ethiopian Church« (c£ supra, Anm. 22):  p- 233: ... As far as the local tradition is concerned ..., Christianity was introduced to a nation, the  Aksumite Ethiopians, which was already practicing Judaism ... The Hebraic-Jewish practices were  reinforced by the translation of the pseudo-Apostolic writings ...  p. 244: ... Considering these facts, ıt is difficult to ignore the local tradition that the religion of the  Aksumites was Judaism before the introduction of Christianity ...  Jedoch ganz gleich, welchen Forschungspfaden hier gefolgt wird, eines steht  wohl ganz allgemein fest: vor uns liegt noch sehr viel Arbeit bei der Erfassung des  Hintergrunds der äthiopischen Anaphoren und es muß damit gerechnet werden,  daß hier noch viele Anläufe mit Jegitimen unterschiedlichen Prämissen und  Perspektiven bei der Aufarbeitung des äthiopischen Befunds notwendig sein wer-  den  Zunächst einmal möchte ich nochmals auf die überraschend große Bedeutung  von Henoch für das Zustandekommen einiger Formulierungen in der Oratio  ante Sanctus von frühen eucharistischen Formularen, wie z. B. in der Basilius-  Anaphora, näher eingehen, um mich dann nochmals ausführlicher dem Zeugnis  der äthiopischen Anaphoren zuzuwenden.  Die äthiopische Textgestalt von Henoch (äth Hen), dessen Bedeutung für die äthiopischen  Anaphoren Brakmann unbeantwortet läßt, aber auch das äthiopische T7estamentum Domini  (Mäsohafä Kidan), dessen Signifikanz Brakmann hervorhebt, gehören beide zum Kanon der äthio-  pischen Bibel.  Als erstes soll hier ein kurzer Überblick über die für diesen Beitrag relevanten  Überlieferungsstränge von Henoch geboten werden.  christologischen Aussagen (p. 121: »Jesus Christ is the power and the wisdom of his Father«;  p- 123: »He is your Son, ... who is ... your //keness and'your image, ... VOUr DOWET, YOUT WISdom ...«)  an die Christologie der Synode von Antiochien 341 gemahnen, die sich z. B. ebenso in der Basi-  lius-Anaphora finden; cf. Winkler, Bas//ius-Anaphora, 866-870, insbes. 868; (2) die Verben bei  der Epiklese (p. 126: » ... Let ... your living Holy Spirit come ... rest, dwell ... and sanctify ...«), wie  schon bei der äth Cyr, an die syr Pet III erinnern; cf. Winkler, op. c7t., 812-813.  30  Cf. Getatchew Haile, »Religious Controversies«, 115; /dem, »Ethiopian Church«, in: 7The Ency-  clopedia of Religion 5, 174. S. zudem M. Kropp in: H. Kaufhold (Hrg.), K/eines Lexikon des  Christlichen Orients (Wiesbaden 2007), 75, 149 (hier eigener Überblick zu dem Begriff ECage).  31  Zur äthiopischen Übersetzung des AT cf. den Überblick von S. P. Brock in TRE 6 (1980), 206-  207; für das NT Überblick von G. Mink, 205-206. S. dazu auch Brakmanns Angaben in seiner Dis-that the Coptic metropolıtan Was In charge prımarıly of Spir1-
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Getatchew alle meınt zudem In seinem bahnbrechenden Beıtrag » Ihe Forty-

Nıne Hour Sabbath of the Ethiopian Church« (cf. ID  9 Anm 2Z2)
237Über das christliche Erbe Henochs  207  wenn er, sekundiert von anderen Wissenschaftlern wie z. B. M. Kropp, zum Ein-  fluß der koptischen Kirchenleitung auf die äthiopische einschränkend feststellt:  »It must be noted ... that the Coptic metropolitan was in charge primarily of spiri-  tual and theological matters. The administration of other church affairs was the  responsability of a native official with the title aqgabe sa‘at and subsequently  echage [edage]«; oder M. Kropp: »Der E/cage/ war im Gegensatz zum ägypti-  schen Metropoliten immer Äthiopier, daher zuweilen von größerem Einfluß als  30  jener.«  Getatchew Haile meint zudem in seinem bahnbrechenden Beitrag: »The Forty-  Nine Hour Sabbath of the Ethiopian Church« (c£ supra, Anm. 22):  p- 233: ... As far as the local tradition is concerned ..., Christianity was introduced to a nation, the  Aksumite Ethiopians, which was already practicing Judaism ... The Hebraic-Jewish practices were  reinforced by the translation of the pseudo-Apostolic writings ...  p. 244: ... Considering these facts, ıt is difficult to ignore the local tradition that the religion of the  Aksumites was Judaism before the introduction of Christianity ...  Jedoch ganz gleich, welchen Forschungspfaden hier gefolgt wird, eines steht  wohl ganz allgemein fest: vor uns liegt noch sehr viel Arbeit bei der Erfassung des  Hintergrunds der äthiopischen Anaphoren und es muß damit gerechnet werden,  daß hier noch viele Anläufe mit Jegitimen unterschiedlichen Prämissen und  Perspektiven bei der Aufarbeitung des äthiopischen Befunds notwendig sein wer-  den  Zunächst einmal möchte ich nochmals auf die überraschend große Bedeutung  von Henoch für das Zustandekommen einiger Formulierungen in der Oratio  ante Sanctus von frühen eucharistischen Formularen, wie z. B. in der Basilius-  Anaphora, näher eingehen, um mich dann nochmals ausführlicher dem Zeugnis  der äthiopischen Anaphoren zuzuwenden.  Die äthiopische Textgestalt von Henoch (äth Hen), dessen Bedeutung für die äthiopischen  Anaphoren Brakmann unbeantwortet läßt, aber auch das äthiopische T7estamentum Domini  (Mäsohafä Kidan), dessen Signifikanz Brakmann hervorhebt, gehören beide zum Kanon der äthio-  pischen Bibel.  Als erstes soll hier ein kurzer Überblick über die für diesen Beitrag relevanten  Überlieferungsstränge von Henoch geboten werden.  christologischen Aussagen (p. 121: »Jesus Christ is the power and the wisdom of his Father«;  p- 123: »He is your Son, ... who is ... your //keness and'your image, ... VOUr DOWET, YOUT WISdom ...«)  an die Christologie der Synode von Antiochien 341 gemahnen, die sich z. B. ebenso in der Basi-  lius-Anaphora finden; cf. Winkler, Bas//ius-Anaphora, 866-870, insbes. 868; (2) die Verben bei  der Epiklese (p. 126: » ... Let ... your living Holy Spirit come ... rest, dwell ... and sanctify ...«), wie  schon bei der äth Cyr, an die syr Pet III erinnern; cf. Winkler, op. c7t., 812-813.  30  Cf. Getatchew Haile, »Religious Controversies«, 115; /dem, »Ethiopian Church«, in: 7The Ency-  clopedia of Religion 5, 174. S. zudem M. Kropp in: H. Kaufhold (Hrg.), K/eines Lexikon des  Christlichen Orients (Wiesbaden 2007), 75, 149 (hier eigener Überblick zu dem Begriff ECage).  31  Zur äthiopischen Übersetzung des AT cf. den Überblick von S. P. Brock in TRE 6 (1980), 206-  207; für das NT Überblick von G. Mink, 205-206. S. dazu auch Brakmanns Angaben in seiner Dis-As far the 0Ca tradıtiıon 1S concerned Chrıstianı W das introduced natıon, the

sumıte Ethioplans, 1C) W d> already practicıng udaısmÜber das christliche Erbe Henochs  207  wenn er, sekundiert von anderen Wissenschaftlern wie z. B. M. Kropp, zum Ein-  fluß der koptischen Kirchenleitung auf die äthiopische einschränkend feststellt:  »It must be noted ... that the Coptic metropolitan was in charge primarily of spiri-  tual and theological matters. The administration of other church affairs was the  responsability of a native official with the title aqgabe sa‘at and subsequently  echage [edage]«; oder M. Kropp: »Der E/cage/ war im Gegensatz zum ägypti-  schen Metropoliten immer Äthiopier, daher zuweilen von größerem Einfluß als  30  jener.«  Getatchew Haile meint zudem in seinem bahnbrechenden Beitrag: »The Forty-  Nine Hour Sabbath of the Ethiopian Church« (c£ supra, Anm. 22):  p- 233: ... As far as the local tradition is concerned ..., Christianity was introduced to a nation, the  Aksumite Ethiopians, which was already practicing Judaism ... The Hebraic-Jewish practices were  reinforced by the translation of the pseudo-Apostolic writings ...  p. 244: ... Considering these facts, ıt is difficult to ignore the local tradition that the religion of the  Aksumites was Judaism before the introduction of Christianity ...  Jedoch ganz gleich, welchen Forschungspfaden hier gefolgt wird, eines steht  wohl ganz allgemein fest: vor uns liegt noch sehr viel Arbeit bei der Erfassung des  Hintergrunds der äthiopischen Anaphoren und es muß damit gerechnet werden,  daß hier noch viele Anläufe mit Jegitimen unterschiedlichen Prämissen und  Perspektiven bei der Aufarbeitung des äthiopischen Befunds notwendig sein wer-  den  Zunächst einmal möchte ich nochmals auf die überraschend große Bedeutung  von Henoch für das Zustandekommen einiger Formulierungen in der Oratio  ante Sanctus von frühen eucharistischen Formularen, wie z. B. in der Basilius-  Anaphora, näher eingehen, um mich dann nochmals ausführlicher dem Zeugnis  der äthiopischen Anaphoren zuzuwenden.  Die äthiopische Textgestalt von Henoch (äth Hen), dessen Bedeutung für die äthiopischen  Anaphoren Brakmann unbeantwortet läßt, aber auch das äthiopische T7estamentum Domini  (Mäsohafä Kidan), dessen Signifikanz Brakmann hervorhebt, gehören beide zum Kanon der äthio-  pischen Bibel.  Als erstes soll hier ein kurzer Überblick über die für diesen Beitrag relevanten  Überlieferungsstränge von Henoch geboten werden.  christologischen Aussagen (p. 121: »Jesus Christ is the power and the wisdom of his Father«;  p- 123: »He is your Son, ... who is ... your //keness and'your image, ... VOUr DOWET, YOUT WISdom ...«)  an die Christologie der Synode von Antiochien 341 gemahnen, die sich z. B. ebenso in der Basi-  lius-Anaphora finden; cf. Winkler, Bas//ius-Anaphora, 866-870, insbes. 868; (2) die Verben bei  der Epiklese (p. 126: » ... Let ... your living Holy Spirit come ... rest, dwell ... and sanctify ...«), wie  schon bei der äth Cyr, an die syr Pet III erinnern; cf. Winkler, op. c7t., 812-813.  30  Cf. Getatchew Haile, »Religious Controversies«, 115; /dem, »Ethiopian Church«, in: 7The Ency-  clopedia of Religion 5, 174. S. zudem M. Kropp in: H. Kaufhold (Hrg.), K/eines Lexikon des  Christlichen Orients (Wiesbaden 2007), 75, 149 (hier eigener Überblick zu dem Begriff ECage).  31  Zur äthiopischen Übersetzung des AT cf. den Überblick von S. P. Brock in TRE 6 (1980), 206-  207; für das NT Überblick von G. Mink, 205-206. S. dazu auch Brakmanns Angaben in seiner Dis-Ihe Hebraic-Jewiıis practices WeEeTC

reinforced DYy the translatıon of the pseudo-Apostolic wrıtingsÜber das christliche Erbe Henochs  207  wenn er, sekundiert von anderen Wissenschaftlern wie z. B. M. Kropp, zum Ein-  fluß der koptischen Kirchenleitung auf die äthiopische einschränkend feststellt:  »It must be noted ... that the Coptic metropolitan was in charge primarily of spiri-  tual and theological matters. The administration of other church affairs was the  responsability of a native official with the title aqgabe sa‘at and subsequently  echage [edage]«; oder M. Kropp: »Der E/cage/ war im Gegensatz zum ägypti-  schen Metropoliten immer Äthiopier, daher zuweilen von größerem Einfluß als  30  jener.«  Getatchew Haile meint zudem in seinem bahnbrechenden Beitrag: »The Forty-  Nine Hour Sabbath of the Ethiopian Church« (c£ supra, Anm. 22):  p- 233: ... As far as the local tradition is concerned ..., Christianity was introduced to a nation, the  Aksumite Ethiopians, which was already practicing Judaism ... The Hebraic-Jewish practices were  reinforced by the translation of the pseudo-Apostolic writings ...  p. 244: ... Considering these facts, ıt is difficult to ignore the local tradition that the religion of the  Aksumites was Judaism before the introduction of Christianity ...  Jedoch ganz gleich, welchen Forschungspfaden hier gefolgt wird, eines steht  wohl ganz allgemein fest: vor uns liegt noch sehr viel Arbeit bei der Erfassung des  Hintergrunds der äthiopischen Anaphoren und es muß damit gerechnet werden,  daß hier noch viele Anläufe mit Jegitimen unterschiedlichen Prämissen und  Perspektiven bei der Aufarbeitung des äthiopischen Befunds notwendig sein wer-  den  Zunächst einmal möchte ich nochmals auf die überraschend große Bedeutung  von Henoch für das Zustandekommen einiger Formulierungen in der Oratio  ante Sanctus von frühen eucharistischen Formularen, wie z. B. in der Basilius-  Anaphora, näher eingehen, um mich dann nochmals ausführlicher dem Zeugnis  der äthiopischen Anaphoren zuzuwenden.  Die äthiopische Textgestalt von Henoch (äth Hen), dessen Bedeutung für die äthiopischen  Anaphoren Brakmann unbeantwortet läßt, aber auch das äthiopische T7estamentum Domini  (Mäsohafä Kidan), dessen Signifikanz Brakmann hervorhebt, gehören beide zum Kanon der äthio-  pischen Bibel.  Als erstes soll hier ein kurzer Überblick über die für diesen Beitrag relevanten  Überlieferungsstränge von Henoch geboten werden.  christologischen Aussagen (p. 121: »Jesus Christ is the power and the wisdom of his Father«;  p- 123: »He is your Son, ... who is ... your //keness and'your image, ... VOUr DOWET, YOUT WISdom ...«)  an die Christologie der Synode von Antiochien 341 gemahnen, die sich z. B. ebenso in der Basi-  lius-Anaphora finden; cf. Winkler, Bas//ius-Anaphora, 866-870, insbes. 868; (2) die Verben bei  der Epiklese (p. 126: » ... Let ... your living Holy Spirit come ... rest, dwell ... and sanctify ...«), wie  schon bei der äth Cyr, an die syr Pet III erinnern; cf. Winkler, op. c7t., 812-813.  30  Cf. Getatchew Haile, »Religious Controversies«, 115; /dem, »Ethiopian Church«, in: 7The Ency-  clopedia of Religion 5, 174. S. zudem M. Kropp in: H. Kaufhold (Hrg.), K/eines Lexikon des  Christlichen Orients (Wiesbaden 2007), 75, 149 (hier eigener Überblick zu dem Begriff ECage).  31  Zur äthiopischen Übersetzung des AT cf. den Überblick von S. P. Brock in TRE 6 (1980), 206-  207; für das NT Überblick von G. Mink, 205-206. S. dazu auch Brakmanns Angaben in seiner Dis-244Über das christliche Erbe Henochs  207  wenn er, sekundiert von anderen Wissenschaftlern wie z. B. M. Kropp, zum Ein-  fluß der koptischen Kirchenleitung auf die äthiopische einschränkend feststellt:  »It must be noted ... that the Coptic metropolitan was in charge primarily of spiri-  tual and theological matters. The administration of other church affairs was the  responsability of a native official with the title aqgabe sa‘at and subsequently  echage [edage]«; oder M. Kropp: »Der E/cage/ war im Gegensatz zum ägypti-  schen Metropoliten immer Äthiopier, daher zuweilen von größerem Einfluß als  30  jener.«  Getatchew Haile meint zudem in seinem bahnbrechenden Beitrag: »The Forty-  Nine Hour Sabbath of the Ethiopian Church« (c£ supra, Anm. 22):  p- 233: ... As far as the local tradition is concerned ..., Christianity was introduced to a nation, the  Aksumite Ethiopians, which was already practicing Judaism ... The Hebraic-Jewish practices were  reinforced by the translation of the pseudo-Apostolic writings ...  p. 244: ... Considering these facts, ıt is difficult to ignore the local tradition that the religion of the  Aksumites was Judaism before the introduction of Christianity ...  Jedoch ganz gleich, welchen Forschungspfaden hier gefolgt wird, eines steht  wohl ganz allgemein fest: vor uns liegt noch sehr viel Arbeit bei der Erfassung des  Hintergrunds der äthiopischen Anaphoren und es muß damit gerechnet werden,  daß hier noch viele Anläufe mit Jegitimen unterschiedlichen Prämissen und  Perspektiven bei der Aufarbeitung des äthiopischen Befunds notwendig sein wer-  den  Zunächst einmal möchte ich nochmals auf die überraschend große Bedeutung  von Henoch für das Zustandekommen einiger Formulierungen in der Oratio  ante Sanctus von frühen eucharistischen Formularen, wie z. B. in der Basilius-  Anaphora, näher eingehen, um mich dann nochmals ausführlicher dem Zeugnis  der äthiopischen Anaphoren zuzuwenden.  Die äthiopische Textgestalt von Henoch (äth Hen), dessen Bedeutung für die äthiopischen  Anaphoren Brakmann unbeantwortet läßt, aber auch das äthiopische T7estamentum Domini  (Mäsohafä Kidan), dessen Signifikanz Brakmann hervorhebt, gehören beide zum Kanon der äthio-  pischen Bibel.  Als erstes soll hier ein kurzer Überblick über die für diesen Beitrag relevanten  Überlieferungsstränge von Henoch geboten werden.  christologischen Aussagen (p. 121: »Jesus Christ is the power and the wisdom of his Father«;  p- 123: »He is your Son, ... who is ... your //keness and'your image, ... VOUr DOWET, YOUT WISdom ...«)  an die Christologie der Synode von Antiochien 341 gemahnen, die sich z. B. ebenso in der Basi-  lius-Anaphora finden; cf. Winkler, Bas//ius-Anaphora, 866-870, insbes. 868; (2) die Verben bei  der Epiklese (p. 126: » ... Let ... your living Holy Spirit come ... rest, dwell ... and sanctify ...«), wie  schon bei der äth Cyr, an die syr Pet III erinnern; cf. Winkler, op. c7t., 812-813.  30  Cf. Getatchew Haile, »Religious Controversies«, 115; /dem, »Ethiopian Church«, in: 7The Ency-  clopedia of Religion 5, 174. S. zudem M. Kropp in: H. Kaufhold (Hrg.), K/eines Lexikon des  Christlichen Orients (Wiesbaden 2007), 75, 149 (hier eigener Überblick zu dem Begriff ECage).  31  Zur äthiopischen Übersetzung des AT cf. den Überblick von S. P. Brock in TRE 6 (1980), 206-  207; für das NT Überblick von G. Mink, 205-206. S. dazu auch Brakmanns Angaben in seiner Dis-Considering ECSE acts, ıl IS Aıfficult 12NOTE Fhe 'Ca tradıtıon that the reli2107 Of Fhe
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schon bel der äath e S Pet {I11 erinnern; ci. ınkler, CIl., K ZEXIS
C (Getatchew aıle, »Relig10us Controvers1es«, IS idem, »Ethioplian Church«, ın The ENCY-
clopedia of eli2107 D 1/4 zudem KTrOpp ıIn Kaufhold Ig. Kleines Lexıkon des
Chrıstlichen Orients (Wıesbaden T 149 (hier eigener Überblick dem Begriff ECage).

31 Zur äthıopischen Übersetzung des ct. den Überblick VOIN TOC. In IRE (1980) 206-
207; für das Überblick VO  — Miınk, 205-206 azu uch Brakmanns Angaben In seiner DIis-
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Hen äath Hen ist das eINZIgE vollständiıge enoch-Buch, wobe1l ange umstritten WAarl, ob auf
1Nne aramäısche bzw. hebrälsche Vorlage zurückgeht,“”“ der WIE Ullendortff meınte, N1IC [1UT e
508 »Bılder-Reden« Il »Book O  ’arables«), sondern das gesamte äthıopıische »Henoch-Buch«
möglıcherweıise AdUus dem Aramäıischen übersetzt wurde,” der WIE Knıbb annımmt, »a augh-
ter version of the TeeC |text|« ist.  S6 ach Isaac handelt sıch be1l äth Hen 1ıne Jjüdısche
Kompiuatıon AUS unterschiedlicher eıt VO zweıten Jahrhundert VOT der Zeıtenwende bis ZU C1I-

sten Jahrhundert ach Chr.£ Gesichert ist, dalß Hen In Qumran 1Im Umlauf WAar.  38 Miıt großer
Wahrscheinlichkeit wurde das »Henoch-Buch« In der frühesten Periode der Entfaltung der äthı10p1-
schen LaıteratureINS ÄAthiopische übertragen. Was dıe Datierung der Übersetzung angeht,

wırd SIC uch VON 1D vertreten, N1IC jedoch Was den rsprung VO  — Hen betrifft:*
» I he thıo0p1c |version|208  Winkler  1 Hen = äth Hen“ ist das einzige vollständige Henoch-Buch, wobei lange umstritten war, ob es auf  eine aramäische bzw. hebräische Vorlage zurückgeht,34 oder wie E. Ullendorff meinte, nicht nur die  sog. »Bilder-Reden« (= »Book of Parables«), sondern das gesamte äthiopische »Henoch-Buch«  möglicherweise aus dem Aramäischen übersetzt wurde,” oder wie M. A. Knibb annimmt, »a daugh-  ter version of the Greek [text]« ist.”” Nach E. Isaac handelt es sich bei äth Hen um eine jüdische  Kompilation aus unterschiedlicher Zeit vom zweiten Jahrhundert vor der Zeitenwende bis zum er-  sten Jahrhundert nach Chr.” Gesichert ist, daß 1 Hen in Qumran im Umlauf war.® Mit großer  Wahrscheinlichkeit wurde das »Henoch-Buch« in der frühesten Periode der Entfaltung der äthiopi-  schen Literatur (350-650) ins Äthiopische übertragen.” Was die Datierung der Übersetzung angeht,  so wird sie auch von M. A. Knibb vertreten, nicht jedoch was den Ursprung von 1 Hen betrifft:“”  »The Ethiopic [version] ... was a franslation made by and for Christians, no doubt as part of the  translation of the scriptures of the Old and New Testament into Ethiopic. A start may have made on  the translation of the Bible soon after the adoption of Christianity as the official religion of the  Aksumite kingdom in about the middle of the fourth century, but the bulk of the translation was  probably prepared in stages during the course of the fifth to sixth centuries. It seems unlikely that  1 Enoch would have been one of the first books to be translated into Ethiopic, but we do not know  the precise date of its translation within this general period.«  Zu äth Hen sind vor allem die arämaischen Henoch-Fragmente (aram Hen)41 heranzuziehen, die  äth Hen zeitlich vorangehen, ebenso die außerordentlich wichtigen griechischen Fragmente (griech  Hen)42‚ die nach einigen Wissenschaftlern einer anderen Henoch-Überlieferung angehören als  aram Hen und äth Hen.  Zu 3 Hen = hebr Hen (= Hekalot I) ist P. Schäfer zu konsultieren.  sertation, Dre Einwurzelung der Kirche, 146-157; Getatchew Haile, »The Forty-Nine Hour Sab-  bath of the Ethiopian Church«, 233 (wie oben Anm. 22).  32  Cf. Winkler, Das Sanctus, 69-74.  33  Ich benutze die Ausgabe von Flemming, Henoch (äth) = J. Flemming, Das Buch Henoch. Äthio-  pischer Text (Texte u. Untersuchungen 22, Leipzig 1902); deutsche Übersetzung: Flemming,  Henoch (deutsch) = J. Flemming, Das Buch Henoch (GCS 5, Leipzig 1901); Uhlig, Henochbuch,  s. zudem Knibb, Enoch (wie oben Anm. 21).  34  So z. B. E. Isaac in J. H. Charlesworth (Hrg.), 7he Old Testament Pseudepigrapha: New Trans-  Jations from Authoritative Texts with Introductions and Critical Notes by an International Team  of Scholars 1 (New York 1983), 6-7.  85  Cf. Ullendorff, »Aramaic »Vorlage««, 259-267; idem, Ethiopia and the Bible, 61-62.  36  Cf. Knibb, »Christian Adoption and Transmission of Jewish Pseudepigrapha: The Case of  1 Enoch«, 403.  37  Cf. E. Isaac in Charlesworth I, 5, 6-7.  38  Ibid., 7-8.  39  Ibid., 8. S. dazu Uhlig, »Überlieferungsgeschichte«, 185.  40  Cf. Knibb, »Christian Adoption and Transmission of Jewish Pseudepigrapha: The Case of  1 Enoch« (wie oben Anm. 4), 403, s. zudem 413 (meine Texthervorhebung). M. A. Knibb verweist  bei den eindeutigen christlichen Stellen vor allem auf äth Hen 62, 11-12 (pp. 414-415); die ande-  ren Stellen mit der Qedussa werden davon nicht berührt.  41  Cf. J. T. Milik (with the Collaboration of M. Black), 7he Book of Enoch. Aramaic Fragments of  Qumrän Cave 4 (Oxford 1976).  42  Cf. L. Radermacher in: Flemming-Radermacher, Henoch (Leipzig 1901); M. Black, Apocalypsis  Henochi Graece ( Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece 3, Leiden 1970).  43  Zur Forschungsgeschichte und Einführung s. Überblick in Schürer III/1 (1986), 250-268; außer-  dem den Beitrag von D. Halperin, 7he Faces of the Chariot ( Texte und Studien zum Antiken  Judentum 16, Tübingen 1988), 78-86; Uhlig, »Überlieferungsgeschichte«, 186-188.  44  Cf. P. Schäfer, Hekhalot Studien ( Texte u. Studien zum Antiken Judentum 19, Tübingen 1988),  hier: 13-15; P. Schäfer ef al. (Hrgg.), Übersetzung der Hekhalot-Literatur I-IV ( Texte u. StudienWas franslatıon made DV and for Christians, doubt ASs part f the
Tanslatıon of the scriptures f the (IId and NEew Jlestament Into thıopı1c. INaYy ave made
the translatıon of the S(OMN er the adoption of Christianity A the offıcıal relıg10n f the
Aksumiıite kıngdom In Ou the mıddle f the fourth CCNTLUTY, but the ulk of the translatıon WAas

probably prepare In Stages durıng the COUTSC f the sıxth centurıies. \ unlıkely hat
NOC! would ave een HC of the first 00 be translated into thıopI1c, but do NOT NOW

the precIse date of its translatıon wıthın thıs general per10d.«
Z äth Hen Sınd VOT em dıe arämaıschen Henoch-Fragmente (aram Hen)41 heranzuziehen, dıe
äth Hen zeıtlıch vorangehen, ebenso dıe außerordentlich wichtigen ogriechıschen Fragmente (griechHen)42, il nach ein1gen Wiıssenschaftlern einer anderen Henoch-Überlieferung angehören qls
Tanll Hen un! äth Hen /u Hen hebr Hen Hekalot ist Schäfer konsultieren.

sertatıon, Die FEinwurzelung der rche, 146-157; Getatchew aıle, » Ihe orty-Nıne Hour Sabh-
bath of the Ethiopian Church«, 2737 (wie ben Anm 22)
Qa Wınkler, Das Sanctus, 69-/74

37 Ich benutze dıe Ausgabe VON emm1ng, Henoch emmi1ng, Das uch "enoch. Athio-
pıscher Ext ( ZEXE Untersuchungen P Leıipzıg euftfsche Übersetzung: emm1ng,
'"enoch ( deutsch) emmi1ng, Das UCH "enoch (GCOS 5: Leıipzıg 1g, Henochbuch,

zudem Knıbb, NOCI (wıe ben Anm. 24)
So DD In (’harlesworth re Ihe (Id Testament Pseudepigrapha: New T rans-
Iatı0ns from Authoritative EXTFIS ıth Introduchons and TILICA 'Oles DV A, International Team
of Scholars 1 (New ork 6=
( en  O: »AÄAramaıc >Vorlage<«‚ 259-206/7; ıdem. £hI0DIa anı the ]  € 61262
(T Knıbb, »Chrıistian optıon and Iransmiıssıon f Jewısh Pseudepigrapha: The Case of

Enoch«, 40)3
(: Isaac In Charlesworth 1: d -
Ibid. T
IbIid., azu 19g, »Überlieferungsgeschichte«, 185
( Knıbb, »Christian doption and Iransmıiıssıon of Jewısh Pseudepigrapha: The (ase of

Enoch« (wıe ben Anm 403, zudem 413 (meine Texthervorhebung). Knıbb verwelst
be1l den eindeutigen chrıstliıchen Stellen VOT em auf äth Hen 62, Kl (pp 414-415):; dıe ande-
ICN Stellen mıt der Qedussa  SG werden davon N1IC berührt

41 (: Miılık (wıth the Collaboration f Black), The O0k otf Enoch Aramaıc Fragments OF
OQumran (.ave (Oxford
(ST. Radermacher In Flemming-Radermacher, Henoch (Leıipzıg aC Apocalypsıs
Henochı (IraeCce ( Pseudepigrapha Veterıs Testament: (1raece 3, l eıden
Zur Forschungsgeschichte und Eınführung Überblick In Schürer (1986) 250-268; außer-
dem den Beıtrag Von alperın, The Faces Of the Charıot exXte IIN Studıen ZUITI Antıken
udentum 16, übıngen 78-86; 1g, »Überlieferungsgeschichte«, 186-155
(1 Schäfer, 1alo.; Studıen exXte Studıen ZUITI Antıken uUudentum 19, übıngen
1er. 13-15; Schäfer el al. (Hrgg.), Übersetzung der Hekhalot-Literatur 1:1V- (ZEXE Studıen
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DIe Bedeutung VON Henoch für dıe Entstehung der altesten Bausteıine
der Oratıo ante Sanctus der Basılıus-Anaphora SOWIE anderer Zeugen

Auffallend ISt, daß Sr sıch be1l en jüdischen Vorläufern DZW Jüdıschen Paralle-
len In chrıistlıchen aphoren insbesondere Überlieferungen handelt, dıe I111all

als Bücher über dıe NZE charakterisıeren kann, dıie Huldigung (jottes miıt
der Qedussa 1Im Zentrum steht, WIE auch In der Apokalypse des Johannes,
el das hochbedeutsame 4.(-5.) Kapıtel

ufgrun der unbestreıtbar zentralen Bedeutung der Basılıus-Anaphora für
dıe Liturgiegeschichte des Christlıchen ()stens immerhın Wal ST
änglıc. das Hauptformular DZW. für ange Zeıt eiInes der wichtigsten euchariıstIı-
schen Formulare, Was iıhrer Übersetzung in alle prachen des Christlıchen
Orıients beigetragen hat ist das rbe Henochs In dieser naphora, WE der
Nachweils dazu erbracht werden kann, VON erheDBlicher Sıgnifikanz. Und diese
Parallelen zwıischen Henoch und zentralen Bausteinen der »Oratıo ante Sanctus«
äßt sıch nıcht mehr wegdiskutieren. Das Fundament, auf dem dıe alteste
chıicht der Himmels-Liturgie In der »Oratıo ante SanctusS« der Basılius-

naphora as ruht, besteht AUS folgenden Elementen:”
(la) der Gottes-Anrede, In ag T Bas !l In en Versionen der Bas

mıt Ausnahme VO:  x Bas
(1b) dem ‚„Oobpreıis gekürz' un modilızıer' In ag Bas ),  47
(Z) kombiniert mıt kurzen Aussagen ber den chöpfer,
(3) 1NWeIlSs aut den »der auf dem ron der Herrlichkeıit ıtzt«

mıt Überleitung den Ochsten Kängen der nge
Iiese genannten Blöcke VO  $ Bausteinen (1a+1b, Z In Bas scheinen urc

die UÜbernahme jJüdıscher Überlieferungen über dıe Huldigung (Jottes urc dıie

nge gelegt worden se1IN: S1E bılden SOZUSaSCH das Fundament VON Ur-Bas,
das In einıgen Elementen vor-basılianısch Ist, w1e ich In meılner Untersuchung auf
das detaıillıerteste nachzuwelsen suchte.“”®

ZUIM Antıken udentum 46, L: Z übıngen 1995, 1987, 1989, zudem Schürer
(1986) 269-277, 1er inbes. 269-27/0, DE
(SE eingehende Untersuchung 1n Wınkler, Basılıus-Anaphora, 28A52

46 DiIie für alle Rezensionen VO: Bas typısche direkte ottes-.  rede, mıt der e »Oratıo ntie ancC-
[US« einsetzt, In Bas L, präziser: S1e wurde nachgestellt uUun! verlor €e]1 ihren einstigen
Charakter der direkten Anrede. Aazu dıe Erörterungen In Wınkler, Basılıus-Anaphora, 388-
3972

4 / ( Wınkler, »Fragen ZUT zeıtlichen Priorität der ägyptischen Textgestalt egenüber den länge-
FOR Versionen der Basılius-Anaphora«, In CEts IrS) International CON2ZTESS Socıiety
for Irenta.Liturgies Bollettino 11a (1reca dı (rtrottaferrata (2007)| 243273 ]1er
263-267; eadem, Basıltus-Anaphora, 758-1773, x /7-879

48 ( Wınkler, Basılius-Anaphora, a E A
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DIe mıt den p1  ela (Jottes VON Quellen WIE Hen 9,
vergleichende (Jottes-Anrede In der Oratıo ante Sanctus VO d Bas

Be1Il äth Hen auf, daß dıe meılnsten Belegstellen für dıie oben angegebenen
Schlüsselaussagen In den S08 » Bılder-Reden« vorkommen, deren Entstehung 1mM
allgemeınen In dıe ausgehende vorchriıstliche Epoche bıs In dıie ersten Jahrzehnte
der Zeiıtenwende gelegt wird.”” Von och größerer Bedeutung ist der Befund In
den Berichten ber dıe NLZE 1mM SOr »Buch der Wächter« Il der »>Wachen-
den«).”” Das »Buch der Wachenden« In äath Hen gehört den altesten Schichten
VO  —; äath Hen, das das drıtte bıs Miıtte des zweıten Jahrhunderts VOI Christus
entstanden Ist, und auch In einıgen aramäıschen Fragmenten (aram Hen) überlie-
fert wurde >

FKEıner der wichtigsten Zeugen VON Bas, ag SI Bas€2, veranschaulıicht be1l der
ottes-Anrede In nıcht übersehender Weiıise dıe CAhrıstliche mgestaltung der
Jüdıschen Gottes-Epitheta, WIeE SIE In dem uch über dıe NZE VO  —; äth griec
Hen 9,; formuhert wurden. Ferner belegen el den Hınweils auf den ron
der Herrlichkeit« und el gehen auf dıe Schöpfung e1n, Wäas In ag SI Bas dann
ausgeweıtet wurde. Auf diesen Teıl mıt der hron-Szene werden WIT später
rückkommen. Zunächst jedoch einmal eın Vergleich der Passage In
griech Hen ag SI Bas

griec Hen 9, A d Bas
Radermacher, 2 Renaudot E 64;Budde, 144

la
GV SE KUPLOC TV KUDPLOV (DV ÖdEGTOTO KUPLE
Kl ÜEOC TOV EDV ÜEOC TINC AANÜELOG.

DTOLPDX.OV TpO TOV OXLOVOV
KL Bacılsuc Ka BaoıAsvOV
TV XLOVOV. ELC TOUV ALÖVOC.

| Zusatz (= Ps 112 5-6)
EV vwnNAOLCc KOTOLKOV

E1C TOV NLOVO.

( 1g, Henochbuch, 494, 5/74-575; Ullendorff. »An Aramaıc ‘Vorlage ’ «, 259-26 7
/u dieser Engelskategorie un! ihre Übersetzung mıt » Wächter« » Wachende« cf. ınkler, Das
Sanctus, 175191

51 /7/u A1alll Hen cf. Milık, NOCI Wenn WIT NUN dıe griechische JTextgestalt VO Henoch (griech
Hen) 9,4-5 zıt1eren un: mıt der ägyptisch-griechischen ersion der Basılıus-Anaphora (äg Bas)
vergleichen, Sı 1eg] das daran, daß dıe aramäısche JTextgestalt VO  —_ Henoch 1UT ıIn Bruchstücken
auf uns gekommen ist
€ Olgende Edıtionen C: Die ägyptische Basılıus-Anaphora. ext Kommentar
(reschichte (Jerusalemer I heologıisches Fi I Münster enaudot, Liturgiarum
Orientalium Collecto 1 (Frankfurt on 184 7, photomech. Nachdruck Farnborough
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KL TC TONELWO SO0OPOV  53] ;
ÜDOVOC S Ö0ENG OOU (ECL ınfra,

E1C KTOGOC TALC YEVEAC
TOVD ALOVOC
KL e OVOUC OOU TO OLYLOV
KL WLEYO
Ka EDAOYNTOV ( nıicht ag Bas, Jedoch Bas
E1C NO VTOLC TOVC ALOVAC,
GU YAp ETOLMNOAC T“ NOVTO

(Synkellos:
GV YAp 4\} OLOC NOOC
T NAVTO)... TOV 0U POVOV KL INV YNV

KL INV Valhassav
Ka TOAVTO T SV QVTOLC.
ZusatzU Schöpfer + Schöpfung|

KOAÜNLEVOC EL
(eL ID 1a) U 00VOU NC Ö0ENGÜber das christliche Erbe Henochs  211  Ka TO TAnELWVÄ EOOp@AV].  O Üpovoc HGc SOEnG c0v  (cf. Inffa, 3)  ELG TAGAG TÜG YEVENG  TOD AL@OVOG  1b  KOl TO OVOLC GOV TO AYLOV  Kl LEYO  K@l EDAOYNTOV  (nıicht äg gr Bas, jedoch arm Bas I)  ELG MAVTAG TOUG ALÖVAG.  6D YÜp ETOINIAG TA TAVTA  (Synkellos:  O yÜp EL O KOMOAG  O zomoas  T& KAVTO)...  TOV 0DpAaVOV KAl TNV YNıV  KOl TV ÜAAaOOOV  Kl NAVTO IO EV AOTOLC.  [Zusatz zum Schöpfer + Schöpfung]  O KadNLEVOG Enl  (cf. supra, 1a)  Üpovov TNG AÜylac SGENgG ...  Besonders deutlich ist die enge Verwandtschaft mit der Überlieferung von  Henoch im ersten Abschnitt (1a): Das Prärogativ küpıoc t@v kvpiÄv von Hen 9,4  wird zu d£6x010 Küpıe in äg gr Bas; nicht minder deutlich ist die christliche Um-  gestaltung bei ö deoc t@v de@v von Hen 9,4, das in äg gr Bas in ein ö d£0g tNc  AAndeiac umgewandelt wird, ganz abgesehen von der aufschlußreichen Über-  nahme der Epitheta-Kette: Küpıoc — de6c — Bacıkebc mit dem Ausklang tÖv  oimvov in Hen 9,4, was in äg gr Bas zu eic T0VLc AL@vac umgestaltet wird.  Als weiterer Vergleich zu dieser Epitheta-Kette von: Küpıoc — Veoc —  Bacıledc in Henoch kann dieg Qedussa in der Johannes-Apokalypse 4,8 heran-  gezogen werden, wenngleich hier nicht dieselbe Deutlichkeit vorliegt. Bei dem  dreimaligen He//ig-Ruf in der Apk 4,8 ist eine ähnliche Drezerkette von Got-  tesprädikationen (hier: KOpıog — deoc - TAavtorkpatop) belegt, dabei in doppelter  Anführung wie Schimanowski gezeigt hat:”“  KÜp1OG — ö VEOG — ö TAVTOKPATOP  ö HV — Kal O V — KAl O EPXOLEVOG.  53 Bei Budde, 144 (13): £@’ öpQv, so auch krit. App.; es muß £gop@v heißen; s. dazu Winkler, Bas7-  Iius-Anaphora, 33.  54 Cf. Schimanowski, Dre himmlische Liturgie, 141-144 (wie oben Anm. 14).Besonders euUuil ist die CHNSC Verwandtschaft mıt der Überlieferung VO

Henoch 1Im ersten Abschnitt la) Das Prärogatıv KUPLOC TOOV KUPLOV VON Hen 9,
wırd ÖEGTOTO KUPLE In ag Bas; nıcht mınder euiic Ist die CNEISTIGCHNE Um:-
gestaltung be1l ÜEOC TOV EOOV VON Hen 97’ das in d SI Bas In en ÜEOC enNG
AANVELAC umgewandelt wiırd, Sanz abgesehen VO  e der aufschlußreichen ber-
nahme der Epıitheta-Kette: KUPLOC ÜEOC BoacılevC mıiıt dem usklang TOV
OXLOVOV In Hen 97’ WAas In ag ST Bas E1C TOVC ALÖVAC umgestaltet WwIrd.

Als weıterer Vergleıich dieser Epitheta-Kette VO  S KUPLOC ÜEOC
BoacılevuC In Henoch kann dıec Qedussa In der Johannes-Apokalypse 4,8 heran-
SCZOSCH werden., wenngleıch hler nıcht 1ese1IDe Deutlichkeit vorliegt. Be1l dem
dreimalıgen Heılig-Ruf In der Apk 4, Ist eine annlıche Dreierkette VOomn (r0t-
tesprädıkationen Jer KUPLOC ÜEOC TOAVTOKPATOP) belegt, el In doppelter
ührung WIE Schimanowskı eze1gt hat:>

KUPLOC ÜEOC KTOAVTOKPATOP
V Kl C(DV Ka EOYOMEVOC.

Be1l S, 144 13) E OPOV, S! uch krıt APpPp-; muß £OOPÖOV heißen; azu Wınkler, Bası.
11US-  -Anaphora,
(ST SchimanowskIı, Die hımmlısche ALUTQIE, 141-144 (wıe ben Anm 14)
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DiIe 1mM Engelsbuch VO  S Hen 9,
bezeugten p1  ela (Jottes un dıie äthıopıschen Anaphoren

Wenn vorausgesetzt werden kann, daß der (GGottes-Anrede In d Bas die Ep1-
theta (Jottes VO Hen 9, zugrundeliegen, hat sıch das üdıche Eirbe VO  —; Hen
9 In mehreren äthıopıischen aphoren verbatım erhalten. Die (Jottes-
Bezeichnungen, eı dıe (von IItn 10.17 inspirlerte) feste Forme!l » (yott der
(‚ötter, Herr der Herren« In (äth griech) Hen 9, fIindet sıch In folgenden
äthıopischen Anaphoren: äath äath An-300, äth Greg und ekürzt ebenso In
äath IChr. Zunächst wollen WIT jedoch den äthıopıischen ext VO  — Henoch (äth
Hen) 9,4-5 vorstellen und auch dıe oben bereıts zıt1erte griechische Version
(griech Hen) dazustellen

äth Hen 9,4-5
Flemming, R_Q-?>

A’A u bıst(4)
der Herr der Hetten,°}  (TD- : ARDANNT

DA° ANOD: AAZ7IANR T und ‘Ott der (rötter.,
(D  7 JD A un! ÖLder ÖnIZE.
(MDAP’I(1C. Alchrl: N Und der ron DemerHerrlichkeıit
D N n  > - DA 7a  &e besteht UrcC alle (Geschlechter der Welt
DAI“N Und Dein Name Ist
a heılıg,
(D und ZEDTIESEN,(1 O U O NO E O8 SN MDA SK ON E OS Uun! verherrlhicht
D-N n  > - AA  S In alle wigkeıt.

11 on DA M 11 | Gepriesen UN verherrhchtbist DE
(5) A’7 - NCN M® 1 Du hast es geschaffen212  Winkler  2. Die im Engelsbuch von Hen 9,4  bezeugten Epitheta Gottes und die äthiopischen Anaphoren  Wenn vorausgesetzt werden kann, daß der Gottes-Anrede in äg gr Bas die Epi-  theta Gottes von Hen 9,4 zugrundeliegen, so hat sich das jüdiche Erbe von Hen  9,4 in mehreren äthiopischen Anaphoren sogar verbatim erhalten. Die Gottes-  Bezeichnungen, dabei die (von Dtn 10,17 inspirierte) feste Formel »Gott der  Götter, Herr der Herren« in (äth + griech) Hen 9,4 findet sich z. B. in folgenden  äthiopischen Anaphoren: äth Cyr, äth An-300, äth Greg und gekürzt ebenso in  äth An JChr. Zunächst wollen wir jedoch den äthiopischen Text von Henoch (äth  Hen) 9,4-5 vorstellen und auch die oben bereits zitierte griechische Version  (griech Hen) dazustellen:  äth Hen 9,4-5  Flemming, 8-9:°  Aı ®  Du bist  1  der Her der Heirten,  AMA0- : AKDANT :  OhA9°aho0- : AAA :  und Gott der Götter,  O00 : AT :  und König der Könige.  DA& : A :  Und der Thron Deiner Herrlichkeit  DAı 80 : F OAR : FA°  besteht durch alle Geschlechter der Welt  DA° :  Und Dein Name ist  Pa  heilig,  NN :  und geprresen,  \ D B CN Z SN  DAO-h :  © S 3 N n S © 8  und verherrlicht  10 @-Artıı A GD° :  S  in alle Ewigkeit.  11 [O0-4-A : OAM-h #]  d  [Gepriesen und verherrlicht bist Du.]”  (5) 12 4A77 : 10Ch : H0 :  12  Du hast alles geschaffen ...  Hier ist die griechische Parallele (mit der Varianten in SynkeMlos):  griech Hen 9,4-5  Synkellos  Radermacher, 28:°®  Radermacher, 28:  1 00 el KOpLOG TÖV KupiOV  00 EL VE0G TOVv de@v  2 Kal O VEOG TOV ÜEe@v  K@l KÜpLOG TV KUPIOV  55  Cf. Flemming, Henoch (äth), 8-9; idem, Henoch (deutsch), 29; Uhlig, Henochbuch, 524; zu den  aramäischen Bruchstücken (aram Hen) cf. Milik, Enoch, 171/172, 174.  56  S. dazu Flemming, Henoch (äth), 8 Anm.12.  57 Nach Flemming wahrscheinlich Zusatz; cf. Flemming, Henoch (äth), 9 (1), eine Annahme, die  m. E. nicht sicher ist. S. dazu den Überblick über die Entstehung der Verben des Lobpreises in  Winkler, Bas/l/us-Anaphora, 425-430, 434, 438-439.  58  Zum griechischen Text cf. L. Radermacher, in: Flemming, Henoch (deutsch), 28, wo griech Hen  mit Flemmings deutscher Übersetzung von äth Hen kombiniert wurde.Hıer Ist dıe griechische Parallele (mit der Varıanten In Synkellos):

griech Hen 9,4-5 ynkellos
Radermacher, 28 SS Radermacher. 28

GV cl KUPLOC Tn KUPLOV GV el ÜEOC TOV EOOV
KL ÜEOC TOV EOV KL KUPLOC TOV KUPLOV

( emmi1ng, '"enoch 8-9: ıdem. '"enoch (deutsch), 2 , 12, Henochbuch, 524: den
aramäıschen Bruchstücken (aram Hen) CT. lı .NOCH, AT Z: k4

a7zu emm1ng, Henoch Anm. 12
ach emming wahrschemlich Z/usatz; cf. emmı1ng, '"enoch (B ıne Annahme, dıe

N1IC sıcher ist azu den Überblick ber c1e Entstehung der Verben des Lobpreises In
Wınkler, Basılıus-Anaphora, 425-430, 434, 435-4239
/Zum griechischen Text ct. Radermacher, In emmi1ng, "enoch (deutsch), 28, ogriech Hen
miıt Flemmings deutscher Übersetzung VON äath Hen kombiniert wurde.
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KL BoacılevC KL Boacılevuc TOV BOAGıLAEOV
TOV XLOVOV KL ÜEOC TV XLOVOV.

U D0OVOC enG Ö0ENC OOUL KL VDOVOC ING Ö0ENC OOUL

E1C KOUOOC TOLC YEVEAC TOV ALOVOC E1C NOGAC TOAC VEVEAC TOV XLOVOV,
KL TO OVOLC OOU KL TO OVOLO OOUOUVL

TO OLYLOV OLYLOV. . ND E 95 KL WEYO
KL EDAOYNTOV KL e Aoyn LEVOV

10 ElC KOVTOC TOVC ALÖVAC. E1C KOVTOLC TOVC ALOVOAC’
11 GV YOp ENOLMNOACTO NOVTOÜber das christliche Erbe Henochs  210  Ka Bacılevuc  Kal Bacılevuc TV BacLAEOV  TOV ALOVOV  KOl VEOG TÄAV ALOVOV.  ö pOvoc TAG SGENG cov  Ka O pOVOG TNc SoENG 000  EIG TAGAG TÜG YEVEAXG TOD ALOVOG  ELG NAGAG TÜGC YEVEAÜC TÄV ALOVOV,  K@l TO OVOLC GOV  KAl TO ÖVOLC OO  TO Üyıov  OyLOV  ©© A< QUn S  KOl UEYO  E  9  KAl EDAOYNTOV  KOl EDAOYNLEVOV  10 gic RAVTAG TOVG ALÄVAG.  ELG NAVTAG TOUG ALOVAG’  11 600 YüÜp ETOINGACTÄ. NAVTO. ...  60 YÜp E1 O KOMOAC TO NÄVTA ...  An die Epitheta Gottes (1-3; man beachte die Kongruenz der Reihenfolge zwi-  schen äth Hen und Synkellos) schließt sich der Hinweis auf den » Zhron seiner  Herrlichkeit« an, gefolgt von Verben des Lobpreises (»gepriesen und verherr-  Jlicht«, so äth Hen 8-9; in griech Hen 9 nur »gepriesem«), um in die Feststellung  einzumünden: Du hast alles geschaffen.  Zunächst wollen wir uns jedoch nur den Gottes-Bezeichnungen von Hen 9,4  zuwenden, die verbatim ebenso in mehreren äthiopischen Anaphoren anzutreffen  sind. Dabei wurden in einigen äthiopischen Anaphoren die Gottes-Epitheta von  äth Hen 9,4 mit dem äthiopischen Text der Apk 4,8 kombiniert. Um dies zu ver-  deutlichen, soll äth Hen 9‚,4 zitiert und dabei äth Apk 4,8 gegenübergestellt  werden:  äth Hen 9,4  äth Apk 4,8  Flemming, 8:  Hofmann, 35:”  Du bist  Heilig! Heilig! Heilig!  (AMLA0- ı ARDANT  (AMANAC :  Ohg°ahov- ı AAMANT: :)  AA : ANANRT : ..  der Herr der Herren  ist der Herr,  und Gott der Götter ...  Gott der Götter ...  Diese Einfügung der Qedussa von Apk 4,8 mit der Gottes-Bezeichnung »Herr,  Gott der Götter« findet sich z. B. in der äth An JChr. Dabei fungiert die Qedussa  von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sursum corda«:®  äth An JChr  Mäsohafä qaddase 80-82 (Nr. 15); Winkler, Basılius-Anaphora, 319:  Pa P P AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  59 Cf. J. Hofmann, Die äthiopische Übersetzung der Johannes-Apokalypse (CSCO 281-282, script.  aeth. 55-56, Löwen 1967), 35.  60 S.dazu die Erörterungen in Winkler, Basıl/us-Anaphora, 319-320.GU YAp 4\} TOWMNOOC IO“ NOVTOÜber das christliche Erbe Henochs  210  Ka Bacılevuc  Kal Bacılevuc TV BacLAEOV  TOV ALOVOV  KOl VEOG TÄAV ALOVOV.  ö pOvoc TAG SGENG cov  Ka O pOVOG TNc SoENG 000  EIG TAGAG TÜG YEVEAXG TOD ALOVOG  ELG NAGAG TÜGC YEVEAÜC TÄV ALOVOV,  K@l TO OVOLC GOV  KAl TO ÖVOLC OO  TO Üyıov  OyLOV  ©© A< QUn S  KOl UEYO  E  9  KAl EDAOYNTOV  KOl EDAOYNLEVOV  10 gic RAVTAG TOVG ALÄVAG.  ELG NAVTAG TOUG ALOVAG’  11 600 YüÜp ETOINGACTÄ. NAVTO. ...  60 YÜp E1 O KOMOAC TO NÄVTA ...  An die Epitheta Gottes (1-3; man beachte die Kongruenz der Reihenfolge zwi-  schen äth Hen und Synkellos) schließt sich der Hinweis auf den » Zhron seiner  Herrlichkeit« an, gefolgt von Verben des Lobpreises (»gepriesen und verherr-  Jlicht«, so äth Hen 8-9; in griech Hen 9 nur »gepriesem«), um in die Feststellung  einzumünden: Du hast alles geschaffen.  Zunächst wollen wir uns jedoch nur den Gottes-Bezeichnungen von Hen 9,4  zuwenden, die verbatim ebenso in mehreren äthiopischen Anaphoren anzutreffen  sind. Dabei wurden in einigen äthiopischen Anaphoren die Gottes-Epitheta von  äth Hen 9,4 mit dem äthiopischen Text der Apk 4,8 kombiniert. Um dies zu ver-  deutlichen, soll äth Hen 9‚,4 zitiert und dabei äth Apk 4,8 gegenübergestellt  werden:  äth Hen 9,4  äth Apk 4,8  Flemming, 8:  Hofmann, 35:”  Du bist  Heilig! Heilig! Heilig!  (AMLA0- ı ARDANT  (AMANAC :  Ohg°ahov- ı AAMANT: :)  AA : ANANRT : ..  der Herr der Herren  ist der Herr,  und Gott der Götter ...  Gott der Götter ...  Diese Einfügung der Qedussa von Apk 4,8 mit der Gottes-Bezeichnung »Herr,  Gott der Götter« findet sich z. B. in der äth An JChr. Dabei fungiert die Qedussa  von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sursum corda«:®  äth An JChr  Mäsohafä qaddase 80-82 (Nr. 15); Winkler, Basılius-Anaphora, 319:  Pa P P AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  59 Cf. J. Hofmann, Die äthiopische Übersetzung der Johannes-Apokalypse (CSCO 281-282, script.  aeth. 55-56, Löwen 1967), 35.  60 S.dazu die Erörterungen in Winkler, Basıl/us-Anaphora, 319-320.An dıe D1  ela (Jottes (1-3; INa beachte e Kongruenz der Reıihenfolge ZW1-

schen äath Hen un: Synkellos) Schlıe sıch der Hınweils auf den » Thron semmer
Herrlichkeit« d} efolgt VOIN Verben des Lobpreises (»ZeprIESEN Un verherrt-
licht«, äth Hen 8'1 In griech Hen 11UT » ZEDTIESENK), In dıe Feststellung
einzumünden: Du hast es geschaffen.

Zunächst wollen WIT uUuNs jedoch 11UT den Gottes-Bezeichnungen VON Hen 9,
zuwenden, dıe verbatım ebenso In mehreren äthıopıschen Anaphoren anzutreffen
SInd. eı wurden In einıgen äthiopischen Anaphoren dıie Gottes-Epıitheta VOoO  —

äath Hen 9), miıt dem äthıopıischen ext der Apk 4,5 kombıintert. Um d1ies VCI-

deutliıchen, soll äth Hen I, zıitiert un: el äath Apk 4,8 gegenübergestellt
werden:

äth Hen 9,4 äth Apk 4,8
emming, Hofmann, 35 59
Du bıst Heılıg! Heılıg! Heılıg!
(A°7711, 4A09 AA DAN-T (AMAUhC
(D AA7ZIANRT AT°AN A7ZIAN-T
der Herr derHerren ist der Herr.
un:! (rott der ‘Ötter (rott der Götter

Diese Eınfügung der Qedussa VOoNn Apk 4,8 mıt der Gottes-Bezeichnung »Herr,
(ott der (JÖötter« iindet sıch In der äth IC  S e1 funglert die Oedussa
VO  S Apk 4,5 als Erläuterung ZU »Sursum corda«:°

äath JChr
äsoahafd qoaddase 8()-82 (Nr. 15 Wınkler, Basılıus-Anaphora,

ON - ON P AMAOdC Heılıg! Heılıg! Heılıg! [1st] der Herr!

C Hofmann, DIe äthiopıische Übersetzung der Johannes-Apokalypse 281-282, SCTIDTL.
2eth 55-56, L öwen

Aazu dıe Erörterungen In Wınkler, asılıus-Anaphora, 319-39)
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Volk: Volk:
P SN D AMANd C Heilig! Heılıg! Heılıg! 1s der Herr'!
AI°AN A7IANA CGrott der Götter,

x 72,70 der Ist und se1n wırd ‚ Apk 4,8|
DE (1077 €, Dg “ K immerdar 1Im Hımmel und auf Erden

IC mıinder deutliche Parallelen ergeben sıch be1l den p1  cla Gottes (mit
der Reıhenfolge: »(Jott der Götter, Herr der Herren«; CL, IItn’ mıt tellen
VO  — Hekalot S® 304 und 588

CM} 304 588 Il Ma ASE ECIKADa
Schäfer. aloLEL L4 Schäfer, Hekhalot11L, 314
(rott der ‘Öltter Gott des Hımmels und der ETdE,
und Herr derHerren, Herr derHetrten
der eINZIE hohe (Jott214  Winkler  Volk:  Volk:  PE : P P AMANdhC#  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  A9°Ah ı ATART :  Gott der Götter,  HUA® : DEZ0: :  der ist und sein wird [Apk 4,8]  Or& : M0A77E : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  Nicht minder deutliche Parallelen ergeben sich bei den Epitheta Gottes (mit  der Reihenfolge: »Gott der Götter, Herr der Herren«; cf. Dtn 10,17) mit Stellen  von Hekalot 88 394 und 588:  $ 394  $ 588 (= Ma’ase Merkaba)  Schäfer, Hekhalot IIL, 116:  Schäfer, Hekhalot IIT, 314:  Gott der Götter  Gottdes Himmels und der Erde,  und Herr der Herren,  Herr der Herren,  der einzig hohe Gott ...  Gott der Cherubim,  der auf den Cherubim einherfährt,  Gott der Heerscharen ...  Diese letztlich auf Dtn 10,17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden wir, wie  gesagt, in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren, daber oftmals vor dem Sanc-  {us, SO z. B. bei der äthiopischen Cyrill-Anaphora (äth Cyr). Hier werden die von  äth Hen 9,4 übernommenen Gottes-Bezeichnungen in eine Feuer-Mystik ein-  gebettet und in einen engeren Zusammenhang mit der Thron-Szene und dem  Sanctus gestellt.  äth Cyr  Mäsohafä qaddase 215-216 (Nr. 3-7):  3  Dei He  Gott der Götter (AP°ANM : AA :)  und Herr der Herren (DAM.A : ADÖM :)  der unsichtbare Gott, dessen Sein unergründlich ist ...  Er ist verzehrendes Feuer, fackelndes Feuer,  Gott der Götter,  und Herr der Herren,  dessen 7hron über den Himmeln  und dessen Schemel die Erde ist ...“  ... Er ist gewandet in Feuer-Hülle ...  sein 7hromnist auf den Häuptern des Feuers ...  Mit ihren beiden Feuer-Flügeln bedecken sie ihr Angesicht,  damit das verzehrende Feuer sie nicht verzehre [= TargIs 6,2]® ...  61  Ganz ähnlich äth Ep-An, Nr. 31, in Mäsohafa qaddase, 194 (Nr. 31); M. Daoud, 7he Liturgy of  the Ethiopian Church (Addis Abeba 1954), 188 (Nr. 31); dabei »Thron seiner Glorie« (P”N& :  A< :); normalerweise: P”7A& : Al (oder: Alldh-kU« :); cf. Flemming, Henoch (äth),  8 mit Anm. 13.Gott der Cherubım,

der auf den Cherubiım einherfährt,
(rottder Heerscharen214  Winkler  Volk:  Volk:  PE : P P AMANdhC#  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  A9°Ah ı ATART :  Gott der Götter,  HUA® : DEZ0: :  der ist und sein wird [Apk 4,8]  Or& : M0A77E : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  Nicht minder deutliche Parallelen ergeben sich bei den Epitheta Gottes (mit  der Reihenfolge: »Gott der Götter, Herr der Herren«; cf. Dtn 10,17) mit Stellen  von Hekalot 88 394 und 588:  $ 394  $ 588 (= Ma’ase Merkaba)  Schäfer, Hekhalot IIL, 116:  Schäfer, Hekhalot IIT, 314:  Gott der Götter  Gottdes Himmels und der Erde,  und Herr der Herren,  Herr der Herren,  der einzig hohe Gott ...  Gott der Cherubim,  der auf den Cherubim einherfährt,  Gott der Heerscharen ...  Diese letztlich auf Dtn 10,17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden wir, wie  gesagt, in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren, daber oftmals vor dem Sanc-  {us, SO z. B. bei der äthiopischen Cyrill-Anaphora (äth Cyr). Hier werden die von  äth Hen 9,4 übernommenen Gottes-Bezeichnungen in eine Feuer-Mystik ein-  gebettet und in einen engeren Zusammenhang mit der Thron-Szene und dem  Sanctus gestellt.  äth Cyr  Mäsohafä qaddase 215-216 (Nr. 3-7):  3  Dei He  Gott der Götter (AP°ANM : AA :)  und Herr der Herren (DAM.A : ADÖM :)  der unsichtbare Gott, dessen Sein unergründlich ist ...  Er ist verzehrendes Feuer, fackelndes Feuer,  Gott der Götter,  und Herr der Herren,  dessen 7hron über den Himmeln  und dessen Schemel die Erde ist ...“  ... Er ist gewandet in Feuer-Hülle ...  sein 7hromnist auf den Häuptern des Feuers ...  Mit ihren beiden Feuer-Flügeln bedecken sie ihr Angesicht,  damit das verzehrende Feuer sie nicht verzehre [= TargIs 6,2]® ...  61  Ganz ähnlich äth Ep-An, Nr. 31, in Mäsohafa qaddase, 194 (Nr. 31); M. Daoud, 7he Liturgy of  the Ethiopian Church (Addis Abeba 1954), 188 (Nr. 31); dabei »Thron seiner Glorie« (P”N& :  A< :); normalerweise: P”7A& : Al (oder: Alldh-kU« :); cf. Flemming, Henoch (äth),  8 mit Anm. 13.Diese letztlich auf { Itn 10:17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden WIT, W1Ee

gEeSagl, In einer el VO  — äthıopıischen aphoren, eı otftmals VOLr dem ANC-
[US, be1l der äthıopıischen Cyrıll-Anaphora (äth Cyr) Hıer werden dıe VO  .

äath Hen 9, übernommenen Gottes-Bezeichnungen In eıne Feuer-Mystık eIN-
gebettet und IN eInen CIHSCICH Zusammenhang mıt der Ahron-Szene un dem
Sanctusgestellt.

äth Cyr
äsohafä qaddase 215216 (Nr 3-7)

Der Herr.
ott der Götter (AP°AN - A7IAN T
und Herr der Herren DAM.A ADOU-T
der UNSIC  are Gott, dessen e1n unergründlıch ist214  Winkler  Volk:  Volk:  PE : P P AMANdhC#  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  A9°Ah ı ATART :  Gott der Götter,  HUA® : DEZ0: :  der ist und sein wird [Apk 4,8]  Or& : M0A77E : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  Nicht minder deutliche Parallelen ergeben sich bei den Epitheta Gottes (mit  der Reihenfolge: »Gott der Götter, Herr der Herren«; cf. Dtn 10,17) mit Stellen  von Hekalot 88 394 und 588:  $ 394  $ 588 (= Ma’ase Merkaba)  Schäfer, Hekhalot IIL, 116:  Schäfer, Hekhalot IIT, 314:  Gott der Götter  Gottdes Himmels und der Erde,  und Herr der Herren,  Herr der Herren,  der einzig hohe Gott ...  Gott der Cherubim,  der auf den Cherubim einherfährt,  Gott der Heerscharen ...  Diese letztlich auf Dtn 10,17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden wir, wie  gesagt, in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren, daber oftmals vor dem Sanc-  {us, SO z. B. bei der äthiopischen Cyrill-Anaphora (äth Cyr). Hier werden die von  äth Hen 9,4 übernommenen Gottes-Bezeichnungen in eine Feuer-Mystik ein-  gebettet und in einen engeren Zusammenhang mit der Thron-Szene und dem  Sanctus gestellt.  äth Cyr  Mäsohafä qaddase 215-216 (Nr. 3-7):  3  Dei He  Gott der Götter (AP°ANM : AA :)  und Herr der Herren (DAM.A : ADÖM :)  der unsichtbare Gott, dessen Sein unergründlich ist ...  Er ist verzehrendes Feuer, fackelndes Feuer,  Gott der Götter,  und Herr der Herren,  dessen 7hron über den Himmeln  und dessen Schemel die Erde ist ...“  ... Er ist gewandet in Feuer-Hülle ...  sein 7hromnist auf den Häuptern des Feuers ...  Mit ihren beiden Feuer-Flügeln bedecken sie ihr Angesicht,  damit das verzehrende Feuer sie nicht verzehre [= TargIs 6,2]® ...  61  Ganz ähnlich äth Ep-An, Nr. 31, in Mäsohafa qaddase, 194 (Nr. 31); M. Daoud, 7he Liturgy of  the Ethiopian Church (Addis Abeba 1954), 188 (Nr. 31); dabei »Thron seiner Glorie« (P”N& :  A< :); normalerweise: P”7A& : Al (oder: Alldh-kU« :); cf. Flemming, Henoch (äth),  8 mit Anm. 13.Er ist verzehrendes FPeuer. fackelndes Feuer,
(rott der (Jötter,
und Herr derHerren.
dessen ronber den Hımmeln
und dessen Scheme!l dıe rde Ist C  6214  Winkler  Volk:  Volk:  PE : P P AMANdhC#  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  A9°Ah ı ATART :  Gott der Götter,  HUA® : DEZ0: :  der ist und sein wird [Apk 4,8]  Or& : M0A77E : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  Nicht minder deutliche Parallelen ergeben sich bei den Epitheta Gottes (mit  der Reihenfolge: »Gott der Götter, Herr der Herren«; cf. Dtn 10,17) mit Stellen  von Hekalot 88 394 und 588:  $ 394  $ 588 (= Ma’ase Merkaba)  Schäfer, Hekhalot IIL, 116:  Schäfer, Hekhalot IIT, 314:  Gott der Götter  Gottdes Himmels und der Erde,  und Herr der Herren,  Herr der Herren,  der einzig hohe Gott ...  Gott der Cherubim,  der auf den Cherubim einherfährt,  Gott der Heerscharen ...  Diese letztlich auf Dtn 10,17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden wir, wie  gesagt, in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren, daber oftmals vor dem Sanc-  {us, SO z. B. bei der äthiopischen Cyrill-Anaphora (äth Cyr). Hier werden die von  äth Hen 9,4 übernommenen Gottes-Bezeichnungen in eine Feuer-Mystik ein-  gebettet und in einen engeren Zusammenhang mit der Thron-Szene und dem  Sanctus gestellt.  äth Cyr  Mäsohafä qaddase 215-216 (Nr. 3-7):  3  Dei He  Gott der Götter (AP°ANM : AA :)  und Herr der Herren (DAM.A : ADÖM :)  der unsichtbare Gott, dessen Sein unergründlich ist ...  Er ist verzehrendes Feuer, fackelndes Feuer,  Gott der Götter,  und Herr der Herren,  dessen 7hron über den Himmeln  und dessen Schemel die Erde ist ...“  ... Er ist gewandet in Feuer-Hülle ...  sein 7hromnist auf den Häuptern des Feuers ...  Mit ihren beiden Feuer-Flügeln bedecken sie ihr Angesicht,  damit das verzehrende Feuer sie nicht verzehre [= TargIs 6,2]® ...  61  Ganz ähnlich äth Ep-An, Nr. 31, in Mäsohafa qaddase, 194 (Nr. 31); M. Daoud, 7he Liturgy of  the Ethiopian Church (Addis Abeba 1954), 188 (Nr. 31); dabei »Thron seiner Glorie« (P”N& :  A< :); normalerweise: P”7A& : Al (oder: Alldh-kU« :); cf. Flemming, Henoch (äth),  8 mit Anm. 13.Er Ist gewande In Feuer-Hülle214  Winkler  Volk:  Volk:  PE : P P AMANdhC#  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  A9°Ah ı ATART :  Gott der Götter,  HUA® : DEZ0: :  der ist und sein wird [Apk 4,8]  Or& : M0A77E : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  Nicht minder deutliche Parallelen ergeben sich bei den Epitheta Gottes (mit  der Reihenfolge: »Gott der Götter, Herr der Herren«; cf. Dtn 10,17) mit Stellen  von Hekalot 88 394 und 588:  $ 394  $ 588 (= Ma’ase Merkaba)  Schäfer, Hekhalot IIL, 116:  Schäfer, Hekhalot IIT, 314:  Gott der Götter  Gottdes Himmels und der Erde,  und Herr der Herren,  Herr der Herren,  der einzig hohe Gott ...  Gott der Cherubim,  der auf den Cherubim einherfährt,  Gott der Heerscharen ...  Diese letztlich auf Dtn 10,17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden wir, wie  gesagt, in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren, daber oftmals vor dem Sanc-  {us, SO z. B. bei der äthiopischen Cyrill-Anaphora (äth Cyr). Hier werden die von  äth Hen 9,4 übernommenen Gottes-Bezeichnungen in eine Feuer-Mystik ein-  gebettet und in einen engeren Zusammenhang mit der Thron-Szene und dem  Sanctus gestellt.  äth Cyr  Mäsohafä qaddase 215-216 (Nr. 3-7):  3  Dei He  Gott der Götter (AP°ANM : AA :)  und Herr der Herren (DAM.A : ADÖM :)  der unsichtbare Gott, dessen Sein unergründlich ist ...  Er ist verzehrendes Feuer, fackelndes Feuer,  Gott der Götter,  und Herr der Herren,  dessen 7hron über den Himmeln  und dessen Schemel die Erde ist ...“  ... Er ist gewandet in Feuer-Hülle ...  sein 7hromnist auf den Häuptern des Feuers ...  Mit ihren beiden Feuer-Flügeln bedecken sie ihr Angesicht,  damit das verzehrende Feuer sie nicht verzehre [= TargIs 6,2]® ...  61  Ganz ähnlich äth Ep-An, Nr. 31, in Mäsohafa qaddase, 194 (Nr. 31); M. Daoud, 7he Liturgy of  the Ethiopian Church (Addis Abeba 1954), 188 (Nr. 31); dabei »Thron seiner Glorie« (P”N& :  A< :); normalerweise: P”7A& : Al (oder: Alldh-kU« :); cf. Flemming, Henoch (äth),  8 mit Anm. 13.sSe1IN ron ist auf den äuptern des Feuers214  Winkler  Volk:  Volk:  PE : P P AMANdhC#  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  A9°Ah ı ATART :  Gott der Götter,  HUA® : DEZ0: :  der ist und sein wird [Apk 4,8]  Or& : M0A77E : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  Nicht minder deutliche Parallelen ergeben sich bei den Epitheta Gottes (mit  der Reihenfolge: »Gott der Götter, Herr der Herren«; cf. Dtn 10,17) mit Stellen  von Hekalot 88 394 und 588:  $ 394  $ 588 (= Ma’ase Merkaba)  Schäfer, Hekhalot IIL, 116:  Schäfer, Hekhalot IIT, 314:  Gott der Götter  Gottdes Himmels und der Erde,  und Herr der Herren,  Herr der Herren,  der einzig hohe Gott ...  Gott der Cherubim,  der auf den Cherubim einherfährt,  Gott der Heerscharen ...  Diese letztlich auf Dtn 10,17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden wir, wie  gesagt, in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren, daber oftmals vor dem Sanc-  {us, SO z. B. bei der äthiopischen Cyrill-Anaphora (äth Cyr). Hier werden die von  äth Hen 9,4 übernommenen Gottes-Bezeichnungen in eine Feuer-Mystik ein-  gebettet und in einen engeren Zusammenhang mit der Thron-Szene und dem  Sanctus gestellt.  äth Cyr  Mäsohafä qaddase 215-216 (Nr. 3-7):  3  Dei He  Gott der Götter (AP°ANM : AA :)  und Herr der Herren (DAM.A : ADÖM :)  der unsichtbare Gott, dessen Sein unergründlich ist ...  Er ist verzehrendes Feuer, fackelndes Feuer,  Gott der Götter,  und Herr der Herren,  dessen 7hron über den Himmeln  und dessen Schemel die Erde ist ...“  ... Er ist gewandet in Feuer-Hülle ...  sein 7hromnist auf den Häuptern des Feuers ...  Mit ihren beiden Feuer-Flügeln bedecken sie ihr Angesicht,  damit das verzehrende Feuer sie nicht verzehre [= TargIs 6,2]® ...  61  Ganz ähnlich äth Ep-An, Nr. 31, in Mäsohafa qaddase, 194 (Nr. 31); M. Daoud, 7he Liturgy of  the Ethiopian Church (Addis Abeba 1954), 188 (Nr. 31); dabei »Thron seiner Glorie« (P”N& :  A< :); normalerweise: P”7A& : Al (oder: Alldh-kU« :); cf. Flemming, Henoch (äth),  8 mit Anm. 13.Miıt iıhren beıden Feuer-Flügeln edecken SIE iıhr gesicht,
amı das verzehrende Feuer SIE NIC verzehre T arg Is 6,21°214  Winkler  Volk:  Volk:  PE : P P AMANdhC#  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  A9°Ah ı ATART :  Gott der Götter,  HUA® : DEZ0: :  der ist und sein wird [Apk 4,8]  Or& : M0A77E : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  Nicht minder deutliche Parallelen ergeben sich bei den Epitheta Gottes (mit  der Reihenfolge: »Gott der Götter, Herr der Herren«; cf. Dtn 10,17) mit Stellen  von Hekalot 88 394 und 588:  $ 394  $ 588 (= Ma’ase Merkaba)  Schäfer, Hekhalot IIL, 116:  Schäfer, Hekhalot IIT, 314:  Gott der Götter  Gottdes Himmels und der Erde,  und Herr der Herren,  Herr der Herren,  der einzig hohe Gott ...  Gott der Cherubim,  der auf den Cherubim einherfährt,  Gott der Heerscharen ...  Diese letztlich auf Dtn 10,17 zurückgehenden Gottes-Epitheta finden wir, wie  gesagt, in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren, daber oftmals vor dem Sanc-  {us, SO z. B. bei der äthiopischen Cyrill-Anaphora (äth Cyr). Hier werden die von  äth Hen 9,4 übernommenen Gottes-Bezeichnungen in eine Feuer-Mystik ein-  gebettet und in einen engeren Zusammenhang mit der Thron-Szene und dem  Sanctus gestellt.  äth Cyr  Mäsohafä qaddase 215-216 (Nr. 3-7):  3  Dei He  Gott der Götter (AP°ANM : AA :)  und Herr der Herren (DAM.A : ADÖM :)  der unsichtbare Gott, dessen Sein unergründlich ist ...  Er ist verzehrendes Feuer, fackelndes Feuer,  Gott der Götter,  und Herr der Herren,  dessen 7hron über den Himmeln  und dessen Schemel die Erde ist ...“  ... Er ist gewandet in Feuer-Hülle ...  sein 7hromnist auf den Häuptern des Feuers ...  Mit ihren beiden Feuer-Flügeln bedecken sie ihr Angesicht,  damit das verzehrende Feuer sie nicht verzehre [= TargIs 6,2]® ...  61  Ganz ähnlich äth Ep-An, Nr. 31, in Mäsohafa qaddase, 194 (Nr. 31); M. Daoud, 7he Liturgy of  the Ethiopian Church (Addis Abeba 1954), 188 (Nr. 31); dabei »Thron seiner Glorie« (P”N& :  A< :); normalerweise: P”7A& : Al (oder: Alldh-kU« :); cf. Flemming, Henoch (äth),  8 mit Anm. 13.61 (Janz hnlıch äth Ep-An, Nr 31, In äsohafa qaddase, 194 (Nr. 31i aQuU: Ihe LIiturgV Of.
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Parallelen dieser Feuer-Mystık und der hron-Szene iinden sıch In Hehkalot
ulartı 371 und e e SOWIE in anderen Texten der Hekalot-Literatur, WIE
derswo eze1gt wurde  64 Darüber hıinaus kann olgende Passage zıtiert werden:

S  S 2305 (Schäfer, Hekhalot 11L, 119)
Sem ron ıst aufgerichtet IN Feuerund W asser
UnIn Säulen AaduUus Feuer,
1€ VO  - dem ron SCEINET Herrlichkeıit hervorgehen.
Er ist Gott derer
und Herr der HerrenÜber das christliche Erbe Henochs  215  8  [Erwähnung der Seraphim und Cherubim)  [Sanctus]  Parallelen zu dieser Feuer-Mystik und der Thron-Szene finden sich in Hekalot  Zutarti 8& 371 und $ 373° sowie in anderen Texten der Hekalot-Literatur, wie an-  derswo gezeigt wurde.““ Darüber hinaus kann folgende Passage zitiert werden:  8 395 (Schäfer, Hekhalot IIT, 119):  Sein Thron ist aufgerichtet in Feuerund Wasser  und in Säulen aus Feuer,  [die] von dem 7hron seiner Herrlichkeit hervorgehen.  Er ist Gott der Götter  und Herr der Herren ...  Aber auch die aramäische Überlieferung, d. h. 7arg Is 6,2°, ist in Hekalot II  8183 (= Hekalot Rabbati)° und in äth Cyr bezeugt (zu äth Cyr cf£. supra):  8 183 (Hs 0 7537; Schäfer, Hekhalof 11, 120-121):  Sogleich erheben sich alle in Schrecken [und] Furcht ...  und bedecken mit ihren Flügeln ihr Angesicht,  damit sie nicht erkennen die Erscheinung Gottes [c£. Targ1s 6,2],  der auf der Merkaba wohnt [cf. Ez 1 + 10].  Es erheben sich ... Lager um Lager,  die unerforschlich sind,  und Heerscharen ohne Zahl ...  wie viele Berge von Feuer,  wie viele Hügel von Lohe  [sind dort} vor[dem}) Thron!  Bei der äthiopischen »Anaphora der 300« [= 318 Väter] (äth An-300)” heißt  es ähnlich wie in äth Cyr unmittelbar nach dem Eingangs-Dialog:  äth An-300  Mäsohafä qoddase, 127 (Nr. 13); Daoud, ‚123 [cf. Variante in: Euringer 131/ 261]:  B  Ehrfurchtgebietend in den Wolken  und höher als die Himmel  ist der Herr,  62  Cf. meine Erörterung zu den Targumim in: Basılius-Anaphora, 469-470.  63  Cf. Schäfer, Hekhalot III, 61, 69.  64  Cf. Winkler, Basılius-Anaphora, 359-365.  65  Zu den Targumim c£. Winkler, Basılius-Anaphora, 463-482, hier: 469-470, 479.  66  Zu Targ Is 6,2 in der jüdischen mystischen Literatur s. zudem Hekalot III, 8355 (Schäfer, Hekha-  Jot III, 28): »Wenn sie [= die Engel] fliegen, fliegen sie mit den äußeren [Flügeln] und bedecken  (Var.: »verbergen«) ihre Körper mit den inneren ...«. Zu den Targumim in der Hekalot-Literatur  cf. Winkler, Bas/l/us-Anaphora, 469-470.  67  Zu dieser Anaphora mit der Übernahme von Apk 4,6 cf. Getatchew Haile; »Religious Controver-  sies«, 116-121.ber auch dıe aramäısche UÜberlieferung, Targ 1s 6,265, ist In Hekalot I1

S1853 Il Hekalot Rabbatı)”® und In äth bezeugt (zu äath ct. SUpra):
CM 183 (Hs Schäfer, Hekhalot 1L, 120-121):
ogle1c rheben sıch alle In Schrecken und| FurchtÜber das christliche Erbe Henochs  215  8  [Erwähnung der Seraphim und Cherubim)  [Sanctus]  Parallelen zu dieser Feuer-Mystik und der Thron-Szene finden sich in Hekalot  Zutarti 8& 371 und $ 373° sowie in anderen Texten der Hekalot-Literatur, wie an-  derswo gezeigt wurde.““ Darüber hinaus kann folgende Passage zitiert werden:  8 395 (Schäfer, Hekhalot IIT, 119):  Sein Thron ist aufgerichtet in Feuerund Wasser  und in Säulen aus Feuer,  [die] von dem 7hron seiner Herrlichkeit hervorgehen.  Er ist Gott der Götter  und Herr der Herren ...  Aber auch die aramäische Überlieferung, d. h. 7arg Is 6,2°, ist in Hekalot II  8183 (= Hekalot Rabbati)° und in äth Cyr bezeugt (zu äth Cyr cf£. supra):  8 183 (Hs 0 7537; Schäfer, Hekhalof 11, 120-121):  Sogleich erheben sich alle in Schrecken [und] Furcht ...  und bedecken mit ihren Flügeln ihr Angesicht,  damit sie nicht erkennen die Erscheinung Gottes [c£. Targ1s 6,2],  der auf der Merkaba wohnt [cf. Ez 1 + 10].  Es erheben sich ... Lager um Lager,  die unerforschlich sind,  und Heerscharen ohne Zahl ...  wie viele Berge von Feuer,  wie viele Hügel von Lohe  [sind dort} vor[dem}) Thron!  Bei der äthiopischen »Anaphora der 300« [= 318 Väter] (äth An-300)” heißt  es ähnlich wie in äth Cyr unmittelbar nach dem Eingangs-Dialog:  äth An-300  Mäsohafä qoddase, 127 (Nr. 13); Daoud, ‚123 [cf. Variante in: Euringer 131/ 261]:  B  Ehrfurchtgebietend in den Wolken  und höher als die Himmel  ist der Herr,  62  Cf. meine Erörterung zu den Targumim in: Basılius-Anaphora, 469-470.  63  Cf. Schäfer, Hekhalot III, 61, 69.  64  Cf. Winkler, Basılius-Anaphora, 359-365.  65  Zu den Targumim c£. Winkler, Basılius-Anaphora, 463-482, hier: 469-470, 479.  66  Zu Targ Is 6,2 in der jüdischen mystischen Literatur s. zudem Hekalot III, 8355 (Schäfer, Hekha-  Jot III, 28): »Wenn sie [= die Engel] fliegen, fliegen sie mit den äußeren [Flügeln] und bedecken  (Var.: »verbergen«) ihre Körper mit den inneren ...«. Zu den Targumim in der Hekalot-Literatur  cf. Winkler, Bas/l/us-Anaphora, 469-470.  67  Zu dieser Anaphora mit der Übernahme von Apk 4,6 cf. Getatchew Haile; »Religious Controver-  sies«, 116-121.Un edecken mıt iıhren Flügeln ıhrAngesicht,
PSIE NIC: erkennen dıe Erscheinung (rottes cf. Targ ls 6,2]1,
der auf der Merkaba WO I cf. | D 10|
Es erheben sichÜber das christliche Erbe Henochs  215  8  [Erwähnung der Seraphim und Cherubim)  [Sanctus]  Parallelen zu dieser Feuer-Mystik und der Thron-Szene finden sich in Hekalot  Zutarti 8& 371 und $ 373° sowie in anderen Texten der Hekalot-Literatur, wie an-  derswo gezeigt wurde.““ Darüber hinaus kann folgende Passage zitiert werden:  8 395 (Schäfer, Hekhalot IIT, 119):  Sein Thron ist aufgerichtet in Feuerund Wasser  und in Säulen aus Feuer,  [die] von dem 7hron seiner Herrlichkeit hervorgehen.  Er ist Gott der Götter  und Herr der Herren ...  Aber auch die aramäische Überlieferung, d. h. 7arg Is 6,2°, ist in Hekalot II  8183 (= Hekalot Rabbati)° und in äth Cyr bezeugt (zu äth Cyr cf£. supra):  8 183 (Hs 0 7537; Schäfer, Hekhalof 11, 120-121):  Sogleich erheben sich alle in Schrecken [und] Furcht ...  und bedecken mit ihren Flügeln ihr Angesicht,  damit sie nicht erkennen die Erscheinung Gottes [c£. Targ1s 6,2],  der auf der Merkaba wohnt [cf. Ez 1 + 10].  Es erheben sich ... Lager um Lager,  die unerforschlich sind,  und Heerscharen ohne Zahl ...  wie viele Berge von Feuer,  wie viele Hügel von Lohe  [sind dort} vor[dem}) Thron!  Bei der äthiopischen »Anaphora der 300« [= 318 Väter] (äth An-300)” heißt  es ähnlich wie in äth Cyr unmittelbar nach dem Eingangs-Dialog:  äth An-300  Mäsohafä qoddase, 127 (Nr. 13); Daoud, ‚123 [cf. Variante in: Euringer 131/ 261]:  B  Ehrfurchtgebietend in den Wolken  und höher als die Himmel  ist der Herr,  62  Cf. meine Erörterung zu den Targumim in: Basılius-Anaphora, 469-470.  63  Cf. Schäfer, Hekhalot III, 61, 69.  64  Cf. Winkler, Basılius-Anaphora, 359-365.  65  Zu den Targumim c£. Winkler, Basılius-Anaphora, 463-482, hier: 469-470, 479.  66  Zu Targ Is 6,2 in der jüdischen mystischen Literatur s. zudem Hekalot III, 8355 (Schäfer, Hekha-  Jot III, 28): »Wenn sie [= die Engel] fliegen, fliegen sie mit den äußeren [Flügeln] und bedecken  (Var.: »verbergen«) ihre Körper mit den inneren ...«. Zu den Targumim in der Hekalot-Literatur  cf. Winkler, Bas/l/us-Anaphora, 469-470.  67  Zu dieser Anaphora mit der Übernahme von Apk 4,6 cf. Getatchew Haile; »Religious Controver-  sies«, 116-121.ager ager,
dıie unerforschlich sınd,
un: Heerscharen hne ahlÜber das christliche Erbe Henochs  215  8  [Erwähnung der Seraphim und Cherubim)  [Sanctus]  Parallelen zu dieser Feuer-Mystik und der Thron-Szene finden sich in Hekalot  Zutarti 8& 371 und $ 373° sowie in anderen Texten der Hekalot-Literatur, wie an-  derswo gezeigt wurde.““ Darüber hinaus kann folgende Passage zitiert werden:  8 395 (Schäfer, Hekhalot IIT, 119):  Sein Thron ist aufgerichtet in Feuerund Wasser  und in Säulen aus Feuer,  [die] von dem 7hron seiner Herrlichkeit hervorgehen.  Er ist Gott der Götter  und Herr der Herren ...  Aber auch die aramäische Überlieferung, d. h. 7arg Is 6,2°, ist in Hekalot II  8183 (= Hekalot Rabbati)° und in äth Cyr bezeugt (zu äth Cyr cf£. supra):  8 183 (Hs 0 7537; Schäfer, Hekhalof 11, 120-121):  Sogleich erheben sich alle in Schrecken [und] Furcht ...  und bedecken mit ihren Flügeln ihr Angesicht,  damit sie nicht erkennen die Erscheinung Gottes [c£. Targ1s 6,2],  der auf der Merkaba wohnt [cf. Ez 1 + 10].  Es erheben sich ... Lager um Lager,  die unerforschlich sind,  und Heerscharen ohne Zahl ...  wie viele Berge von Feuer,  wie viele Hügel von Lohe  [sind dort} vor[dem}) Thron!  Bei der äthiopischen »Anaphora der 300« [= 318 Väter] (äth An-300)” heißt  es ähnlich wie in äth Cyr unmittelbar nach dem Eingangs-Dialog:  äth An-300  Mäsohafä qoddase, 127 (Nr. 13); Daoud, ‚123 [cf. Variante in: Euringer 131/ 261]:  B  Ehrfurchtgebietend in den Wolken  und höher als die Himmel  ist der Herr,  62  Cf. meine Erörterung zu den Targumim in: Basılius-Anaphora, 469-470.  63  Cf. Schäfer, Hekhalot III, 61, 69.  64  Cf. Winkler, Basılius-Anaphora, 359-365.  65  Zu den Targumim c£. Winkler, Basılius-Anaphora, 463-482, hier: 469-470, 479.  66  Zu Targ Is 6,2 in der jüdischen mystischen Literatur s. zudem Hekalot III, 8355 (Schäfer, Hekha-  Jot III, 28): »Wenn sie [= die Engel] fliegen, fliegen sie mit den äußeren [Flügeln] und bedecken  (Var.: »verbergen«) ihre Körper mit den inneren ...«. Zu den Targumim in der Hekalot-Literatur  cf. Winkler, Bas/l/us-Anaphora, 469-470.  67  Zu dieser Anaphora mit der Übernahme von Apk 4,6 cf. Getatchew Haile; »Religious Controver-  sies«, 116-121.WIEC vıele ErZE VOILT Feuer,
WIEC viıele ÜgZeE. VOon Ohe
| sınd Orl vor | dem]| Thron!

Be1l der äthıopıischen »Anaphora der 3()0« 315 äter| (äth An-300)°” eı
hnlıch W1Ie 1n äth unmıttelbar nach dem Eıngangs-Dialog:
äth An-300
Mäsohafä qoddase, 127 (Nr. 13); a0ud, AZ3 ICE Varıante In Euringer 131/ 261]|

Ehrfurchtgebieten In den olken
un! er als dıe Hımmel
ist der Herr.

( meıne Erörterung den Targumım In asılıus-Anaphora, 469-4770
&7: Schäfer, Aal0. O1
(T ınkler, Basılıus-Anaphora, 359-365
/u den Targumım CT. Wınkler, Basılıus-Anaphora, 463-482, 1Jer: 469-4 /U, 479
/7/u Larg Is 6, in der Jüdıschen mystischen Literatur zudem 'ekalot 1L, 89 chäfer,-
lot ILL, 28) » Wenn sSIE e Engel| flegen, ihegen S1E mıt den außeren Flügeln| und edecken
(Var. »verbergen«) ıhre Körper mıt den inneren L: /u den Targumım In der Hekalot-Literatur
CT, Wınkler, Basılıus-Anaphora, 469-470)
/u dieser naphora mıt der UÜbernahme VON Apk 46 Ct. (Getatchew aıle; »Relıg10us (CControver-
SiCS«, 146-121
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verherrlicht M mM
In all seinen egen,
der vollkommene der Götter.  65
Es gab keıine Zieıt, da Er NIC: WarTr216  Winkler  verherrlicht (< :)  in all seinen Wegen,  der vollkommene Gott der Gätten68  14  Es gab keine Zeit, da Er nicht war ...  5  Ihn verherrlichen (£,06Adı:)  Himmel und Erde zugleich mit all ihren Welten,  dem Meer und den Flüssen  und alles was darin ist (cf. äg gr Bas!).  Alles wurde geschaffen ... zSW.  16  [Sanctus].  In äth An-300 (Nr. 61) liegt zwar eine Anlehnung an äth Hen 9,4 vor, jedoch in-  teressanterweise wie in der Anordnung von Synkellos, der die Lesart von Dtn  10,17 (s. zudem die Hekalot-Literatur) bewahrt hat:  äth Hen 9,4  Synkellos  äth An-300  Flemming, 8:  Radermacher, 28:  Mäsohafä qaddase, 128,132-133:  Nr. 13+16:  Gott der Götter  [Sanctus]  Nr. 54-57:  Thron-Szene (Apk 4 + Ez 1)  7\n„„ z 69  d el  Nrz. 58 + 61:  AMA0O0 : ARDAUNT :  VEOG TV deOv  A9°AR : ATART :  ODA°a : AATANRT :  Kl KÜpLOG TV KUPIOV  DAMNLA : ADONT :  Er ist””  [Er äst]  der Herr der Herren  der Gott der Götter,  und Gott der Götter  und der Herr der Herren ...  Nr. 61-62:  [Lgefolgt vom Hinweis auf.]  VpOvoGc TÄG SoOENG 000  Anbetung der Engel,  mMN : (und gepriesen)  KOl EDAOYNLEVOV  darunter die  DAN-h  E  (und verherrlicht)  Seraphim + Cherubim  [Sanctus als 77zshagion!].  Hier scheint wiederum eine Grundstruktur vorzuliegen, die in der äth An-300  in doppelter Form besteht: Epitheta Gottes, Beschreibung der Huldigung Gottes  in der Thron-Szene bzw. Hinweis auf den »Thron der Herrlichkeit« mit dem Lob-  preis. Auffallend ist in äth An-300 die Anführung des Sanctus in sekundärer Form  68  Die Formulierung » Gott der Götter« findet sich des öfteren in äth An-300, so z. B. in: Nr. 52  gefolgt von der Z7hron-Szene (Nr. 54-55); ferner Nr. 58; zu Nr. 61: c£ Überblick.  69  So alle Hss, was von Flemming (Henoch [äth], 8 Anm. 12) zu 47l : (cf. griech.: 0ö) korrigiert  wurde.  70  Cf. vorangehende Anm.Ihn verherrlichen (L c )
Hımmel un: rde zugle1ic mıt all ihren elten,
dem Meer und den Flüssen
un: es Was darın ist (cf. ag as!
es wurde geschaffen216  Winkler  verherrlicht (< :)  in all seinen Wegen,  der vollkommene Gott der Gätten68  14  Es gab keine Zeit, da Er nicht war ...  5  Ihn verherrlichen (£,06Adı:)  Himmel und Erde zugleich mit all ihren Welten,  dem Meer und den Flüssen  und alles was darin ist (cf. äg gr Bas!).  Alles wurde geschaffen ... zSW.  16  [Sanctus].  In äth An-300 (Nr. 61) liegt zwar eine Anlehnung an äth Hen 9,4 vor, jedoch in-  teressanterweise wie in der Anordnung von Synkellos, der die Lesart von Dtn  10,17 (s. zudem die Hekalot-Literatur) bewahrt hat:  äth Hen 9,4  Synkellos  äth An-300  Flemming, 8:  Radermacher, 28:  Mäsohafä qaddase, 128,132-133:  Nr. 13+16:  Gott der Götter  [Sanctus]  Nr. 54-57:  Thron-Szene (Apk 4 + Ez 1)  7\n„„ z 69  d el  Nrz. 58 + 61:  AMA0O0 : ARDAUNT :  VEOG TV deOv  A9°AR : ATART :  ODA°a : AATANRT :  Kl KÜpLOG TV KUPIOV  DAMNLA : ADONT :  Er ist””  [Er äst]  der Herr der Herren  der Gott der Götter,  und Gott der Götter  und der Herr der Herren ...  Nr. 61-62:  [Lgefolgt vom Hinweis auf.]  VpOvoGc TÄG SoOENG 000  Anbetung der Engel,  mMN : (und gepriesen)  KOl EDAOYNLEVOV  darunter die  DAN-h  E  (und verherrlicht)  Seraphim + Cherubim  [Sanctus als 77zshagion!].  Hier scheint wiederum eine Grundstruktur vorzuliegen, die in der äth An-300  in doppelter Form besteht: Epitheta Gottes, Beschreibung der Huldigung Gottes  in der Thron-Szene bzw. Hinweis auf den »Thron der Herrlichkeit« mit dem Lob-  preis. Auffallend ist in äth An-300 die Anführung des Sanctus in sekundärer Form  68  Die Formulierung » Gott der Götter« findet sich des öfteren in äth An-300, so z. B. in: Nr. 52  gefolgt von der Z7hron-Szene (Nr. 54-55); ferner Nr. 58; zu Nr. 61: c£ Überblick.  69  So alle Hss, was von Flemming (Henoch [äth], 8 Anm. 12) zu 47l : (cf. griech.: 0ö) korrigiert  wurde.  70  Cf. vorangehende Anm.[18!  S
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In äath An-300 (Nr 61) 1eg ZW al eiıne ehnung äath Hen 9, VOlIL, jedoch 1N-
teressanterweIılse WIE In der ordnung VO  —; ynkellos, der dıe ] esart VO  — Dtn
10.17 (s zudem dıe Hekalot-Literatur) ewahrt hat

äth Hen 97 Synkellos äth E  3
Flemming, Radermacher, äsoahafä qaddase, 128.132:133

NT.
CGrott derer
Sanctus|
Nr SA
hron-Szene (Apk H7

AD 69 GV A 538 61
AA DANNT ÜEOC TOV ÜE@OV A7IAN F

(D  107D+ AAZIANF Kl KUPLOC TV KUPLOV D A.D01 -
Er ist  /Ü [Er ISt|
der HerrderHerren der der Götter.
und der CGötter und der Herr der Herren216  Winkler  verherrlicht (< :)  in all seinen Wegen,  der vollkommene Gott der Gätten68  14  Es gab keine Zeit, da Er nicht war ...  5  Ihn verherrlichen (£,06Adı:)  Himmel und Erde zugleich mit all ihren Welten,  dem Meer und den Flüssen  und alles was darin ist (cf. äg gr Bas!).  Alles wurde geschaffen ... zSW.  16  [Sanctus].  In äth An-300 (Nr. 61) liegt zwar eine Anlehnung an äth Hen 9,4 vor, jedoch in-  teressanterweise wie in der Anordnung von Synkellos, der die Lesart von Dtn  10,17 (s. zudem die Hekalot-Literatur) bewahrt hat:  äth Hen 9,4  Synkellos  äth An-300  Flemming, 8:  Radermacher, 28:  Mäsohafä qaddase, 128,132-133:  Nr. 13+16:  Gott der Götter  [Sanctus]  Nr. 54-57:  Thron-Szene (Apk 4 + Ez 1)  7\n„„ z 69  d el  Nrz. 58 + 61:  AMA0O0 : ARDAUNT :  VEOG TV deOv  A9°AR : ATART :  ODA°a : AATANRT :  Kl KÜpLOG TV KUPIOV  DAMNLA : ADONT :  Er ist””  [Er äst]  der Herr der Herren  der Gott der Götter,  und Gott der Götter  und der Herr der Herren ...  Nr. 61-62:  [Lgefolgt vom Hinweis auf.]  VpOvoGc TÄG SoOENG 000  Anbetung der Engel,  mMN : (und gepriesen)  KOl EDAOYNLEVOV  darunter die  DAN-h  E  (und verherrlicht)  Seraphim + Cherubim  [Sanctus als 77zshagion!].  Hier scheint wiederum eine Grundstruktur vorzuliegen, die in der äth An-300  in doppelter Form besteht: Epitheta Gottes, Beschreibung der Huldigung Gottes  in der Thron-Szene bzw. Hinweis auf den »Thron der Herrlichkeit« mit dem Lob-  preis. Auffallend ist in äth An-300 die Anführung des Sanctus in sekundärer Form  68  Die Formulierung » Gott der Götter« findet sich des öfteren in äth An-300, so z. B. in: Nr. 52  gefolgt von der Z7hron-Szene (Nr. 54-55); ferner Nr. 58; zu Nr. 61: c£ Überblick.  69  So alle Hss, was von Flemming (Henoch [äth], 8 Anm. 12) zu 47l : (cf. griech.: 0ö) korrigiert  wurde.  70  Cf. vorangehende Anm.Nr. 5162\ gefolet VOm HınWEIS auf.|

ÜDOVOC TNC Ö0ENG 010180 nbetung der ngel,
D< (und geprieSsen) KL EDAOYNULEVOV darunter dıe
MDA h (und verherrlicht) eraphım Cherubım

Sanctus als Trishagion!|.
Hıer scheınt wıederum elıne Grundstruktur vorzulıegen, dıe In der äth An-300

In doppelter Orm besteht p1  ela Gottes, Beschreibung der Huldiıgung (Jottes
In der hron-Szene bzw. Hınweis auf den » Ihron der errlichkeit« mıt dem Lob-
preıs. Auffallend Ist In äth An-300 dıe ührung des Sanctus In sekundärer Oorm

IDDIie Formulierung » Gott der (yÖtter« Iındet sıch des Öfteren In äath An-300, In Nr
gefolgt VON der Ahron-Szene (Nr. ferner Nr. 58 Nr. 61 CL Überblick.
So alle Hss, W d VO  —_ emming ( Henoch Anm }2) A’A (cf. griech.: cU) korriglert
wurde.
(DEG vorangehende Anm



ber das christliche Trbe Henochs Z

des Trishag100, oder die gabe der eraphım und erubım, ebenfalls In sekun-
därer Reihenfolge!

uch dıie äthıopıische Gregorius-Anaphora (äth Greg annn diıesem Z usam-

menhang noch zıti1ert werden:

äath Greg
äsohafdä qaddase, 15852-183 (Nr. Löfgren Euringer, 90,Über das christliche Erbe Henochs  ZU%  des 7rishagion, oder die Angabe der Seraphim und Cherubim, ebenfalls in sekun-  därer Reihenfolge!  Auch die äthiopische Gregorius-Anaphora (äth Greg I) kann diesem Zusam-  menhang noch zitiert werden:  äth Greg I  Mäsohafä qoddase, 182-183 (Nr. 45-47); Löfgren — Euringer, 90, 92:  „ AA : A0  Es ging zu ihm hinein  AMA : DGF ı !  der Herr der Geister [= Heerscharen  ]72  USW.  USW.  N:  ... Gepriesen sei der  HL,00:2A : A00M : AAMANhC :  der kommt im Namen des Herrn.  o N: AT ı: AMANdC :  Und: Gepriesen seist Du, Herr,  A’A : ATART :  Gott der Götter,  O7 : AAA #  und König von Israel  Hier zeigt sich besonders deutlich die Verschmelzung von jüdischem Erbe  (»Gott der Götter und König von Israel«) und christlicher Überlieferung.  Bereits bei der äth An-300 war festzustellen, daß das Sanctus als Antwort auf die Schöpfung dient.  In der äthiopischen Epiphanius-Anaphora (äth EpAn) ist das Sanctus in den breit aufgefächerten  Schöpfungsbericht eingebettet worden. Dabei heißt es nach dem Sanctus:  äth Ep-An  Mäsohafä qoddase, 194 (Nr. 31):  Alles ist von Ihm, und alles ist um Seinetwillen  und alles ist Sein:  Der Himmel ist Sein,  und der Himmel der Himmel ist Sein:  Die Weite des höchsten Himmel  ist der Thron seiner Glorie (P”M& : Afs- :  )73  und die Weite der Erde sein Schemel.  Nun ist kurz noch die Verankerung der Thron-Szene in Henoch (sowie in der  Hekalot-Literatur) und in den frühen christlichen Quellen zu besprechen, darun-  ter die Johannes-Apokalypse und die Basilius-Anaphora.  71  Ich folge hier der besseren Lesart in O. Löfgren — S. Euringer, »Die beiden gewöhnlichen aethio-  pischen Gregorius-Anaphoren nach 5 bzw. 3 Handschriften herausgegeben von O. Löfgren, über-  setzt und mit Anmerkungen versehen von S. Euringer«, Orzentalia Christiana 30 [Nr. 85] (1933)  65-142, hier: 90 (21). Im Textus receptus (s. dazu auch Daoud, 177 Nr. 45): »Es ging zu ihm hinein  der Herr der Herren und Geister ...«  72  S. dazu die Erörterungen in Winkler, Basıl/us-Anaphora, 367 Anm. 42, 370 Anm. 47.  %B  Ibid., 367 sowie 394 Anm. 120.AA 707 Es INg ıhm hıneın

AML.A MD E}“ / der Herr der (Geilister Heerscharen]7
18  T 1185  SÜber das christliche Erbe Henochs  ZU%  des 7rishagion, oder die Angabe der Seraphim und Cherubim, ebenfalls in sekun-  därer Reihenfolge!  Auch die äthiopische Gregorius-Anaphora (äth Greg I) kann diesem Zusam-  menhang noch zitiert werden:  äth Greg I  Mäsohafä qoddase, 182-183 (Nr. 45-47); Löfgren — Euringer, 90, 92:  „ AA : A0  Es ging zu ihm hinein  AMA : DGF ı !  der Herr der Geister [= Heerscharen  ]72  USW.  USW.  N:  ... Gepriesen sei der  HL,00:2A : A00M : AAMANhC :  der kommt im Namen des Herrn.  o N: AT ı: AMANdC :  Und: Gepriesen seist Du, Herr,  A’A : ATART :  Gott der Götter,  O7 : AAA #  und König von Israel  Hier zeigt sich besonders deutlich die Verschmelzung von jüdischem Erbe  (»Gott der Götter und König von Israel«) und christlicher Überlieferung.  Bereits bei der äth An-300 war festzustellen, daß das Sanctus als Antwort auf die Schöpfung dient.  In der äthiopischen Epiphanius-Anaphora (äth EpAn) ist das Sanctus in den breit aufgefächerten  Schöpfungsbericht eingebettet worden. Dabei heißt es nach dem Sanctus:  äth Ep-An  Mäsohafä qoddase, 194 (Nr. 31):  Alles ist von Ihm, und alles ist um Seinetwillen  und alles ist Sein:  Der Himmel ist Sein,  und der Himmel der Himmel ist Sein:  Die Weite des höchsten Himmel  ist der Thron seiner Glorie (P”M& : Afs- :  )73  und die Weite der Erde sein Schemel.  Nun ist kurz noch die Verankerung der Thron-Szene in Henoch (sowie in der  Hekalot-Literatur) und in den frühen christlichen Quellen zu besprechen, darun-  ter die Johannes-Apokalypse und die Basilius-Anaphora.  71  Ich folge hier der besseren Lesart in O. Löfgren — S. Euringer, »Die beiden gewöhnlichen aethio-  pischen Gregorius-Anaphoren nach 5 bzw. 3 Handschriften herausgegeben von O. Löfgren, über-  setzt und mit Anmerkungen versehen von S. Euringer«, Orzentalia Christiana 30 [Nr. 85] (1933)  65-142, hier: 90 (21). Im Textus receptus (s. dazu auch Daoud, 177 Nr. 45): »Es ging zu ihm hinein  der Herr der Herren und Geister ...«  72  S. dazu die Erörterungen in Winkler, Basıl/us-Anaphora, 367 Anm. 42, 370 Anm. 47.  %B  Ibid., 367 sowie 394 Anm. 120.(}<Über das christliche Erbe Henochs  ZU%  des 7rishagion, oder die Angabe der Seraphim und Cherubim, ebenfalls in sekun-  därer Reihenfolge!  Auch die äthiopische Gregorius-Anaphora (äth Greg I) kann diesem Zusam-  menhang noch zitiert werden:  äth Greg I  Mäsohafä qoddase, 182-183 (Nr. 45-47); Löfgren — Euringer, 90, 92:  „ AA : A0  Es ging zu ihm hinein  AMA : DGF ı !  der Herr der Geister [= Heerscharen  ]72  USW.  USW.  N:  ... Gepriesen sei der  HL,00:2A : A00M : AAMANhC :  der kommt im Namen des Herrn.  o N: AT ı: AMANdC :  Und: Gepriesen seist Du, Herr,  A’A : ATART :  Gott der Götter,  O7 : AAA #  und König von Israel  Hier zeigt sich besonders deutlich die Verschmelzung von jüdischem Erbe  (»Gott der Götter und König von Israel«) und christlicher Überlieferung.  Bereits bei der äth An-300 war festzustellen, daß das Sanctus als Antwort auf die Schöpfung dient.  In der äthiopischen Epiphanius-Anaphora (äth EpAn) ist das Sanctus in den breit aufgefächerten  Schöpfungsbericht eingebettet worden. Dabei heißt es nach dem Sanctus:  äth Ep-An  Mäsohafä qoddase, 194 (Nr. 31):  Alles ist von Ihm, und alles ist um Seinetwillen  und alles ist Sein:  Der Himmel ist Sein,  und der Himmel der Himmel ist Sein:  Die Weite des höchsten Himmel  ist der Thron seiner Glorie (P”M& : Afs- :  )73  und die Weite der Erde sein Schemel.  Nun ist kurz noch die Verankerung der Thron-Szene in Henoch (sowie in der  Hekalot-Literatur) und in den frühen christlichen Quellen zu besprechen, darun-  ter die Johannes-Apokalypse und die Basilius-Anaphora.  71  Ich folge hier der besseren Lesart in O. Löfgren — S. Euringer, »Die beiden gewöhnlichen aethio-  pischen Gregorius-Anaphoren nach 5 bzw. 3 Handschriften herausgegeben von O. Löfgren, über-  setzt und mit Anmerkungen versehen von S. Euringer«, Orzentalia Christiana 30 [Nr. 85] (1933)  65-142, hier: 90 (21). Im Textus receptus (s. dazu auch Daoud, 177 Nr. 45): »Es ging zu ihm hinein  der Herr der Herren und Geister ...«  72  S. dazu die Erörterungen in Winkler, Basıl/us-Anaphora, 367 Anm. 42, 370 Anm. 47.  %B  Ibid., 367 sowie 394 Anm. 120.Gepriesen sSEe1 der

HLO A 1070 M.ANdc der omMm Im Namen des Herrn.
D RN A -r AMANdE Und Gepriesen se1lst Du, Herr,
AI°AN A7IANT CGott der Götter,
(D 7U AA AA UNMKönıig VOMn Israel

Hıer ze1igt sıch besonders euiic dıe Verschmelzung VO  — jüdıschem rbe

(»Gott der (Götter und Önıg VO  — Israel«) und christlicher UÜberlieferung.
Bereıts be1l der äth An-300 WTr festzustellen, daß das Sanctus als Antwort auf dıe Schöpfung dient

In der äthıopıischen Epiphanıus-Anaphora (äth EpAn) ist das Sanctus In den reı aufgefächerten
Schöpfungsbericht eingebettet worden. €]1 heißt F nach dem Sanctus

äth Ep-An
äsohafä qaddase, 194 (Nr. 31)
es ıst VO  —; Ihm, und es ist Seinetwillen
un: es ist e1in
er Hımmel ıst SeIn,
und der Hımmel der Hımmel ist e1in
DIie eıte des Ochsten Hımmel
ist der Thron seiner Glorie (DE, N< )7
und dıe eıte der rde se1n Schemel

Nun ist HZ noch dıe Verankerung der hron-Szene In Henoch (sowı1e In der

Hekalot-Literatur) und In den frühen christlichen Quellen besprechen, darun-
ter dıe Johannes-Apokalypse und dıe Basılıus-Anaphora.

78 Ich olge 1ler der besseren Lesart In Löfgren Euringer, » DIe beiıden gewöhnlichen ageth1i0-

pischen Gregorius-Anaphoren ach DZW. Handschriften herausgegeben VO Löfgren, über-
und mıt Anmerkungen versehen VO  > Euringer«, Orientalıa Chrıstiana INr 55} (1933)

1eTr 21 Im Textus FreCCPLUS (s azu uch a0u 1A7 Nr 45) »Es ging ıhm hıneln
der Herr der Herren und (Gje1lister E SC

azu cdıe Ekrörterungen In Wınkler, Basılıus-Anaphora, 36 / Anm 42 3'/() Anm.
73 Ibıid., 367 SOWIE 304 Anm 120
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DiIe Hımmels-Liturgie der Nge VOTI dem >> ron der Herrtlichkeit«
In Henoch und se1ıne Parallelen In den chrıistliıchen Zeugen

Z den äaltesten Schichten der >Oratıo ante Sanctus« In der Basılıus-Anaphora
zählen, WIE gEeSagT, neben der (Jottes-Anrede auch dıie Ahron-Szene mıt der Hul-
digung (jottes UrG dıe nge und ıhr Obpreıs, der IN der Qedussa SeINEN
Höhepunkt findet Dazu gehört In en Versionen der Bas der Hınweils auf den
»der auf dem TonNn der Herrlichkeıit NIVAR (bzw »der Du Sıtzest«), eine Aussage,
dıe ZU ursprüngliıchen Bestand dieser Anaphora gehört und iıhre Wurzeln In den
Jüdıschen Schilderungen über dıe Engels-Lıiturgie miıt der Oedussa hat

£u den Verben des Lobpreıises SCI der Menschen, SCI der ngel, gehö-
1CI1 vornehmlıch die beiıden Verben »preisen« (gvAoyEiV) und » verherrlichen«
(S0EaCew), während dıe anderen Verben (wıe OALWEWWV., DWVELIV und EUYO-
DIGTELV In derT) Bas als sekundär einzustufen sind./*

Ausschlaggebend für dıe Integration der Aussage ber den, »der auf dem
TON der Herrlichkeit SIt71« (bzw In iıhrer spateren Ausformulierung: »der Du218  Winkler  3. Die Himmels-Liturgie der Engel vor dem » Zhron der Herrlichkeit«  in Henoch und seine Parallelen in den christlichen Zeugen  Zu den ältesten Schichten der »Oratio ante Sanctus« in der Basilius-Anaphora  zählen, wie gesagt, neben der Gotftes-Anrede auch die Thron-Szene mit der Hul-  digung Gottes durch die Engel und /hr Lobpreis, der in der Qedussa seinen  Höhepunkt findet. Dazu gehört in allen Versionen der Bas der Hinweis auf den  »der auf dem 7hron der Herrlichkeit sitzt« (bzw. »der Du sitzest«), eine Aussage,  die zum ursprünglichen Bestand dieser Anaphora gehört und ihre Wurzeln in den  jüdischen Schilderungen über die Engels-Liturgie mit der Qedus$a hat.  Zu den Verben des Lobpreises — sei es der Menschen, sei es der Engel, gehö-  ren vornehmlich die beiden Verben »preisen« (eüloyeiv) und » verherrlichen«  (SoE&Cewv), während die anderen Verben (wie z. B. oiveiv, duWveiv und eDXa-  pıctelv in der) Bas als sekundär einzustufen sind.”“  Ausschlaggebend für die Integration der Aussage über den, »der auf dem  Thron der Herrlichkeit sitzt« (bzw. in ihrer späteren Ausformulierung: »der Du ...  sitzest«) war gewiß zunächst einmal die Vision des Is 6,1-3 mit der Qedussa der  Seraphim.” Aber auch die Thron-Szene in Apk 4,2b-3 und die Himmels-Liturgie  ist hier mitzuberücksichtigen, worüber G. Schimanowski eine vorzügliche Studie  vorgelegt hat.”° Und es ergeben sich Parallelen mit der Hekalot-Literatur, wobei  festzustellen war, daß der » Thron der Herrlichkeit« eine zentrale Rolle in der  gesamten Hekalot-Literatur spielt: ””  Uns interessiert hier jedoch vor allem die Henoch-Überlieferung. Bei Henoch  fällt auf, daß eine Belegstelle für den »Thron der Herrlichkeit« — dabei in äth +  griech Hen — im Bericht über die Engel, dem »Buch der Wächter« (= »der  Wachenden«)’® vorkommt, das um das dritte bis Mitte des zweiten Jahrhunderts  v. Chr. entstanden ist, und weitere Stellen in den sog. »Bilder-Reden« von äth  Hen, deren Entstehung im allgemeinen in die ausgehende vorchristliche Epoche  bis in die ersten Jahrzehnte der Zeitenwende gelegt wird.”” Bedeutsam ist zudem,  daß hier spezifische Verben des Lobpreises vorkommen, die sich ebenso nicht nur  in der genuinen Überlieferung der Basilius-Anaphora, sondern ebenso in der ost-  syrischen Apostel-Anaphora des Addai und Mari (syr Ap-An) wiederfinden.””  Aus dem »Buch der Wachenden« sei nochmals die für uns relevante Passage in  äth + griech Hen 9,4 zitiert:  74  Ibid., 419-451.  75  Is 6,1 (LXX): e7Sov tOv KÜpLOV KAUNLEVOV Enl Üpovov bWNAOD KAl ETNPLEVOL KOl TÄNPNG ©  olKoc tüc S6EnG avrod. S. zudem »Thron der Herrlichkeit« in Jer 14,21 u. 17,12.  76  Cf. Schimanowski, Dre himmlische Liturgie in der Apokalypse des Johannes (wie oben Anm. 14).  77  Cf. Winkler, Basılius-Anaphora, 357-384.  78  Zu dieser Engelskategorie und ihre Übersetzung mit »Wächter« / »Wachende« cf. Winkler, Das  Sanctus, 175-191.  79  Cf. Uhlig, Henochbuch, 494, 574-575; Ullendorff, »An Aramaic >Vorlage««, 259-267.  80  Cf. Winkler, Basılius-Anaphora, 419-451.SItzeSt«) Wal SEWL zunächst einmal die Vısıon des Is 6,1-3 mıt der OQedussa der
Seraphim."” ber auch dıie hron-Szene In Apk 4,2b-3 und dıe Hımmels-Liturgie
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(35r entstanden Ist, und welıltere tellen In den SOg »Bılder-Reden« VO  —; äath
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Qr SchimanowskIı, DIe hımmlısche AtUurgIE INn derApokalypse des Johannes (wıe ben Anm 14)
er erT, Basılıus-Anaphora, 35/-384
/7u dieser Engelskategorie und ihre Übersetzung mıt » Wächter« » Wachende« cf. ınkler, Das
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äath Hen 9,
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(DAD’7(1C. - (Ml:lvl: h Und der Ironeiner Herrlichkeit
D N“ n DA E TAV d besteht Urec alle Geschlechter der Welt
DAI“N 6 Und Dein Name ist
D heii2,
D und gepriesen,e I E ND A COA MDA und verherrtlicht
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Hıer ist auch nochmals oriecC) Hen 9, (mit den Varıanten In Synkellos):
griech Hen 9, Synkellos
Radermacher,8 Radermacher, 28

V pOvOC INC doENC 01010 KL pOVvOC TINC ÖoENC OOQOUL

E1C NOGOC TOC YEVEACTOÜ ALOVOC E1C NOUGAC TOAC YEVECC TV XLOVOV,
KL O OVOLLO OO  S& KL  N TO OVOLO 010180

TtO OYLOV OL YLOV
KL WEYO.V OE Ka EDAOYNTOV Kl EDAÄOYNLEVOV

10 E1C KOAVTOC TOVC XLÖVACÜber das christliche Erbe Henochs  219  äth Hen 9,4  Flemming, 8-9:*  DMIN& : ANdEN :  4 Und der Thron Deiner Herrlichkeit  -ı 0 : FOAR : AT° :  5 besteht durch alle Geschlechter der Welt.  mAF :  6 Und Dein Name ist  Pa :  7 heilig,  ON :  8 und gepriesen,  DD S U B  mDAC-h :  9 und verherrlicht  10 mArrı 0 : 9A9° ı  10 in alle Ewigkeit.  11 [OM-4<N : OM #]  11 [Gepriesen und verherrlicht bist Du.  ]82  Hier ist auch nochmals griech Hen 9,4 (mit den Varianten in Synkelos):  griech Hen 9,4  Synkellos  Radermacher, 28:*  Radermacher, 28:  4  ö Opovoc TG SoENG c0v  Kal ö ÜpOvoc TG SOENG c0v  EIC TAUGAG TÜG YEVEAGTOD ALOVOG  EIG NAGAG TÜG YEVENG TÖV ALOVOV,  KAl TO ÖVOLC OO  KOl TO ÖVOLC GOV  TO AyLOV  OyLOV  KOl WEYO  Z  \O CO N E NR  Kal EDAOYNTOV  Ka EDAOYNLEVOV  10 eic TAVTAG TODG ALÖVAG ...  EIG NAVTAG TOUG ALÖVAG ...  Hier fällt auf, daß bei den Verben des Lobpreises Varianten vorliegen: »ge-  priesen und verherrlicht«, so äth Hen 8-9; in griech Hen 9 jedoch nur »gepr/esen«.  Das heißt, die Verben bestehen entweder aus einem eU\oyeLV oder aus zwei Ver-  ben, dabei edAoyeiv und SoEaCeıv.  Der zentral angelegte Hinweis auf den » Thron der Herrlichkeit«, vor dem die  Huldigung Gottes durch die Engel stattfindet, wobei auch die beiden Verben des  Lobpreises (eOAoyeiv und SoE&&4Ceıwv) und die Qedussa als Höhepunkt bezeugt  sind, findet sich ebenso in äth Hen Kap. 39 und 61. Von mehreren Belegen der  sog. »Bilder-Reden«*“ aus äth Hen sollen folgende Passagen zitiert werden, die in  keiner griechischen Parallele vorliegen:  81  Cf. Flemming, Henoch (äth), 8-9; idem, Henoch (deutsch), 29; Uhlig, Henochbuch, 524; zu den  aramäischen Bruchstücken (aram Hen) cf. Milik, Enoch, 171/172, 174.  82  Nach Flemming wahrscheinlich Zusatz; cf. Flemming, Henoch (äth), 9 (1), eine Annahme, die  m. E. nicht sicher ist. S. dazu den Überblick über die Entstehung der Verben des Lobpreises wei-  ter unten, 425-430, 434, 438-439.  83  Zum griechischen Text cf. L. Radermacher, in: Flemming, Henoch (deutsch), 28, wo griech Hen  mit Flemmings deutscher Übersetzung von äth Hen kombiniert wurde.  84  Cf. XLVII, 3; LX, 27; LXX, 2-3; LXXII; Uhlig, Henochbuch, 589,605, 613, 630.E1C MOAVTALC TOVC ALOVOACÜber das christliche Erbe Henochs  219  äth Hen 9,4  Flemming, 8-9:*  DMIN& : ANdEN :  4 Und der Thron Deiner Herrlichkeit  -ı 0 : FOAR : AT° :  5 besteht durch alle Geschlechter der Welt.  mAF :  6 Und Dein Name ist  Pa :  7 heilig,  ON :  8 und gepriesen,  DD S U B  mDAC-h :  9 und verherrlicht  10 mArrı 0 : 9A9° ı  10 in alle Ewigkeit.  11 [OM-4<N : OM #]  11 [Gepriesen und verherrlicht bist Du.  ]82  Hier ist auch nochmals griech Hen 9,4 (mit den Varianten in Synkelos):  griech Hen 9,4  Synkellos  Radermacher, 28:*  Radermacher, 28:  4  ö Opovoc TG SoENG c0v  Kal ö ÜpOvoc TG SOENG c0v  EIC TAUGAG TÜG YEVEAGTOD ALOVOG  EIG NAGAG TÜG YEVENG TÖV ALOVOV,  KAl TO ÖVOLC OO  KOl TO ÖVOLC GOV  TO AyLOV  OyLOV  KOl WEYO  Z  \O CO N E NR  Kal EDAOYNTOV  Ka EDAOYNLEVOV  10 eic TAVTAG TODG ALÖVAG ...  EIG NAVTAG TOUG ALÖVAG ...  Hier fällt auf, daß bei den Verben des Lobpreises Varianten vorliegen: »ge-  priesen und verherrlicht«, so äth Hen 8-9; in griech Hen 9 jedoch nur »gepr/esen«.  Das heißt, die Verben bestehen entweder aus einem eU\oyeLV oder aus zwei Ver-  ben, dabei edAoyeiv und SoEaCeıv.  Der zentral angelegte Hinweis auf den » Thron der Herrlichkeit«, vor dem die  Huldigung Gottes durch die Engel stattfindet, wobei auch die beiden Verben des  Lobpreises (eOAoyeiv und SoE&&4Ceıwv) und die Qedussa als Höhepunkt bezeugt  sind, findet sich ebenso in äth Hen Kap. 39 und 61. Von mehreren Belegen der  sog. »Bilder-Reden«*“ aus äth Hen sollen folgende Passagen zitiert werden, die in  keiner griechischen Parallele vorliegen:  81  Cf. Flemming, Henoch (äth), 8-9; idem, Henoch (deutsch), 29; Uhlig, Henochbuch, 524; zu den  aramäischen Bruchstücken (aram Hen) cf. Milik, Enoch, 171/172, 174.  82  Nach Flemming wahrscheinlich Zusatz; cf. Flemming, Henoch (äth), 9 (1), eine Annahme, die  m. E. nicht sicher ist. S. dazu den Überblick über die Entstehung der Verben des Lobpreises wei-  ter unten, 425-430, 434, 438-439.  83  Zum griechischen Text cf. L. Radermacher, in: Flemming, Henoch (deutsch), 28, wo griech Hen  mit Flemmings deutscher Übersetzung von äth Hen kombiniert wurde.  84  Cf. XLVII, 3; LX, 27; LXX, 2-3; LXXII; Uhlig, Henochbuch, 589,605, 613, 630.Hıer auf, daß be1l den Verben des Lobpreises Varıanten vorliegen: »LC-
prIiesEN un verherrlicht«, äth Hen 8‘7 In griech Hen jedoch 11UT » DEDTIESEN«.
Das el dıe Verben bestehen entweder AUus einem EUAOYELV oder AUS ZWEe1 Ver-
ben, el EDAÄOYELV und ÖoEXCEW.
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aramäıschen Bruchstücken (aram Hen) CT. 1530 'NOCH, B/AALAZ: 1/4
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äath Hen 61, Nal
Flemming, 69-71; 1g, 611-613

Und der Herr der Geister
hat seinen 1WA  en
auft den Thron der Herrhchkeıit Ar gesetzt220  Winkler  äth Hen 61, 8-12  Flemming, 69-71; Uhlig, 611-613:°  8  Und der Herr der Geister8  hat seinen Erwählten  auf den 7hron der Herrlichkeit (P”’€& : Aldıt :) gesetzt ...  und wenn er sein Angesicht erheben wird ...  werden sie alle mit e in e r Stimme reden  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen (® E.MAc :)  und erheben (0DPA,00: :)  und he/ligen (DL&ELN: :)  den Namen des Herrn der Geister [= Engel].  10  Und das ganze Heer der Himmel wird rufen  und alle Heiligen droben,  und das Heer Gottes:  die Cherubim und Seraphim,  und Ophannim,  und alle Engel der Macht,  und alle Engel der Herrschaften ...  11  Sie werden an jenem Tage e in e Stimme erheben  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen ( . Adv :)  und erheben (0PAÖN: :) ...  und sie werden alle mit einer Stimme rufen:  R:  Gepriesen  OLFACN ı A0 : AAA :  und: Gepriesen sei der Name des Herrn  DE :  der Geister  4909° : OAAN : AGAP°  von Ewigkeit zu Ewigkeit [cf. Ez 3,12].  12  LACHP : WD :  Alle werden Ihn preisen:  AQd : AL 7000 :  die, die nicht schlafen,  oben im Himmel,  es werden Ihn preisen alle Heiligen  Hier ergibt sich folgende Sequenz  — Hinweis auf den »Thron der Herrlichkeit«  auf den der Erwählte »gesetzt« wurde (8);  — Lobpreis des Namens  mit den Verben: »preisen (eüAoyeiv), verherrlichen (So&d&Cew),  dabei erweitert mit: erheben (exa/tare), heiligen (sanctificare) (9);  — das Preisen und Rufen aller Engel,  insbesondere der mit der Qedu$8a zu verbindenden höchsten Ränge der Engel,  85 Cf. Flemming, Henoch (äth), 69-71; idem, Henoch ( deutsch), 80-81; Uhlig, Henochbuch, 611-613.  86 Zu dieser für die »Bilder-Reden« typischen Gottes-Bezeichung, die an Stelle von »Herr der  Heerscharen« steht, cf. Uhlig, Henochbuch, 575-576; Black, Enoch, 189-193.un: WENN seIn gesicht rheben wırd220  Winkler  äth Hen 61, 8-12  Flemming, 69-71; Uhlig, 611-613:°  8  Und der Herr der Geister8  hat seinen Erwählten  auf den 7hron der Herrlichkeit (P”’€& : Aldıt :) gesetzt ...  und wenn er sein Angesicht erheben wird ...  werden sie alle mit e in e r Stimme reden  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen (® E.MAc :)  und erheben (0DPA,00: :)  und he/ligen (DL&ELN: :)  den Namen des Herrn der Geister [= Engel].  10  Und das ganze Heer der Himmel wird rufen  und alle Heiligen droben,  und das Heer Gottes:  die Cherubim und Seraphim,  und Ophannim,  und alle Engel der Macht,  und alle Engel der Herrschaften ...  11  Sie werden an jenem Tage e in e Stimme erheben  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen ( . Adv :)  und erheben (0PAÖN: :) ...  und sie werden alle mit einer Stimme rufen:  R:  Gepriesen  OLFACN ı A0 : AAA :  und: Gepriesen sei der Name des Herrn  DE :  der Geister  4909° : OAAN : AGAP°  von Ewigkeit zu Ewigkeit [cf. Ez 3,12].  12  LACHP : WD :  Alle werden Ihn preisen:  AQd : AL 7000 :  die, die nicht schlafen,  oben im Himmel,  es werden Ihn preisen alle Heiligen  Hier ergibt sich folgende Sequenz  — Hinweis auf den »Thron der Herrlichkeit«  auf den der Erwählte »gesetzt« wurde (8);  — Lobpreis des Namens  mit den Verben: »preisen (eüAoyeiv), verherrlichen (So&d&Cew),  dabei erweitert mit: erheben (exa/tare), heiligen (sanctificare) (9);  — das Preisen und Rufen aller Engel,  insbesondere der mit der Qedu$8a zu verbindenden höchsten Ränge der Engel,  85 Cf. Flemming, Henoch (äth), 69-71; idem, Henoch ( deutsch), 80-81; Uhlig, Henochbuch, 611-613.  86 Zu dieser für die »Bilder-Reden« typischen Gottes-Bezeichung, die an Stelle von »Herr der  Heerscharen« steht, cf. Uhlig, Henochbuch, 575-576; Black, Enoch, 189-193.werden SI1E alle mıt I1 Stimme reden
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und erheben (D P A 0A:
und eiligen (DB
den Namen des Herrn der (Jelister Engel|
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un! alle eılıgen droben.
un! das Heer (Jottes
dıe ETuDImM UNcraphım,
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und alle nge der aC
und alle nge der Herrschaften220  Winkler  äth Hen 61, 8-12  Flemming, 69-71; Uhlig, 611-613:°  8  Und der Herr der Geister8  hat seinen Erwählten  auf den 7hron der Herrlichkeit (P”’€& : Aldıt :) gesetzt ...  und wenn er sein Angesicht erheben wird ...  werden sie alle mit e in e r Stimme reden  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen (® E.MAc :)  und erheben (0DPA,00: :)  und he/ligen (DL&ELN: :)  den Namen des Herrn der Geister [= Engel].  10  Und das ganze Heer der Himmel wird rufen  und alle Heiligen droben,  und das Heer Gottes:  die Cherubim und Seraphim,  und Ophannim,  und alle Engel der Macht,  und alle Engel der Herrschaften ...  11  Sie werden an jenem Tage e in e Stimme erheben  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen ( . Adv :)  und erheben (0PAÖN: :) ...  und sie werden alle mit einer Stimme rufen:  R:  Gepriesen  OLFACN ı A0 : AAA :  und: Gepriesen sei der Name des Herrn  DE :  der Geister  4909° : OAAN : AGAP°  von Ewigkeit zu Ewigkeit [cf. Ez 3,12].  12  LACHP : WD :  Alle werden Ihn preisen:  AQd : AL 7000 :  die, die nicht schlafen,  oben im Himmel,  es werden Ihn preisen alle Heiligen  Hier ergibt sich folgende Sequenz  — Hinweis auf den »Thron der Herrlichkeit«  auf den der Erwählte »gesetzt« wurde (8);  — Lobpreis des Namens  mit den Verben: »preisen (eüAoyeiv), verherrlichen (So&d&Cew),  dabei erweitert mit: erheben (exa/tare), heiligen (sanctificare) (9);  — das Preisen und Rufen aller Engel,  insbesondere der mit der Qedu$8a zu verbindenden höchsten Ränge der Engel,  85 Cf. Flemming, Henoch (äth), 69-71; idem, Henoch ( deutsch), 80-81; Uhlig, Henochbuch, 611-613.  86 Zu dieser für die »Bilder-Reden« typischen Gottes-Bezeichung, die an Stelle von »Herr der  Heerscharen« steht, cf. Uhlig, Henochbuch, 575-576; Black, Enoch, 189-193.14 SIie werden A} jenem Tage Stimme rheben
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und erheben (D PA00220  Winkler  äth Hen 61, 8-12  Flemming, 69-71; Uhlig, 611-613:°  8  Und der Herr der Geister8  hat seinen Erwählten  auf den 7hron der Herrlichkeit (P”’€& : Aldıt :) gesetzt ...  und wenn er sein Angesicht erheben wird ...  werden sie alle mit e in e r Stimme reden  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen (® E.MAc :)  und erheben (0DPA,00: :)  und he/ligen (DL&ELN: :)  den Namen des Herrn der Geister [= Engel].  10  Und das ganze Heer der Himmel wird rufen  und alle Heiligen droben,  und das Heer Gottes:  die Cherubim und Seraphim,  und Ophannim,  und alle Engel der Macht,  und alle Engel der Herrschaften ...  11  Sie werden an jenem Tage e in e Stimme erheben  und preisen (0&ACH: :)  und verherrlichen ( . Adv :)  und erheben (0PAÖN: :) ...  und sie werden alle mit einer Stimme rufen:  R:  Gepriesen  OLFACN ı A0 : AAA :  und: Gepriesen sei der Name des Herrn  DE :  der Geister  4909° : OAAN : AGAP°  von Ewigkeit zu Ewigkeit [cf. Ez 3,12].  12  LACHP : WD :  Alle werden Ihn preisen:  AQd : AL 7000 :  die, die nicht schlafen,  oben im Himmel,  es werden Ihn preisen alle Heiligen  Hier ergibt sich folgende Sequenz  — Hinweis auf den »Thron der Herrlichkeit«  auf den der Erwählte »gesetzt« wurde (8);  — Lobpreis des Namens  mit den Verben: »preisen (eüAoyeiv), verherrlichen (So&d&Cew),  dabei erweitert mit: erheben (exa/tare), heiligen (sanctificare) (9);  — das Preisen und Rufen aller Engel,  insbesondere der mit der Qedu$8a zu verbindenden höchsten Ränge der Engel,  85 Cf. Flemming, Henoch (äth), 69-71; idem, Henoch ( deutsch), 80-81; Uhlig, Henochbuch, 611-613.  86 Zu dieser für die »Bilder-Reden« typischen Gottes-Bezeichung, die an Stelle von »Herr der  Heerscharen« steht, cf. Uhlig, Henochbuch, 575-576; Black, Enoch, 189-193.und SIE werden alle mıt Stimme rufen:
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A1CAP 1° \° 0D+ lle werden Ihn preisen:

A £, 70 0D+ die. dıe NIC: schlafen,

ben 1Im Hımmel,
werden Ihn preisen alle eılıgen

Hıer erg1ıbt sıch olgende Ddequenz
1INWeIls auf den » Ihron der errlichkeit«
auf den der Erwählte » g  1« wurde Ö):

Lobpreıs des Namens
mıt den Verben »preisen (g0AO0yEIV), verherrlichen (Ö0EaCew),
€1 erweıtert mıt rheben (exaltare), eılıgen (sanctıficare ) (9)
das Preisen Uun: Rufen er ngel,
insbesondere der mıt der Qedussa verbindenden höchsten änge der ngel,

S85 (F Flemming, "enoch 69-71:; ıdem, Henoch ( deutsch), SU-S1; 1g, Henochbuch, 61 1613
/u dieser für dıe »Bılder-Reden« typıschen Gottes-Bezeichung, dıe A Stelle VO:  —; »Herr der
Heerscharen« ste. c1. 1g, Henochbuch, 5:/9-:5706) aC) .NOCH, 189-193



ber das Chrıstliıche rbe Henochs Z

darunter d1e erubım und eraphım (10);
dıe Feststellung, daß S1e alle den Lobpreıs anstımmen,
€] Wiederholung der Verben
»preisen (gDAOYELW), verherrlıchen (S0EaCew),
1j1er erweıtert mıt rheben (exaltare )< 11
mıt zweıtem Teıl der Qedussa  an »Gepriesen << Icf. | S4121ı

In Abschnıitt 61;11 wırd, WIE gesagt, e1in Teıl der Qedussa zıtlert, dıe In Kap
39,10 40,1 In folgenden Kontext eingebettet ist

äth Hen 3U (10) A() (1)
emmi1ng, 42-43/65;*”' 1g, 579-580

39) 10) Und ange schauten meıne ugen auf jenen Ort D4}
und ich prıeEs un! Ihn,
indem ich
» Preis S] Ihm, un! gepriesen Se\ Er (R D: Arl DE, An
VO  — Anfang bıs In Ewigkeıt.«

12 ıch preıisen dıe, e nıcht Schlaien »dıe Wachenden«]89
LACHN - A © 70 0D+
un: SIE stehen VOT Deiner Herrlichkeıit,
und sIe preisen und verherrlichen, un erheben ich|
(DLAUCH: D E, Ach: D PA0ÖA
ındem S1e sprechen:
» Heilig! Heilig! Heilig! (T& SN ON
ist der Herr der (Gelister (AMLA MO NT:

» Herr der Heerscharen«, der Engel],
rfüllt dıe rde mıt (jelstern« |Cf. Is 6,3]

13 Und 1er sahen meıne ugen
all dıe, dıe N1IC schlaien A.£; 70 00+ )
S1E tanden VOL ıhm.,
un! Ss1e priesen (DLEACH:
un: sprachen:
» Gepriesen eıst Du( A )((
und >> Gepriesen SECI der Name des Herrn VOIN Wwıgkeıt wıigkeıt

AAA AA TD AA  _ )(< Varıante 7 3:12].
Und meın Gesicht wandte sıch ab,
da ich nıcht mehr sehen konnte

(40) Und danach sah iıch tausendmal Tausende
und zehntausendmal Zehntausende [98 Dan 110 (Apk 51 1)|
unzählıg un: unberechenbar viele,
dıe VOL dem Herrn der (je1lister tandenÜber das christliche Erbe Henochs  22A  darunter die Cherubim und Seraphim (10);  — die Feststellung, daß sie alle den Lobpreis anstimmen,  dabei Wiederholung der Verben:  »preisen (eOA\oyeiv), verherrlichen (SoE&E4Cewv),  hier erweitert mit: erheben (exaltare) (11)  — mit zweitem Teil der Qedu88a: »Gepriesen ...« [cf. Ez 3,12];  In Abschnitt 61,11 wird, wie gesagt, ein Teil der Qedus$a zitiert, die in Kap.  39,10 - 40,1 in folgenden Kontext eingebettet ist:  äth Hen 39 (10) - 40 (1)  Flemming, 42-43/65;” Uhlig, 579-580:  (39) 10  Und lange schauten meine Augen auf jenen Ort (7P4977 :)  und ich pries und lobte Ihn,  indem ich sagte:  »Preis sei Ihm, und gepriesensei Er ((<-A : 0-Ark : OLF :)  von Anfang bis in Ewigkeit.«  12  Dich pre/zsen die, die nicht schlafen [= »die Wachenden«]89  (LACHN : A0 : A.L70-00- :),  und sie stehen vor Deiner Herrlichkeit,  und s/e preisen und verherrlichen, und erheben [Dich]  (0LAChH: : OLANdr : 0A00 :),  indem sie sprechen:  »Heilig! Heilig! Heilig! (P4-0 : P& : PAN:)  ist der Herr der Geister (A7ll.A : PGTENT :)  [= »Herr der Heerscharen«, d. h. der Engel],  er erfüllt die Erde mit Geistern« [cf. Is 6,3].  B  Und hier sahen meine Augen  all die, die nicht schlafen (FA° : A0 : A @7009 :)°,  sie standen vor ihm,  und sie priesen (@£&1Ch: :) [Ihn]  und sprachen:  » Gepriesen seist Du ( + Hrl :)«  und: » Gepriesen sei der Name des Herrn von Ewigkeit zu Ewigkeit  (@M-4N : A0 : AAMLA : A4AM : 4A9° #)« [= Variante zu Ez 3,12].”  14  Und mein Gesicht wandte sich ab,  da ich nicht mehr sehen konnte.  (40) 1  Und danach sah ich tausendmal Tausende  und zehntausendmal Zehntausende [cf. Dan 7,10 (Apk 5,11)]  unzählig und unberechenbar viele,  die vor dem Herrn der Geister standen ...  87  Cf. Flemming, Henoch (äth), 42-43; idem, Henoch (deutsch), 65.  88  Cf. Uhlig, Henochbuch, 579-580.  89  S. dazu die Ausführungen in Winkler, Das Sanctus, 175-191.  90  S. dazu Flemming, Henoch (äth). 43 krit. App. 6; Uhlig, Henochbuch, 580 krit. App. 13a.  9l  Ez 3,12 lautet nach der Edition von Asmara 1918, Bd. 4, 208 (äth. Pag.): MN : AOdıt :  AMANdC : AI° : UO® : [Sic]} (bzw: :AMPA- : letzteres entspricht der LXX; cf. Winkler,  Das Sanctus, 58).( emm1ng, "enoch 42-43; ıdem, '"enoch (deutsch),

( 1g, Henochbuch, 579-580.
. azu dıe Ausführungen In Wınkler, Das Sanctus, 175191

azu emm1ng, 'enoch 43 krıt App O; 1g, Henochbuch, 550) krıt. App 13a
Y 1 7 32 lautet ach der Kdıtion VO  —_ Asmara 1918, 4, 7U (äth Pag.) AlCch-t

AA NC AT° ll SIC| (bzw. AD letzteres entspricht der LAXXAX;: CT, Wınkler.,
Das Sanctus, 58)



II Wınkler

Kurze Analyse äth Hen Kap 61 +72309
In Kap. 39 wiırd be1 dem Bericht ber dıe Oedussa  A eutlc zwıischen den » Wachenden« (wörtl.

»dıe. dıe NIC schlafen«) un! Henoch unterschieden: Es sınd ausschließlich »dıe, dıe N1IC. schlafen«,
denen die zweıgliedrige Qedussa  OE (Is 67 Varıante HKz 3:12) zugeordnet wıird und die mıt der
Qedussa  d -Ott » DTEISEN, verherrlichen, erheben«. Und Ist Henoch, der aufgrund seiner Vısıon der
achenden und seliner Fähigkeıt, die Oedussa  CTE der achenden vernehmen, ott ebenso »preIist«
(cf. Vers. 1() VO'  b Kap 39)

Für Kap. ergıbt sıch folgendes:
In Abschnitt ist mıt dem erb »heıliıgen« ( sanctficare) ohl das 1Ta VO  >; Is 6, unterschwellig

mıtgedacht worden, das sıch jeweıls anschlıeßt dıe bereıts VOIN Kap 30 bekannte el VO  —_ Verben
»preisen« (benedicere) »verherrlichen« (glorificare) »erheben« (exaltare). Man beachte das erb
»heiligen« (0)/27 be1 Vers 12 auf dıe anderen Verben
In Vers und K stehen sıch olgende Aussagen egenüber

auf der eiınen e1te das » Preıisen Verherrlichen Erheben« K7 3,12 2
auf der anderen Seıte das » Heiligen« cf. Is 67 P

ber WIT können vielleicht och einen Schriutt weıter gehen In unseTeTrT Hypothese. ach jüdischer
Überlieferung sınd nämlıch 1Im allgemeınen dıe ayyo' Cherubim, denen das »Gepriesen« KEz
3,12| zugeordnet wird; während ach Is 6;5 dıe eraphım SIınd, dıe einander das »Heu1g!« zurufen.

Somıiıt dürfte äth Hen HE 0+172 och e1In cho jener Reihenfolge reflektieren, dıe ZWAaT selten, Je-
doch In unterschıiedlichen Jüdıschen WIEe chrıistliıchen Überlieferungen bezeugt Ist, dıe mıt dem »PreIli-

(benedicere) eiınsetzt, gefolgt VO  - dem »Heiligen« ( sanctificare), Iso rst auf E7 5A2 anspıielt,
ann auf Is 63 Abgestützt wıird diese Annahme Urc dıe atsache, daß In Abschnitt 10 rst dıe
Cherubım ıtıert werden, mıt denen das » Preisen« (benedicere) verbinden Ist, ann dıe eraphim,
denen das »Heiuligen« ( sanctficare) zuzuordnen ist.  2

Das elZ Grundstock der Verben des Lobpreises In Henoch ehören dıe
beıden Verben » DIFEISEMN« (gviOoyELV) und » verherrlichen« (SoE@xCew), dıe e1IN1-
SCH tellen entweder mıt einem erb (exaltare) oder ZWEI1I Verben (exaltare
SancCHÄCAare) erweıtert wurden.

Die Übernahme der Verben des Lobpreises VO  . Henoch
1Im /usammenhang mıt der Qedussa In äthıopischen aphoren

Eıne orößere ähe mıt dem be1 der Qedussa VO  > äth Hen 61,9 bezeugten erb
» SancHLCAare« ze1gt sıch 1m ante Sanctus der äth Ap-An, die dieses erb
besonders privılegiert hat, da das reimal » Henig”, das Sanctus, einläutet:

C Wınkler, »Beobachtungen den 1m nte Sanctus angeführten Engeln«, 213-238, 1er 215
218-223; eadem, Basılıus-Anaphora, 431-439, 441-451, 454-463 Daß hınter dem erb » Denedice-
C« dıe Cherubim un! hınter dem » Sanctihcare« der » Henulie«-Ruf der Seraphiım ste. bestätigt

uch och dıe syrısche Textgestalt der Jakobus-Liturgie (Syr II) » Deus Qui cheru-
bım benediceris el seraphım sanctificarıs . CT. krıt. VO  — Raes, In AS 11/3 (Rom
A



ber das chrıstlıche Trbe Henochs D3

äath Apostel-Anaphora
äsohafä geddase, 55-59 (Nr a0u 58-59

AN _ AN 2 p @077 Vor dır stehen tausendmal Tausende
AA D AAA T und zehntausendma Zehntausende

cf. Dan 7,10|
207 - MAAN-F (D heılıge nge. un rzenge
MAAN-T
DA c A’7AAN und deine ehrwürdıgen

Tierwesen cf. H7 I: Apk 4,8]‚93
e1in jeder mıt sechs Flügeln cf. Is 6,2]

Ne-1 e.N£' 12 Miıt zweıen ihrer Flügel edecken S1e
Nne-4 7A1 OD: ıhr gesicht, mıt zwelen ihrer Flügel be
A0 7D decken S1E ihre Füße,
Ne - 7 A 1P0D: @,G mıiıt zweılen ihrer Flügel fhegen S1E VO

AT° - AA  \ einem nde der Welt ZU anderenÜber das christliche Erbe Henochs  228  äth Apostel-Anaphora  Mäsohafä qeddase, pp. 58-59 (Nr. 25-33); Daoud, pp. 58-59:  25. AN : ANL.SO-I” : PLOLN :  25  Vor dir stehen tausendmal Tausende  hA08. ı AAA : OTAa :  und zehntausendmal Zehntausende  hANF+T ı  [cf. Dan 7,10]  PE : PMAANT: : 0AP :  heilige Engel und Erzengel  MAANT :  ONM& : AAA :  und deine ehrwürdigen  Tierwesen [cf. Ez 1,5 + Apk 4,8],”  AQ ı D: ı NTA O0« #  ein jeder mit sechs Flügeln [cf. Is 6,2].  2l  N& : ATa 0« E,NLCH: 1200  Mit zweien ihrer Flügel bedecken sie  N&4: : AAa 0 : ENX :  ihr Angesicht, mit zweien ihrer Flügel be  A1C00« :  decken sie ihre Füße,  N&-4: : ATa OD : E,VG, :  mit zweien ihrer Flügel fliegen sie von  A’A : AONAATE. ı AD° #  einem Ende der Welt zum anderen ...  29. [wörtlich:]  Und sie alle heiligen Dich (£,E£:0N :)  und heiligen Dich (® £,E£:0A-N :) unaufhörlich  mit all jenen, die Dich heiligen (S£,B£ 0N :)  und heiligen (DE, EXA:) ...  30. ... PAN :  Pa P :  30  ... Heilig! Heilig! Heilig!  AMAOhC : RLT ı BA  vollkommener Herr Sabaoth [cf. Is 6,3].  Das Verb »sanctificare« bezieht sich hier aufgrund der Beschreibung der zu-  letzt genannten Engel (cf. Nr. 27) auf Is 6,2, d. h. die Seraphim (ohne daß die äth  93 Hierbei handelt es sich um die » Hayyof « von Ez 1,5 (bzw. die 4,8).  94 Zu 5A9° : (fossum = »vollkommen«), das m. E. primär mit dem äthiopischen Symbolum zu-  sammenhängt und dort in einem Kontext mit der Aussage über die » vollkommene« Mensch-  werdung steht, cf. G. Winkler, Über die Entwicklungsgeschichte des armenischen Symbolums.  Ein Vergleich mit dem syrischen und griechischen Formelgut unter Einbezug der relevanten  geotgischen und äthiopischen Quellen (Orientalia Chr. Analecta 262, Rom 2000), 287, 410-413;  eadem, Das Sanctus, 25, 91-92, 128. Aufgrund dieser vorangegangenen Untersuchungen der Ent-  wicklungsgeschichte der orientalischen Glaubensbekenntnisse und wie sie dabei auch die einzel-  nen Teile der Liturgie geprägt haben, möchte ich an dem primären Zusammenhang zwischen  dem fassum (»vollkommen«), den christologischen Debatten und dem daraus resultierenden  Formelgut festhalten, das sich ebenso in den äthiopischen Anaphoren (u. anderswo) widerspie-  gelt. Die Ausweitung des fassum gar auf den Heiligen Geist oder die Trinität halte ich für sekun-  där [pace, Brakmann, 69 ff]. Zudem: mein Thema war nicht die äthAp-An und die sog. Traditio  Apostolica (TradAp) [pace, Brakmann, 73 mit Anm. 98]. Hier wäre bei den christologischen Aus-  sagen vor dem Sanctus in’der äth Ap-An (und ihrer allseits bekannten Verwurzelung in der sog.  TradAp) noch hinzuzufügen, daß einige Formulierungen in der äth Ap-An auch noch von ande-  ren Überlieferungssträngen gespeist wurden. Aber, wie gesagt, das war nicht das Thema bei  meiner Untersuchung des Sanctus. Und was die E/n/ertung zum Sanctus in der äth Ap-An betrifft  (cf. Brakmann, 74: »a. eine priesterliche Sanctus-Einleitung«), s. meine anschließenden Erläute-  rungen zur äth Ap-An.| wÖrtliCh: | Und SIE alle heiligen Dich (LELO
und heiligen Duich DLELAN unaufhörlich
mıt al] jenen, dıe Dich heiligen (LELN
und heiligen DELK A:)Über das christliche Erbe Henochs  228  äth Apostel-Anaphora  Mäsohafä qeddase, pp. 58-59 (Nr. 25-33); Daoud, pp. 58-59:  25. AN : ANL.SO-I” : PLOLN :  25  Vor dir stehen tausendmal Tausende  hA08. ı AAA : OTAa :  und zehntausendmal Zehntausende  hANF+T ı  [cf. Dan 7,10]  PE : PMAANT: : 0AP :  heilige Engel und Erzengel  MAANT :  ONM& : AAA :  und deine ehrwürdigen  Tierwesen [cf. Ez 1,5 + Apk 4,8],”  AQ ı D: ı NTA O0« #  ein jeder mit sechs Flügeln [cf. Is 6,2].  2l  N& : ATa 0« E,NLCH: 1200  Mit zweien ihrer Flügel bedecken sie  N&4: : AAa 0 : ENX :  ihr Angesicht, mit zweien ihrer Flügel be  A1C00« :  decken sie ihre Füße,  N&-4: : ATa OD : E,VG, :  mit zweien ihrer Flügel fliegen sie von  A’A : AONAATE. ı AD° #  einem Ende der Welt zum anderen ...  29. [wörtlich:]  Und sie alle heiligen Dich (£,E£:0N :)  und heiligen Dich (® £,E£:0A-N :) unaufhörlich  mit all jenen, die Dich heiligen (S£,B£ 0N :)  und heiligen (DE, EXA:) ...  30. ... PAN :  Pa P :  30  ... Heilig! Heilig! Heilig!  AMAOhC : RLT ı BA  vollkommener Herr Sabaoth [cf. Is 6,3].  Das Verb »sanctificare« bezieht sich hier aufgrund der Beschreibung der zu-  letzt genannten Engel (cf. Nr. 27) auf Is 6,2, d. h. die Seraphim (ohne daß die äth  93 Hierbei handelt es sich um die » Hayyof « von Ez 1,5 (bzw. die 4,8).  94 Zu 5A9° : (fossum = »vollkommen«), das m. E. primär mit dem äthiopischen Symbolum zu-  sammenhängt und dort in einem Kontext mit der Aussage über die » vollkommene« Mensch-  werdung steht, cf. G. Winkler, Über die Entwicklungsgeschichte des armenischen Symbolums.  Ein Vergleich mit dem syrischen und griechischen Formelgut unter Einbezug der relevanten  geotgischen und äthiopischen Quellen (Orientalia Chr. Analecta 262, Rom 2000), 287, 410-413;  eadem, Das Sanctus, 25, 91-92, 128. Aufgrund dieser vorangegangenen Untersuchungen der Ent-  wicklungsgeschichte der orientalischen Glaubensbekenntnisse und wie sie dabei auch die einzel-  nen Teile der Liturgie geprägt haben, möchte ich an dem primären Zusammenhang zwischen  dem fassum (»vollkommen«), den christologischen Debatten und dem daraus resultierenden  Formelgut festhalten, das sich ebenso in den äthiopischen Anaphoren (u. anderswo) widerspie-  gelt. Die Ausweitung des fassum gar auf den Heiligen Geist oder die Trinität halte ich für sekun-  där [pace, Brakmann, 69 ff]. Zudem: mein Thema war nicht die äthAp-An und die sog. Traditio  Apostolica (TradAp) [pace, Brakmann, 73 mit Anm. 98]. Hier wäre bei den christologischen Aus-  sagen vor dem Sanctus in’der äth Ap-An (und ihrer allseits bekannten Verwurzelung in der sog.  TradAp) noch hinzuzufügen, daß einige Formulierungen in der äth Ap-An auch noch von ande-  ren Überlieferungssträngen gespeist wurden. Aber, wie gesagt, das war nicht das Thema bei  meiner Untersuchung des Sanctus. Und was die E/n/ertung zum Sanctus in der äth Ap-An betrifft  (cf. Brakmann, 74: »a. eine priesterliche Sanctus-Einleitung«), s. meine anschließenden Erläute-  rungen zur äth Ap-An.Über das christliche Erbe Henochs  228  äth Apostel-Anaphora  Mäsohafä qeddase, pp. 58-59 (Nr. 25-33); Daoud, pp. 58-59:  25. AN : ANL.SO-I” : PLOLN :  25  Vor dir stehen tausendmal Tausende  hA08. ı AAA : OTAa :  und zehntausendmal Zehntausende  hANF+T ı  [cf. Dan 7,10]  PE : PMAANT: : 0AP :  heilige Engel und Erzengel  MAANT :  ONM& : AAA :  und deine ehrwürdigen  Tierwesen [cf. Ez 1,5 + Apk 4,8],”  AQ ı D: ı NTA O0« #  ein jeder mit sechs Flügeln [cf. Is 6,2].  2l  N& : ATa 0« E,NLCH: 1200  Mit zweien ihrer Flügel bedecken sie  N&4: : AAa 0 : ENX :  ihr Angesicht, mit zweien ihrer Flügel be  A1C00« :  decken sie ihre Füße,  N&-4: : ATa OD : E,VG, :  mit zweien ihrer Flügel fliegen sie von  A’A : AONAATE. ı AD° #  einem Ende der Welt zum anderen ...  29. [wörtlich:]  Und sie alle heiligen Dich (£,E£:0N :)  und heiligen Dich (® £,E£:0A-N :) unaufhörlich  mit all jenen, die Dich heiligen (S£,B£ 0N :)  und heiligen (DE, EXA:) ...  30. ... PAN :  Pa P :  30  ... Heilig! Heilig! Heilig!  AMAOhC : RLT ı BA  vollkommener Herr Sabaoth [cf. Is 6,3].  Das Verb »sanctificare« bezieht sich hier aufgrund der Beschreibung der zu-  letzt genannten Engel (cf. Nr. 27) auf Is 6,2, d. h. die Seraphim (ohne daß die äth  93 Hierbei handelt es sich um die » Hayyof « von Ez 1,5 (bzw. die 4,8).  94 Zu 5A9° : (fossum = »vollkommen«), das m. E. primär mit dem äthiopischen Symbolum zu-  sammenhängt und dort in einem Kontext mit der Aussage über die » vollkommene« Mensch-  werdung steht, cf. G. Winkler, Über die Entwicklungsgeschichte des armenischen Symbolums.  Ein Vergleich mit dem syrischen und griechischen Formelgut unter Einbezug der relevanten  geotgischen und äthiopischen Quellen (Orientalia Chr. Analecta 262, Rom 2000), 287, 410-413;  eadem, Das Sanctus, 25, 91-92, 128. Aufgrund dieser vorangegangenen Untersuchungen der Ent-  wicklungsgeschichte der orientalischen Glaubensbekenntnisse und wie sie dabei auch die einzel-  nen Teile der Liturgie geprägt haben, möchte ich an dem primären Zusammenhang zwischen  dem fassum (»vollkommen«), den christologischen Debatten und dem daraus resultierenden  Formelgut festhalten, das sich ebenso in den äthiopischen Anaphoren (u. anderswo) widerspie-  gelt. Die Ausweitung des fassum gar auf den Heiligen Geist oder die Trinität halte ich für sekun-  där [pace, Brakmann, 69 ff]. Zudem: mein Thema war nicht die äthAp-An und die sog. Traditio  Apostolica (TradAp) [pace, Brakmann, 73 mit Anm. 98]. Hier wäre bei den christologischen Aus-  sagen vor dem Sanctus in’der äth Ap-An (und ihrer allseits bekannten Verwurzelung in der sog.  TradAp) noch hinzuzufügen, daß einige Formulierungen in der äth Ap-An auch noch von ande-  ren Überlieferungssträngen gespeist wurden. Aber, wie gesagt, das war nicht das Thema bei  meiner Untersuchung des Sanctus. Und was die E/n/ertung zum Sanctus in der äth Ap-An betrifft  (cf. Brakmann, 74: »a. eine priesterliche Sanctus-Einleitung«), s. meine anschließenden Erläute-  rungen zur äth Ap-An.ON s N DÜber das christliche Erbe Henochs  228  äth Apostel-Anaphora  Mäsohafä qeddase, pp. 58-59 (Nr. 25-33); Daoud, pp. 58-59:  25. AN : ANL.SO-I” : PLOLN :  25  Vor dir stehen tausendmal Tausende  hA08. ı AAA : OTAa :  und zehntausendmal Zehntausende  hANF+T ı  [cf. Dan 7,10]  PE : PMAANT: : 0AP :  heilige Engel und Erzengel  MAANT :  ONM& : AAA :  und deine ehrwürdigen  Tierwesen [cf. Ez 1,5 + Apk 4,8],”  AQ ı D: ı NTA O0« #  ein jeder mit sechs Flügeln [cf. Is 6,2].  2l  N& : ATa 0« E,NLCH: 1200  Mit zweien ihrer Flügel bedecken sie  N&4: : AAa 0 : ENX :  ihr Angesicht, mit zweien ihrer Flügel be  A1C00« :  decken sie ihre Füße,  N&-4: : ATa OD : E,VG, :  mit zweien ihrer Flügel fliegen sie von  A’A : AONAATE. ı AD° #  einem Ende der Welt zum anderen ...  29. [wörtlich:]  Und sie alle heiligen Dich (£,E£:0N :)  und heiligen Dich (® £,E£:0A-N :) unaufhörlich  mit all jenen, die Dich heiligen (S£,B£ 0N :)  und heiligen (DE, EXA:) ...  30. ... PAN :  Pa P :  30  ... Heilig! Heilig! Heilig!  AMAOhC : RLT ı BA  vollkommener Herr Sabaoth [cf. Is 6,3].  Das Verb »sanctificare« bezieht sich hier aufgrund der Beschreibung der zu-  letzt genannten Engel (cf. Nr. 27) auf Is 6,2, d. h. die Seraphim (ohne daß die äth  93 Hierbei handelt es sich um die » Hayyof « von Ez 1,5 (bzw. die 4,8).  94 Zu 5A9° : (fossum = »vollkommen«), das m. E. primär mit dem äthiopischen Symbolum zu-  sammenhängt und dort in einem Kontext mit der Aussage über die » vollkommene« Mensch-  werdung steht, cf. G. Winkler, Über die Entwicklungsgeschichte des armenischen Symbolums.  Ein Vergleich mit dem syrischen und griechischen Formelgut unter Einbezug der relevanten  geotgischen und äthiopischen Quellen (Orientalia Chr. Analecta 262, Rom 2000), 287, 410-413;  eadem, Das Sanctus, 25, 91-92, 128. Aufgrund dieser vorangegangenen Untersuchungen der Ent-  wicklungsgeschichte der orientalischen Glaubensbekenntnisse und wie sie dabei auch die einzel-  nen Teile der Liturgie geprägt haben, möchte ich an dem primären Zusammenhang zwischen  dem fassum (»vollkommen«), den christologischen Debatten und dem daraus resultierenden  Formelgut festhalten, das sich ebenso in den äthiopischen Anaphoren (u. anderswo) widerspie-  gelt. Die Ausweitung des fassum gar auf den Heiligen Geist oder die Trinität halte ich für sekun-  där [pace, Brakmann, 69 ff]. Zudem: mein Thema war nicht die äthAp-An und die sog. Traditio  Apostolica (TradAp) [pace, Brakmann, 73 mit Anm. 98]. Hier wäre bei den christologischen Aus-  sagen vor dem Sanctus in’der äth Ap-An (und ihrer allseits bekannten Verwurzelung in der sog.  TradAp) noch hinzuzufügen, daß einige Formulierungen in der äth Ap-An auch noch von ande-  ren Überlieferungssträngen gespeist wurden. Aber, wie gesagt, das war nicht das Thema bei  meiner Untersuchung des Sanctus. Und was die E/n/ertung zum Sanctus in der äth Ap-An betrifft  (cf. Brakmann, 74: »a. eine priesterliche Sanctus-Einleitung«), s. meine anschließenden Erläute-  rungen zur äth Ap-An.Heılıg! Heılıg! Heılıg!

AA 2091 G AT° vollkommener Herr Sabaoth |cf. Is 6,3]

{)as erb » SancHLcare« bezieht sıch O aufgrun der Beschreibung der
letzt genannten nge (L Nr Z7) Aall. Ö Z dıe eraphım ne daß dıe äth

Y Hıerbel handelt sıch dıe » HaWO[ « VON H7 I (bzw. ıe 4,8)
S G AT° (fassum »vollkommen«), das prımär mıt dem äthıopıischen yymbolum
ammenhängt und dort In einem Kontext mıt der Aussage ber dıe » vollkommene« Mensch-
werdung ste. cf. ınkler, [)ber dıe Entwicklungsgeschichte des armenıschen vm bolums.
Eın Vergleich mıt dem syrıschen UN griechıischen Formelgut Üunlfer ınbezug der relevanten
georgıschen IM äthiopıischen Quellen ( Ortentalia C nNalecia 262, KRom 2616 410-413;
eadem, Das Sanctus, 25% 91-92, 128 Aufgrund dieser VOTANSCBANSCHNCH Untersuchungen der Ent-
wicklungsgeschichte der orientalıschen Glaubensbekenntnisse und WIeE S1e €e1 uch dıe einzel-
NCN eıle der ıturgle geprägt aben, möchte ich dem prımären Zusammenhang zwıschen
dem 9SSUM (»vollkommen«), den chrıstologıschen eDatten un: dem daraus resultierenden
ormelgut testhalten, das sıch ebenso In den äthiopischen aphoren (u anderswo) wıdersple-
gelt DIe Ausweltung es fassum Sal auft den eılıgen Geilst der dıe TIN1ILA ich für sekun-
där | DACE, Brakmann, em meın ema Wl N1IC cdıe äthAp-An und dıie 5S08. Tadıl10
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TradAp) och hinzuzufügen, daß ein1ge Formulıerungen In der äth Ap-An uch och VO ande-
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meıner Untersuchung des Sanctus. Und WAaSs cd1ıe FEinleritung ZU Sanctus In der äth Ap-An eIrı
(cf. Brakmann, » a. ıne priesterliche Sanctus-Einleitung«), meıne anschließenden FErläute-
ruNgscnh ZUT äth Ap-An.



224 Wınkler

Ap-An dıe erubım und eraphım namentlıch erwähnt). Diese Verbindung ZW1-
schen den eraphım un dem erb » SANCHÄCATE« ist ebenso VO  5a syrıschen I ıtur-
gien bekannt, WIE In anderen Beıträgen ezeı1gt wurde ”

Dieses erb » SAanCHLCAre« In Kombinatıon mıt ÖOEACEW und mıt dem VO der
Apk 410 entlehnten erb NMNOGKUVELV, dıie e1 auch be1l der ost-syrıschen
Apostel-Anaphora (Syr Ap-An) und In der Basılıus-Anaphora as eiıne zentrale

spıelen (CL InfTa), findet sıch In der äth Joh-An:”
bel den Engeln (Nr 16) »dıe iıch EIIDEN« ß4„ e
be1 den Engels-Rängen (Nr. 16)
(Wachenden erubım Seraphım), ]J1er 11UT NNOGKUVELV
» SIC efen y
VOT dem Sanctus wıederum be1ı den Engels-Kategorien (Nr 18)
In Verbindung mıt ÖOEACEW (L dr » SIC verherrlichen Dich
undSIC beten Dich undSIC verherrlichen«.

DIe naphora des VO  — arug (äth JakSar)” bletet beım ante Sanctus die
Kombıiınatıon VON NDOGKUVELV (Nr 15) bel der rwähnung der nge und Hr7-
enge un ÖOENCEW De]l ührung der erubım un eraphım (Nr.16) WIe In
der Bas (L ınfTa).

Ahnliches gılt für dıe äth An-300, wenngleıch der Sachverhal hıer zunächst
etIwas komplıizıierter scheınt. Das erb Ö0EXCEW wıird 1Im ersten Abschnıiıtt dieser
Anaphora ZWE1 Mal angeführt:

äath An-300
äscohafä geddase, K (Nr 15); 139 (Nr 1-6 a0u 125 128
13 Ehrfurchtgebietend In den Olken

un er als dıe Hımmel
ist der Herr,
verherrlicht (0l-dh224  Winkler  Ap-An die Cherubim und Seraphim namentlich erwähnt). Diese Verbindung zwi-  schen den Seraphim und dem Verb »sancthificare« ist ebenso von syrischen Litur-  gien bekannt, wie in anderen Beiträgen gezeigt wurde.”  Dieses Verb »sanctificare« in Kombination mit S0&@Ceıwv und mit dem von der  Apk 4,10 entlehnten Verb xpoorvveiv, die beide auch bei der ost-syrischen  Apostel-Anaphora (syr Ap-An) und in der Basilius-Anaphora (Bas) eine zentrale  Rolle spielen (cf. infra), findet sich z. B. in der äth Joh-An: ”  Z  bei den Engeln (Nr. 16): »die Dich heiiigen« (LE& :)  s  bei den Engels-Rängen (Nr. 16):  (Wachenden —- Cherubim —- Seraphim), hier nur 7poGcKvVEIV  »sie beten ar (£,074- :)  vor dem Sanctus wiederum bei den Engels-Kategorien (Nr. 18)  in Verbindung mit So&&Cewv (L Adr :): »sie verherrlichen Dich  s  und sie beten Dich an und sie verherrlichen«.  Die Anaphora des Jakob von Sarug (äth JakSar)”” bietet beim ante Sanctus die  Kombination von zxpookvveiv (Nr. 15) bei der Erwähnung der Engel und Erz-  engel und SoE&&Ceıwv bei Anführung der Cherubim und Seraphim (Nr.16) wie in  der Bas (cf. infra).  Ähnliches gilt für die äth An-300, wenngleich der Sachverhalt hier zunächst  etwas komplizierter scheint. Das Verb So&&Ceıv wird im ersten Abschnitt dieser  Anaphora zwei Mal angeführt:  äth An-300  Mäsohafä qeddase, 127 (Nr. 15), 132 (Nr. 61-62); Daoud, 123, 128:  13  Ehrfurchtgebietend in den Wolken  und höher als die Himmel  ist der Herr,  verherrlicht (N0- A :) ...  15  Ihn verherrlichen (£.(Adv :)  Himmel und Erde zugleich mit all ihren Welten,  dem Meer und den Flüssen  und alles was darin ist (cf. äg gr Bas!).  Alles wurde geschaffen ... uSW.  16  [Sanctus].  Soweit der erste Teil (Nr. 13-16) dieses Abschnitts in der äth An-330. Im zwei-  ten Teil werden bei der näheren Beschreibung der Thron-Szene (Nr. 54-57) ent-  sprechend von Apk 4-5 und Ez 1 nach den Gottes-Epitheta (Nr. 58 + 61: »Gott  95  Cf. Winkler, »Beobachtungen zu den im ante Sanctus angeführten Engeln«, 213-238, hier: 215,  218-223; eadem, Basilius-Anaphora, 431-439, 441-451, 454-463. Daß hinter dem Verb »sanctifica-  re« der » Heilig«-Ruf der Seraphim steht, bestätigt neben den von mir angeführten syrischen  Liturgien darüber hinaus ebenso die syzzsche Textgestalt der Jakobus-Liturgie (syr Jak II): »Deus  ... qui ... 2 Seraphim sanctificaris ...«; c£. krit. Ed. von A. Raes, in AS II/3 (Rom 1953), 207.  96  Cf. Mäsohafä qoddase, 92-93 (Nr. 16.18); Daoud, 91 (16.18).  97  Cf. Mäsohafä qoddase, 229 (Nr. 15.16); Daoud, 222 (Nr. 15.16).Ihn verherrlichen ( £.0 d
Hımmel und rde zugle1c. mıt al ihren eilten.
dem Meer un! den Flüssen
un! es WAas darın ist (CE ag as!
Alles wurde geschaffen224  Winkler  Ap-An die Cherubim und Seraphim namentlich erwähnt). Diese Verbindung zwi-  schen den Seraphim und dem Verb »sancthificare« ist ebenso von syrischen Litur-  gien bekannt, wie in anderen Beiträgen gezeigt wurde.”  Dieses Verb »sanctificare« in Kombination mit S0&@Ceıwv und mit dem von der  Apk 4,10 entlehnten Verb xpoorvveiv, die beide auch bei der ost-syrischen  Apostel-Anaphora (syr Ap-An) und in der Basilius-Anaphora (Bas) eine zentrale  Rolle spielen (cf. infra), findet sich z. B. in der äth Joh-An: ”  Z  bei den Engeln (Nr. 16): »die Dich heiiigen« (LE& :)  s  bei den Engels-Rängen (Nr. 16):  (Wachenden —- Cherubim —- Seraphim), hier nur 7poGcKvVEIV  »sie beten ar (£,074- :)  vor dem Sanctus wiederum bei den Engels-Kategorien (Nr. 18)  in Verbindung mit So&&Cewv (L Adr :): »sie verherrlichen Dich  s  und sie beten Dich an und sie verherrlichen«.  Die Anaphora des Jakob von Sarug (äth JakSar)”” bietet beim ante Sanctus die  Kombination von zxpookvveiv (Nr. 15) bei der Erwähnung der Engel und Erz-  engel und SoE&&Ceıwv bei Anführung der Cherubim und Seraphim (Nr.16) wie in  der Bas (cf. infra).  Ähnliches gilt für die äth An-300, wenngleich der Sachverhalt hier zunächst  etwas komplizierter scheint. Das Verb So&&Ceıv wird im ersten Abschnitt dieser  Anaphora zwei Mal angeführt:  äth An-300  Mäsohafä qeddase, 127 (Nr. 15), 132 (Nr. 61-62); Daoud, 123, 128:  13  Ehrfurchtgebietend in den Wolken  und höher als die Himmel  ist der Herr,  verherrlicht (N0- A :) ...  15  Ihn verherrlichen (£.(Adv :)  Himmel und Erde zugleich mit all ihren Welten,  dem Meer und den Flüssen  und alles was darin ist (cf. äg gr Bas!).  Alles wurde geschaffen ... uSW.  16  [Sanctus].  Soweit der erste Teil (Nr. 13-16) dieses Abschnitts in der äth An-330. Im zwei-  ten Teil werden bei der näheren Beschreibung der Thron-Szene (Nr. 54-57) ent-  sprechend von Apk 4-5 und Ez 1 nach den Gottes-Epitheta (Nr. 58 + 61: »Gott  95  Cf. Winkler, »Beobachtungen zu den im ante Sanctus angeführten Engeln«, 213-238, hier: 215,  218-223; eadem, Basilius-Anaphora, 431-439, 441-451, 454-463. Daß hinter dem Verb »sanctifica-  re« der » Heilig«-Ruf der Seraphim steht, bestätigt neben den von mir angeführten syrischen  Liturgien darüber hinaus ebenso die syzzsche Textgestalt der Jakobus-Liturgie (syr Jak II): »Deus  ... qui ... 2 Seraphim sanctificaris ...«; c£. krit. Ed. von A. Raes, in AS II/3 (Rom 1953), 207.  96  Cf. Mäsohafä qoddase, 92-93 (Nr. 16.18); Daoud, 91 (16.18).  97  Cf. Mäsohafä qoddase, 229 (Nr. 15.16); Daoud, 222 (Nr. 15.16).[]8)  =
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ber das chrıstlıche rbe Henochs L

der Götter, Herr der Herren«) dıe »Engel und rzengel« angeführt un ihnen (n
Nr. 61 62) WIe In der Bas das erb NMNOGKUVELV zugeordnet.

Wıe Begınn der äath An-300, wird ebenso In der äath Ath Z7WE1 Mal
ÖOEACEW 1m Kontext der rwähnung der nge benutzt.”®

DiIe äthıopıische Überlieferung hat auch e1 Verben (guAOyELV Ö0EACEW)
W1Ie 1ın äth Hen 9, eingesetzt. Iies ze1gt dıie äthiopische Jakobus-Anaphora
(äth Jak), dıe zudem auf einer syrıschen Vorlage beruht:;” beım obpreıs In äath

100el 56 »Dıch verherrlichen wir (706-0lch:), iıch preIisen wir (70CN:) C

Be1l äth Jak 16& eine Inversion der Verben VOT:; normalerweıse Ist »preisen
verherrlıchen« (cf. äath Hen 977 30 40:12: OL I: USW.).

DIe äath Greg 11 ist hier ebenso VON Interesse, die beım ante Sanctus mıt dem
erb DARN (»Wır lobpreisen Dich« |»WIT danken Dir«])““ einsetzt, das 1UT

1Im Athiopischen, nıcht jedoch In anderen semitischen prachen bekannt Ist, und
ebenso In Henoch nıcht vorkommt. DIieses erb wırd mıt den beıden Verben
> verherrlichen eiligen DTEISEMN« kombinıiert, dıe dıe Oedussa VOIN äth Hen
3912 und 61,9 reflektieren:

äath reg I1
Mäsohafä geddase, Z (Nr 3-4); Daoud, 239 (Nr 3-4)
Wınkler, Basıltus-Anaphora, DU

Wır lobpreisen Diıich (7ARO Herr.
und WIT verherrlichen Dich (fl)7(L'flthh
und WIT heiigen Diıch@
Gepriesen Ist Deıln ame und WIT preıisen Diıch m’7ACAN
Gehelilıigt ist Deln Name und WIT heiligen Diıich 0’7Über das christliche Erbe Henochs  225  der Götter, Herr der Herren«) die »Engel und Erzengel« angeführt und ihnen (in  Nr. 61 + 62) wie in der Bas das Verb zpookvveiv (EA74- :) zugeordnet.  Wie zu Beginn der äth An-300, so wird ebenso in der äth Ath zwei Mal  SoEaCeıwv im Kontext der Erwähnung der Engel benutzt.”®  Die äthiopische Überlieferung hat auch beide Verben (eOAoyeiv + SoE&Ceıv)  wie in äth Hen 9,4 eingesetzt. Dies zeigt z. B. die äthiopische Jakobus-Anaphora  (äth Jak), die zudem auf einer syrischen Vorlage beruht;”” beim Lobpreis in äth  .100  Jak heißt es: »Dich verherrlichen wir ("706.(Adh:), Dich preisen wir (71CN:) ...«  Bei äth Jak liegt eine Inversion der Verben vor, normalerweise ist es: »preisen —  verherrlichen« (cf. äth Hen 9,4; 39 ‚10.12; 61, 9.11, usw.).  Die äth Greg II ist hier ebenso von Interesse, die beim ante Sanctus mit dem  Verb 741 : (»Wir lobpreisen Dich« [»wir danken Dir«])'” einsetzt, das nur  im Äthiopischen, nicht jedoch in anderen semitischen Sprachen bekannt ist, und  ebenso in Henoch nicht vorkommt. Dieses Verb wird mit den beiden Verben  » verherrlichen + heiligen + preisen« kombiniert, die die Qedussa von äth Hen  39,12 und 61,9 reflektieren:  äth Greg II  Mäsohafä qeddase, 247 (Nr. 3-4); Daoud, 239 (Nr. 3-4)  Winkler, Basıl/us-Anaphora, 317:  Wir lobpreisen Dich (74-FA :), Herr,  und wir verherrlichen Dich (@*701dhN :)  und wir heiligen Dich (D7E£AN :).  Gepriesen ist Dein Name und wir preisen Dich (@71CAN :)  Geheiligt ist Dein Name und wir hei/ligen Dich (07E£AN :) ...  Wir verherrlichen Dich (@"701dhh :). '  Das heißt, bei mehreren äthiopischen Anaphoren spiegelt sich be7 der Huldi-  gung Gottes das Vokabular des Lobpreises wider, das wir ebenso in Henoch vor-  finden und das des öfteren mit der Qedussa der Apk 4,8 kombiniert wurde.  Bei den bislang zitierten Passagen von äth Hen mit der griechischen Parallele  zu äth Hen 9,4-5, einschließlich der angeführten äthiopischen Anaphoren zeigt  sich demnach folgendes:  98 Cf. Mäsohafä qoddase,, 148 (Nr. 53); Daoud, 143 (Nr. 53: hier das erste Mal nicht genau über-  setzt):  99  Cf. O. Heimings Ed. der syr Jak I (Anaphorae Syriacae 11/2, Rom 1953), 110-111; s. dazu meinen  Kommentar in Winkler, Basıl/us-Anaphora, 424 mit Anm. 9.  100  Cf£. S. Euringer, »Die Anaphora des hl. Jakobus, des Bruders des Herrn«, Oriens Christianus n. S.  4 (1915), 1-23, hier: 2/3.  101  Zu diesem Verb s. meinen Erörterungen in: Basılius-Anaphora, 323-328.  102  Die Verben erinnern an die Verben bei der Qedu88a von äth Hen 39,12 und vor allem 61,9; s. da-  zu den Kommentar zu den Verben des Lobpreises in Winkler, Basılius-Anaphora, 425-430, ins-  bes. 427-428.Wır verherrlichen Diıch O70 AhN =).102

{ )as ei be1l mehreren äthiopıischen Anaphoren spiegelt sıch heı der uldı-
ZUN£ (rottes das Vokabular des Lobpreises wıder. das WIT ebenso In Henoch VOI-

finden un das des Ööfteren mıt der Oedussa der Apk 4,5 kombiıinıiert wurde.
Be1l den bıslang zıt1erten assagen VON äath Hen mıt der griechıschen Parallele
äath Hen 9,4-5, einschheßlic der angeführten äthıopıischen aphoren zeı1gt

sıch demnach folgendes:

(ST. äscohafä qaddase,, 145 (Nr. 53): aQU! 145 (Nr. jer das Mal N1IC über-
setzt).
(: Heımings der S Jak  D Anaphorae SVTIACAE Z Rom 110-111; azu meınen
Kommentar In Wınkler. Basılıus-Anaphora, 474 mıt Anm

100 Sn Euringer, » DIie Anaphora des akobus, des Bruders des Herrn«, Orıens (Arıstianıus 38

(1915) 1-23, J1er‘ 2/3
101 /7u diesem erb meınen Erörterungen In asılıus-Anaphora, AA
102 DiIie Verben erinnern dıe Verben be1l der Qedussa VOIN äth Hen 39.12 und VOT em 61,9; da-

den Kkommentar den Verben des Lobpreises In Wınkler., Basılıus-Anaphora, 425-430, INS-
Dbes 47 7-47285



2726 Wınkler

DIe Aussage über den >> Tron der Herrlichkert« steht häufig IN eiInem CH£LC-
T,  S Zusammenhang mıt der Qedussa (sSo äth Hen und Hekalot L-II);

Miıt der hron-Szene bzw dem >> TronNn der Herrlichkeit« In äath und
äath An-300 (sowı1e Hekalot ILL, werden zudem Epitheta (rottes (» Gott der
(‚ötter, Herr der Herren | König der K ön1'ge] « ) erwähnt, WAas ebenso 1mM »Buch
der achenden« VO  — äth Hen griech Hen) 9, 4'; In emner der ältesten
Schichten des Henochbuchs bezeugt 1ST außerdem sınd diese (Jottes-
Bezeichnungen neben äth auch In äth An-300 und äth Greg belegt;

e1m Lobpreıs mıt der OQedussa in den »Bılder-Reden« VON äth Hen (Kap
61+5359) treten VOT em die Verben » DIEISEMN« (gvAoyeiV) und » verherrlichen«
(S0EaCeıv) hervor, neben den weniger häufig bezeugten Verben »erheben« eXal-
{are) un: »heıiliıgen« ( sanchficare). el lıegen 1m »Buch der Wachenden«, der
altesten Schicht, lediglich die Verben euloysiv und ÖOEACELW VOT, In äth Hen
977 während griecC Hen 9, 11UT EDAOYELV bezeugt

Kombinationen dieser beıden zentralen Verben (guAoyeiv-60E@CEıv) mıt dem
erb »heıiligen« (ebenso be]l der Oedussa In äth Hen) und oder »anbeten«
(TPOGKUVELV VO  S Apk 4,10) tiiınden sıch In Lolgenden äthıopıschen Anaphoren
(wenn eleweıls das rıgina konsultiert WIT|

»verherrlichen (SoEaCeıv) eiligen«
DZW. »preisen (gvloyeiv) eılıgen verherrlichen«: äth Greg I1

»verherrlichen preisen«: äth
»heılıgen nbeten (TPOOKUVELV) verherrlichen«

bzZzw. »verherrlichen anbeten«: äth Joh-An
»anbeten verherrlichen«: äth JakSar (SO uch Ap-An! ct ınfTa)
»verherrliıchen« und »anbeten«: äath An-300
11UT »verherrlichen«: äth Ath (äth s  61  S 11UT Begıinn)
1L1UT »heıiliıgen«: äth Ap-An.
Das erstaunlıche Ist NU, daß WIT dıe beıden Verben (guAOoyELV un oder

Ö0EACEW) nıcht 11UT In den bereıts angeführten äthıopıischen aphoren antref-
fen, sondern ebenso bevorzugt In der ost-syrıschen Apostel-  aphora (Syr Ap-

un: In der Basılıus-Anaphora (cf. insbes. Bas el 1mM Kontext der
Huldıgung Gottesc dıe nge und 1mM schluß daran auch IC dıe Jäu-
1gen, el WIEe In der S Ap-An INn Kombinatıon mıt einem weıteren VerDb. nam-
iıch NDOGKVVEIV. Interessanterwelse spıelt dieses erb INn der Apk 4,10 be1 der

104Beschreibung der Hımmels-Liturgie ebenso eine zentrale

103 (: Wınkler, Basılıus-Anaphora, 437-439
104 (: Schıimanowskı, DIe hımmlısche ALUTQIE, 154162



ber das chrıstlıche rtbe Henochs AD

I1 DIe Huldıgung (jottes 1Irc die Gläubigen und nge
In der ost-syrıschen Apostel-Anaphora desal un Marı (Syr Ap-An)
und In der armenıschen Textgestalt der Basılıus-Anaphora (arm Bas

Zum ante Sanctus der ost-syrıschen Apostel-Anaphora des al und Marı (Syr
105Ap-An) ist zunächst einmal folgendes SasCc

Wenn für Bas. und NIC: mıinder eutlic ebenso für mehrere äthıopısche Anaphoren, das jJüdısche
Iradıtionsgut, WIE In der Schrıift her dıe ngel, 1Im SO8. »Buch der Wachenden«,
einer der altesten Schichten der Henoch-Überlieferung (9,4 bzw 9, 4-5), ber uch 1mM Formelgut
der Hekalot-Literatur auf unNs gekommen ist, als Vergleichsmöglichkeıit für e Ausgestaltung der

wichtigsten Bausteıine der »Oratıo ntfe Sanctus« gedient hat, ann für dıe ost-syrısche Apostel-
Anaphora des al un Marı (Syr Ap-An) ebenso e jJüdısche Tradıerung ber die ngel, el
die auf der Vısıon des Ezekıiel beruhende Merkaba-Mystık der Hekalot-Literatur, WwIe S1e In
der Schriuft Ma “ASE 'erkaba greifbar wırd, als Vergleich herangezogen werden. uch 1J1er ist WIEe-
derum betonen, daß keıine dırekte Abhängigkeıt postuliert werden darf sOweıt sınd WIT och
nıcht sondern ist festzustellen, daß sıch €e]1 nachweiıislıche Parallelen handelt, dıe VCI-

mutlich auf iıne gemeiInsame (jüdısche) Überlieferung zurückgehen dürften.

Da ich auf dıe Vergleichsmöglichkeıit der S Ap-An mıt Ma C,  ASE erkaba In
meılner detaıillıerten Untersuchung der Basılıus-Anaphora ausführlicher einge-
SaNSCH 106  bin, kann ich miıch dieser Stelle 117 fassen und 11UT dıe wichtigsten
Punkte sfichpunkartig zusammenfTfassen:

DiIe Grundstruktur VO  —; Ma C,  ASE erkaba, $8592-596 un: der wahrscheımlich
jüdısche Hintergrund der >Oratıo ante Sanctus« der ost-syrıschen Apostel-
Anaphora des al und Marı (Syr Ap-An)"” zeigen olgende Geme1insamkeıten:

(1) Lobpreis mıt Gottes-Anrede
>> Gepriesen seIstDu« (SO Ma GE 'erkaba
DZW. >> Verherrlichung se\ [Dıir« (SO Ssyr Ap-An r<n:t\.!.)
mıt nachfolgenden Gottes-Epitheta »Herr, (GJott«
»Herr, der ıne (Gott« »me1ın Herr«

(Z) Aussagen über den Schöpfer / die Schöpfung
mıt 1NWEeIS auf den ron derHerrlichkeıit
(letzterer 11UT In Ma ASE Merkaba,)

(3) Die Schilderung des Lobpreises der nge!
darunter In Ap-An die »Lager« < dr un! » [Diener«

105 (1 inkler, Basılıus-Anaphora, 402
106 ( 1bId., 402-418
107 Be1l der Untersuchung VON Ma A4SE 'rerkaba cc£ Schäfer, 4alo: IIL, 325-3206, 333-334) stutze

ich miıich auf dıe Dissertation VON Swartz, Ivstica, Prayer INn Ancıent Judaıism. An Analysıs
of Ma ‘aseh Merkavah CxXLE Studıen ZUIN Antıken uUudentum 28, übıngen 1er 1IS6:
16(0) 161-165; azu Winkler, Basıltus-Anaphora, 402-418

108 Be1 der Ap-An greife ich auf Macomber zurück: » The Ancıent Form of the naphora of
the Apostles«, ıIn (Jarsolan ECWS TIThomson (Hrgg.) Fast of Byzantıum: VIIA
and Irmenıa IN the Formaltıve Period (Washıington 72-88, 1er 54; ıdem, » [ he (O)ldest
Known lext of the Anaphora of the Apostles al and Marıi«, rentalıa CEAr Periodica
(1966) 335:3/1; azu Wınkler, Basılıus-Anaphora, 414



A Wınkler

In Ma ASE 'erkaba rwähnung jener ngel, darunter uch »Dienstengel«,
dıe IN der Vısıon des Is 0,2-3
Un derB7 “NEP"rale spielen

(4) als Höhepunkt ıe Qedussa  AB DZW. SAanctus dabe! ıta: VO  b Is 551
Der obpreıs des » Namens« äng In Ma C,  ASE erkaba mıiıt » Gepriesen E d

In der S Ap-An mıt >> Verherrhchung SC1 Dır, angebeteter und herrlicher Name
(nr —Q NO v<n.:€\.!.)«‚ Was mıt dem »Gepriesen se1lst Du« In
Ma ASE erkaba vergleichen ist e+ Texte gehen über In dıe kurzen Aussa-
SCH über den chöpfer In Ma AaSEC erkaba nımmt e1i der > Ihron der Herr-
ichkeit« eine zentrale tellung eIn; Was In S Ap-An (jedoch In Bas
prasent ist) Der Lobpreıis der nge leiıtet dann über ZUL Qedussa bzw Z Sanc-
[US

In meıner Untersuchung ZU Sanctus ich bereıts dıe Vermutung geäußert, »daß diese extfe
wahrscheiinlich auf e1In gemelInsames, INUNAdHC: tradıiertes Überlieferungsgut zurückgehen, das ann In
Varıanten weıter Tradıer wurde«. ** Diese » Liturgie der Engel« In Ap-An (- aC darauf, daß
das Sanctus In S Ap-An och N1IC dıiırekt ott gerichtet ist un! sSOmıt der Qedussa  ONa VO  — Is 6,3 och
sechr naheste.  !) un! In MaCase 'erkaba hat sıcherlich eın es Altter, WIE zudem ihre Parallele mıt

111Qumran nahelegt.
DIie Beobachtung VON Swartz, daß dıe ZU Teıl uch 1er vorgestellten eXTE, nämlıch
jun! 596. auf eiıne Überlieferung zurückgehen, dıe mündlıch WIC schriftlich weıtertradiert
wurde, 112 ist für UNSECeTEC Untersuchung der Entwicklungsgeschichte der »Oratıo nte Sanctus« außeror-
dentlıich wichtig, enn der Gebetsabschnitt VOT dem S5anctus, WIE WIT iıh In der ost-syrıschen ApO-
stel-Anaphora des al und Marı (Syr Ap-An) gehört me1lnes Erachtens diesem mMundlıc WIE
schrıftliıch überheferten Tradıtionsstrang, deren Gemeinsamkeit auft verwandten Baublöcken beruht

Was den Lobpreis In der S Ap-An angeht, Ist hiler Lolgendes Vokabular be-

S Ap-An
cf. Macomber, » The Anaphora of the Apostles«, Zuordnung
Wınkler, asılıus-Anaphora, 4A3

VerherrlichungSCIDıir m32 DOL) dıe Menschen
angebeteter UNherrlicherName228  Winkler  in Ma’ase Merkaba Erwähnung jener Engel, darunter auch »Dienstengel«,  die in der Vision des Is 6,2-3  und / oder Ez 1+3+ 10 eine zentrale Rolle spielen  A  als Höhepunkt die Qedus$Sa bzw. Sanctus [dabei Zitat von Is 6,3].  Der Lobpreis des »Namens« fängt in Ma’ase Merkaba mit » Gepriesen ...« an,  in der syr Ap-An mit » Verherrlichung sei Dir, angebeteter und herrlicher Name  (Kuarıma Yu\D <r U\Ä <50arL)«, was mit dem »Gepriesen seist Du« in  Ma’ase Merkaba zu vergleichen ist. Beide Texte gehen über in die kurzen Aussa-  gen über den Schöpfer - in Ma’ase Merkaba nimmt dabei der »Thron der Herr-  lichkeit« eine zentrale Stellung ein, was in syr Ap-An fehlt (jedoch z. B. in Bas  präsent ist). Der Lobpreis der Engel leitet dann über zur Qedu8Sa bzw. zum Sanc-  tus  In meiner Untersuchung zum Sanctus hatte ich bereits die Vermutung geäußert, »daß diese Texte  wahrscheinlich auf ein gemeinsames, mündlich tradiertes Überlieferungsgut zurückgehen, das dann in  Varianten weiter tradiert wurde«."'” Diese » Liturgie der Engek« in syr Ap-An (- man achte darauf, daß  das Sanctus in syr Ap-An noch nicht direkt an Gott gerichtet ist und somit der Qedus$a von Is 6,3 noch  sehr nahesteht!) und.in Ma%se Merkaba hat sicherlich ein hohes Alter, wie zudem ihre Parallele mit  111  Qumran nahelegt.  Die Beobachtung von M. D. Swartz, daß die zum Teil auch hier vorgestellten Texte, nämlich  $8592-594 und 596, auf eine Überlieferung zurückgehen, die mündlich wie schriftlich weitertradiert  wurde,  112  ist für unsere Untersuchung der Entwicklungsgeschichte der »Oratio ante Sanctus« außeror-  dentlich wichtig, denn der Gebetsabschnitt vor dem Sanctus, so wie wir ihn in der ost-syrischen Apo-  stel-Anaphora des Addai und Mari (syr Ap-An) gehört meines Erachtens zu diesem mündlich wie  schriftlich überlieferten Traditionsstrang, deren Gemeinsamkeit auf verwandten Baublöcken beruht.  Was den Lobpreis in der syr Ap-An angeht, so ist hier folgendes Vokabular be-  ZeUuRT:  syr Ap-An  cf. Macomber, »The Anaphora of the Apostles«, 84/86;  Zuordnung  Winkler, Bas/l/us-Anaphora, 432:  Verherrlichung sei Dir (n < n0x)  die Menschen  angebeteter und herrlicher Name ...  109  Zu den » Lagern« und » Dienern« in syr Ap-An ist folgendes zu sagen: Macomber (»Anaphora of  the Apostles«, 86) übersetzt «4uir= mit »armies«; in seinem Aufsatz, »The Oldest Known  Text«, 363, präziser mit »agm/na«. Zu diesen »Lagern« in der syr Ap-An cf. Targ Ez 1,24; Wink-  ler, Basılius-Anaphora, 414, 432 Anm. 30, 434. Bei den »Dienern« ist an T: arg Is 6,2 zu denken,  denn die »Seraphim« werden in 7arg Is 6,2 als »heilige Diener« (Sammasın qaddısin) bezeichnet.  Zu den »Dienern aus Feuer und Geist« s. zudem die Qedus$a von äth Hen 39,12: »Heilig! Heilig!  Heilig! ist der Herr der Geister«; zu den »Dienstengel« in Ma’ase Merkaba c£. Winkler, Basılius-  Anaphora, 410 Anm. 172, 414, Anm.189, 432 Anm. 31, 434.  110  Cf. Winkler, Das Sanctus, 133.  Ü  Zu Ma’ase Merkaba und Qumran cf. Swartz, Maaseh Merkavah, 176 Anm. 6.  12  JTbid; 248109 /a den » LagernI« und » DDienern« In Ap-An Ist folgendes Macomber (»>Anaphora of
the Apostles«, 56) übersetzt < u irı mıt »armı1€eS«; In seinem Aufsatz, » Ihe ()ldest Known
JText«, 363, präzıser mıt » A2MMINA«, Z diesen » L3g@]' TI« ıIn der S Ap-An CT, Larg| 1,24; Wınk-
ler. Basılıus-Anaphora, 414, 43°) Anm. D: 434 Be1 den » Dienern« ist Larg Is O, denken,
enn eils »Seraphım« werden In Iarg Is 6,2 als »heılıge Diener« ( sammasın qgaddısın) bezeichnet
/u den »Dienern AUus Feuer UN (JeIst« zudem dıe Qedussa  An a VO  —_ äth Hen 39.12 »Heılıg! Heılıg!
Heılıg! ist der Herr der (TEISLET«; den »Dienstengel« In Ma Aase 'erkaba CT, Wınkler, Basılıus-
naphora, 41() Anm 172 414, Anm.189, 43° Anm 51 434

110 (: Wınkler, Das Sanctus, 133
17 /u MaCase 'erkaba und Qumran CT. S5wartz, Macaseh ErKaVva. 176 Anm
1402 !bid. 215



ber das christliche rbe Henochs TG

Deine ajestät, meın Herr, dıe NZE
elen ausend Tausende der oberen Wesen| 6i\D) oberen | esen|
un!: yrıaden ber Myrıaden VO  — Lagern (Kduniz—a) Lager
Dienern AUuUs Feuer un! e18 Direner
verherrlichen einen Namen

ETUDIMmıt den Eerubım un eraphım,
dıe einander zurufen und sprechen: Heılıg! Heılıg! Heılıg!Über das christliche Erbe Henochs  229  Deine Majestät, mein Herr,  die Engel:  beten tausend Tausende der oberen [Wesen] an (pıx)  oberen [ Wesen)  und Myriaden über Myriaden von Lagern (< dusisza),  Lager  Dienern aus Feuer und Geist  Diener  verherrlichen ( ax=) Deinen Namen  Cherubim  mit den Cherubim und Seraphim,  die einander zurufen und sprechen: Heilig! Heilig! Heilig! ...  Seraphim  Daraus ergibt sich beim Lobpreis in syr Ap-An zunächst einmal folgender  struktureller Überblick:  n <a (» Verherrlichung sei Dir«)  (die Menschen)  (die Engel:  6in (»sie beten an«)  die oberen |Wesen]  enı (»sie verherrlichen«)  die Lager + Diener mit  den Cherubim + Seraphim)  Der Überblick lädt zu folgenden Schlußfolgerungen ein: ‘”  (1) Der Lobpreises der Menschen ist von dem der Engel abhängig: das Sub-  stantiv »Verherrlichung« ist durch das Verb (»verherrlichen«, c£. S50&&Cewv) des  Lobpreises der Engel angeregt worden. Präzise: so wie die »Lager« (mit den Che-  rubim) Gottes Namen »verherrlichen«, so auch die Gläubigen. Hier erscheint das  ursprüngliche Verb jedoch in einem wohl sekundären Substantiv: »Verherr-  lichung sei Dir«. Zugleich darf aufgrund des Vergleichs mit Ma’ase Merkaba ver-  mutet werden, daß hinter dem Verb ursprünglich nicht ein S50&&Ceıwv sondern ein  eüloyeiv anzutreffen war. Der Text erlaubt die hypothetische Schlußfolgerung,  daß in syr An-Ap das ursprüngliche Verb »preisen« (SoE&Ceıwv) durch das Verb  114  » verherrlichen« (güloyeiv) ersetzt  und zu einem Substantiv umgewandelt  wurde.  (2) Zunächst hat es den Anschein, als ob die Angaben über die Engel aus den  Visionen des Dan 7,10 [unter Einbezug von Ps 104 (103), 4] und vor allem den  Visionen des Isaias 6, 2-3 und des Ezekiel, Kap. 1+10 (Hayyot = Cherubim)  sowie. 3,12 hervorgegangen sind. Jedoch ist hinter dem Hinweis auf die » Lager«  (cf. Targ Ez 1,24) und die »Diener« (cf. TargIs 6,2) zu allererst eine Parallele mit  den Cherubim und Seraphim zu vermuten: die » Lager« (der Hayyot) von Ezekiel  korrespondieren mit den Cherubim, und die »Diener« von Targ Is 6,2 mit den  113 Cf. Winkler, Bas/lius-Anaphora, 433-435, 449-451.  114 In meiner Untersuchung ( Bas///us-Anaphora) stellte ich fest, daß in den syrischen liturgischen  Texten das Verb »preisen« (ed\oyeiv) oft durch das Verb »verherrlichen« (So&&4Cew) ersetzt  wurde.eraphım

Daraus erg1ıbt sıch beım obpreıs In S Ap-An zunächst einmal folgender
struktureller UÜberblick:

(>) Verherrlichung se1 Dil'«) ( die Menschen)

(die NZE
t-1*m (» sic elen a1k) dıe oberen | Wesen|

(»SIE verherrlichen«) dıe ager Direner mıt
den ETUDIM Seraphim)

Der Überblick ädt folgenden Schlußfolgerungen ein  115
(1) Der Lobpreıises der Menschen ISt VOxN dem der NZE abhängıg: das Sub-

stantıv » Verherrlichung« Ist ÜUTCc das erb (» verherrlichen«, CL. Ö0EACEW) des
Lobpreises der nge angere worden. Präzise: W1e dıe »Lager« (mit den Che-
rubım) (Jottes amen »verherrlichen«, auch die Gläubigen. Hıer erscheınt das
ursprünglıche erb jedoch In einem ohl sekundären Substantıv: » Verherr-
ıchung sSe1 Diır«. ugle1c. darf aufgrun des Vergleichs mıt Ma CO erkaba VCI-

werden, daß hınter dem erb ursprünglıch nıcht e1in ÖOENMCELW sondern eın
EUAOYELV anzutreffen Wa  - Der ext rlaubt dıe hypothetische Schlußfolgerung,
daß In S An-Ap das ursprünglıche erb » DIEISEMN« (SoEaCeıv) Hfec das erb

114> verherrlichen« (gvloyeiv) ersetzt un einem Substantıv umgewandelt
wurde.

(2) Zunächst hat E den Anscheın, als ob dıe Angaben ber dıie nge AUus den
Vıisıonen des Dan .10 |unter inbezug VON Ps 104 und VOT em den
Visıiıonen des Isalas O; Z und des Ezekıel, Kap 1+10 (Hayyot Cherubım)
SOWIE S hervorgegangen SINd. Jedoch iIst hınter dem Hınweils auf dıe » Lager«
(L Targ z 1,24) und dıe » Diener« (cE Targ IS 6,2) allererst eine Parallele miıt
den Erubım und eraphım Vermu dıe » Lager« (der Hayyot) VO  —; Ezekıiel

korrespondieren mıt den erubıum, und dıe > DIiener« VO  - Larg Is 6, mıt den

113 (B Wınkler, Basılıus-Anaphora, 433-435, 449-451
114 In meıner Untersuchung ( Basılius-Anaphora) tellte ich test, daß In den syrıschen lıturgischen

Texten das erb » DTEISEN« (gvioyeiV) oft UrC das erb » verherrhichen« (SoEAÜCewv) TSGT7ZT

wurde.



23) Wınkler

Seraphim. ”” Somıit würden dıie »Lager« und ails » Diener« eiıne Verdoppelung
den »C'herubim« un den »Seraphim« darstellen

(3) Aus der Art und Weiıise der ührung der »Cherubim eraphim«, mıt
der möglıchen Parallele »Lager Diener«, ist folgendes schließen

Hıer 1eg bereıts elıne Verschmelzung der Visionen des Isalıas und Ezekıel VO  Z
Das el das Ausrufen des »Heilıg!« (Is 6,5) UTE dıe eraphım (Is 02 In Larg
Is O; » Diener«), die nach Is 6; eimnander das »Heilıg!« zurufen, wurde mıt der
Vısıon des Ezekılel (Kap I3 10) auf eiıne Weılse verschmolzen, die nıcht mehr
9allZ eindeutig die unterschiedliche Funktion der erubım und eraphım AaUu$Ss-
einander hält nach KE7 S12 un Larg Ez 1,.24 wırd den » Lagern« der aVyOo (von
Kap ErIruDIM VO  i Kap 10) das » Preisen« (guAoynuEVN Ö0EN KUPLOVD230  Winkler  Seraphim."> Somit würden die »Lager« und die »Diener« eine Verdoppelung zu  den »Cherubim« und den »Seraphim« darstellen.  (3) Aus der Art und Weise der Anführung der »Cherubim — Seraphim«, mit  der möglichen Parallele »Lager — Diener«, ist folgendes zu schließen:  Hier liegt bereits eine Verschmelzung der Visionen des Isaias und Ezekiel vor.  Das heißt, das Ausrufen des »Heilig!« (Is 6,3) durch die Seraphim (Is 6,2; in Targ  Is 6,2: »Diener«), die nach Is 6,2 einander das »Heilig!« zurufen, wurde mit der  Vision des Ezekiel (Kap. 1+3+10) auf eine Weise verschmolzen, die nicht mehr  ganz eindeutig die unterschiedliche Funktion der Cherubim und Seraphim aus-  einander hält: nach Ez 3,12 und 7a7g Ez 1,24 wird den »Lagern« der Hayyot (von  Kap. 1 = Cherubimvon Kap. 10) das »Preisen« (g0\oynuevn Y S6E&o KDpIOV ... =  Ez 3,12) zugeordnet, und nach Is 6,3 den Seraphim der »Heilig«-Ruf.  Die Reihenfolge » Cherubim — Seraphim« ist zu beachten, denn sie führt zu der  berechtigten Annahme, daß syr Ap-An jene Überlieferung reflektiert, die das  »Preisen« (= »Verherrlichen«) durch die Cherubim (Ez 3,12) dem »Heilig«-Ruf  der Seraphim (Is 6,3) vorangestellt hat.  116  Im Zusammenhang mit diesen beiden Verben eüloyeiv und SoEdCeıv ist  nochmals daran zu erinnern, daß in der jüdischen Überlieferung (hier: Hen 9,4,  die bereits bei der Ausformulierung der Gottes-Anrede in Bas als Vergleich  heranzuziehen war) in griech Hen 9,4 nur e/n Verb bezeugt, nämlich: eOA6öyntov  (Synkellos. eb\oynwevov), während äth Hen 9,4 hier beide Verben: »gepriesen  (A-<-A :) und »verherrlicht (AM-A :) belegt; in äth Hen 39,72 und 61, 9.11.12  dann erweitert zu: »preisen [benedicere] — verherrlichen [g/or/ficare] — erheben  [exaltare]«), während bei 39, /Onur »preisen - verherrlichen« vorliegt, wie oben zu  sehen war.  Meines Erachtens besteht auch in arm Bas I (und II) eine engere Beziehung  zwischen eÖloyetv und SoEaCew; und es zeigen sich überraschende Gemeinsam-  keiten zwischen der syr Ap-An und der arm Bas I, wie die nachfolgende Gegen-  überstellung zeigt:  117  Die Verben des Lobpreises: Vergleich zwischen  syr Ap-An  arm Bas I  1. _ Der Lobpreis der Menschen: So&d&Ceıv  Verherrlichung  verherrlichen  118  (Ksnar)  (n winnb,) . SoEÖCew  115  Interessanterweise ist ebenso in Ma’ae Merkaba $ 596 die Targum-Überlieferung (hier von Targ  Ez 1,24) bezeugt; cf. Winkler, Bas///us-Anaphora, 411-413.  116  Cf. Winkler, »Beobachtungen zu den im ante Sanctus angeführten Engeln«, 213-238.  117  Cf. Winkler, Basılius-Anaphora, 437-429.  118  Das armenische Fragment (W,) zur Basilius-Anaphora, das nach H. Engberding von syr Bas  abhängt, meiner Ansicht nach nicht ausschließlich syr Bas, sondern bei diesen Verben die frühe  syrische Überlieferung widerspiegelt, bezeugt beim Lobpreis der Menschen kein Substantiv, son-H7 5,12) zugeordnet, und nach Is 6, den eraphım der »Heılıg«-Ruf.

Die KReihenfolge >> Erubım eraphim« ISEt beachten, denn S1E der
berechtigten Annahme, daß S Ap-An Jene Überlieferung reflektiert, dıe das
» Preisen« Il » Verherrlichen«) UT die erubım (Ez 3: 12) dem »Heilig«-Ruf
der eraphım (Is 6,3) vorangestellt hat 116

Im /usammenhang mıt diesen beiıden Verben EUÄOYELV und Ö0EACEW Ist
nochmals daran erinnern, daß In der Jüdıschen Überlieferung 1er Hen 955
dıe bereıts Dbe1l der Ausformulierung der ottes-Anrede In Bas als Vergleich
heranzuzıehen War) In griech Hen 9, 1L1UT eın erb bezeugt, nämlıch EDAOYNTOV
(Synkelos: EDAOYNLEVOV), während äth Hen 9, hler EeI Verben »geprIESEN
( und » verherrlicht (Al0-h belegt; In äth Hen 3LT und 61,
dann erweıtert »preisen | benedicere| verherrlichen glorıficare| rheben
| exaltare|«), während be]l 39, 70nur »preisen verherrlichen« vorhegt, WIE oben
sehen Wl

Meınes Erachtens besteht auch In Bas (und II) eiıne CNSCIC Bezıehung
zwıischen EÜÄOYELV un Ö0EXCEW; und zeigen sıch überraschende (GGemelinsam-
keıten zwıschen der > Ap-An un: der Bas 1, WIE dıe nachfolgende egen-
überstellung ze1gt: 1417

Die Verben des Lobpreises: ergle1c) zwıschen
>Ap-An arm Bas I

Der Lobpreıs der Menschen: ÖOEACEW
Verherrlichung verherrlichen

115(KsD0r) ( ıaun winnb) ct. Ö0EMCELW
195 InteressanterweIilise ist ebenso In Ma ae 'erkaba 596 dıe Targum-Überlieferung Jer VON Targ

B7 1,24) bezeugt; Cf. ınkler, Dasılıus-Anaphora, 411-213
116 C Wınkler., »Beobachtungen den 1m NTte Sanctus angeführten Engeln«, 213-238
LT (SE Wınkler, Basılıus-Anaphora, 43'7-429
118 Das armeniısche ragment (W») ZUT asılıus-Anaphora, das ach Engberding VO  — S Bas

abhängt, meılner Ansıcht ach nıcht ausschlıeßlich Bas, sondern be1l diesen Verben e frühe
syrısche Überlieferung wiıderspiegelt, bezeugt e1m Lobpreıs der Menschen kKkeıin Substantıv. S0OM-
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Lobpreıs der nge. NDOCKUVELV und Ö0EACELV bzw. EUAOYELV
ngel, TzengeÜber das christliche Erbe Henochs  231  2. Lobpreis der Engel: zpooKvveiv und SoEaCeıv bzw. eOAoyEiV  a: Engel, Erzengel ...:  a. oberen [Wesen]:  beten an  beten an  (e\)  (l7[11{[1[1 wuwqwubu) cf. 1tp00'1(1.)\/8i\’  b:Kager F Diener  mit den Cherubim u. Seraphim  b. Cherubim u. Seraphim:  singen (bpgbü)  verherrlichen ( —s ax=—)  preisen (wi.npSubu), c£. eühoyeWv !)  119  lobsingen (gndbu)  NB: arm Bas II nur: winpSubu  cf. eüloyeiv = ursprünglich!  Bei den Verben des Lobpreises der höchsten Engels-Ränge fällt auf, daß ein  armenisches eüloyelv (cf. arm Bas I: wınpSubu, abgestützt durch arm Bas II)  einem ost-syrischen So&&Ceıv gegenübersteht. Hier war zu beobachten, daß die  Syrer in ihren liturgischen Texten das ursprünglichere &O)\oyetv oftmals durch ein  SoEaCew ersetzt haben! So wie das bereits bei dem Vergleich zwischen syr Ap-  An und Maase Merkaba 88 592 + 596 nahegelegt werden konnte: syr Ap-An er-  setzt beim Lobpreis der Menschen mit einem » Verherrlichung sei Dir« das » Ge-  priesen seist Du« in Ma’ase Merkaba. Weiter abgestützt wird diese Annahme  durch den Vergleich mit der Henoch-Überlieferung (Kap. 9,4), die sich für Bas  bereits bei der Gottes-Anrede als so überaus bedeutungsvoll erwies. In griech  Hen 9,4 ist, wie gesagt, lediglich e/zz Verb, nämlich eüi\öyntov (Synkellos:  eOloynuEvov) bezeugt, in äth Hen 9,4 hingegen interessanterweise be/de Verben:  »gepriesen und verherrlicht« ((4-A : oAM-A *).  Außerdem ist zu beachten, daß jeweils den werteren Engels-Rängen (in syr  Ap-An die »oberen [Wesen]«, in Bas die »Engel, Erzengel«, usw.) das gleiche  Verb, nämlich zpookvveiv, zugeordnet wird. Insgesamt bezeugen diese beiden  Anaphoren (syr Ap-An + Bas) gemeinsam die Verben eOloyelv bzw. SoE&dCew,  kombiniert mit TpooKVVELV.  So wie schon in Henoch (und in Hekalot-Texten wie Maase Merkaba) die  Thron-Szene mit dem formelhaften Leitbegriff vom » Z7hron der Herrlichkeit«  näher geschildert wird, wo sich die Huldigung Gottes durch die Engel vor »dem,  dern ein Verb, nämlich fuunuwunAb (»verherrlichen«) und bei dem Verb, das den Engeln zu-  geordnet wird, ein Eplyruyung b (»sie beten an«); d. h. dieser Befund im armenischen Fragment  W.  ist an dieser Stelle identisch mit syr Ap-An, bei der kein Substantiv, sondern das Verb  SoE&Ceıv anzunehmen ist. Cf. Winkler, Bası//us-Anaphora, 435 (Z. 3+5).  c  119  Die weiteren Verben »singen« (ErrgbJ) und »lobsingen« (gmnıfbp cf. aiveiv) in arm Bas I, dabei  im Zusammenhang mit dem Lobpreis der Cherubim und Seraphim sind sicher sekundär. Das  geht nicht nur aus dem Vergleich mit syr Ap-An hervor, sondern vor allem aus der Gegenüber-  stellung mit arm Bas II, die an dieser Stelle die ursprüngliche armenische Überlieferung mit nur  einem Verb, nämlich wrnSUubu (= »sie preisen«, cf. eüAoyeiv) bezeugt, das dem Verb »sie ver-  herrlichen« (S0&&4Covoıv) in syr Ap-An gegenübersteht.oberen Wesen]|:

heten beten
wwg UU ) ct. NDOGKUVELV

ager Diener
mıt den Erubım eraphım Eerubım eraphıim.

sıngen (EpgEu)
verherrlichen preIisenN (weinsubu), ct. EDAÄOYELV

119lobsingen (qnEu)
Bas 11 TI  S wensubu

cf. EUÄOYyELV ursprünglıch!
Be1 den Verben des Lobpreises der höchsten Engels-Ränge auf, daß e1in

armeniısches EDAÄOYELV (cf. Bas wensubu, abgestützt uUre Bas I1)
eiInem ost-syrıschen ÖOEACELW gegenübersteht. Hıer Warl beobachten, daß d1e
yrer In iıhren lıturgischen lexten das ursprünglichere eEUAOoyELV oftmals 11r ein
ÖOECELW erselLlz7t haben! So WIe das bereıts Dbel dem Vergleıch zwıischen S Ap-

un Ma 255e erkaba SS 507 596 nahegelegt werden konnte: > Ap-An CI1I-

beım obpreıs der Menschen mıt einem >> Verherrlichung sSe1 IDıir« das > (JE-
prIESsSEN se1st Du« In Ma C,  ASE 'erkaba Weıter abgestützt wırd diese Annahme
uUurec den Vergleich mıiıt der Henoch-UÜberlieferung (Kap 9,4),. dıe sıch für Bas
bereıts be1 der ottes-Anrede qls überaus bedeutungsvoll erWwIes. In oriech
Hen 9, Ist. WIE gesagt, lediglich e1Mn Verb, nämlıch EDAOYNTOV (Synkellos:
EDAOYNUWEVOV) bezeugt, In ath Hen 9, ingegen interessanterwelse etVerben
»geprIESEN und verherrlicht«( MDA

uberdem ist beachten, daß eweıls den WweIıteren Engels-Rängen (in S
Ap-An dıe »oberen |Wesen|«, In Bas dıe »Engel, rzengel«, USW.) das leiche
Verb, nämlıch NNOGKUVVELV, zugeordnet WITrd. Insgesamt bezeugen diıese beıden
aphoren (Syr Ap-An Bas) gemeInsam dıie Verben eONOyEW DbZw. Ö0ENCEW,
kombinıiert miıt N D0OOKUV ELV

SO WIEe schon In Henoch (und In Hekalot-Texten WIE MaCase erKaba d1e
hron-Szene mıt dem formelhaften Leıtbegri VO » Thron der Herrlichkeit«
näher geschilder wırd, sıch cd1ıe Huldıgung (Jottes UÜre dıe nge VOIL »dem,

dern In Verb, nämlıch ll'll.ul"l.u.lLl'l[ll7L (»verherrlichen«) un! be1l dem VerD, das den Engeln
geordne wird. e1in Enly pug ug E U (»sıe etfen an«); heser Befund 1Im armenıschen ragment

ist A cheser Stelle iıdentisch mıt > Ap-An, be1 der eın Substantiv, sondern das erb
ÖO OÜCEwv anzunehmen ist C# Wınkler, asılıus-Anaphora, 435 9E5)

119 DiIie weıteren Verben »SINSCN« (EnqgbGj) und »lobsingen« (qndGr CT. QLVELV) In Bas E €1
1mM Zusammenhang mıt dem Lobpreıs der erubım un:! eraphım sınd sıcher sekundär. IDERN

geht N1IC UTr AUS dem Vergleıch mıt Ap-An hervor, sondern VOT em AUS der Gegenüber-
stellung mıiıt Bas 1L, dıe eser Stelle e ursprünglıche armenısche Überlieferung mıt 11UT

eiInem NVerb: nämlıch !l »SIE preisen«, cf. EDAOYELV) bezeugt, das dem erb »SIE VCI-

herrliıchen« (SoEXCovoıv) In syr Ap-An gegenübersteht.
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der auf dem TON (der Herrlichkeıit) Sıtzt«, abspielt, auch In der Apokalypse
des Johannes, 1Im Kap A ZUIÖ ebenso dıe formelhafte Gottes-Bezeichnung

KOAÜNLEVOC EMNL TOV ÜDOVOV bezeugt ISst, SCHAUSO WIeE das erb NMNDOGKUVELV (ef
Apk 4,10), das In der S Ap-An und In der Bas mıt den Engeln assozliert wırd un
In der Johannes-Apokalypse 1Im Kontext jener Engeln VOT und den ToON C1I-

scheınt. dıe entsprechend Ez JÖ als 'ayyot / CO angeführt werden un
nach der Apk 4,5 dıe Qedussa U  singen. “ Schimanowskı 66
>> Wahrscheimnnlich ann ZULT Zeıt der Johannesoffenbarung252  Winkler  der auf dem Thron (der Herrlichkeit) sitzt«, abspielt, so auch in der Apokalypse  des Johannes, wo im Kap. 4,2.10 ebenso die formelhafte Gottes-Bezeichnung  Ö KOAÜNLEVOG EL TOV ÜpoOvov bezeugt ist, genauso wie das Verb xpooKvveiv (cf.  Apk 4,10), das in der syr Ap-An und in der Bas mit den Engeln assoziert wird und  in der Johannes-Apokalypse im Kontext jener Engeln vor und um den Thron er-  scheint, die entsprechend Ez 1, 5.13.15 als Hayyot / C%o angeführt werden und  nach der Apk 4,8 die Qedus$a singen.”” G. Schimanowski vermutet zu Recht:  » Wahrscheinlich kann zur Zeit der Johannesoffenbarung ... Sschon eine formelhaf-  te Verwendung der Qedussa mit verschiedenen Varianten vorausgesetzt wer-  den«,'“ so wie das auch für einige der frühesten eucharistischen Formulare, dar-  unter die syr Ap-An und Bas zu vermuten ist.  Zusammenfassung:  Das Erbe Henochs und vergleichbarer jüdischer Texte  bei der Entwicklung der»Oratio ante Sanctus«  in einigen eucharistischen Formularen  Zum Erbe jener Überlieferungen der Liturgie der Engel im Himmel, wie sie z. B.  in Henoch und in einigen christlichen Anaphoren greifbar wird, zählen wie die  Analyse ergab:  (1) Die Gottes-Anrede, dabei die (von Dtn 10,17 inspirierten) formelhaften  Gottes-Epitheta »Gott der Götter, Herr der Herren« in äth + griech Hen 9,4  (ebenso in Hekalot II - II belegt), die — wie nachgewiesen werde konnte — den  Gottes-Epitheta in äg gr Bas zugrundeliegen, und sich darüber hinaus verbatim  ebenso in einer Reihe von äthiopischen Anaphoren (wie z. B. äth Cyr, äth An-300,  äth Greg) finden. Das heißt, antiochenische und äthiopische Anaphoren bezeu-  gen hier das Erbe Henochs.  (2) Ebenso sind hier die Verben des Lobpreises eüloyeiv bzw. SoE&&4Ceıv im  Zusammenhang mit der Huldigung Gottes zu bzw. nennen, die bei der genuinen  Überlieferung der Bas vor allem mit der Henoch-Überlieferung (hier insbes: äth  + griech Hen 9,4, s. zudem die Himmels-Liturgie mit der Qedussa als Höhepunkt  in Kap. 61 + 39), aber auch mit syr Ap-An zu vergleichen sind, und darüber hin-  aus in der syr Ap-An und in der Bas mit dem Verb x000xuveiv kombiniert wur-  den, das ebenso bei der Beschreibung der Liturgie im Himmel von Apk 4,10 eine  zentrale Rolle spielt. Diese Verben: e0ioyeiv — SoE&dlew — KO00KUVELvV, aber  auch das in äth Hen 61,9 bezeugte »sanct/ficare«, sind in unterschiedlichen Kom-  binationen ebenso in vielen äthiopischen Anaphoren belegt, so z. B. in äth Ath,  äth Joh-An, äth Greg II, äth Ap-An, äth JakSar, äth Jak und äth An 300. So ergibt  120 Zur Apk cf. Schimanowski, Dre himmlische Liturgie, 119££. (= über die C®o), 129ff. (= über die  Qedussa der C&0), 154ff. (= über die Proskynese).  121 /brd., 136 (meine Texthervorhebung).schon eINeE formelhaf-

Verwendung der Qedussa muıt verschıiedenen Varıanten VorausgZeSETZT WCTI-

den« 3 F WIEe das auch für ein1ıge der frühesten eucharıstischen Formulare. dar-
dıe S Ap-An und Bas ist.

Zusammenfassung:
Das Erbe Henochs und vergleichbarer Jüdıscher lTexte

be1l der Entwicklung der»Oratio ante Sanctus«
In einıgen eucharıstischen Formularen

/ um Erbe jemer Überlieferungen der Lıiturgie der nge iIm Hımmel, W1e Ste
In Henoch und In ein1gen chrıistlichen aphoren reıfbar wiırd, zählen WIE dıe
Analyse erga

(1) DiIe Gottes-Anrede, ea dıe (von IItin 10,17 inspırlıerten) formelhaften
Gottes-Epıitheta »(Gott der Götter, Herr der Herren« In äath griech Hen 9,
(ebenso In Hekalot { 11 belegt), dıe WIEeE nachgewlesen werde konnte den
Gottes-Epıitheta In ag Bas zugrundeliegen, und sıch darüber hinaus verbatım
ebenso In eliner el VO  - äthıopischen Anaphoren (wıe äth äath An-300,
äath reg finden Das e antıochenısche und äthıopıische Anaphoren bezeu-
SCH hier das Erbe Henochs

(2) Ebenso sSınd hler dıe Verben des Lobpreises euloyEiVv bzw. ÖOEOCEW 1m
Zusammenhang miıt der Huldıgung (Jottes bzw NCHNCI, dıe be1l der genumnen
Überlieferung der Bas VOT em mıt der Henoch-UÜberlieferung 1er Insbes. äath

griech Hen 9’7 zudem dıe Hımmels-Lıiturgie mıt der QOedussa qls Höhepunkt
In Kap 61 39); aber auch mıt S Ap-An vergleichen SInd, und darüber hın-
AUS In der S Ap-An und In der Bas miıt dem erb NOOOKXUVELV kombinilert WUlTI-

den, das ebenso be1l der Beschreibung der Liturgie 1m Hımmel VO  — Apk 4,10 eilne
zentrale Spielt. Diese Verben euAOoyELV Ö0EXCEW NMOOOKXUVELV, aber
auch das In äath Hen 61,9 bezeugte » SANCLLICATE«, SInd In unterschiedlichen Kom-
bınatıonen ebenso In vielen äthıopıischen aphoren belegt, In äth Ath,
äath Joh-An, äth Greg IL, äth Ap-An, äth ar. äth un äath 300 So erg1bt
120 ur Apk c1. SchıimanowskIı1, DIe hımmlısche Liturgie, Il ber dıe CO0) 1 29{T. !l ber dıe

Qedussa  PE der CO0) !l ber dıe Proskynese).
121 Ibid., 136 (meıne Texthervorhebung).
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sıch also auch hler, daß mehrere Überlieferungsstränge, nämlıch die syrısche,
tiochenısche un äthıopıische Tradıerung diese Verben be1 der Huldıgung ottes
UrcC dıe nge bezeugen.

(3) uberdem gehört hıerher auch noch dıie nähere Beschreibung der TON-
Szene dazu mıt dem Hınwels auf den » I hron der Herrlichkeit«, der In jJüdıschen
Quellen, el In äath oriecC) Hen 9, und In der jJüdiıschen mystischen Literatur,
WOZU das Zeugni1s der Hekalot-Literatur herangezogen werden kann, oftmals mıt
abschließender OQOedussa belegt ist und In äahnlıcher Oorm ebenso In der Johannes-
Apokalypse bezeugt ist / um chrıstlıchen Kronzeugen für d1ese Überlieferung
gehört dıe Basılıus-Anaphora in all ihren Versionen, wobe!l diese Formel schon

Engberding ZUFE irühesten Schicht der Basılıus-Anaphora gerechnet hat ber
auch äthıopische aphoren können für dıe Integration der hron-Szene wieder-

mıt angeführt werden. Auffallend Wal, daß sıch be1 den Jüdıschen Vorläu-
fern bzw jüdıschen Parallelen, WIE be1l Henoch, aber auch be1l der JjJüdıschen
auf der Vısıon des FE7zekıiel (1# 10) beruhenden Merkaba-Mystik (cf. MaCase Mer-

aba), Überliefersstränge handelt, dıe Ial qls Bücher ber dıe NZEcharak-
teriısiıeren kann, oder Beschreibungen der Himmels-Liturgie der nge VOTL

dem ToON Gottes, WOZUu auch die Apokalypse des Johannes, el das hochbe-
deutsame Kapıtel, rechnen ist

{I11 merkungenZ Zeugnıis des Testamentum Domin1ı
(Syr TestDom äath Test Dom)

Brakmann, der dem äthiopıischen Testamentum Domuiinıi aufgrun der Formulhlhe-

rung des äthıopıschen »Benedictus« e grobe Beachtung geschenkt hat,
wobel nachgewlesen hat, daß beım äthiopischen »Gepriesen Benedictus« In
erster I ınıe dıe eindeutige Parallele VO  — äth TestDom !l S Test Dom) heran-
zuziehen ist  122 und nıcht, WIEe ich ursprünglıch dachte, prımär das »Gepriesen« VON

Henoch, aber auch der emerkenswerte Beıtrag VO  —; Kohlbacher dieser
Quelle dazu sıch dem Testamentum Domuiainı doch noch einmal ZAZ

wenden. Denn wesentliche Fragen, WIE der Ursprung des TestDom konn-
ten bıslang nıcht endgültıg geklärt werden, WIe Ko  achers ausführliıcher A
ıkel ezelgt hat, den dem großen Orientalısten und Liturgiewissenschaftler

12 Kohlbacher kündıgt den bısherigen KonsensAnton Baumstark gewıdmet hat
über das Testamentum Domini auf, VO  — dem aNZCNOMME wurde, daß CS angeb-

122 (Sf: Brakmann, 80-85; ZU äthıopıischen »Benedictus«, das 1mM Kontext des »Sancta Sanct1S«-
Zyklus untersuchen ist, ben ext Anm

1238 K - Kohlbacher, » Wessen Kırche ordnete das Testamentum Domuinı Nostrı Jesu T1ISt1
Anmerkungen S historischen Kontext VOINl CPG 1743«, in: Tamcke Heınz Ig Z
Geschichte, Theologıe, Liturgie IMN Gegenwartslage der syriıschen Kırchen. Ausgewählte VT

des Deutschen Syrologen SVINDOSIUMS VOIT P Okt 19985 In Hermannsburg (Studıen ZUT

Orientalıschen Kirchengeschichte 9, Münster
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lıch In Syrien des Jahrhunderts seinen rsprung gehabt habe FU e6 VCI-

welst Kohlbacher zudem auf dıe noch nıcht abgesicherte Textgrundlage VON
125TestDom, F dıe unNns 11UT In der Ediıtion Na  — Rahmanı vorhegt. e1m TestDom

handelt sıch eine Quelle, dıe och viele Fragen aufwiırft, und somıt Ist CS be1l
lıturgiewıssenschaftlıchen Untersuchungen ftmals auch nıcht weıter berücksıch-

126tıgt worden., worauf ebenso Kohlbacher hingewlesen hat
197Von der äthıopıischen Version (äth es  om nımmt Beylot, der Jer S@e1-

i Doktorvater Coquın OIlgL, d  5 daß dem äth TestDom keıne der dre1 erhal-
arabıschen Versionen, sondern en verlorengegangener griechischer ext

125als Vorlage edient hat DDIies hätte ZUTL olge, WIEe Kohlbacher betont, daß der
textkritische Wert der äthıopıischen JTextgestalt noch stärker hevortreten würde:;
einschränkend stellt dazu jedoch fest >> ohne zureichende Untersuchung der
alteren syrıschen Handschriften und der arabıschen Fassungen I1st och viel pılel-

129
Laum für Spekulation«.

Wenn INa  a einmal VO  a} der Tatsache absıeht, daß das Testamentum Domuinıi
ausschließlic In der äthıopischen Überlieferung überhaupt eine wirklıche
spielt, el als Parallele bZzw Grundlage für dıe »Anaphora uUuNseTCSs Herrn Jesus
Christus«, ” Ist VO  z lıturgiewıssenschaftlicher NSeıte AUS betonen, daß das
Testamentum Domiianı bDbe1 dem derzeıten Kenntnıisstand über diese Quelle e1in
problematischer euge bleibt Jedenfalls gibt auch dıe nähere Analyse des Oka-
bulars der »Liturgie« 1M ıb I 23 (Rahmanı, 36/37-48/49 genügen nla ZUT

SkepsIis, ob mıt dem S 1estDom, W1Ie CS In der Edıtiıon VON Rahmanı erscheınt,
tatsächlıc eiıne Darstellung der Liturgie geboten wird, oder ob CS sıch hiler nıcht
eher eıne 1ktive Liturgie handelt, ” dıe für keıiıne Regıon WITKIIC als
iıdeal-typısch angesehen werden kann. Ko  achers Feststellung bezüglıch des
eblich syrıschen Ursprungs VO  — TestDom ist zuzustimmen: >> dıe Iiturgische
Ordnung des ı TestDom ISt INn Syrıen CIT7) Fremdkörper«. ““ DIies gılt der
Möglıchkeıit, ein1ge tellen mıt anderen syrıschen Quellen vergleichen (EL IN-

124 (St: Kohlbacher, 61-62 » DIe syriısche Textüberlieferung ist bısher N1IC vollständıg bearbeiıtet
worden Eıne krıtische Edıtion dernsyrıschen Überlieferung ist234  Winkler  lich in Syrien des 5. Jahrhunderts seinen Ursprung gehabt habe. Zu Recht ver-  weist Kohlbacher zudem auf die noch nicht abgesicherte Textgrundlage von syr  125  TestDom, '“ die uns nur in der Edition von I. Rahmani vorliegt.  Beim TestDom  handelt sich um eine Quelle, die noch viele Fragen aufwirft, und somit ist es bei  liturgiewissenschaftlichen Untersuchungen oftmals auch nicht weiter berücksich-  126  tigt worden, worauf ebenso Kohlbacher hingewiesen hat.  127  Von der äthiopischen Version (äth TestDom)  nimmt R. Beylot, der hier sei-  nem Doktorvater R. Coquin folgt, an, daß dem äth TestDom keine der drei erhal-  tenen arabischen Versionen, sondern ein verlorengegangener griechischer Text  128  als Vorlage gedient hat.  Dies hätte zur Folge, wie Kohlbacher betont, daß der  textkritische Wert der äthiopischen Textgestalt noch stärker hevortreten würde;  einschränkend stellt er dazu jedoch fest: » ... ohne zureichende Untersuchung der  älteren syrischen Handschriften und der arabischen Fassungen ist noch viel Spiel-  129  raum für Spekulation«.  Wenn man einmal von der Tatsache absieht, daß das Testamentum Domini  ausschließlich in der äthiopischen Überlieferung überhaupt eine wirkliche Rolle  spielt, dabei als Parallele bzw. Grundlage für die »Anaphora unseres Herrn Jesus  Christus«, '° so ist von liturgiewissenschaftlicher Seite aus zu betonen, daß das  Testamentum Domini bei dem derzeiten Kenntnisstand über diese Quelle ein  problematischer Zeuge bleibt. Jedenfalls gibt auch die nähere Analyse des Voka-  bulars der »Liturgie« im lib. I, 23 (Rahmani, 36/37-48/49) genügend Anlaß zur  Skepsis, ob mit dem syr TestDom, so wie es in der Edition von Rahmani erscheint,  tatsächlich eine Darstellung der Liturgie geboten wird, oder ob es sich hier nicht  eher um eine fiktive Liturgie handelt,' die m. E. für keine Region wirklich als  ideal-typisch angesehen werden kann. Kohlbachers Feststellung bezüglich des an-  geblich syrischen Ursprungs von TestDom ist zuzustimmen: » ... die Iiturgische  Ordnung des [TestDom] ist in Syrien ein Fremdkörper«.'” Dies gilt trotz der  Möglichkeit, einige Stellen mit anderen syrischen Quellen zu vergleichen (cf. zn-  124 Cf. Kohlbacher, 61-62: »Die syrische Textüberlieferung ist bisher nicht vollständig bearbeitet  worden ...Eine kritische Edition der gesamten syrischen Überlieferung ist ... ein dringendes Desi-  derat.«  125  Cf. I.E. Rahmani (Hrg.), Zestamentum Domini Nostri Tesu Christi (Mainz 1899, photomech.  Nachdruck Hildesheim 1968).  126  Cf. Kohlbacher, 71 mit Anm. 45.  127  Cf. R. Beylot, Testamentum Domini Ethiopien. Edition et traduction (Löwen 1984).  128  CL Beylot; VII:  129  Cf. Kohlbacher, 65.  130  Zu dieser Anaphora mit ihrer Bearbeitung auf der Grundlage von TestDom cf. E. Hammer-  schmidt, Studies in Ethiopic Anaphoras. Second Revised Edition ( Äthiopistische Forschungen 25,  Stuttgart 1987), 42, 59, 66, 75, 88-89.  131  Zu Parallelen zwischen einem Gebet im TestDom und griech Greg, kopt Cyr und syr Timotheus  cf. H. Engberding, »Das Verhältnis der syrischen Tomotheusanaphora zur koptischen Cyrillus-  liturgie«, OrChr IV,6 (1958), 55-67; s. zudem OrChr IV,7 (1959), 59-75.  132  Cf. Kohlbacher, 71, s. zudem 81, 131.e1in drıngendes Des1i-
era

125 (T Rahmanı rg Testamentum Domianı Nostrı Tesu Chrısti (Maınz 1899, photomech.
Nachdruck Hıldesheim

126 ( Kohlbacher, FA} mıt Anm
127 ( 1: Beylot, Testamentum Domianı ethiopien. Edition ef fraduchon wen
128 (T Beylot, I:
129 CI Kohlbacher,
130 Za cdieser Anaphora mıt ihrer Bearbeıtung uf der Grundlage VO  —_ TestDom ct. Hammer-

chmıiıdt, Studıes In EAIODIC Anaphoras. SecondRevısedEBdıtıion (Athiopistische Forschungen 2 9
Stuttgart 42 59, 66, 7 9 806-589

1A1 /u Parallelen zwıschen einem 1mM T1estDom un! griech Greg, kopt und Timotheus
cf. Engberding, » [Das Verhältnis der syrıschen omotheusanaphora ZUT koptischen Cyrillus-
lıturgi1e«, 1V,6 (1958) 55-67; zudem IV (1959) S ST

132 ( Kohlbacher, 71 zudem ÖL, 1351
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{Ta) Eınige Beobachtungen ZU Vokabular scheinen den Reigen der Fragen
dieser Quelle eher noch erweıtern.

Anlaß grundsätzlıcher Skepsıs für einen syrıschen rsprung g1bt Z die
Präsenz der Anführung der Engels-Ränge (dıe selbst schon Fragen aufwerfen, da
S1e In dieser Oorm me1l1nes 1ssens nırgend anderswo bezeugt sinde), heı
gleichzeitigem Fehlen VOo»n Angaben ZIL. Sanctus” In einem 10 der dem

Jahrhundert zugeordnet wırd un angeblich In Syrıen beheimatet se1in soll In
135 mıtdieser Zeıt pIielte die Huldıgung (jottes anhand einer »Himmels-Liturgie«

spezılıschen Angaben den Engels-Rängen, ” eı VOT em auch dıie AaUuUs-
137 (_ S1e fehlen iIm TestDomdrückliche Benennung der erubım und eraphım

138) un ıhr obpreıs, der im Sanctus seinen Höhepunkt findet, zumındest 1im

tiochenisch-syrischen Raum eiıne erheblıiche olle, WIE das Zeugn1s nıcht 11UT der
verschıiedenen Reda  10nen der Basılıus-Anaphora, sondern auch dıe syrischen
Formulare (Syr Ap-An, S Nest, S eoMop zeigen. Selbst In Agypten hat S1e
ihren Niederschlag gefunden, wenngleıch In etwas modifizierter Form, WI1Ie

139die ägyptische Textgestalt der Basılıus-Anaphora erkennnen äaßt Damıt GE
ben sıch zusätzlıche Fragen Ko  achers vorsichtie formulhierter Hypothese e1-
1165 möglıchen ägyptischen Ursprungs des TestDom, oder auch hypothetischer

14()Querverbindungen Palästina.
SO attraktıv dıese Vermutung e1Ines ägyptischen bzw. palästinensischen {9T-

Sprungs des TestDom In mancherle1 Hınsıcht auch Ist, das Vokabular des LOD:

preIises (das 1m jeweıligen rig1ina. eingesehen werden sollte) widerspricht eıgent-
iıch eiıner olchen Annahme, denn fehlen 1m TestDom die für Agypten

141un Jerusalem charakterıstischen Verben des Lobpreises: OLVEIV und DWVEW.
Hochproblematisch Ist 1mM TestDom zudem dıe Eınfügung des >Sancta SAaNCLIS«

als SC des Eingangs-Dialogs () ZUT Anaphora, wobe1l die Textgestalt insbe-

133 /ur Überlieferung der Engels-Rängen, e1 uch das Fehlen VO  — Angaben den Engeln In e1l-
nıgen Überlieferungen, WI1IE In der äth JERr. c1. Wınkler, asılıus-Anaphora, 452-516,
1er 4977

134 &e Rahmanı, Testamentum Domuini. (s zudem das Vorwort, L-LI) |DITS Einordnung des

lıturgischen Befunds VO  — Narsaı Cyrus durch Macomber [»An Anaphora Prayer ‚ OomMpOose
DYy Theodor of Mopsuestla«, Parole de )rıent ( Melanges offerts Graffin,
Kaslık 1975-1976), 343-347| bedart der nochmalıgen Überprüfung.

135 C Wınkler, Basılıtus-Anaphora, 24792525
136 /u den Engels-Kängen In den verschiedenen Überlieferungen, darunter dıe äthıopısche, armenl1-

sche, ost-syrısche Tradıerung, zudem dıe Angaben In s.-Dionysıius und amı verwandte exte.
ONS post., syrische Schatzhöhle, einschlıeßlich der verschiedenen Reda  1o0nen der Basılıus-
Anaphora, C1. Wınkler, Basılıus-Anaphora, 452.516

137 /u den Cherubım eraphım CT, Wınkler, Basılıus-Anaphora, 453-489, 504-516, SAn
138 ( Rahmanı, Testamentum Domuini,
139 ( Wınkler, Basılıus-Anaphora, 452-516, 758-1714; eadem, »Fragen ZUr zeıtlichen Priorität der

ägyptischen Textgestalt gegenüber den längeren Versionen der Basılıus-Anaphora«, 260-26 / (wıe
ben Anm 47)

140 (SE Kohlbacher, T Sı
141 /u den Verben des Lobpreises 1Im jeweılgen Orıiginal ct. Wınkler, Basılıus-Anaphora, 44()-449
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sondere 1mM äth JTestDom, aber auch 1Im S TestDom wıederum Fragen den
Angaben ufwirft Das » Sancta SAaNCLIS« Ist fester Bestandte1 der Vorbereıtung
auf den Empfang der KOmMmunI10n, nıcht des Eıngang-Dialogs: Anhand einer na-
heren Analyse dieser Forme!l un: der VOTANSCLANSCHNCNH Gebete konnte dıe Funk-
t10n und Bedeutung des Ta OyLO TOLC AYLOLC (»Sancta SANCLIS«) eklärt werden. “
e1m äth TestDom Ist beım Eıngangs-Dialog auch noch dıe Jextgestalt VON äth

IC  x heranzuzliehen, da S1Ee dieser Stelle dıie Qedussa Nnac Apk 4,8) eINgE-
fügt hat CL ınfTa). e1Iım TestDom scheıint aufgrun der Eınbindung sıch wıder-
sprechender Iradıerungen eiıne Zerschlagung einzelner Bausteıine., ihrer Reıihen-
olge, iıhrer Z/ugehörigkeit DA Eıngangs-Dialog bzw. 1mM /usammenhang mıt der
Vorbereıtung auf den Kommunion-Empfang vorzulıegen.

Darüber hinaus Ist der dreimalıge Aufruf des »Sursum corda«, zumındest In
dieser Orm WIe GL 1mM TestDom erscheınt, ungewöhnlıch un: hat wıederum 11UT In
äath -JIChr eiıne Parallele (L ınfra).

Der Eıngangs-Dialog In S äth TestDom
ınbezug VO  —_ äth JChr

Als erstes möchte ich auf einıge E1ıgentümlichkeiten beım Eıngangs-Dialog des >
TestDom (und äath estDvDoM aufmerksam machen. Der Eingangs-Dialog ze1gt
olgende Besonderheiten:

(1) dıie dreimalige Wiıederholung des Aufrufs » SUrSUum corda«
mıt eiInem Rückegriff auf unterschiedliche Überlieferungen:

(2) der abschließende Ausruf des ischofs, der eigentlich
das » Sancta SAanCLIS« VOT dem Kommunion-Empfang emahnt.

Hıer Ist der relevante Auszug AdUus dem Eıngangs-Dialog:

S TestDom
Rahmanı,
akon
In coelos corda vestra236  Winkler  sondere im äth TestDom, aber auch im syr TestDom wiederum Fragen zu den  Angaben aufwirft. Das »Sancta sanctis« ist fester Bestandteil der Vorbereitung  auf den Empfang der Kommunion, nicht des Eingang-Dialogs: Anhand einer nä-  heren Analyse dieser Formel und der vorangegangenen Gebete konnte die Funk-  tion und Bedeutung des T& &yıca TOLWc yl (»Sancta sanctis«) geklärt werden.'*?  Beim äth TestDom ist beim Eingangs-Dialog auch noch die Textgestalt von äth  An JChr heranzuziehen, da sie an dieser Stelle die Qedussa (nach Apk 4,8) einge-  fügt hat (cf£. /nfra). Beim TestDom scheint aufgrund der Einbindung sich wider-  sprechender Tradierungen eine Zerschlagung einzelner Bausteine, ihrer Reihen-  folge, ihrer Zugehörigkeit zum Eingangs-Dialog bzw. im Zusammenhang mit der  Vorbereitung auf den Kommunion-Empfang vorzuliegen.  Darüber hinaus ist der dreimalige Aufruf des »Sursum corda«, zumindest in  dieser Form wie er im TestDom erscheint, ungewöhnlich und hat wiederum nur in  äth An-JChr eine Parallele (c£. infra).  1. Der Eingangs-Dialog in syr + äth TestDom  unter Einbezug von äth An JChr  Als erstes möchte ich auf einige Eigentümlichkeiten beim Eingangs-Dialog des syr  TestDom (und äth TestDom) aufmerksam machen. Der Eingangs-Dialog zeigt  folgende Besonderheiten:  D  die dreimalige Wiederholung des Aufrufs » Sursum corda«  mit einem Rückgriff auf unterschiedliche Überlieferungen;  (2)  der abschließende Ausruf des Bischofs, der eigentlich an  das » Sancta sanctis« vor dem Kommunion-Empfang gemahnt.  Hier ist der relevante Auszug aus dem Eingangs-Dialog:  syr TestDom  Rahmani, 36/37 u. 38/39:  Diakon:  I. In coelos corda vestra ...  II. Deus videt.  Sursum corda vestra ...  [Segen des Bischofs + Antwort des Volkes]}  Bischof.  142 Zum »Sancta sanctis«-Zyklus mit einer detaillierten Analyse der Basilius-Anaphora und verwand-  ter Formulare mit Angaben zu den syrischen, armenischen und äthiopischen Übersetzungen der  griechischen Formeln; cf. Winkler, Dre armenische Liturgie des Sahak (wie oben Anm. 15 mit  Angaben zu einigen Kapiteln).I1 Deus videt
Sursum corda vestra236  Winkler  sondere im äth TestDom, aber auch im syr TestDom wiederum Fragen zu den  Angaben aufwirft. Das »Sancta sanctis« ist fester Bestandteil der Vorbereitung  auf den Empfang der Kommunion, nicht des Eingang-Dialogs: Anhand einer nä-  heren Analyse dieser Formel und der vorangegangenen Gebete konnte die Funk-  tion und Bedeutung des T& &yıca TOLWc yl (»Sancta sanctis«) geklärt werden.'*?  Beim äth TestDom ist beim Eingangs-Dialog auch noch die Textgestalt von äth  An JChr heranzuziehen, da sie an dieser Stelle die Qedussa (nach Apk 4,8) einge-  fügt hat (cf£. /nfra). Beim TestDom scheint aufgrund der Einbindung sich wider-  sprechender Tradierungen eine Zerschlagung einzelner Bausteine, ihrer Reihen-  folge, ihrer Zugehörigkeit zum Eingangs-Dialog bzw. im Zusammenhang mit der  Vorbereitung auf den Kommunion-Empfang vorzuliegen.  Darüber hinaus ist der dreimalige Aufruf des »Sursum corda«, zumindest in  dieser Form wie er im TestDom erscheint, ungewöhnlich und hat wiederum nur in  äth An-JChr eine Parallele (c£. infra).  1. Der Eingangs-Dialog in syr + äth TestDom  unter Einbezug von äth An JChr  Als erstes möchte ich auf einige Eigentümlichkeiten beim Eingangs-Dialog des syr  TestDom (und äth TestDom) aufmerksam machen. Der Eingangs-Dialog zeigt  folgende Besonderheiten:  D  die dreimalige Wiederholung des Aufrufs » Sursum corda«  mit einem Rückgriff auf unterschiedliche Überlieferungen;  (2)  der abschließende Ausruf des Bischofs, der eigentlich an  das » Sancta sanctis« vor dem Kommunion-Empfang gemahnt.  Hier ist der relevante Auszug aus dem Eingangs-Dialog:  syr TestDom  Rahmani, 36/37 u. 38/39:  Diakon:  I. In coelos corda vestra ...  II. Deus videt.  Sursum corda vestra ...  [Segen des Bischofs + Antwort des Volkes]}  Bischof.  142 Zum »Sancta sanctis«-Zyklus mit einer detaillierten Analyse der Basilius-Anaphora und verwand-  ter Formulare mit Angaben zu den syrischen, armenischen und äthiopischen Übersetzungen der  griechischen Formeln; cf. Winkler, Dre armenische Liturgie des Sahak (wie oben Anm. 15 mit  Angaben zu einigen Kapiteln).Segen des 1SCHOLS Antwort des Volkes|
Bıschot.

147 / um »Sancta sanctis«-Zyklus mıt einer detaıiıllıerten Analyse der Basılıus-Anaphora UunNn! verwand-
ter Formulare mıt Angaben den syrıschen, armenıschen un äthıopischen Übersetzungen der
griechischen Formeln: ct. Wınkler, DIe armenısche Liturgie des (wıe ben Anm mıt
Angaben einıgen Kapıteln).



ber das chrıstlıche rbe Henochs 237

111 Sursum corda vestraÜber das christliche Erbe Henochs  237  III. Sursum corda vestra ...  Bischof:  Sancta per sanctos (<Asıns <a0D).  Die zitierten Passagen finden sich ebenso im äth TestDom, wozu ich auch noch  die Parallele in äth An JChr heranziehe, die zunächst einmal beim »Sursum cor-  da« verbatim mit dem äth TestDom übereinstimmt:  äth TestDom  äth An JChr  Beylot, 34/166-35/167:  Winkler, Bası//us-Anaphora, 319: '  Diakon:  Diakon:.  Zum Himmelerhebt eure Herzen  I  Zum Himmelerhebt eure Herzen  (NMATE, : PUA : ANNOD: :) ...  (NATE, : FUa : ANNOD ı) ...  H  Gott schaut  II. Gott schaut  (AMANhC : LGh. :)  (AMAOAE : E6h, :)  Erhebt eure Herzen  Erhebt eure Herzen  (AA00: : hAMLAOD :) ...  (AA00- : AAULNOD: :) ...  Priester.  Bischof:  I  —_  Erhebt eure Herzen  IM Erhebt eure Herzen  (hAO0- : AAMLNOD :) ...  (AA00- : AAULNOD- :) ...  Bischof:  Prester:  Heilig [ist Er] unter den Heiligen.  Das Heilige für die Heiligen  (DA ı 007 ı)  (D&0 : 02907 :)  (= syr: <“Lan5 <X300)  Als erstes ist einmal die Tatsache von Bedeutung, daß viele Handschriften des  äth TestDom anstelle von P4.A : AP4.07 : (»Das Heilige für die Heiligen«)  wie in äth An JChr ein P4.0 : 04407 : (»Heilig [ist Er] unter den Heiligen«)  bezeugen.  Nicht minder bedeutsam ist das Zeugnis der äth An JChr; die im Unterschied  zum Test Dom (wo keinerlei Angaben zum Sanctus vorliegen) an dieser Stelle mit  der Qedussa nach dem äthiopischen Text von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sur-  sum corda« fortfährt:  an  D  PE PE PE : AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  Volk.  Volk:  an  D  P P P : AMANdC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  AP°A ı ATYART :  Gott der Götter,  HUA® : DLZA: :  der ist und war [Apk 4,8]  O& : MTL : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  143 Als Textgrundlage wurde der Text von Mäsohafä qaddase, 80-82 (Nr. 2. 13. 15-16), verwendet.  144 Mit der Antwort des Volkes: »Ja, zum Himmel/haben wir unsere Herzen erhoben ...«.  145 In vielen Hss jedoch wie in äth An JChr: 4A :; Beylot, 35, krit. App. 101.Bıschof.
Sancta DCTI SAaNnCcCLOS 305 réz.1€\.n)

Die zıt1erten Passagen finden sıch ebenso 1m äth TestDom. WOZU ich auch noch
dıe Parallele ın äth IC  — heranzıehe, dıe zunächst einmal beıim >Sursum COI -

da« verbatım mıt dem äath TestDom übereinstimmt:

äath TestDom hr
Beylot, 34/166-35/16 / Wınkler, Basılıus-Anaphora, 319 143
Diakom Hakon
/um Hımmelerhebt AF Herzen /um Hımmelerhebt WLG Herzen

07 w UUÜber das christliche Erbe Henochs  237  III. Sursum corda vestra ...  Bischof:  Sancta per sanctos (<Asıns <a0D).  Die zitierten Passagen finden sich ebenso im äth TestDom, wozu ich auch noch  die Parallele in äth An JChr heranziehe, die zunächst einmal beim »Sursum cor-  da« verbatim mit dem äth TestDom übereinstimmt:  äth TestDom  äth An JChr  Beylot, 34/166-35/167:  Winkler, Bası//us-Anaphora, 319: '  Diakon:  Diakon:.  Zum Himmelerhebt eure Herzen  I  Zum Himmelerhebt eure Herzen  (NMATE, : PUA : ANNOD: :) ...  (NATE, : FUa : ANNOD ı) ...  H  Gott schaut  II. Gott schaut  (AMANhC : LGh. :)  (AMAOAE : E6h, :)  Erhebt eure Herzen  Erhebt eure Herzen  (AA00: : hAMLAOD :) ...  (AA00- : AAULNOD: :) ...  Priester.  Bischof:  I  —_  Erhebt eure Herzen  IM Erhebt eure Herzen  (hAO0- : AAMLNOD :) ...  (AA00- : AAULNOD- :) ...  Bischof:  Prester:  Heilig [ist Er] unter den Heiligen.  Das Heilige für die Heiligen  (DA ı 007 ı)  (D&0 : 02907 :)  (= syr: <“Lan5 <X300)  Als erstes ist einmal die Tatsache von Bedeutung, daß viele Handschriften des  äth TestDom anstelle von P4.A : AP4.07 : (»Das Heilige für die Heiligen«)  wie in äth An JChr ein P4.0 : 04407 : (»Heilig [ist Er] unter den Heiligen«)  bezeugen.  Nicht minder bedeutsam ist das Zeugnis der äth An JChr; die im Unterschied  zum Test Dom (wo keinerlei Angaben zum Sanctus vorliegen) an dieser Stelle mit  der Qedussa nach dem äthiopischen Text von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sur-  sum corda« fortfährt:  an  D  PE PE PE : AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  Volk.  Volk:  an  D  P P P : AMANdC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  AP°A ı ATYART :  Gott der Götter,  HUA® : DLZA: :  der ist und war [Apk 4,8]  O& : MTL : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  143 Als Textgrundlage wurde der Text von Mäsohafä qaddase, 80-82 (Nr. 2. 13. 15-16), verwendet.  144 Mit der Antwort des Volkes: »Ja, zum Himmel/haben wir unsere Herzen erhoben ...«.  145 In vielen Hss jedoch wie in äth An JChr: 4A :; Beylot, 35, krit. App. 101.LE, U 5
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(AAONM: AA AQANLANOD-Über das christliche Erbe Henochs  237  III. Sursum corda vestra ...  Bischof:  Sancta per sanctos (<Asıns <a0D).  Die zitierten Passagen finden sich ebenso im äth TestDom, wozu ich auch noch  die Parallele in äth An JChr heranziehe, die zunächst einmal beim »Sursum cor-  da« verbatim mit dem äth TestDom übereinstimmt:  äth TestDom  äth An JChr  Beylot, 34/166-35/167:  Winkler, Bası//us-Anaphora, 319: '  Diakon:  Diakon:.  Zum Himmelerhebt eure Herzen  I  Zum Himmelerhebt eure Herzen  (NMATE, : PUA : ANNOD: :) ...  (NATE, : FUa : ANNOD ı) ...  H  Gott schaut  II. Gott schaut  (AMANhC : LGh. :)  (AMAOAE : E6h, :)  Erhebt eure Herzen  Erhebt eure Herzen  (AA00: : hAMLAOD :) ...  (AA00- : AAULNOD: :) ...  Priester.  Bischof:  I  —_  Erhebt eure Herzen  IM Erhebt eure Herzen  (hAO0- : AAMLNOD :) ...  (AA00- : AAULNOD- :) ...  Bischof:  Prester:  Heilig [ist Er] unter den Heiligen.  Das Heilige für die Heiligen  (DA ı 007 ı)  (D&0 : 02907 :)  (= syr: <“Lan5 <X300)  Als erstes ist einmal die Tatsache von Bedeutung, daß viele Handschriften des  äth TestDom anstelle von P4.A : AP4.07 : (»Das Heilige für die Heiligen«)  wie in äth An JChr ein P4.0 : 04407 : (»Heilig [ist Er] unter den Heiligen«)  bezeugen.  Nicht minder bedeutsam ist das Zeugnis der äth An JChr; die im Unterschied  zum Test Dom (wo keinerlei Angaben zum Sanctus vorliegen) an dieser Stelle mit  der Qedussa nach dem äthiopischen Text von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sur-  sum corda« fortfährt:  an  D  PE PE PE : AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  Volk.  Volk:  an  D  P P P : AMANdC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  AP°A ı ATYART :  Gott der Götter,  HUA® : DLZA: :  der ist und war [Apk 4,8]  O& : MTL : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  143 Als Textgrundlage wurde der Text von Mäsohafä qaddase, 80-82 (Nr. 2. 13. 15-16), verwendet.  144 Mit der Antwort des Volkes: »Ja, zum Himmel/haben wir unsere Herzen erhoben ...«.  145 In vielen Hss jedoch wie in äth An JChr: 4A :; Beylot, 35, krit. App. 101.(AAOÖNM: AALMNLANOD-Über das christliche Erbe Henochs  237  III. Sursum corda vestra ...  Bischof:  Sancta per sanctos (<Asıns <a0D).  Die zitierten Passagen finden sich ebenso im äth TestDom, wozu ich auch noch  die Parallele in äth An JChr heranziehe, die zunächst einmal beim »Sursum cor-  da« verbatim mit dem äth TestDom übereinstimmt:  äth TestDom  äth An JChr  Beylot, 34/166-35/167:  Winkler, Bası//us-Anaphora, 319: '  Diakon:  Diakon:.  Zum Himmelerhebt eure Herzen  I  Zum Himmelerhebt eure Herzen  (NMATE, : PUA : ANNOD: :) ...  (NATE, : FUa : ANNOD ı) ...  H  Gott schaut  II. Gott schaut  (AMANhC : LGh. :)  (AMAOAE : E6h, :)  Erhebt eure Herzen  Erhebt eure Herzen  (AA00: : hAMLAOD :) ...  (AA00- : AAULNOD: :) ...  Priester.  Bischof:  I  —_  Erhebt eure Herzen  IM Erhebt eure Herzen  (hAO0- : AAMLNOD :) ...  (AA00- : AAULNOD- :) ...  Bischof:  Prester:  Heilig [ist Er] unter den Heiligen.  Das Heilige für die Heiligen  (DA ı 007 ı)  (D&0 : 02907 :)  (= syr: <“Lan5 <X300)  Als erstes ist einmal die Tatsache von Bedeutung, daß viele Handschriften des  äth TestDom anstelle von P4.A : AP4.07 : (»Das Heilige für die Heiligen«)  wie in äth An JChr ein P4.0 : 04407 : (»Heilig [ist Er] unter den Heiligen«)  bezeugen.  Nicht minder bedeutsam ist das Zeugnis der äth An JChr; die im Unterschied  zum Test Dom (wo keinerlei Angaben zum Sanctus vorliegen) an dieser Stelle mit  der Qedussa nach dem äthiopischen Text von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sur-  sum corda« fortfährt:  an  D  PE PE PE : AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  Volk.  Volk:  an  D  P P P : AMANdC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  AP°A ı ATYART :  Gott der Götter,  HUA® : DLZA: :  der ist und war [Apk 4,8]  O& : MTL : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  143 Als Textgrundlage wurde der Text von Mäsohafä qaddase, 80-82 (Nr. 2. 13. 15-16), verwendet.  144 Mit der Antwort des Volkes: »Ja, zum Himmel/haben wir unsere Herzen erhoben ...«.  145 In vielen Hss jedoch wie in äth An JChr: 4A :; Beylot, 35, krit. App. 101.Priester.Bıschot.
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AAALLAOD-Über das christliche Erbe Henochs  237  III. Sursum corda vestra ...  Bischof:  Sancta per sanctos (<Asıns <a0D).  Die zitierten Passagen finden sich ebenso im äth TestDom, wozu ich auch noch  die Parallele in äth An JChr heranziehe, die zunächst einmal beim »Sursum cor-  da« verbatim mit dem äth TestDom übereinstimmt:  äth TestDom  äth An JChr  Beylot, 34/166-35/167:  Winkler, Bası//us-Anaphora, 319: '  Diakon:  Diakon:.  Zum Himmelerhebt eure Herzen  I  Zum Himmelerhebt eure Herzen  (NMATE, : PUA : ANNOD: :) ...  (NATE, : FUa : ANNOD ı) ...  H  Gott schaut  II. Gott schaut  (AMANhC : LGh. :)  (AMAOAE : E6h, :)  Erhebt eure Herzen  Erhebt eure Herzen  (AA00: : hAMLAOD :) ...  (AA00- : AAULNOD: :) ...  Priester.  Bischof:  I  —_  Erhebt eure Herzen  IM Erhebt eure Herzen  (hAO0- : AAMLNOD :) ...  (AA00- : AAULNOD- :) ...  Bischof:  Prester:  Heilig [ist Er] unter den Heiligen.  Das Heilige für die Heiligen  (DA ı 007 ı)  (D&0 : 02907 :)  (= syr: <“Lan5 <X300)  Als erstes ist einmal die Tatsache von Bedeutung, daß viele Handschriften des  äth TestDom anstelle von P4.A : AP4.07 : (»Das Heilige für die Heiligen«)  wie in äth An JChr ein P4.0 : 04407 : (»Heilig [ist Er] unter den Heiligen«)  bezeugen.  Nicht minder bedeutsam ist das Zeugnis der äth An JChr; die im Unterschied  zum Test Dom (wo keinerlei Angaben zum Sanctus vorliegen) an dieser Stelle mit  der Qedussa nach dem äthiopischen Text von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sur-  sum corda« fortfährt:  an  D  PE PE PE : AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  Volk.  Volk:  an  D  P P P : AMANdC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  AP°A ı ATYART :  Gott der Götter,  HUA® : DLZA: :  der ist und war [Apk 4,8]  O& : MTL : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  143 Als Textgrundlage wurde der Text von Mäsohafä qaddase, 80-82 (Nr. 2. 13. 15-16), verwendet.  144 Mit der Antwort des Volkes: »Ja, zum Himmel/haben wir unsere Herzen erhoben ...«.  145 In vielen Hss jedoch wie in äth An JChr: 4A :; Beylot, 35, krit. App. 101.AA QL0.AN0°D-Über das christliche Erbe Henochs  237  III. Sursum corda vestra ...  Bischof:  Sancta per sanctos (<Asıns <a0D).  Die zitierten Passagen finden sich ebenso im äth TestDom, wozu ich auch noch  die Parallele in äth An JChr heranziehe, die zunächst einmal beim »Sursum cor-  da« verbatim mit dem äth TestDom übereinstimmt:  äth TestDom  äth An JChr  Beylot, 34/166-35/167:  Winkler, Bası//us-Anaphora, 319: '  Diakon:  Diakon:.  Zum Himmelerhebt eure Herzen  I  Zum Himmelerhebt eure Herzen  (NMATE, : PUA : ANNOD: :) ...  (NATE, : FUa : ANNOD ı) ...  H  Gott schaut  II. Gott schaut  (AMANhC : LGh. :)  (AMAOAE : E6h, :)  Erhebt eure Herzen  Erhebt eure Herzen  (AA00: : hAMLAOD :) ...  (AA00- : AAULNOD: :) ...  Priester.  Bischof:  I  —_  Erhebt eure Herzen  IM Erhebt eure Herzen  (hAO0- : AAMLNOD :) ...  (AA00- : AAULNOD- :) ...  Bischof:  Prester:  Heilig [ist Er] unter den Heiligen.  Das Heilige für die Heiligen  (DA ı 007 ı)  (D&0 : 02907 :)  (= syr: <“Lan5 <X300)  Als erstes ist einmal die Tatsache von Bedeutung, daß viele Handschriften des  äth TestDom anstelle von P4.A : AP4.07 : (»Das Heilige für die Heiligen«)  wie in äth An JChr ein P4.0 : 04407 : (»Heilig [ist Er] unter den Heiligen«)  bezeugen.  Nicht minder bedeutsam ist das Zeugnis der äth An JChr; die im Unterschied  zum Test Dom (wo keinerlei Angaben zum Sanctus vorliegen) an dieser Stelle mit  der Qedussa nach dem äthiopischen Text von Apk 4,8 als Erläuterung zum »Sur-  sum corda« fortfährt:  an  D  PE PE PE : AMANhC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  Volk.  Volk:  an  D  P P P : AMANdC  Heilig! Heilig! Heilig! [ist] der Herr!  AP°A ı ATYART :  Gott der Götter,  HUA® : DLZA: :  der ist und war [Apk 4,8]  O& : MTL : DAPLC #  immerdar im Himmel und auf Erden.  143 Als Textgrundlage wurde der Text von Mäsohafä qaddase, 80-82 (Nr. 2. 13. 15-16), verwendet.  144 Mit der Antwort des Volkes: »Ja, zum Himmel/haben wir unsere Herzen erhoben ...«.  145 In vielen Hss jedoch wie in äth An JChr: 4A :; Beylot, 35, krit. App. 101.Bıschof. Priester.
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Als erstes ist einmal die Tatsache VON Bedeutung, daß viele Handschriften des
äth TestDom anstelle VO  — p &.0 nP2.07 (»Das Heılıge für dıe Heiligen«)
WIE ıIn äath JChr eın SN @.07 (»Heilig [ 1st Er| den Heiligen«)
bezeugen.
IC mınder bedeutsam ist das Zeugni1s der äath JChr. dıe 1m Unterschie

A0 est Dom (wo keıinerle1 Angaben 7U Sanctus vorliegen) dA1eser Stelle mıt
der Oedussa nach dem äthıopıischen ext VO  am Apk 4, qls Erläuterung A »Sur-
S_ corda« fortfährt
p P N AM.A NC Heılıg! Heılg! Heılıg! [1St ] der Herr!
Volk: Volk:
ON p ON AM.A d Heılıg! Heılıg! Heılıg! 11St| der Herr!
AT°AN AA (Jott der Ötter,
HUA® 72,70A der ist und Wal |Apk 4,8|
MD C 1A77 .2 D“ Kl immerdar 1Im Hımmel und auf Erden

143 Als Textgrundlage wurde der lext VO  — Mäsohafä qoaddase, 8()-82 (Nr 15 5-16), verwendet.
144 Miıt der Antwort des Volkes »Ja, FT Hımmelhaben WIT WMIMNSGELE Herzen rhoben LE

145 In vielen Hss jedoch WIEeE In äth JIChr: e Beylot, 35 krıt App 101
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In der äth IC  — wırd, WIE ich In meıner Untersuchung versuchte zeigen,
dıe Qedussa VO  —; Apk 4,8 als rläuterung VARE » SUrSUM corda« 146  eingesetzt. Der
inhärente Zusammenhang zwıischen dem Eıngangs-Dialog und der Qedussa VO

Apk 4 könnte 1eT nıcht deutlicher se1ın! Das el nıcht 11UT In der syrıschen
Überlieferung, sondern auch In der äthıopischen Tradıerung ist dıe Intention
nachweısbar, den Eingangs-Dialog IIN dıe OQOedussa der NLE. als Einheıt aufzıu-

14 /fassen.
Gileich eingangs wırd 1Im S äth TestDom be1l der Ermahnung des Dıakons

präzısıiert, daß die Gläubigen ihre Herzen ZUITMT ımmel rheben sollen, beım
zweıten Mal jedoch ergeht der Aufruftf In orm VO  - »Sursum corda«.

Der Aufruf des Dıakon In S äth TestDom mıt der explizıten rmah-
NUuNng 5 INn coelos corda << findet sıch neben äth IC}  > ebenso In der äth
Chrys, hier in deutlicher Fusıon mıt der syrıschen Überlieferung, WCCINN das »Sur-
Suil cCorda« mıiıt dem für syrısche Quellen pıschen »Sursum << erganzt
wurde: In der äath Chrys, dıe mehreren tellen für Syrien normatıve Formulie-
IUNSCH bietet, eı CS beım Eıngangs-Dialog: » Lalßt CH6GI enken oben se1in und

145
C Herzen 1Im Hımmel«.

Das Zeugnis des TestDom erinnert mıt dem » IN coelos« inhaltlıch zudem
dıie breıter aufgefächerte Aufforderung des Priesters In den beıden ost-syrıschen
Anaphoren des ITheodor VO Mopsuestia (Syr eoMop und Nestorius (Syr
Nest), ”” WECNN CS dort In beıden aphorene

den erhabenen Höhen,
be]l den schrecklichen Orten der Herrlichkeıt,

das Flügel-Schlagen der Cherubim nıcht aufhört,
und die Alleluıa,
und das quüße Sıngen der Hagıologien der Seraphım,

1 5()'Ort laßt EG edanken weılen!

Von diıesem ersten Aufruf des Dıakon In S TestDom hebt sıch der zweıte
Aufruf des Dıakon (»Sursum corda vestra«) ab Den gleichen Wortlaut finden WIT
dann ebenso 1Im Anirıuz des 1SCHOTIS Hıer hat A den Anscheıin, qals waren r-

146 8;3 Wınkler, Basılıus-Anaphora, 319-323, 329-3406, 1e7 ınsbes. 319-27()
147 /Zum Eıngangs-Dıialog ci. Wınkler, asılıus-Anaphora, 329-3406, ıjer insbes. 9-372
145 ( Priess, DiIe äthiopıische Chrysostomos-Anaphora (Athiop. Forschungen 68, Wıesbaden

14/115 (3) azu e Rezension In 91 (2007) 260-26585. /u dieser Passage In
äth C1. Wınkler, Basılıus-Anaphora,

149 /Zum Eıngangs-Dıialog der TheoMop C1. Vadakkel, The Fast SYrIan Anaphora Oof Mar
ECOdoOore Oof Mopsuestia. T1ILCAa. Edıtion, Englısh T ranslatıon and UdYV 1SS Pont stituto
Orıientale, veröffentlicht In Ottayam S0551 51-82, 231 ZUT est CT. Naduthadam.,
"Anaphore de Mar Nestorius. Edıtion critique el etude 1SS Nstıtu Catholıque, Parıs
173174 240-241

15} Das (l diesem Aufruf 1eg das für Syrien typısche »Sursum MENLTES« zugrunde, jedoch
das durchgängige »Sursum Ccorda« 1Im Test Dom wıederum aDwWeIlc. sıch jedoch In der
äth nachweısen läßt, WIE ben gezeigt wurde.
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SCHIE  1C Tradıtionsstränge mıteinander verwoben worden, das eigentümlıche
5 In coelos corda<< mıt dem »Sursum corda«

och auffälliger ist der abschließende Ausruf des 1SCHNOTS 1im > TestDom
(<'Y3 109 ( L.10.D, den Rahmanı mıt » Sancta PDPCT "NCLOS« übersetzt, womıt dıe VO  —

Beylot gewä  e Textgrundlage für äath TestDom verbatım übereinstimmt, WECNN

WIT dort @0 12047 M vorfinden. Hıer Ist jedoch nochmals darauf auf-
merksam machen, daß viele äthıopıische Handschriften einen ext biıeten, der
mıt der äth IC  — übereinstimmt, dıe hıer e1In @N NnP2.07 (»Heilig 1 ıst
Er| den Heılıgen«) bietet. worauf oben (n Anm 145) bereıts aufmerksam
emacht wurde.

Meser Stelle ware 6S wichtıig WISSeNn, welche Textvarıanten hıer die äalte-
ICI syrıschen andschriıften belegen ob hler ebenso Varıanten bezeugt Sınd, dıie
mıt der äthıopischen Varlante: »Heılıg ıst Er| unftfer den Heiligen« (PA-N Z

nP2.07 übereinstimmen. Jedenfalls erinnert der syrısche TExXt: WIE S: In
Rahmanıs Ediıtion vorlhegt a  er auch äth es  om das Ta OLA TOLC AYLOLC
(»Sancta SaNCLIS«) VOI dem Kommunion-Empfang!

Der Aufruf > Sancta SAaNCLIS« VOT der Kommunıion wurde In den syrıschen LITUT-
gjen 1Im allgemeinen mıt —Z 3530\ rYL.IODO übersetzt,  151 In  152 S IIS3 S
Chrysß4, S akSar 1155 S 1085. 1156 OItmals 11UT Incıpıt, In S Ap IIS7 un
S akSar 11158) Ahnlich In den mıt äthıopıischen Liturglien, dıe Ta OLYLO TOLC
AYLOLC mıt p @41 übersetzt haben.””

Somıt sıch der Aufruf beım Eıngangs-Dıialog des S äth TestDom
—z 30 \ r<’YL.10DO und p @.0} NO (bzw N 1P2.077 der di1eser
Stelle deplazıert Ist, das In den syrıschen und äthıopıischen Liturgien VOT dem
Empfang der Kommunion ohl begründete »Sancta Sanct1S« (r<x.n.n.\ (YLIADO und

Darauf bın ich detallher In meiInem Kommentar ZUr

Sahak-Liturgie eingegangen (cf Anm 15)

151 C: ınkler, DIe armenısche ItUTZIE des (wıe ben Anm 15)
1572 FEbenso 1mM KOommentar des Theodor VO  — Mopsuestla; ct. Mıngana, ( Arıstian Documents

dıtedanı Translated ıth ‚TILCAa.Apparatus VI Commentary of ECOdOore of Mopsuestia
the KFE Prayer and the Sacraments of Baptısm anı the Eucharıst ( Woodbroogk Studies NL
Cambrıdge 248, 249 azu Wınkler, DIe armenısche AtUrgIE des (wıe ben Anm
15)

153 ( krıt. VO  > Heıming Anaphorae SYTIACAE AS H/Z: Rom SE
154 ( krıt Ol Codrington (AS HZ: Rom 94/195
155 (: krıt VO  — Codrington (AS H/: Rom
156 CF krıt VO  — de Vries (AS 1/3, Rom 296/29 7
E C krıt VO Raes (AS Z RKRom 224/225
158 CS krıt VOIl Codrington (AS HA Rom
159 Cr ınkler, DIe armenısche AtUurgIe des (wie ben Anm. L5



24() Wınkler

Die Verben des Lobpreises”® In S äth TestDom

Zunächst einmal erg1bt dıe Analyse noch olgende grundsätzlıiche UÜbereinstim-
INUuNg In beıden Versionen fehlen be1l der Kette VON Verben wıederum QALVEWWV und
DWVENV, dıie In der S Ap-An ehlten und In der Bas als sekundär einzustufen

161 Be1l der Huldıgung (Gjottes 1mM Zusammenhang mıt der »Anaphora« des
S äath 1estDom Ist testzustellen. daß dıe gleichen Verben WI1Ie In den bıslang
untersuchten Zeugen für dıe hıiımmlısche Liturgie VOT dem » Ihron der errlich-
keılit« (ottes vorliegen (nämlıic »gepriesen« ON baa cf. EDAOYVELV] un verherrt-
lıcht« Al ch G1 doEAÜCEW). Im Detaiıl jedoch wırd dıe A dann beım ext-
vergleich VO S TestDom un: äath TestDom zunächst einmal eIwas komplizıer-
ter

e1m ersten Abschnitt des Gebets, das sıch unmiıttelbar den ingangs-
Dıalog anschließt,  162 zeigen sıch genere erhebliche Unterschiede zwıschen S
TestDom un äth TestDom So tfehlen 1m äath TestDom olgende Angaben
des S TestDom

(1) dıie Inkarnationsaussagen ‘” dieser Stelle:
(2) die Bıtte nach dem Eıngangs-Dialog:

»ul vemnialt, Domine, graltia [UA« erinnert den
Wortlaut der Epiklese VON S TheoMop S Nest !164;

(5) das erb Ö0EOCELW (1n OrmM VOI: u\<n_:u_))
Ferner interessiert dıie sıch anschlıeßende Oratıo In S äth TestDom mıt der

ottes-Anrede (»Tu vIirtus Patrıs «),165 el mıt einem obpreıs, dem Angaben
den Engels-Rängen tolgen. Hıer findet sıch In athTestDom mıt der (Gottes-

Te » KÖNIg der KÖNILZE« ein Teıl der Gottes-Epitheta VOIDT enOoCH, e

16() An dieser Stelle sSEe1 nochmals daran erinnert, daß dıe Erfassung der Verben 1mM Jeweılıgen T121-
na|l für dıe daraus ziehenden Schlußfolgerungen VOIl ogroßer Bedeutung ist Zur Zusammenstel-
lung, Übersetzung Uun! Untersuchung der Verben des Lobpreises C1. Wınkler, Basılıus-Anaphora,
ATa T:

161 ( ınkler, DBasılıus-Anaphora, 419-451
162 Zum TestDom cf. Rahmanı, Testamentum Dominı, 38/39-40/41:; äth TestDom cf. Beylot,
35

163 DIiese Inkarnations-Formeln seizen sıch AUs verschıiedenen IradıerungenN, dıe zudem
unterschiedlichen Perioden angehören.

164 ST TheoMop cf.el; M2- 73 90: FÜr est ci. Naduthadam, 24/269 (beiıde Angaben
WIE ben Anm 149); CT, Wınkler, Dasılıus-Anaphora, 799 (u 809-817). /Zum explızıten 1INWEeIls
auf dıe » G(ynade« des eılıgen Geistes, ct. TOC. » Lowards Iypology of the Epicleses In
the West S5yrıan tradıt10nNS«, In H.-J Feulner Velkovska Taft (Hrgeg.) Crossroad Oof
C(ultures. Studıes INn Liturgy andPatrıstics INn Honor ofabriele Wıinkler )rentalia ( Aalec-

260, Rom 173-192 1er 150U: weıtere Zeugen hlerfür Sınd dıe äth Bas. Bas L
I c1. ınkler, Basılılus-Anaphora, ÖU1; eadem, DIe armeniısche Iturg1e des

Sahak (wıe ben Anm 15)
165 Zum 1estDom CT. Rahmanı, Testamentum Domini, äth TestDom cf. Beylot, 35/16 /.



ber das chrıstlıche rbe Henochs 241

griec äth Hen 9, (»Herr der ertfen. (ott der Götter, und ÖNg der KÖnıi-
66QE«), Was In > TestDom

Nun den relevanten Verben des Lobpreises.
(a) das 5 TestDom endet miıt eiıner VO  a dre1 Verben: ©

WIT verherrlıchen (Dich) (.u;u.\/ ct Ö0EACEwW)
WIT preisen ıch (a cf. EDAOYELW),
(tib1i) confiteamur (< x03)

(b) IDERN äth TestDom weıcht davon folgendermaßen b:168
(das©verherrlicht (‚ß(], (ch CT, Ö0EACEW) dann

Ör lobpreisen danken 169)
dem r<“‘3CH ( confiteamur) des S TestDom vergleichbar,

WIT preisen C1. EDAOYELW).
eım äath TestDom ist wiıederum vermerken, daß mehrere Handschriften

eıne andere Reihenf{folge, e dıe des S TestDom bieten.”” araus

sultiert, daß sıch hıer > TestDom und äth TestDom doch sehr nahe stehen.
ber für el Versionen gılt ungewöhnlıich Ist dıie ührung VO  —; OSUACELV

vordem EDAOYELV (S jedoch auch diese Reıihenfolge In äath Jakl7l) Normalerweise
werden dAese beıden Verben und el In der SequenZ EDAOYVELV
SoEAXCEW angeführt (SO generte In äath Henl72), oder ( wird WIE In den
me1ılisten syrıschen lıturgischen Texten das EDAÄOVELV Uure SOEACEW GISCEZT: das
erb r<’3CcH ist jedenfTalls In der syrıschen Überlieferung erst nachträglıc dazuge-
kommen. ” Be1 dıesem etzten erb kann d1e > Pet 111 qls Vergleich heran-

166 /um äath TestDom cT. Beylot, 36/168: / um S TestDom cf. Rahmanı, Testamentum Domuini,
Z diıeser (CGGottes-Anrede ct. zudem dıie äth reg ( Mäsohafä qgeddase, 187 »GeprIie-

SCI1 SC1 der da omMm 1Im Namen des Herrn, un gepriesen se1lst D: Heırr, 'Ott der (JOÖtter Un

Ön VOII Israel «) Fast identisch amı ist dıe Anrede e1m mbolısmus ZU »Pater NOSTET«

der Bas 1: CT. Wınkler, DiIe armenısche ItUrgIE des (wıe ben Anm 5)
16 / Daraufhin wırd auf dıe Engels-Ränge (»rexX ordınum archangelıcorum, dominatıonum«, eic.)

verwlesen; c1. Rahmanı. Testamentum Domini, Diese Dreier-Kette VO  > Verben ist ın
TestDom fest etablıert. C Rahmanı, EIE. S0 5 ' 56

16585 Z/Zum äth TestDom CT, Beylot, 36/165
169 /7u diesem Verb, das In keıner anderen semitischen Sprache bezeugt ist. meıne Erläuterungen

In Basılıus-Anaphora, 323-328 In der äth Greg 11 wıird dıeses erb mıt folgenden weıteren
Verben kombinıiert, i Mäsohafä geddase, 24 / (Nr 3-4); AaQU! 230 (Nr. 3-4); Wınkler, Basılıus-

Anaphora, AI »Wır lobpreisen ıch 7A0n Herr, un: WIT verherrlichen iıch

(al'?('lufl:hh cf. Ö0EACEW] und WIT heiligen ıch D7ELAN Gepriesen ist Deın Name
und WIT preIisen ich @ ICE EDAOYEW|]. Geheıilıgt ist Delin Name, WIT heiuligen ıch

7ELZANÜber das christliche Erbe Henochs  241  griech + äth Hen 9,4 (»Herr der Herren, Gott der Götter, und Köni{g der Köni-  166  ge«), was in syr TestDom fehlt.  Nun zu den relevanten Verben des Lobpreises.  (a)  das syr TestDom endet mit einer Kette von drei Verben:'”  — wir verherrlichen (Dich) (»axı / cf. 80&&4Cew),  — wir preisen Dich (wass / cf. g0A0yE{V),  — (tibi) confiteamur (<x03)  (b)  Das äth TestDom weicht davon folgendermaßen a  b:168  — (das Volk) verherrlicht (@. dr : / cf. SoE&Cew), dann  — wir lobpreisen / danken (74i* : *®)  = dem <x0s (confiteamur) des syr TestDom verg/eichbar,  — wir preisen (71CN :) / cf. eühoyeiV).  Beim äth TestDom ist wiederum zu vermerken, daß mehrere Handschriften  eine andere Reihenfolge, dabei genau die des syr TestDom bieten.'”” Daraus re-  sultiert, daß sich hier syr TestDom und äth TestDom doch sehr nahe stehen.  Aber für beide Versionen gilt: ungewöhnlich ist die Anführung von ö0&4Ceıv  vordem eOloye1v (s. jedoch auch diese Reihenfolge in äth Jak'”'). Normalerweise  werden diese beiden Verben zusammen und dabei in der Sequenz &0i\oyeWV —  SoEaCew angeführt (so z. B. generellin — äth Hen'”), oder es wird wie in den  meisten syrischen liturgischen Texten das eühoyeiv durch SoEaäCeıv ersetzt; das  Verb xxa ist jedenfalls in der syrischen Überlieferung erst nachträglich dazuge-  kommen.'” Bei diesem letzten Verb kann z. B. die syr Pet III als Vergleich heran-  166  Zum äth TestDom cf. Beylot, 36/168; Zum syr TestDom cf. Rahmani, Testamentum Domini,  40/41. Zu dieser Gottes-Anrede cf. zudem die äth Greg I ( Mäsohafä qeddase, 182 nr. 46: »Geprie-  sen sei der da kommt im Namen des Herrn, und gepriesen seist Du, Herr, Gott der Götter und  König von Israel ...<). Fast identisch damit ist die Anrede beim Embolismus zum »Pater noster«  der arm Bas I; cf. Winkler, Dre armenische Liturgie des Sahak (wie oben Anm. 15).  167  Daraufhin wird auf die Engels-Ränge (»rex ordinum archangelicorum, dominationum«, etc.)  verwiesen; cf. Rahmani, Testamentum Domini, 40/41. Diese Dreier-Kette von Verben ist in  syr TestDom fest etabliert. Cf. Rahmani, op. crt., 50, 52, 56.  168  Zum äth TestDom cf. Beylot, 36/168.  169  Zu diesem Verb, das in keiner anderen semitischen Sprache bezeugt ist, s. meine Erläuterungen  in Basılius-Anaphora, 323-328. In der äth Greg II z. B. wird dieses Verb mit folgenden weiteren  Verben kombiniert, cf. Mäsohafä geddase, 247 (Nr. 3-4); Daoud, 239 (Nr. 3-4); Winkler, Basz/Ius-  Anaphora, 317: »Wir lobpreisen Dich ('Ih‘lf"l‘h :), Herr, und wir verherrlichen Dich  (@70Achh :) [cf. So0E4Lew] und wir keiligen Dich (07E£AN :). Gepriesen ist Dein Name  und wir preisen Dich (@”71CNN [cf. edloyeiv]. Geheiligt ist Dein Name, wir heiligen Dich  (74£:Ah :) ... Wir verherrlichen Dich (@701hl :) [cf. 50E80Cew].«  170  Cf. Beylot, 36 krit App. 122-123.  171  S. dazu den Überblick weiter unten.  172  In griech Hen 9,4 nur e0l\oyeW.  1B  Zur Zusammenstellung, Übersetzung und Untersuchung der Verben des Lobpreises cf. Winkler,  Basılius-Anaphora, 419-451, s. zudem, 291-298.Wır verherrlichen ıch (D’70AhA cf. doEAdCEW].«
170 (: Beylot, krıt App 1992123
1/ azu den Überblick weıter un
LE In griech Hen 9, UT EUAOYEW.
173 Zr Zusammenstellung, Übersetzung und Untersuchung der Verben des Lobpreıises c1. Wınkler,

Basılius-Anaphora, 419-451, zudem, 291-298



247 Wınkler

SCZOLCH werden, denn hier stoßen WIT beım sekundären Lobpreıs der Gläubigen
1 /4auf olgende Verben

r<’‘30Iy ut conftıteamur
ei adoremus1OA-DMJa
ei glorıfıcemus.

FU den beıden zentralen Verben verherrlichen« (SoEaÜCewv) und »anbeten«
(NQOOKUVELV), noch In der ost-syrıschen Apostel-  aphora (Syr Ap-An

»glorıficemus« beım Eıngangs-Dialog, und [S0E0] bZzw
1/5[ S0E@ÜCovoıV] 1Im Vorspann SN Sanctus), trıtt 1U In S Pet 111 beım ekundä-

‚EB Lobpreıs der Gläubigen noch en Verb, nämlıch »CONLILeEeOT« Jer In
OTrTMmM VON r<'‘3Cc |»(ut) confiteamur«|) hınzu, das ursprünglıch nıcht Teıl der
Lobpreisung Wal

Zurück der Kette VO  — dre1 Verben In > äath TestDom FEıne
Untersuchung der Verben In S TestDom äßt nämlıch9 daß dAese
Dreier-Kette vielleicht eiıne sekundäre Entwicklung darstellen könnte, denn
einıgen Stellen Iiindet sıch 1Ur das erb Ö0EMCEW, WIe 1Im > TestDom (da
be1l 11UT In der syriıschen Textgestalt) 1m Zusammenhang mıt  176 »uft NOS

nlat, Domuine, gratia (ua ... lediglich bezeugt ist InteressanterweIlise
hat auch dıe äthıopısche Athanasıus-Anaphora (äth Ath) 11UT dieses erb beıim
Lobpreıs, WIEe der Überblick über diese Verben VOT dem Sanctus eze1gt hat Hıer
SE 1 nochmals die Zusammenfassung des Befunds In den äthıopischen apho-
ICH erinnert, dıe keıne Entsprechung den für dıe ägyptischen aphoren {[VDI
schen Verben DWVEIV un OALWVEWWV kennen

äath Greg I1 »verherrlichen (SoEXCEw) heiligen«
b7Zzw »preisen (gDAOYVELV) heiligen« verherrliıchen«;

äath »verherrlichen preisen«;
äth Joh-An »heılıgen anbeten (MOOOKXUVELV) verherrlichen«

bZw „verherrlichen anbeten«
äath JakSar »anbeten verherrlichen« (SO auch S Ap-An! ct£ ınfra)
äath An-300 »verherrliıchen« und »anbeten«
äath L1UT »verherrlichen« (äth An-3|  = 11UT Begınn)
äath Ap-An 11UT »heılıgen«.
bschließend Ist festzuhalten. daß 1Im S äth TestDom ebenso diejenıgen

Verben des Lobpreises belegt SInd, dıe Aalls der Überlieferung der Liturgie der
NZE hervorgegangen SINd, WIE In der Iradıerung VO  —; Henoch, oder aber
auch In aphoren WI1e In > Pet 111 nachgewlesen werden konnten. / um
obpreıs der ngel, der VON den Gläubigen nachgeahmt wiırd, WAas sıch besonders

1/4 C krıt. VO  —;| dauget, »Anaphora Syrl1aca sanctı eirı Apostolı 111«, in Anaphorae XVI1A-
CAC 11/3 (Rom 273-323, 1er 294 295; ZUT Analyse cf. Wınkler, asılıus-Anaphora, 4236

73 ( Wınkler, Basılıus-Anaphora, 293, S25 438
176 ( Rahmanı, Testamentum Domuiniı, 40/39
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schön bel der genumen Überlieferung der Bas und der S Ap-An er auch be1
der OQOedussa VO  s äath Hen 61 -} 59) blesen l1es, ehören vornehmlıch die beiden
Verben preIsEnN (EDAOYELV) und verherrlichen (SoEACEw), während die anderen
Verben (wie AQWEIV, DUWVELIV, aber auch EUDXAOLOTELV) sıch In der Bas als
kundär erwlesen haben. ” Ahnliches gılt für dıe S Ap-An, dıe ursprünglıch csehr
wahrscheiımnlich weder beim Eıngangs-Dıialog noch beım obpreıs VOT dem Sanctus

175ein EUXAOLOTELV ekannt hat Denn dıe NZE »danken« nıcht, sondern SIEC
» DTEISENN« bzw » verherrlichen« Gotft,; das EUYAOLOTELV gehört ZUT »Darbringung«
(die einst weder 1m Eıngangs-Dialog der S Ap-An och In der Bas vorgelegen
hat)

DIe Verben » pf€fSö‘l]« (gvhOoyELV) und >> verherrlichen« (SoEaCeıv) en letzt-
ıch In der Huldıgung (ottes urc dıe nge hre urzeln, WIE das auch für die
Bas, dıe S Ap-An, S Pet 111 un einerel welterer eucharıstischen Formula-

WIEe eben auch für mehrere äthıopischen Anaphoren nachgewlesen werden
konnte, un W1IEe dies selbst für das TestDom zuzutreffen scheınt, wenngleıch hler
auch noch andere Eıinflüsse wıiırksam geworden SINd. Es sSınd diese In sıch wıder-
sprüchlıche Überlieferungsstränge 1Im TestDom., dıie In dieser Quelle immer WIEe-
der reıfbar werden, die B schwer machen, dieses Dokument zeıtlıch WIE LOPO-
graphisch einzuordnen, worüber auch schon Kohlbacher Wesentliches
hatte

In diesem Zusammenhang annn abschlıießen auch noch eiıne weıltere thıop1-
sche naphora, nämlıch dıie Gregorıi1us-Anaphora (äth Greg zıtlert werden,
Parallelen zwıischen der ottes-Anrede In Henoch., äath Greg und In äth lest
Dom vorliegen, worauf oben bereıts hingewlesen wurde (eL ext Anm F1)
Hıer Ist der relevante ext

äth reg
Mäsoghafä geddase, 182-1583 (Nr -  9 Löfgren Euringer, 9 „
Daoud,D(NrÜber das christliche Erbe Henochs  243  schön bei der genuinen Überlieferung der Bas und der syr Ap-An (aber auch bei  der Qedussa von äth Hen 61 +39) ablesen lies, gehören vornehmlich die beiden  Verben preisen (eü)\oyeiv) und verherrlichen (So&a4Cew), während die anderen  Verben (wie z. B. aiveiv, vuveiv, aber auch e8dyxapQL0tEWv) sich in der Bas als se-  kundär erwiesen haben.‘”” Ähnliches gilt für die syr Ap-An, die ursprünglich sehr  wahrscheinlich weder beim Eingangs-Dialog noch beim Lobpreis vor dem Sanctus  178  ein eDXapELOTEIV gekannt hat.  Denn: die Engel »danken« nicht, sondern Ssie  »preisen« bzw. » verherrlichen« Gott, das eDyaQLotEIV gehört zur »Darbringung«  (die einst weder im Eingangs-Dialog der syr Ap-An noch in der Bas vorgelegen  hat).  Die Verben »preisen« (eühoyeiv) und » verherrlichen« (SoEaCew) haben letzt-  lich in der Huldigung Gottes durch die Engel ihre Wurzeln, wie das auch für die  Bas, die syr Ap-An, syr Pet III und einer Reihe weiterer eucharistischen Formula-  re wie z. B. eben auch für mehrere äthiopischen Anaphoren nachgewiesen werden  konnte, und wie dies selbst für das TestDom zuzutreffen scheint, wenngleich hier  auch noch andere Einflüsse wirksam geworden sind. Es sind diese in sich wider-  sprüchliche Überlieferungsstränge im TestDom, die in dieser Quelle immer wie-  der greifbar werden, die es so schwer machen, dieses Dokument zeitlich wie topo-  graphisch einzuordnen, worüber auch schon Kohlbacher Wesentliches zu sagen  hatte.  In diesem Zusammenhang kann abschließend auch noch eine weitere äthiopi-  sche Anaphora, nämlich die Gregorius-Anaphora (äth Greg I) zitiert werden, wo  Parallelen zwischen der Gottes-Anrede in Henoch, äth Greg I und in äth Test  Dom vorliegen, worauf oben bereits hingewiesen wurde (cf. Text zu Anm. 71).  Hier ist der relevante Text:  äth Greg I  Mäsohafä qeddase, 182-183 (Nr. 45-47); Löfgren - Euringer, 90;  Daoud, 177-178 (Nr. 45-47):  ... O: 707 :  ... Es ging zu ihm hinein  AM.A : MT ENA 17  der Herr der Geister [= Engel  ]180  USW.  USW.  u F4N:  ... Gepriesen sei der  NE,.PXA : MM : AMANC :  der kommt im Namen des Herrn.  o0A : ATT: AMANdC :  Und: Gepriesen seist Du, Herr,  A°a ı ATARTF :  Gott der Götter,  OTE : AAA#  und König von Israel.  177 Cf. Winkler, Basıl/us-Anaphora, 419-451.  178 Cf. /brid., 291-298, 345, 419-451.  179 Ich folge hier Löfgren, 90 (21). C£ supra, Anm. 71.  180 Der Gottes-Titel »Herr der Geister« ist typisch für die sog. »Bilder-Reden« von äth Hen, wo er  über hundertmal bezeugt ist. Cf. Black, Enoch, 189-193, 198-199; Uhlig, Henochbuch, 575-576; .AA 107Über das christliche Erbe Henochs  243  schön bei der genuinen Überlieferung der Bas und der syr Ap-An (aber auch bei  der Qedussa von äth Hen 61 +39) ablesen lies, gehören vornehmlich die beiden  Verben preisen (eü)\oyeiv) und verherrlichen (So&a4Cew), während die anderen  Verben (wie z. B. aiveiv, vuveiv, aber auch e8dyxapQL0tEWv) sich in der Bas als se-  kundär erwiesen haben.‘”” Ähnliches gilt für die syr Ap-An, die ursprünglich sehr  wahrscheinlich weder beim Eingangs-Dialog noch beim Lobpreis vor dem Sanctus  178  ein eDXapELOTEIV gekannt hat.  Denn: die Engel »danken« nicht, sondern Ssie  »preisen« bzw. » verherrlichen« Gott, das eDyaQLotEIV gehört zur »Darbringung«  (die einst weder im Eingangs-Dialog der syr Ap-An noch in der Bas vorgelegen  hat).  Die Verben »preisen« (eühoyeiv) und » verherrlichen« (SoEaCew) haben letzt-  lich in der Huldigung Gottes durch die Engel ihre Wurzeln, wie das auch für die  Bas, die syr Ap-An, syr Pet III und einer Reihe weiterer eucharistischen Formula-  re wie z. B. eben auch für mehrere äthiopischen Anaphoren nachgewiesen werden  konnte, und wie dies selbst für das TestDom zuzutreffen scheint, wenngleich hier  auch noch andere Einflüsse wirksam geworden sind. Es sind diese in sich wider-  sprüchliche Überlieferungsstränge im TestDom, die in dieser Quelle immer wie-  der greifbar werden, die es so schwer machen, dieses Dokument zeitlich wie topo-  graphisch einzuordnen, worüber auch schon Kohlbacher Wesentliches zu sagen  hatte.  In diesem Zusammenhang kann abschließend auch noch eine weitere äthiopi-  sche Anaphora, nämlich die Gregorius-Anaphora (äth Greg I) zitiert werden, wo  Parallelen zwischen der Gottes-Anrede in Henoch, äth Greg I und in äth Test  Dom vorliegen, worauf oben bereits hingewiesen wurde (cf. Text zu Anm. 71).  Hier ist der relevante Text:  äth Greg I  Mäsohafä qeddase, 182-183 (Nr. 45-47); Löfgren - Euringer, 90;  Daoud, 177-178 (Nr. 45-47):  ... O: 707 :  ... Es ging zu ihm hinein  AM.A : MT ENA 17  der Herr der Geister [= Engel  ]180  USW.  USW.  u F4N:  ... Gepriesen sei der  NE,.PXA : MM : AMANC :  der kommt im Namen des Herrn.  o0A : ATT: AMANdC :  Und: Gepriesen seist Du, Herr,  A°a ı ATARTF :  Gott der Götter,  OTE : AAA#  und König von Israel.  177 Cf. Winkler, Basıl/us-Anaphora, 419-451.  178 Cf. /brid., 291-298, 345, 419-451.  179 Ich folge hier Löfgren, 90 (21). C£ supra, Anm. 71.  180 Der Gottes-Titel »Herr der Geister« ist typisch für die sog. »Bilder-Reden« von äth Hen, wo er  über hundertmal bezeugt ist. Cf. Black, Enoch, 189-193, 198-199; Uhlig, Henochbuch, 575-576; .Es SINg ıhm hıneın

179 der Herr der (jelster S nge1180
S  S 118  SÜber das christliche Erbe Henochs  243  schön bei der genuinen Überlieferung der Bas und der syr Ap-An (aber auch bei  der Qedussa von äth Hen 61 +39) ablesen lies, gehören vornehmlich die beiden  Verben preisen (eü)\oyeiv) und verherrlichen (So&a4Cew), während die anderen  Verben (wie z. B. aiveiv, vuveiv, aber auch e8dyxapQL0tEWv) sich in der Bas als se-  kundär erwiesen haben.‘”” Ähnliches gilt für die syr Ap-An, die ursprünglich sehr  wahrscheinlich weder beim Eingangs-Dialog noch beim Lobpreis vor dem Sanctus  178  ein eDXapELOTEIV gekannt hat.  Denn: die Engel »danken« nicht, sondern Ssie  »preisen« bzw. » verherrlichen« Gott, das eDyaQLotEIV gehört zur »Darbringung«  (die einst weder im Eingangs-Dialog der syr Ap-An noch in der Bas vorgelegen  hat).  Die Verben »preisen« (eühoyeiv) und » verherrlichen« (SoEaCew) haben letzt-  lich in der Huldigung Gottes durch die Engel ihre Wurzeln, wie das auch für die  Bas, die syr Ap-An, syr Pet III und einer Reihe weiterer eucharistischen Formula-  re wie z. B. eben auch für mehrere äthiopischen Anaphoren nachgewiesen werden  konnte, und wie dies selbst für das TestDom zuzutreffen scheint, wenngleich hier  auch noch andere Einflüsse wirksam geworden sind. Es sind diese in sich wider-  sprüchliche Überlieferungsstränge im TestDom, die in dieser Quelle immer wie-  der greifbar werden, die es so schwer machen, dieses Dokument zeitlich wie topo-  graphisch einzuordnen, worüber auch schon Kohlbacher Wesentliches zu sagen  hatte.  In diesem Zusammenhang kann abschließend auch noch eine weitere äthiopi-  sche Anaphora, nämlich die Gregorius-Anaphora (äth Greg I) zitiert werden, wo  Parallelen zwischen der Gottes-Anrede in Henoch, äth Greg I und in äth Test  Dom vorliegen, worauf oben bereits hingewiesen wurde (cf. Text zu Anm. 71).  Hier ist der relevante Text:  äth Greg I  Mäsohafä qeddase, 182-183 (Nr. 45-47); Löfgren - Euringer, 90;  Daoud, 177-178 (Nr. 45-47):  ... O: 707 :  ... Es ging zu ihm hinein  AM.A : MT ENA 17  der Herr der Geister [= Engel  ]180  USW.  USW.  u F4N:  ... Gepriesen sei der  NE,.PXA : MM : AMANC :  der kommt im Namen des Herrn.  o0A : ATT: AMANdC :  Und: Gepriesen seist Du, Herr,  A°a ı ATARTF :  Gott der Götter,  OTE : AAA#  und König von Israel.  177 Cf. Winkler, Basıl/us-Anaphora, 419-451.  178 Cf. /brid., 291-298, 345, 419-451.  179 Ich folge hier Löfgren, 90 (21). C£ supra, Anm. 71.  180 Der Gottes-Titel »Herr der Geister« ist typisch für die sog. »Bilder-Reden« von äth Hen, wo er  über hundertmal bezeugt ist. Cf. Black, Enoch, 189-193, 198-199; Uhlig, Henochbuch, 575-576; .NÜber das christliche Erbe Henochs  243  schön bei der genuinen Überlieferung der Bas und der syr Ap-An (aber auch bei  der Qedussa von äth Hen 61 +39) ablesen lies, gehören vornehmlich die beiden  Verben preisen (eü)\oyeiv) und verherrlichen (So&a4Cew), während die anderen  Verben (wie z. B. aiveiv, vuveiv, aber auch e8dyxapQL0tEWv) sich in der Bas als se-  kundär erwiesen haben.‘”” Ähnliches gilt für die syr Ap-An, die ursprünglich sehr  wahrscheinlich weder beim Eingangs-Dialog noch beim Lobpreis vor dem Sanctus  178  ein eDXapELOTEIV gekannt hat.  Denn: die Engel »danken« nicht, sondern Ssie  »preisen« bzw. » verherrlichen« Gott, das eDyaQLotEIV gehört zur »Darbringung«  (die einst weder im Eingangs-Dialog der syr Ap-An noch in der Bas vorgelegen  hat).  Die Verben »preisen« (eühoyeiv) und » verherrlichen« (SoEaCew) haben letzt-  lich in der Huldigung Gottes durch die Engel ihre Wurzeln, wie das auch für die  Bas, die syr Ap-An, syr Pet III und einer Reihe weiterer eucharistischen Formula-  re wie z. B. eben auch für mehrere äthiopischen Anaphoren nachgewiesen werden  konnte, und wie dies selbst für das TestDom zuzutreffen scheint, wenngleich hier  auch noch andere Einflüsse wirksam geworden sind. Es sind diese in sich wider-  sprüchliche Überlieferungsstränge im TestDom, die in dieser Quelle immer wie-  der greifbar werden, die es so schwer machen, dieses Dokument zeitlich wie topo-  graphisch einzuordnen, worüber auch schon Kohlbacher Wesentliches zu sagen  hatte.  In diesem Zusammenhang kann abschließend auch noch eine weitere äthiopi-  sche Anaphora, nämlich die Gregorius-Anaphora (äth Greg I) zitiert werden, wo  Parallelen zwischen der Gottes-Anrede in Henoch, äth Greg I und in äth Test  Dom vorliegen, worauf oben bereits hingewiesen wurde (cf. Text zu Anm. 71).  Hier ist der relevante Text:  äth Greg I  Mäsohafä qeddase, 182-183 (Nr. 45-47); Löfgren - Euringer, 90;  Daoud, 177-178 (Nr. 45-47):  ... O: 707 :  ... Es ging zu ihm hinein  AM.A : MT ENA 17  der Herr der Geister [= Engel  ]180  USW.  USW.  u F4N:  ... Gepriesen sei der  NE,.PXA : MM : AMANC :  der kommt im Namen des Herrn.  o0A : ATT: AMANdC :  Und: Gepriesen seist Du, Herr,  A°a ı ATARTF :  Gott der Götter,  OTE : AAA#  und König von Israel.  177 Cf. Winkler, Basıl/us-Anaphora, 419-451.  178 Cf. /brid., 291-298, 345, 419-451.  179 Ich folge hier Löfgren, 90 (21). C£ supra, Anm. 71.  180 Der Gottes-Titel »Herr der Geister« ist typisch für die sog. »Bilder-Reden« von äth Hen, wo er  über hundertmal bezeugt ist. Cf. Black, Enoch, 189-193, 198-199; Uhlig, Henochbuch, 575-576; .Gepriesen SEe1 der

HET A 1Ta YZLL AA NC der omMm 1mM Namen des Herrn.
DA< A AMLAUd C Und Gepriesen seıist Du, HerTt,

RT NF (rott der G'’ötter,
(D  U undKönig VOon Israel.

W € Wınkler, asılıus-Anaphora, 419-451
178 S: 1bIid., 291-298, 345, 419-451
179 Ich olge 1er LÖöfgren, Y() 21) 'Anm J
180 Der Gottes- Tıtel » Herr der (reister« ist ypiısch für dıe 508 »Bılder-Reden« Ol äth Hen, WO

ber hundertmal bezeugt ist. (T aC 'NOCH, 189-193, 198-199; 1g, Henochbuch, 575-576;
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Diese Baruk-Formel In äth Greg 1, dıe In einem der Anamnese äahnlıchen AD
schnıtt steht, der zudem mıt dem mehrmals wıederholten Aufruf » Kommt (und
secht)!« und dem » Hosanna«-Ruf ausgeschmückt wurde, stellt mıt der Eınfügung
jener In "enoch bezeugten Gottes-Epıitheta (» Gott der (Jötter (() un mıt der
für enoch nıcht mınder charakterıstischen Formel » Herr der GeISteET«, dıe e1-
gentlıc prımär be1l der Qedussa vorkommen., und 11U In äath Greg dıiese Stel-
Je plazıert werden, iımplızıt einen Zusammenhang zwıischen diesem » GEDTIESEN«
un der Qedussa her, Was uns abschließen: noch einıgen Beobachtungen über
diese variablen‘® Baruk-Formel

DiIe varıablen aruk-Formeln
un iıhr Zusammenhang mıiıt K7 S12 1m Umfeld des Sanctus

Bıslang sınd WIT den Spuren der himmlıschen Läturgie der nge un ihrem
Höhepunkt 1m Ausrufen des Sanctus nachgegangen. en der Gottes-Anrede,
den Gottes-Epıitheta, und dem sıch anschließenden obpreıs (Jottes VOI seinem
> [ hron« interesslierte uns VOTI em welche Verben für dıesen obpreıs der NZE
eingesetzt wurden: ämlıch EDÄOYELV (»preisen«) und ÖOEACEW (» verheIT-
lichen«), oftmals kombiniert mıt einem NOOOXUVELV, das ebenso zentral In der
Apk 47 verankert ist Des Ööfteren begegneten WIT zudem einem » SANCLILICATE«,
das sıch auf dıe Qedussa, ämlıch den VO  53 Is 6, übernommenen »Hc 6171;g« S Ruf‚

1852bezieht
Diese Verben iinden sıch In elnerel VO  — unterschiedlichen Kombıinatiıonen

In en bıslang untersuchten Zeugen: eINSCHE der »Liturgile« des TestDom
ber Cr WarT auch och der rage nachzugehen, WEr Vomn den Engeln dıe

Oedussa sıngt. Be1l den Angaben bZzw. den Beschreibungen der nge In den ANSC-
ührten orlıentalıschen naphoren, dıe dıe Qedussa sıngen, handelt CS sıch, W1IE
allseıts bekannt Ist. keineswegs dıe ausschlıießliche ührung der eraphım
anhand des Propheten-Zıtats VOIl Is 6, 2'7 sondern genere elıne Fusıon VO  —

Is 6, miıt anderen Propheten-Zıtaten, WIE EIW. Dan /Z10 (insbes be1l den Anga-
ben den Ivriaden VO  e Engeln) und VOTI em mMIt der Üührung der Eeru-
hım (L EZ 1+10, zudem 3:12) dıe mıiıt dem Propheten Ezekıiel verbundenen
Überlieferung der Merkaba-Mystik. ber auch dıie weıtere Verschmelzung der
Angaben den Hayyot« VO  s KE7Z 13 (LXX COO, dıe In K7Z mıt den Erubım

151 azu meılnen ausführliıchen Überblick ber e verschiliedenen Baruk-Formeln und ıhrem Kon-
texTt In Wınkler, Sanctus, der ich festhalten möchte.

152 Da hınter dem erb » sancHhhficare« der »He 617]g<<—Ruf der eraphım ste bestätigt uch ıe
syrısche JTextgestalt der Jakobus-Liturgie II) » Deus quı cherubım benedicerIis el

seraphım SancHHAÄCAarısi CT. krıt Edıtion VOIN Raes, In 11/3 (Rom A0 C: Wınkler,
»Beobachtungen den 1mM nte Sanctus angeführten Engeln«, 213-238, Jer‘ 215 218-223:;
eadem. Basılıus-Anaphora, 431-439, 441-451, 454-4653
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ıdentifizıert werden) mıt den CO der Qedussa In Apk 4,5 hat insbesondere In den
äthıopıschen Anaphoren ıhren Nıiederschlag gefunden.

DDa nachgewılesen werden konnte, daß 7. B in der ost-syrıschen Apostel-
Anaphora (Syr Ap-An) und In der armenıschen Basılıus-Anaphora (arm Bas)
wobe!l Bas In en ıhren Versionen dem » I hron der Herrlichkeit« (Jottes große
Aufmerksamkeıt geschenkt hat den höchsten Engels-Rängen (den erubım
Seraphım) das » Preisen« und oder >> Verherrlichen« (jottes (Cf EDAOYELV
doEACEW) mıt dem Ausrufen des » Heg (OyLOG) zugeordnet wurde, den ( WweI-

Engeln ingegen mıt grober Beständigkeıt dıe »Anbetung« (r
NOOOKUVELV), un el zugle1c In en frühen FKEucharıstischen Formularen
dıese 'Ohl VOxnNn Syrien ausgehende) Reihenfolge EIrIuUuDImM eraphıum bezeugt
ISt (und erst In späterer Zeıt diese Reihenfolge umgedreht wurde), sollte INan e1-
gentlic der rage nachgehen, dıese DEWL nıcht hne TUn vorliegende
Reihenfolge überhaupt besteht) Ich me1ne, daß diese Reıhenfolge eIWwaAas miıt der
Baruk-Formel, das ex mıt dem » Gepriesen« der Erubım VO  — 7 3:12
(EDAoynuEevn Ö0E@ KUDPLOVD SK TOVUV TOTOV ©4AULXOLU)) i{un hat, das In mehreren
Formularen auf olgende Weise kombiniert wurde: ersLti » (TEDTTESEN« (r F7 5,12);
mıt nachfolgendem » Heilig«-Ruf (er Is 6,3); WIE ich In meınen vVOLTANSCDANSCHCH
Untersuchungen, el insbesondere be1l der näheren Analyse der Entwicklung
der Verben des Lobpreises VOT dem Sanctus in den verschliedenen Reda  10Nen
der Bas und In der S Ap-An versuchte zeigen. ” Eirst In späterer Zeıt wurde

184dann das » GEDTIESEN« dem Sanctus nachgestellt, 1U  — In erweıterter orm des
bekannten » Benedictus« mıt seiner Bezugnahme auf den Einzug ESU In Jerusa-
lem ınd damıt seInem Leıden (cf. Mt 2159 In ein1ıgen syriıschen Anaphoren führ-

dies dazu, daß dıe ursprünglıche Reıhenfolge der höchsten Engels-Ränge 1U  —;

umgedreht wurde eraphım (  1m. denn nach syrischer Vorstellung sınd
G dıe erubım, dıe (jott »preisen« und dıe eraphım, dıe das »Heılıg!« Uu-

ten185 Das el das ursprünglıche » GEPTIESEN« In einıgen Irühen Formularen,
darunter die > Ap-An und Bas., welches eInNst E: Hımmels-Liturgie der
NLZE. gehörte und dem Sanctus VOorangZing2, wurde spater UTC mm der Leıidens-
geschichte ESU zugeordnetes » Benedictius« CESCHZT. das 11U11 dem Sanctus O1g
Ahnlich WIe auch der Eıngangs-Dialog, der In der ost-syrıschen Überlieferung,
aber auch och In der Bas einst als KEınleıtung ZUT Lıturgie der nge 1mM Hımmel

1586dıente, spater mıt der Eınfügung der Darbringung überarbeıtet wurde.
EsS bedarf ohl keıiner besonderen Betonung, daß sıch d1e verschliedenen

Baruk-Formel IM Umteld des Sanctus nıcht Erst ZUT Zeıt der Entfaltung der

183 azu e ausführlichen Erörterungen VO Wınkler, Basılıus-Anaphora, DE
15854 Be1l Ap-An, ber uch Bas erfolgte dieser Prozess der Eınfügung des » Benedictus« TSTI

ach dem J c1. Wınkler, Basılıus-Anaphora, 544-549
185 [bIid., 526-549; eadem, Sanctus, 102: eadem, »Beobachtungen Zu den 1Im ante Sanctus angeführten

Engeln«, DL DD
186 (T ınkler, asılıus-Anaphora, 279-350, insbes. 344-350, 545
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chrıistliıchen Anaphoren herausgebildet aben, sondern auch schon davor
terschıe  ıche und eı mıteinander verwandte Formen des » GTEDTTIESEN« DeLC-
ben hat Bereıts In der jJüdıschen Überlieferung, WIE S1e Ma sch erkava
wıderspiegelt, 57 wurde Is 6,5 auch mıt Varıanten 7 S12 kombinıilert.

Ahnliches oılt für dıe Oedussa der Apk 4,5-10., VO  — der Schimanowsk1
ecCc annımmt, daß CS bereıts ZUT Zeıt der Abfassung der Johannes-Apokalypse
unterschiedliche Formen der QOedussa egeben hat, dıe mıteinander verwandt
sind. ©

Es Wal also naheliegend, das » GePTIESEN«, dıe Baruk-Formel eım ANC-
[US (näherhin VOI oder nach dem Sanctus) In ein1gen östlıchen Anaphoren
nächst einmal In einem Zusammenhang mıt Varıanten Ez 512 (EviAoynuevn
Ö0EM KUPLOD EK TOV TOTOV Q0TtOV) sehen. näherhiın:

hınter dem ZeugnIis der Ap-An dıe jJüdısche Baruk-Formel VON MaCase
erkaba 9

hınter dem Kernstück des Lobpreıises VOLrx’ dem Sanctus. ausgedrückt mıt den
Verben EDAOYELWWV bzw Ö0EOCEW, In der S Ap-An un Bas ebenso dıe AUsS+
strahlung VOIl E7z7 S12 anzunehmen, noch dazu In allen Versionen der Bas der
Lobpreıs VOT dem auf dem » Ihron der Herrlichkeit« Sıtzenden eine wesentli-
che spıelt;

und C WAar legitim VOT dıesem intergrund auch das » GEDTTESEN« In den
äthıopıschen aphoren untersuchen. Angesıichts der näheren Analyse aller
äthıopıschen Verben des Lobpreises, dıe neben welteren Mer.  alen ebenso In
einem /usammenhang mıt der Hımmels-Lıiturgie stehen scheıinen. Ist auch

189der Bedeutung VOIN 7 52 testzuhalten.
Das äthıopische » BenedictuSs« jedoch, das In einem Zusammenhang mıt der

Vorbereıtung auf den Kommunıion-Empfang steht und das ich 11UN ImM ontext
des >Sancta sanctis«- ZykIlus untersucht habe (CL Text Anm 15); Ist nıcht WIE
ich iIrüher ırrtüumlıch ANSCHOMMCN hatte, AUs 'enoch hervorgegangen, sondern
AdUusS$s dem TestDom WIE Brakmann sehr richtig teststellte Methodisch ware jedoch
noch abzuwarten, ob un: welche Varlanten In den och nıcht edierten iIrüheren
syrıschen andschrıften testzustellen SINd. Denn: dıe unsınnıge Interpolatıon des
>Sancta SAaNCLS« In den Fıngangs-Dialog 1! ] des S äth T1estDom, CS SEWl1
nıcht hingehört CCr SUDA), sondern eigentlich jener Stelle der Vorbere1-
(ung auf den Empfang der Kkommunıion erwarten ware, be1l der das » Benedic-
<< 1m TestDom bezeugt ISt, o1bt weıter genügen nıa Miıßtrauen CN-
über dieser Quelle Ko  aCcCNers Feststellung g1lt auch hler: >} ohne zureichende

187 (3 Schäfer, 4alo.; 11L, AAXVIL-XXXIV, dabe1l insbes. miıt Hınweisen auf e
New Yorker Dıss. VON 1986 VOINl 5wartz, Liturgical EeMeENELS INn arly Jewısh MYSLICISIM.

Lıiterary Analysıs Of »Ma sch Merkavahs<« (Ann OT dıe 1992 In übıngen erschıen:
CT. Swartz, Ma a  sech CIKAaVa. 129-130, EL ED

1858 Schimanowskı, DIe hımmlısche ALUTZIE, 126
159 Pace Brakmann. S()-&5
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Untersuchung der alteren syrıschen andschrıften und der arabischen Fassungen
190)Ist noch viel Spielraum für Spekulatiıon«.

Wenn 1U  —_ Brakmann In seiner Zusammenfassung dennoch behauptet, daß das
» Benedictus«, dem WIT In den äthıopıischen Liturgien be1l der Vorbereıtung auf
dem Kommunion-Epfang egegnen, angebliıch »IN gleicher Textgestalt un Stel-
lung IN Syrien belegt« 191  sel, irrt CI, denn die aCcC scheımint offensichtlich kom-
plizıerter SeIN:

(41) Das TestDom ist eiıne Quelle, dessen Heımat bıslang nıcht hinreichend
geklärt werden konnte und, WIEeE ebenso Kohlbacher feststellte » dıe Iiturgische

192Ordnung des |Tes  om 1St IN yvIIEN en Fremdkörper«.
(2) Keımne syrısche Liturgie bezeugt e1n » Benedictus« dieser Stelle (d als

orspiel Z Kommunion-Empfang), WIE e 1C In alle bıslang vorlıegenden
krıtischen Edıtionen der Anaphorae SVYTIACAE ze1gt, sondern Jjer steht das » Sancta
SAanNCLIS«, nıcht EIW. jJenes » Benedictus« des TestDom

(3) er syrische ext des TestDom ist nıcht abgesichert, solange die äalteren
syrıschen Handschriften noch nıcht ediert sind. !”

Und somıt bleibt insgesamt De1l dem Fazıt, daß WIT be1 der Untersuchung der
äthıopıschen aphoren immer noch In den Anfängen stecken. em scheıint
nıcht alles, WAas WIT Schätzen In den äthıopıischen aphoren entdecken un
en suchen, »sSchwarze Perlen« VO ägyptischen Meeresgrund se1N, sondern
dazu sınd auch noch viele andere Überlieferungsstränge heranzuzıehen, darunter
auch Henoch, Was Brakmann bereıts miıt seiInem 11e » Schwarze Perlen AadUs He-
nochs rbe7 unnötigerweIise In rage geste hat

1 9() ( Kohlbacher,
191 Brakmann, w (meine Texthervorhebung).
197 Kohlbacher, /: zudem 81, 131
193 Ibıid., 61-62, 133
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Miıtteiulungen

Neukatalogisierung un Teil-Digitalisierung der Bıbhlıothek OUSsenN

|DITS Bıbhothek (Jo0ussen ist 1ImM »Orıens Christianus« zuletzt 199 7/ VO  — Hubert
au vorgeste worden. Es handelt sıch eine Spezılalbıbliothe Z

orlıentalıschen Kirchengeschichte, dıe der katholische Priester un Honorarpro-
fessor für christlich-orientalisches Kırchenwesen der Universıtät Onnn Heın-
rich (joussen (1863-1927/) angelegt und testamentarısch dem Erzbistum öln
vermacht hat DIie ammlung Wal ange TE leihweIlise In der Bonner UnmversI1ı-
ätsbıbhieothek aufgestellt, DIS S1Ee schließlich 1987 Ürc auf In deren EKıgentum
übergegangen ist

Der Umfang der Bıbhiothek beım Tode (Joussens wıird auf mehr als 4 .000 1E
geschätzt.“ DIe Sıgnaturenfolge erstreckte sıch ursprünglıch VO  a (Joussen bıs
(Joussen 4953 / 944/45 WAarTr dıe ammlung In den Kellern des Universıitätshaupt-
gebäudes, des ehemalıgen kurfürstlichen Schlosses In Bonn. ausgelagert. Eın
beträchtlicher Teıl des Bestandes SINg ohl Anfang 1945 verloren, qals der tollen-
artıge Keller, In dem dıe Bücher aufgeste einem Vıertel verschüttet
wurde  3 Die Verluste betrafen In erster L ınıe den hınteren Bereıich des 1gna-
turenkontingents, VOIL em dıe Georgische und ils Allgemeıne Abteıulung. Miıt
an VO 28 Januar 2010 sSınd In der Bıbliothek (Joussen noch 2910 Monogra-
phien und s /4 Sonderdrucke vorhanden, dass dıe ammlung heute 3 SO0
1fe umfasst.

Heıinrich (Joussen sammelte [ ıteratur In den abendländıschen alten und
VOT em aber In den orlıentalıschen prachen WIE Syrisch, Athiopisch,

optisch, rabısch, Armeniısch und Georgisch SOWIE weıteren prachen und I9Dıa-
lekten DIe Erscheinungsjahre reichen VO bıs INS 20 Inha  IC Schwer-
punkte der ammlung sınd dıe Erforschung des Bıbeltextes SOWIE der Liturgie der
orliıentalıschen rchen DDer Wert der ammlung besteht In ihrer relatıven oll-

Hubert Kaufhold DIie Sammlung OusSsen In der Universıtätsbibhliothek Bonn. In Orıiens
Chrıistianus Ö1, 1997, Z SETDH, Grundlegend: olfgang Kosack DiIie »Bıbliothek :OUSSCN«.
Eıne orjientalısche Spezlalbıbliothe In der Universitätsbibliothek Bonn. Öln 1973 Fıne kurze
Zusammenfassung bietet der Artıkel VO  —; Hartwıg Lohse, Bıbhiothek OuUSSeEeN. In andbuc der
Hıstoriıschen Buchbestände In eutschland, Nordrheıiın-Westfalen. ıldesheim-Zürich-
New ork 1992, AT
SO Kosack, Be1l der Bıblıotheksrevision 1935 zählte dıe ammlung OuSsSsen 4915 Aanı!
Akten der BonnIb, FHaszı 9,
Akten der N/1 Bericht arl elbachs VO Februar 1945
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ständıgkeıt (Joussen sammelte innerhalb der einzelnen Sprachgruppen in
erstaunlıcher Breıte SOWIE In der diıchten ammlung seltener Drucke außer-
europäischer Pressen des und 20 Jahrhunderts”, denen der EXpeite des
chrıistliıchen Orıients Anton Baumstark 1927 bemerkte, SIE 1eßen sıch In dieser
Vollständigkeıt selbst AUS den Beständen der groben europäischen Bıbhliotheken
nıcht zusammenstellen«.”

DıiIe Erschließung der Bıbliothek (Joussen Wal ange Zeıt unbefriedigend.
(Joussens eigenhändıg geführter Katalog ist nıcht erhalten. Er ist wahrscheinlich
beim Tan der Bonner Universıitätsbibliothek Oktober 1944 vernıichtet
worden. DiIe bereıts 19727 einsetzenden Erschließungsbemühungen uUrc dıe
Fachreferenten der Bonner Prof. Heffening (1894-1944) und Prof. Weils-
weıler (1902-1968) konnten nıcht ZU Abschluss gebrac werden. Erst 19/1
ordnete olfgang Kosack ın NUrTr zwelein halb Onaten die Bıbliothek NCU, revIl-
cdierte den alphabetischen Katalog und den Standortkatalog, erstellte zahlreiche
Neukatalogıisate und erfasste erstmals dıie Kriegsverluste.®

IIe Kosack’schen Katalog- und Revıisiıonsarbeıiten für dıe amalıge Zeıt
eıne beträchtliche Leistung. Leıiıder Ist dıe Bıblıothek (joussen In der Folgezeıt In
der Bonner Universitätsbibliothek weıtgehend In Vergessenheıt geraten. (In der
achwe scheınt ihre Exıistenz fast unbekannt sein.') Heute: 1M Zeıntalter der
elektronıschen Datenverarbeıitung und des Internets, entsprechen Zettelkataloge
ohnehın nıcht mehr den Ansprüchen VO  —; Wiıssenschaft und Forschung. DIe
Bonner Universitätsbibliothek katalogisıiert deshalb se1ıt einıgen Jahren dıe
ammlung (Joussen He  S uIibauen auf umfangreıichen Vorarbeıiten VO  —; Franz-
0OSe Huschens (Stadtbiıbliothek Kaiserslautern) und mıt zeıtweılıger Unterstüt-
ZUNg VON Wıssenschaftlern der Bonner Universıtät sınd bıs heute 2200 1te
elektronısch erfasst und 1Im Hauptkatalog der Bonner Unwversitätsbibhliothek
(http://www.ulb.unı-bonn.de/ SOWIE 1mM Verbundkatalog des Landes Nordrhein-
Westfalen (http://okeanos-www.hbz-nrw.de/F/) nachweılsbar. Die Erfassungsarbe1-
ten werden voraussıchtliıch noch ein1ıge Zeıt In NSpruc nehmen., da gerade die
Katalogisierung der Drucke In oriıentalıschen prachen DZW mıt außereuropäl-
schen Erscheinungsorten sehr aufwendig Ist und für diıese vergleichsweise selte-
NCN He wen1g Fremdleıstungen In anderen Bıbhotheksverbünden vorliegen oder
d1ese sehr schwıerı1g ermiıtteln SINd.

DIe Unıiversıitäts- und Landesbibhiothek ONn hat In den etzten Jahren nıcht
1UT dıe Katalogisierung der Bıbhothek (Joussen NEU In gre  9 S0(OI1-

dern auch dıe Bedingungen für deren Erhaltung und Benutzung verbessert. Im

Kosack, ST nenn beispielhaft ein1ıge Unica und Rara.
Lohse, 198y
Vgl Kosack, 28{1.A ND So dıe Einschätzung VO Kaufhold, TD



ıtteılungen 251

Rahmen eINeEs nordrhein-westfälischen Programmes ZUT Bestandserhaltung“ sınd
1mM Jahr 2007 1328 an der Bıblıothek (joussen be1l einem Dıienstleister sıcher-
heıitsverfilmt worden. Es handelt sıch alle In Europa erschienenen 1fte mıt
Erscheinungsjahr bIıs 1800. alle orıginalsprachlichen Publıkationen SOWIE alle
Veröffentlıchungen mıt außereuropälschen Druckorten. 8473 ATl wurden beım
gleichen Dienstleister auch dıgitalisiert, wobel AUus urheberrechtlichen Gründen
das Jahr 1900 für das Digitaliısıerungsprojekt als Erscheinungsjahrgrenze gewählt
wurde. DiIe Digitalisıerung erfolgte In der ese anhand des erzeugtien
Mikrofilms Bücher mıt besonderen Merkmalen (Rot-Schwarz-Druck des Textes:
er mıt Abbiıldungen, durchschossene Exemplare SOWIE viele Drucke mıt Kr-
scheinungsJjahr bıs wurden In der ege In ar dıig1talısiert.

Lur Erschließung, Verwaltung und Präsentatıon anderem auch der
Goussen-Digıitalisate eEiz dıe Bonner Unwversitätsbibhliothek se1it 2009 das modu-
lare System » Visual Library« der Aachener Fiırma semantıcs eın DIieses rlaubt
die flexıble Strukturierung und Anordnung der Images und ermöglıcht zugle1c
dıie automatısche Verknüpfung der SCans mıt den bıbliıographischen Metadaten,
die AUus dem HBZ-Verbundkatalog importiert werden. uch für dıe Nutzer des
Portals (http://s2w.hbz-nrw.de/ulbbn/) bletet das System viele Möglıchkeıiten.
DiIe Navıgatıon erfolgt über eine Baumstruktur. Aus dieser elangt I1a den
einzelnen Eınträgen, Metadaten und Dıgitalisaten. ] _ etztere können In verschle-
denen Vergrößerungsstufen betrachtet., qals humbnaıls angezeligt un als PDF-
Date1l heruntergeladen werden. DIe Neuzugänge werden In eiıner eigenen Rubrık
ausgewlesen. DıIie Recherche In dem Portal SOWIE das Ansehen der Images sınd
kostenfrel. Eın Zugriff auf dıe Volltexte Ist auch dıirekt VO Hauptkatalog der
UB ONN AUS In der Jeweılgen Tıtelanzeige möglıch

Für dıe Bıbhlıothek (Joussen Ist innerhalb der Digitalen ammlungen eine
eigene IC eingerıichtet worden.” Miıt an VO 28 Januar 2010 sınd dort 354
Nachwelse für dıe Bıblıothek (joussen enthalten. Davon entfallen auft dıe AN-
geme1ne, Z auf dıie Athiopische, Z auf dıe abısche, 68 auf dıe Armenische,
19 auf die Georgische, 29 auf dıe Koptische und 108 auf dıe yrısche Abteıulung,
DiIie Onlınestellung er dıg1talısıerten an äng VO Fortschritt der atalogı1-
sıierung der Bıbliothek (Joussen 218 (»keıin Digıitalısa ohne Katalogisat«). ESs wırd
deshalb voraussıchtlich noch DIS INs Jahr 20741 dauern, DIS dıe 843 dıgitalısıerten
an alle onlıne zugänglıch SInNd. In einem Anschlussprojekt sollen ach MöÖg-
1C  e1 auch dıe 1Im 20 Jahrhundert erschıienenen Drucke der Bıblıothek (joussen

einhar:': eidmann un: Mıiıchael Herkenhoff: [ ıterarıscher Denkmalschutz Bestandserhaltung
In nordrhein-westfälischen Bıblıotheken e1in vielfältiges Kulturerbe In Pro Labrıs 2009 (1)

227
<http://s2w.hbz-nrw.de/ulbbn/nav/classıfication/16431>. [Diese 16 nthält uch Eınführungs-

In engliıscher und französıscher Sprache
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digitalisiert un onlıne zugänglıch emacht werden. sofern dies nach sorgfältiger
Prüfung urheberrechtlicher Belange möglıch erscheımnt.

DIie Bonner Universitätsbibliothek hat In den etzten Jahren auch verstärkte
Anstrengungen SA Konservierung und langfristigen Siıcherung der ammlung
(Joussen unte  ME Miıt finanzıeller Unterstützung der Staatskanzle1 Ord-
rheın-  estfalen (»Inıtiative Substanzerhalt«) konnten ein1ıge undert Schutzkas-
seiten beschafft werden. auch dıe wertvollen Orıginale der Bıbliothek
(Joussen VOT au (und 1Im Schadensfall VOT Spritzwasser) schützen und
mechanısche chäden be1 der Handhabung (Transport miınımıleren. DIe 2007
erstellten Archiıv- bzw Masterfilme (qualitativ hochwertige Sılberhalogenidfilme
mıt langer Haltbarkeıt) sınd inzwıschen anderem Ort sıcher untergebracht
worden. Damıt Ist nach Jjetzıgem Ermessen ausreichend aIiur orge getragen,
dass dıe Bıbliothek (Joussen auch künftigen (GGenerationen als wertvolle Quelle
ZAHT: orlıentalıschen Kırchengeschichte ZAT Verfügung stehen wIrd.

Michae]l Herkenhoff

DIe »Forschungsstelle Chrıstlıcher (OQOrient« der
Katholıschen Unıversıtä Eıchstätt-Ingolstadt

Idie eINZIgE katholische Unmiversıtät des deutschen Sprachraums In der alten Bı-
schofsstadt Eiıchstätt In Bayern Ist 1980 AUS der dortigen Kıirchlichen (Jesamt-
hochschule hervorgegangen, dıe 1972 ME den Zusammenschluß der ph1loso-
phısch-theologischen Hochschule und der pädagogischen Hochschule In Eıichstätt
entstanden Wal Irägerın der Unmversıtät ist eine kırchliche tıftung des Ööffent-
lıchen Rechts In Eiıchstätt eiinden sıch sıeben Fakultäten. darunter die
katholisch-theologische, während dıe se1it 1989 bestehende wıirtschaftswıissen-
Sscha  IC ihren SI1itz In Ingolstadt hat Orıilentalıstik ist In Eıchstätt nıcht
vertreten DIe Unıiversıität hat derzeıt EIW. 4 500 Studenten.

DIe Inıtiatıve ZUT Förderung des Chrıstlıchen Orıilents SINg VO  s dem irüheren
Vızepräsiıdenten der Katholischen Unmiversıtät FKiıchstätt un Professor für SO710-
ogl1e Heılnz-Otto AaUus Ihm Wal 6S VOI ein1gen Jahren bereıits gelungen,
einen Intensiykurs TAaDISC einzuführen, der nunmehr dem Sprachenzentrum der
Universıtät angegliedert ist Ausgehend insbesondere VOIl der Erkenntnıis, daß dıe
Wiıssenschaft VO Christlichen Orılent In den etzten Jahren den deutschen
Universıtäten immer mehr zurückgedrängt wurde und 1m Begrıff ist; Sanz VCI-

schwıinden. daß das Fach sowochl wıssenschaftspolıitisch wünschenswert qls auch
eiıne Unterstützung der orlentalıschen Chrıisten In ıhren Ursprungsländern SOWIE
In der Emigratıion darstellen würde, un Sschheblıc In der Erwägung, daß dıe Be-
schäftigung mıt dem Christliıchen Orılent das Profil der Katholischen Universıtät
Eıchstätt schärfen würde (um dieses moderne Schlagwort verwenden), berieft
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eiıne Arbeıtsgruppe e1n, die den au und Ausbau eINes Forschungs- un:
Lehrschwerpunktes für den Chrıistliıchen Orıient vorbereıten sollte I iese Arbeits-
STUDDC, dıe sıch AUsSs Vertretern der Unmversıität FKichstätt und auswärtigen Fach-
leuten zusammensetTzte, trat Ende Dezember 2007 erstmals |DITS da-
malıge Universitätsleitung, insbesondere Präsiıdent Professor Dr uprecht
Wımmer, und iıhr Großkanzler, der Bischof VO  o Fiıchstätt Dr Gregor Marıa Han-
ke, sıcherten hre VOo Unterstützung

ach mehreren Zusammenkünften der eıtsgruppe un entsprechenden
Vorbereıtungen esSCHIO der Senat der Katholischen Universıtät 29 2008
dıie Eıinriıchtung eiıner »Forschungsstelle Chrıistlicher Orient«. Auf unsch des
Irägers Ist S1E der theologischen zugeordnet. Ihre Satzung machte dıie
Hochschulleitung 1im August 2009 bekannt der Satzung lautet:

DIie Forschungsstelle hat die Aufgabe eigener wıissenschaftlıcher Forschung und Tre. Sıe inıtnert,
koordinier: und organısıert, soweıt möglıch In Zusammenarbeıt mıt 1IN- und ausländıschen, insbe-
sondere orientalıschen Universıtäten, Instıtutionen, Wissenschaftlerinnen Uun! Wiıssenschaftlern
Forschungsvorhaben un Lehrveranstaltungen auf dem (Jebilet des Christliıchen (Orients Siıe befasst
sıch ınsbesondere mıt en Aspekten kirchlichen und gesellschaftlıchen Lebens orientalıscher ATI-
sten VO  - den nfängen HIS ZUT Gegenwart. Ihre TDeEeIteEN erstrecken sıch auf den geographıischen
Raum VO Athiopien bhıs Georgien und VO Östlıchen Mıttelmeer bıs Indien un: (Istasıen. DiIie FOT-

schungsstelle unterstüuützt Wiıssenschaftlerinnen und Wıssenschaftler SOWIE Studierende AUS den De-
treffenden Ländern Forschungsergebnisse un!: Materıalıen der beıten sollen publızıert werden.
1e1 der Forschungsstelle ist auch, einem besseren Verständnıis für die Lage und Belange der
Tısten 1Im Orıient In Wissenscha: und Gesellschaft beızutragen.

Miıtglieder der Forschungsstelle können Wiıssenschaftler werden, dıe aupt-
eruilie der Unmversıtät Eıichstätt-Ingolstadt tätıg SInd und sıch In Forschung
und E mıt dem Chrıistliıchen Orıient beschäftigen, ferner Wiıssenschaftler
derer Unmiversıtäten un Einriıchtungen, dıe Projekten der Forschungsstelle
miıtarbeıten ($ 3 Die Geschäftsführung oblıegt einem Dırektor (S 5 der auf
Z7WE1 TE gewählt wIrd. Derzeıt ist dıes Professor IIr eifer Bruns, Bam-

berg/Eıchstätt, se1In Stellvertreter ist Professor Dr Heınz (Otto€; FKıchstätt.
Am 50 November fand In der Unmversıität Eıichstätt eine OTTIeNLTlIcCHE TOM-

nungsveranstaltung in gröherem Rahmen Am ersten der beıden JTage WUur-

dıgten der FEıichstätter Bıschof IIr Gregor anke, der Universıitätspräsıdent
Professor Dr Andreas Lob-Hüdepohl un der an der theologıschen
Professor Dr Konstantın Maıer In ihren Grußworten das Orhaben und sagten
iıhre Unterstützung Anschließen: fanden ZWEe1 Festvorträge Zunächst
sprach In Vertretung VO  —; Bundesminıister IIr olfgang chäuble, der ursprung-
ıch se1ine Teiılnahme Zu hatte, aber sSeINESs ecNsels VO Innen- ZU

Finanzministerium dann doch verhindert Wal, der Staatssekretär 1mM Bundes-
innenmINISterı1UumM r Christoph Bergner über » DIe Lage der Chrıisten In Nah-
« I)ann berichtete der e1igens AUS dem Irak angereıiste chaldaısche Erzbischof
Lou1l1s Sako, T  u über dıe Sıtuation der Chrısten 1mM Irak Se1n Vortrag wurde
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mıt besonderer Sympathıe aufgenommen, zumal Ja selbst den bedrängten
orlıentalıschen Christen gehört. DDen SC bıldete ein Empfang In der ehema-
1gen Fürstbischöflichen Sommerres1ıdenz, der auch eiıne gute Gelegenheı1 TÜr (je-
spräche und Cie Kontakte bot Der zweıte Jag der Veranstaltung begann mıt e1-
H1: Messe 1Im malankarıschen Rıtus 1Im Eichstätter »Collegi1um Orıilentale«.
Sodann berichtete der Dırektor der Forschungsstelle, Professor IIr Peter Bruns,
über »Ziele: UOrganısatıon und Arbeıtsprogramm der Forschungsstelle«. An:-
schließend1 der Unterfertigte einen einführenden Vortrag ber » DIe Wissen-
schaft VO Chrıistlichen Orlent«, und der bekannte Nahost-Experte Professor Dr
Udo Steinbach sprach über » Das autochthone Christentum 1m en ()sten
zwıischen Verfolgungsdruck und Auswanderung?«., {JDen SC etfen Be-
richte VOoON Andreas WAaT. über Ine befindliche und geplante Pro-
J der Forschungsstelle un VO  a Dr Carsten-  iıchael albıner VO DAA
Bonn, ber Förderungsmöglıchkeıten für den Chrıistlichen Orılent. DIe Veranstal-
tung Wdl sehr gut besucht, auch VO  - auswärtigen Fachkollegen, un fand In ern-
sehen und Presse en Echo DIe orträge sollen 1m ersten Band der geplan-
tien E1 »Eıchstätter Studien SA Chrıistlichen Orilent« veröffentlich werden.

DIe Forschungsstelle verfügt inzwıschen ber eiıne eigene Homepage, auf dıe
verwiesen werden kann:.www.ku-eichstaett.de/thf/chr or/

Es mMu sıch zeigen, wiewelt sıch dıe INS Auge gefaßten j1ele verwiıirklıchen las-
C  3 DIe Forschungsstelle wırd sıch 1M wesentlichen UG Drıittmittel finanzıeren
MuUusSsen Angesichts der überall angespannten Finanzlage Ist mıt einer Förderung
HLG dıe Unmıversıtät weniıger rechnen. Derzeıt D bereıts 617 Forschungs-
vorhaben, für das Drıittmittel DA Verfügung stehen, nämlıch dıe krıtische Ediıtion
und Übersetzung des syrıschen klementiniıschen (Iktateuchs (CPG ıttel
für eın weıteres Projekt, das ebenfalls frühchristliche oriıentalısche Rechtsquellen
ZU Gegenstand en soll, sınd beantragt. Anträge für welıtere Orhaben WCI-

den vorbereıtet. Wünschenswert ware die Ausweıltung der ehre. dıe bısher 11UT In
gerıngem Umfang erfolgen kann, nämlıch Uure dıe inrıchtung eiInes Master-
studıengangs Christlicher Orıent, be1l dem auch der moderne Orıilent gebührend
berücksichtigt werden sollte Dieser Plan stÖößt der Anforderungen des
selıgen Bolognasystems jedoch auf Schwıierigkeıiten. DIie Auswirkungen der Neu-
ordnung des Hochschulstudiums sınd WIe sıch auch andernorts ze1igt für dıe
SS kleinen Fächer geradezu verheerend. ()b sıch Insoweıt eine aussıchtsreiche
sung finden läßt, bleıibt abzuwarten. Hıer bletet sıch auf jeden Fall elIne
Zusammenarbeıt mıt anderen Institutionen In FEiıchstätt käme aiur das Col-
legıum Orientale In Betracht, eine Öökumenische, internatiıonale und interkonfes-
s10nelle Eınriıchtung des Bıstums, dıe In Z/Zusammenarbeiıt mıt der Unihversıtät
Studenten GT orlıentalıschen rtchen einer gediegenen spırıtuellen und theo-
logıschen Ausbildung verhelfen ll (vgl. http://www.bistum-eichstaett.de/cor/).

Hubert Kaufhold
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Hochschuldozent Dr e° OSe Rıst. ürzburg Aachen, wurde mıt Wırkung
VO pr1 2009 ZU Ordinarıus für Ite Kirchengeschichte, Patrologıe und
Christliıche Archäologıe dıe katholisch-theologische der Uniiversıtät
Bochum erufen

Juni0orprofessor IIr eo arl Pinggera wurde ZU prıl 2009 7U Professor
für Ite Kırchengeschichte der Unimrversıtät Marburg ernannt

aCAruflfe auft
Abrohom Nouro und Faıry VO  — Lilienfeld

Am Januar 2009 verstarb In Aleppo der syrısch-orthodoxe Malfono (»Lehrer«‘)
ABROHOM NOURO*. Er wurde 1923 In Edessa, dem alten Zentrum der syrıschen
Sprache und Eiıteratur. dem heutigen rfa In der Südosttürkel, geboren, kam aber

der polıtısch bedingten Auswanderung der dortigen yrer schon iIm Jahr
1924 nach CppO, In dem Sta:  1erte der edessenıischen yrer
(Hayy as-Suryan) In diesem Stadtteıl, be1 der dortigen eorgskırche, WCI-

den auch dıe ZzanNnireıcheEn andschrıften aufbewahrt, welche dıe yrer AUus Edessa
mıtgenommen hatten. ach der Schulzeıt In Aleppo nahm Abrohom Nouro
der St.-Josephs-Universität In Beırut das Studiıum der Rechtswıissenschaften auf,
das CT allerdings AUSs gesundheıtlıchen (sründen abbrechen mußte Seitdem WwI1d-
mete GT sıch Salız der (alt-)syrischen Sprache, dıe Jahrzehntelang und unermüd-
ıch UtC zahlreiche Kurse verbreitete. TÜr dıe GT seine eigene Lehrmethode »Su-

hrbücher chrıeb10Q0« (»Aufstieg«) entwiıickelte und entsprechende
uberdem entwickelte dıe klassısche syrısche Sprache 1IC Bıldung ahlre1-
cher Neologismen für dıe heutige Zeıt welıter. Er sammelte ferner eıfrıg Bücher
AUs dem Gebilet der Syrologıe, dalß C eıne stattlıche Bıbhiothek sSeINn eıgen LIC11-

1918 konnte. Ime 1982 ZOR mıt seinen Schwestern, dıe ıhm viel HC
boten3‚ AUuUsSs dem VO Bürgerkrieg geplagten Beıirut zurück nach CppO, bıs

Be1 den Syrern e1in Ehrentitel
Syrisch NUrC edeute »Licht«; mıt bürgerlichem Nachnamen hıeß Kahlayı.
Abrohom Nouro heiratete erst späater, In nöherem Alter.
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seInem 1od wıeder 1ImM Syrervierte wohnte. Des Französischen un des nglı-
schen mächtig, 1e1 auch westlichen Syrologen CNSC Kontakte un nahm eINI-
SC Male »Symposium Syriacum« teil. etwa mıt sehr kräftiger Stimme
Begrüßungsreden In syrıscher Sprache 1e HKT genO In seliner TC und dar-
über hinaus es Ansehen. Seın 1967 1Im Lıbanon erschıenenes Werk » MyY Olr
In the Parıshes of the Syrian Church In yrıa Lebanon«. dessen Inhalt ber den
116e hınausgeht, ann I1a noch immer mıt (GGewınn Rate ziehen. uch WECNN

INan ıhn ohl nıcht als Gelehrten 1mMnSinn bezeichnen kann, hat CT sıch
VLG dıe Propaglierung des Syrischen 1Im Orılent und In Europa doch große Vert-
dienste die Syrologie erworben. Er wırd noch ange UNVEISCSSCH bleiben

Ich persönlıch en SCIN die zanhlreichen Ireffen mıt Abrohom Nouro
zurück. Erstmals habe ich ıhn 19772 auf dem Symposium Syriacum In Rom D:
roffen 1C zuletzt bın ich ıhm aiur dankbar, daß CT miıch 197/4 1M Lıbanon und
In Syrien In großzügiger Weılse einer el kırchlicher Instıtutionen begleıitete
un MIr dadurch den Z/ugang dazu wesentlıch erleichterte oder überhaupt erst
ermöglıchte; ß hatte VO sıch AdUus vorgeschlagen, mıt MIr VO  i Beıirut AUus eıne
sechstägıge Reıise nach Syrien unternehmen, dıe uls VON Damaskus DIS nach
CppO führte

|DITS emeritierte Professorin für Geschichte un Theologıie des Christliıchen Or1-
enNTts der theologıischen der Unmiversıtät rlangen IIeAIRY VC)  2
LILIENFELD verstarb November 2009 In ihrem Alterswohnsıtz Höchstadt

der N S1ie wurde Oktober 1917 In Rıga eboren un studierte VO  e
1947 bIs 1951 In Jena Phılosophıe, Slawıstik und Germanıstik SOWIEe VON 1953 DIS
195 / Theologie Katechetischen Oberseminar In aumbDburg der aale
1962 wurde S1e u21 Pfarrerın ordınlert. Von 1962 bıs 1966 lehrte SIE In aumburg
Kırchengeschichte, VO bıs 1984 In rlangen UOstkırchenkunde Ihr Spezlal-
gebiet WAar dıe orthodoxe Christenheit. Ihr besonderes Interesse galt auch der
georgischen IC S1e erlernte noch In höherem er bel Julius alg In Mün-
chen dıe georgische Sprache, 1e1 sıch tudıen In Georgien auf und bereıitete
Arbeıten ZUT georgischen Kırchengeschichte VOlIL, dıe S1Ee aber leider 1L1UT teılweıse
abschlıehben konnte.

Hubert Kaufhold
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Piıerre araval, Socrate de Constantinople. Hıstoire Ecclesiastique. Livre lTexte
(Grec de l’edition Hansen Iraduction par Pıerre Perichon, el
Pıerre Maraval Introduction ei pPar Pıerre Maraval, Les Editions du
Cerf !l SOurces Chretiennes 4'77), Parıs 2004, 248 Seıten, ISBN 2-204-07214-1,
27,00
Pierre Maraval, Socrate de Constantinople. Hıstoire Ecclesiastique. I ıvre 1r
Texte (irecC de l’edition Hansen Traduction Dar Pıerre Perichon,

el Pıerre Maraval Introduction et Dal Piıerre Maraval, Les Editions du
Cerf Il SOUrces Chretiennes 493), Parıs 2005; 366 Seıten, ISBN 2-204-07866-2,
30,00€
Pıerre Maraval, Socrate de Constantınople. Hıstoire Ecclesiastique. Livre IV
lexte Grec de l’edition Hansen TIraduction Dar Pierre Perichon,;

el Pıerre Maraval Introduction l Dar Pierre Maraval, Les Editions du
Cerft Il SOuUurces Chretiennes 505),; Parıs 2006, 3672 Seıten, ISBN 2-204-07866-2,
3200
Piıerre Maraval, Socrate de Constantıinople. Hıstoire Ecclesiastique. ILıvre VIL
Texte (sirecC de l’edition Hansen Iraduction Dar Pıerre Perichon.

ei Pierre Maraval Introduction el Dar Pıerre Maraval, Les Editions du
Cerft !l SOUuUrces Chretiennes 506), Parıs 2007. FA Seıten, ISBN OM TE AT
Z 24 ,00
Um das Ergebnis gleich vorwegzunehmen, dieses mehrbändıge Werk schlıe miıt selner Übersetzung
des VO Hansen In der( besorgten lextes eine große IC In der Forschungsgeschichte und sollte
In keiner theologischen Bıbhliothek fehlen An Bedeutung für dıe Kırchengeschichte ist das Werk des
Okrates VON Konstantıinopel, der dıe Arbeıt des Eusebius fortführt, schwerlich überschätzen, WIE
die jJüngste Studıe Ahesem utfOor VOND (Göttingen geze1igt hat Der Konstantınopler
Anwalt verbreıtet sıch In sıeben Büchern ber dıe eıt der Abdankung Dıokletians 1m TEe 305 hıs
7U Tre 439 Fast jedes uch bewegt sıch dıe Person eINESs Kalsers, Insofern mıt der Ihronbe-
steigung des Monarchen anhebt und mıt seiInem lode beschließt. Die polıtısche Geschichte des Re1-
ches ist CN mıt derjenigen der Kırche verbunden. eht e Kırche In Frıeden, annn ist uch e
Wohlfahrt des Reiches auftfs este este och da cdıe Kırche VO'  — allerle1ı Häresien geradezu über-
schwemmt un VO  “ Arıanern, Eunomianern, Macedonıianern und Novatıanern drangsalıert wiırd, C1I-

scheinen dıe polıtischen Heimsuchungen als göttlıches Strafgericht für den fehlenden Frieden unte
den Chrıistgläubigen. OkKrates hat unter den Spaltungen schwer gelıtten, un yl be1 den
Kämpfen zwıschen Orthodoxen und Häretikern verweılt, Sı wen1g miıscht sıch In dıe dogmatıschen
Querelen seiner eıt e1IN. ETr wa qls engaglerter Laıe dıe Dıstanz en Streıit Beteılıgten,
verfolgt das Ireıben des Klerus aufmerksam nd VCIMHMAS e Geschehnisse nüuchtern nd präzıs WIE-
derzugeben. OkKrTrates ist eın Vısıonär, der mıt der Erzählung der ınge ıne bestimmte eschatologı1-
sche 1C| verfolgen würde, Iwa ıIn dem Sinne., daß dıe Kırche UrCc fortschreıtende Christianisierung
des Reıiches un! durch beständige Ausbreıtung der Orthodoxıe der ewıgen Vollendung N-
schreıten würde. Kırchengeschichte und TSLT recC dıe polıtısche Geschichte ist keıne Heılsge-
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schıichte: für ıne solche 1C) bot die Kırche In en arıanıschen Wırren Sal keinen Nal er
der STar überarbeıteten Kırchengeschichte des Rufinus, verschiedenen Schriften des Athanasıus und
Eusebius hat Okrates och viele andere In der Zwischenzeit verloren SCHANSCHNCNH Schriftstücke VCI-

wertetl, dıe VO  e dem Macedonıianer Sabınus VON Heraclea 275 veröffentlichte Sammlung VO  —
Konzıiılsakten Manches eNtstammıt der Stadtchronik VO  — Konstantıiınopel, anderes der mündlıchen
Iradıtıiıon, wlieder anderes den Ausführungen des novatıanıschen Presbyters uxXxanon. uch WECNN

SEWISSE Sympathien für einen ethıschen R1ıgorismus hegt, wıird Ian ihn nıcht ZUI111 Novatıaner abstem-
peln Für den Hıstoriker ist wichtig WISSEN, daß Okrates fTast alle seine Gewährsleute ausdrück-
iıch namhaft MaC Diese Zuverlässigkeit mMacCc. Okrates einem der wichtigsten Zeıtzeugen des
späten vierten nd frühen üunften Jahrhunderts Eın kleiner 1INWEeIS och 7U Schluß Es ware
schön SCWECSCH, WECENN der Verfasser NIC 11UT e1In Personen- und OUrtsregister erste a  O sondern
auch ıne Gesamtbibliographie dem etzten Band angefügt SO Iınden sıch dıe Liıteraturangaben
ber die einzelnen an verstreuft, und unschöne Doppelungen heßen sıch e1m Zitieren ohl N1IC.
vermeıden.

eier Bruns

SC2uUr Maxıme (Leıla) AJjJoub, Livre d’heures du SIinal (Sınalticus (jraecus 564)
Introduction, crıt1que, traduction, ei index DPar SOCeur Maxıme Leıla)
AJJoub, Basıllıenne Chouerite, AVCC la collaboratıon de Joseph Paramelle, Sa].; Les
Editions du Cerf Il SOUTrCEes Chretiennes 486), Parıs 2004, 366 S ISBN 7202
0754 45,00
Der eX SINAILCUS mrAaeCUus S5064 der Klosterbıibliothek VON anta Catherina auf dem S1nal nthält
eINEs der äaltesten, auf uns gekommenen Stundenbücher. Auf TUN: des en ers und des nhalts
des Manuskrıpts ist möglıch, eiInem besseren Verständnis der gegenwärtigen Stundenbücher
gelangen. Der Verfasserıiın OomMmMm: das unstrittige Verdienst A sıch durch eın schwer lesbares Manu-
skrıpt durchgearbeitet en Abschreıbfehler, Feuchtigkeıtsschäden und die NIC immer leicht
entzıffernde Handschriuft VON sıeben Kopisten stellten dıe Herausgeberın VOT große Schwierigkeiten,
dıie SI1E indes mıt ein1gem Geschick überwunden hat Nämlıiches gılt VON der französıschen Überset-
ZUNE, dıe Worttreue mıt KEleganz DAaIrCch SUC Be1l diesem Ansınnen behielt die Worttreue eınen
gewIissen Vorrang,

DIie Eınleitung enthält einen kurzen geschichtliıchen Abrıß ber das Sınaı-Kloster und seINe tellung
In der rchen- und Frömmigkeıtsgeschichte des (Istens (pp-Auf ıe Schwierigkeiten, den bI-
iıschen SIinal lokalısıeren. annn 1m Rahmen des Vorwortes NIC. eingegangen werden; für den Kır-
chengeschichtler interessant sınd dıe Ausführungen ber das monastısche LeDEN, das Miıtte des vierten
Jahrhunderts auf der Halbınsel anhebt un! 1ine ungebrochene Kontinultät DIS INn dıe Neuzeıt utfweist.
Frömmigkeıts- und theologiegeschichtlich spielen Gestalten WIeE Johannes VOIN Raithu und Johannes
('lımacus ıne NIC. unbedeutende Kapıtel I1 (pp. bespricht dıe phılologischen un 1tuUr-
gischen Einzelheıiten des bereıts erwähnten CX trAaeCus SINAILICHKS 5064 ber dıe hohe textkritische
Bedeutung Meses alten. ber sSschliecC erhaltenen Manuskrıiptes ist sıch dıe achwe eINIg. Sieben Ko-
pısten der Abschriuft beteiligt. Kapıtel 111 (pp 7-92 behandelt den lıturgischen Inhalt der
andschrı Als besondere Entdeckungen sind festzuhalten e1In mıtternächtliches Offizıiıum mıt Psal-
[11C11 und eigenen ymnen, ine VO exX 863 abweıichende Tuktur der kleinen Horen. das Fehlen
eiıner Hymnographie In den kleinen Horen, 1Nne Reıihung VO' ZWOÖIT Psalmen, dıe keiner bekannten
lıturgischen Iradıtion entsprechen, verschıiedene Troparıen mıt eigener Melodie, dıe allesam: das An=-
lıegen des »beständıgen Gebetes« verfolgen. Abschnuıtt (pp. 93-136) befaßt sıch mıt metrischen un!
phılologischen Fragen, (pPp. 15/7-148) mıt den Edıtiıonsproblemen des exX eC| napp (pp 149-
157) werden 1Im VI Kapıtel dıe theologischen Fragen abgehandelt. Sehr benutzerfreun  ıch uch für
dıejeniıgen, dıe sıch In der ostkıirchlichen ıturgle N1IC auskennen, ist das Glossar nde des Buches
(pPp. 45 7-470). Hıer werden dıe wichtigsten egriffe erläutert und einem breiteren ublıkum verständ-
ich gemacht
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azı Für den Liturgiewissenschaftler, sofern och historisch arbeıten verste und eın wen1g
1e für dıie (Ostkirche hegt, ist ıe Anschaffung des erkes unerläßliıch

efer Bruns

Franco1s Cassingena-Trevedy, D.. Ephrem de Nısıbe Hymnes Pascales. In=s
troduction, traduction du syrlaque ei nNOTe: Dar Francoı1s Cassingena-Trevedy,

D: Les Editions du Cerf Il SOUTrCes Chretiennes 502); Parıs 2006, 334 Seıten,
ISBN 2-204-08155-8., 29,00
Von en syriıschen Kırchenvätern ist Ephräm ohl der bekannteste un uch theologıisc. der bedeu-
endste ber mangelndes Forschungsinteresse annn sıch der AUS Nısıbıs stammende ONC und Dıa-
kon N1IC eklagen. her verwundert schon dıe Fülle der einzelnen Studıen un! Übersetzungen, dıe In
den VEISANSCHCH Jahrzehnten erschıenen SINd. SO stehen dem frankophonen Leser mıiıt der vorliegen-
den gleich Trel französısche Übersetzungen der ascha-Hymnen des Ephräm ZUT Verfügung. 2001
erschienen In Maıland e Innı pasqualı In einer Übertragung des Italıeners Ignazıo de Francesco.
Beıden ist das Bemühen geme1ln, d1e poetische Kraft des syrıschen ante (sSo das ıtahenısche Cover)
1mM TrTemden 10M Z Geltung bringen Für seıne Untersuchungen konnte sıch Cassingena-Trevedy
auf die Iteren Übersetzungen VO  — Rouwhorst, Leıden 1989, und Cerbelaud, Parıs 1995,
tutzen Dıie Neuübersetzung hat ıne SEWISSE Berechtigung (p 28), sıecht IHNan einmal VO der IWAas
chauvınıstisch klıngenden Begründung ab, daß Rouwhorst eın französıscher Muttersprachler seIl;
dünkt siıch auch eute och cdıe französısche Gelehrsamkeit ber die Flamen rhaben In der Jat, (9aSss
singena-Trevedy verstie. meısterlıch, dıe syrısche yntax rhythmisch-metrisch wıederzugeben,
daß INan N1IC NUuUr VO  — einer Übertragung, sondern auch VON einer Nachdichtung sprechen annn Der
syrısche Originaltext sıch bıetet keine größeren Schwierigkeiten ert. StTan: dıe mustergültige
Edıtiıon ne Übersetzung Ol Edmund eck in der S{ €) 249 (Gebote doch Ing ıhm In CI -
ster Linıe 1ne dichterische Nachahmung der Nachempfindung syrıscher Satzmelodie Dies ist
ıhm hne weıteres gelungen. Cassingena-Trevedys (Euvre WIT" zudem dıe eher grundsätzlıche rage
auf, WIE syrısche Poesıe 1M allgemeınen un! Ephräm 1ImM besonderen ANSCMCSSCH übertragen werden
ann. Im Deutschen ist die eCksche Übersetzung siıcherlich phılologisch exXa NECNNCNHN, doch WIT|
SIE vielen Stellen hölzern und ungelenk, SCHIIIC prosalsch. Altere Forscher WIE Sebastıan Eurın-
SCI, Rücker und nıcht uletzt der rührige Benediktiner Pıus ıngerle sahen sıch UrCc dıe SYT1-
sche Poesıe eigenem Diıichten herausgefordert, eiIn orgehen, das neben der strengen prosalschen
Philologie seine eigene Berechtigung hat Es freut den Leser ungemeın, WE 1U  —_ uch 1Im franko-
phonen Raum diese Iradıtion wıeder angeknüpft wIird.

azı Wer sıch IntenNsSIV mıt Ephräm beschäftigt und e1in SEWISSES Gespür für lıterarısche Finesse be-
sıtzt, sollte sıch cdese C6 Übersetzung N1IC. entgehen lassen, doch dart hne schlechtes (jewIissen
auch dıe Iteren ate ziehen und mıt ihr vergleichen.

eifer Bruns

DIe Schriıften des Johannes VO  — Damaskos. Hrsg VO Byzantınıschen Instıtut der
el cheyern. 141 Hıstoria anımae utilıs de Barlaam el Ioasaph spurla). Eın-
führung VO  s Robert Volk, Berlın New ork (de ruyter 2009 !! Patrıistische
Texte und Studıien, 61); 596 Seıten, eiıne Falttafel mıt dem Stemma der and-
schrıften, ISBN 978-3-11-019462-3,
/wel DbZwW. TEeI re ach dem and 1/2 mıt der E.dıtion der Hıstorıia anımae utılıs (Ioctopıa
WoxX@gEANG)' legt Olk (V:) 1U  — uch dıe rıngen ıTwartetien Prolegomena VOT, dıe In sechs

Vgl Orıens Chrıistianus 01 (2007) Z Rezension VON Band 2 mıt der Textedition Er ist auf
2006 datiert, ber das Vorwort des 1er rezensierenden Bandes 1/1 (2009) VIIL, beginnt mıt
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Abschnuıiıtte eingeteiılt SINd. ach einem Vorwort (mıt Dankadressen A zahlreiche Kollegen Uun! In-
stıtutionen und dem Literaturverzeichnis (S VII-XL) beginnt der an mıt der utorenfrage
(1 1-95), cdıe Johannes VOIN Damaskos nd zugunsten des Georglers KEuthymi10os Hagıore1-
tes (cas entscheıidet, stellt dann cdıe wichtigsten In der Hıstoria verarbeıteten Quellen VOT

(Z 96-140), fügt e1INn Kapıtel ber das Fortwirken der Hıstorıi1a (3 141-157) und erschlıeßt den
Inhalt Urc 1Ne ausführliche eutfsche Paraphrase (4 158-239). Darauf folgen e eigentliıchen
Prolegomena, also Ausführungen V der komplexen Überlieferung des griechıischen JTextes, die 219
Handschriften umfasst, ber uch Übersetzungen, verwirklichten und geplanten Edıitionen und TEI1
Ilustrationszyklen O 240-581). Den Abschluss bılden Erläuterungen dem A Schluss des Ban-
des qls Klapptafel beigefügten Stemma Hıer teılt unter anderem mıt, ass der »Lesetext« seIner
Ausgabe N1IC der altesten Form der griechischen Barlaam-Überlieferung Olgt, der In Famılıe mıt
den andschriften L7 N’ erhalten ist, sondern der »vorzüglichen« Jextgruppe C ails VO den
andschrıften A, B. und repräsentiert wırd. vermutet, ass dieser Überlieferungszweig auf
iıne VO utfor Euthymi1os selbst VOTSCHOMMCNC letzte Überarbeitung des lextes zurückgeht Uun! da-
UrCc als der gültige Text legıtiımier ist (6 582-594).

/Zweiıfellos ist für die Leser des »Oriens Christianus« VON besonderem Interesse., dass sıch In
der Dıskussion den Verfasser der Hıstoria für den Georglier KEuthymi10os entscheıidet Deshalb gehe
ich 1Im Folgenden aufe Autorenfrage ausführlicher e1in DIe überwıegende eNTrza| der Handschrif-
ten nenn 1m 1te als uftfor der Hıstoria eiınen ONC| Johannes VO Kloster des heiligen as (S 1)
Dieser Johannes wırd frühestens 1Im Tıtel der lateinıschen 5O8. Vulgata-Übersetzung (spätes Jh.)
mıt dem bedeutenden Theologen Johannes VO:  —; Damaskos (7./8 Jh.) iıdentifizıert (S 2-4), ber uch
bereıts 1ıne arabısche ıta des Damaszeners, verfasst 1M späten KJ ScChre1i diesem dıie Hıstoria
(S 4’ Anm. 12} och War Johannes VOINl Damaskos keineswegs der eINZIgE ONC VO Sabaskloster.
dem 111a dıe Hıstoria 1m Laufe der eıt zugewlesen hat (S EZ: un: S Als INan 1mM 1939 DC-
gründeten Byzantınıschen NSTtu der oberbayerischen Benediktinerabte1l Cheyern mıt eiıner Neuaus-
gabe seliner Schriften begann, WarTr zunächst och offen, ob die Hıstoria In das Projekt einbezogen
werden sollte (S 4'/£.) Der starkste Konkurrent des Johannes VO Damaskos In der utorenfrage WAar
damals der ONC Euthymi1os. Dieser ann allerdings nıcht Verfasser 1Im sStrengen Sinne DC-

SeIN, da 1ne Vorlage In georgischer Sprache (das 508. Balavarıanı) benutzt a  ©: e ZU

griechischen Barlaam-Roman umgestaltete (S 74): DIie gabe, ass der Iberer (Georgier) Euthymi-
e Hıstoria AUS elıner georgischen bzw. äthıopischen Vorlage übersetzt habe, Iındet sıch In Zwel

griechıschen andschriıften der Hıstor1ia Marc. ST VIIL, DE und Parıs. SL, E dıe bereıts ermann
Zotenberg 15855 / bekannt9 doch 1e 1€6Ss nıcht für weıter dıskutabel (S 26) ber bereıts In
eiıner Rezension der Publıkation VON Zotenberg plädıerte Vıktor Rozen aufgrun dieser gabe

der Angabe: » /Zweı Jahre ach Publıkatıon des lTextbandes können 1U  S uch dıe Prolegomena
ZUT krıtischen Ausgabe260  Besprechungen  Abschnitte eingeteilt sind. Nach einem Vorwort (mit Dankadressen an zahlreiche Kollegen und In-  stitutionen) und dem Literaturverzeichnis (S. VII-XL) beginnt der Halbband mit der Autorenfrage  (1., S. 1-95), die er gegen Johannes von Damaskos und zugunsten des Georgiers Euthymios Hagiorei-  tes (ca. 955-1028) entscheidet, stellt dann die wichtigsten in der Historia verarbeiteten Quellen vor  (2., S. 96-140), fügt ein Kapitel über das Fortwirken der Historia an (3., S. 141-157) und erschließt den  Inhalt durch eine ausführliche deutsche Paraphrase (4., S. 158-239). Darauf folgen die eigentlichen  Prolegomena, also Ausführungen zu der komplexen Überlieferung des griechischen Textes, die 219  Handschriften umfasst, aber auch zu Übersetzungen, verwirklichten und geplanten Editionen und drei  Illustrationszyklen (5., S. 240-581). Den Abschluss bilden Erläuterungen zu dem am Schluss des Ban-  des als Klapptafel beigefügten Stemma. Hier teilt V. unter anderem mit, dass der »Lesetext« seiner  Ausgabe nicht der ältesten Form der griechischen Barlaam-Überlieferung folgt, der in Familie c mit  den Handschriften L, M, N, O erhalten ist, sondern der »vorzüglichen« Textgruppe a, die von den  Handschriften A, B, C und D repräsentiert wird. V. vermutet, dass dieser Überlieferungszweig auf  eine vom Autor Euthymios selbst vorgenommene letzte Überarbeitung des Textes zurückgeht und da-  durch als der gültige Text legitimiert ist (6., S. 582-594).  Zweifellos ist es für die Leser des »Oriens Christianus« von besonderem Interesse, dass sich V. in  der Diskussion um den Verfasser der Historia für den Georgier Euthymios entscheidet. Deshalb gehe  ich im Folgenden auf die Autorenfrage ausführlicher ein. Die überwiegende Mehrzahl der Handschrif-  ten nennt im Titel als Autor der Historia einen Mönch Johannes vom Kloster des heiligen Sabas (S. 1).  Dieser Johannes wird frühestens im Titel der lateinischen sog. Vulgata-Übersetzung (spätes 12. Jh.)  mit dem bedeutenden Theologen Johannes von Damaskos (7./8. Jh.) identifiziert (S. 2-4), aber auch  bereits eine arabische Vita des Damaszeners, verfasst im späten 11. Jh., schreibt diesem die Historia zu  (S. 4, Anm. 12). Doch war Johannes von Damaskos keineswegs der einzige Mönch vom Sabaskloster,  dem man die Historia im Laufe der Zeit zugewiesen hat (S. 17, 28 und 66-68). Als man im 1939 ge-  gründeten Byzantinischen Institut der oberbayerischen Benediktinerabtei Scheyern mit einer Neuaus-  gabe seiner Schriften begann, war es zunächst noch offen, ob die Historia in das Projekt einbezogen  werden sollte (S. 47f.). Der stärkste Konkurrent des Johannes von Damaskos in der Autorenfrage war  damals der genannte Mönch Euthymios. Dieser kann allerdings nicht Verfasser im strengen Sinne ge-  wesen sein, da er eine Vorlage in georgischer Sprache (das sog. Balavariani) benutzt hatte, die er zum  griechischen Barlaam-Roman umgestaltete (S. 74)*. Die Angabe, dass der Iberer (Georgier) Euthymi-  os die Historia aus einer georgischen bzw. äthiopischen Vorlage übersetzt habe, findet sich in zwei  griechischen Handschriften der Historia (Marc. gr. VII, 26° und Paris. gr. 1771*), die bereits Hermann  Zotenberg 1887 bekannt waren; doch hielt er dies nicht für weiter diskutabel (S. 26). Aber bereits in  einer Rezension der Publikation von Zotenberg plädierte Viktor R. Rozen aufgrund dieser Angabe  der Angabe: »Zwer Jahre nach Publikation des Textbandes können nun auch die Prolegomena  zur kritischen Ausgabe ... vorgelegt werden. « Wahrscheinlich ist der Zeitabstand von zwei Jahren  auf den Abschluss des Manuskriptes von VI/1 zu beziehen.  Auf S. 101-115 behandelt V. ohne Anspruch auf Vollständigkeit einige Abweichungen der  Historia vom georgischen Balavariani. Eine synoptische bzw. systematische Gegenüberstellung  der griechischen Historia und des Balavariani bzw. seiner von David M. Lang 1967 erstellten eng-  lischen Übersetzung wurde schon von Viktor Tiftixoglu (siehe unten) angemahnt (V., S. 61f. mit  Anm. 316, Zitat aus dem Manuskript), bleibt aber bis heute ein Desiderat.  In dieser Handschrift (siehe vorliegenden Band, S. 477, Nr. 151 = M) wird in dem von späterer  Hand geschriebenen Titel mitgeteilt, dass die Historia übersetzt worden sei 4n mc IßHowv n00c  mv Ei<)>ö0 yYAO®000V ÖrEQ (Verschreibung für r6 = von, wie V., S. 52, vermutet) EUOvuiov.  Dölger 1953 zog jedoch aus diesem On£o für seine Zuweisung der Historia an den Damaszener  eine Folgerung, die V. als »komplizierte Konstruktion« kritisiert (S. 52f.).  Gemäß Angabe der Handschrift Nr. 112 (= L), S. 422 (siehe auch Band VI/2, S. 5, Apparat zum  Text des Titulus) handelt es sich um eine Übersetzung aus dem Äthiopischen (!) (4nd c tOv  AißLörwv ÖLnhExtOU), nicht aus dem Georgischen. V. geht jedoch, soweit ich sehe, auf diese Ab-  weichung von der Angabe in Handschrift M nicht ein. Da Euthymios mit Äthiopien nichts zu tun  hat, kann es sich nur um ein Versehen handeln.Wahrscheinlich hat hier die in vielen Handschrif-  ten und auch kurz zuvor in L stehende Angabe, dass die Historia ursprünglich aus Äthiopien  stammte, den Fehler verursacht.vorgelegt werden. C< ahrscheiımlich ist der Zeitabstand VO  z Z7WE] Jahren
auf den Abschluss des Manuskrıptes VOIN 1/1 beziehen.
Auf 101=-115 behandelt hne NSpruc auf Vollständigkeıt ein1ge Abweıichungen der
Hıstoria VO georgischen Balavarıanı. Eıne synoptische bzw systematische Gegenüberstellung
der griechıischen Hıstoria un! des Balavarıanı bzw seiner VO  — Davıd Lang 1967 erstellten CNS-
ischen Übersetzung wurde schon VON Vıktor Tıftıxoglu (sıehe unten) angemahnt 611. mıt
Anm 316, lta AUuSs dem Manuskrıipt), bleıbt ber bıs eute e1in Desiderat
In dieser andschrı (siehe vorliegenden Band, 477, NT. 151 wırd 1n dem VO späaterer
and geschrıiebenen 1te mıtgeteıilt, ass dıe Hıstoria übersetzt worden sSEe1 OO TNG IßNOowv NOOC
TV FA<)h>d400 YAOOOOV UNEQ (Verschreibung für UTT VON, WIE V 5Z vermutet) ‚VOVULOU.
Dölger 1953 ZUS jedoch AUS dıiesem UNEOQ für seıne Z/Zuwelsung der Hıstoria den Damaszener
ıne Folgerung, dıe als »komplizierte Konstruktion« krıtisiert (S 52L
emäa: gabe der andschrı Nr. W Il AD (sıehe auch and V1/2, N Apparat ZU
lext des ıtulus handelt sıch 1ıne Übersetzung AUs dem Athiopischen (!) (ÖnO ING TOOV
ALOLÖTLOV ÖLCAEKTOU), N1IC AUS dem Georgischen. oeht jedoch, soweıt ich sehe, auf dıese Ab-
weıchung V  — der Angabe In andschrı N1IC e1INn. Da Euthymı10os mıt Athiopien nıchts t{un
hat, ann sıch 1UTr e1in Versehen handeln. Wahrscheinlich hat 1er dıe In vielen Handschrıiıf-
ten und uch urz In stehende Angabe, dass dıe Hıstor1ia ursprünglıch AUs Athiopien
Sstamm(te, den Fehler verursacht.
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für e Autorscha: des Euthymi1os und 1895 wurde A georgische Kurzfassung des Balavarıanı
Tıflıs unter dem 1ıte »Sıbrdzne Balahvarı  « (Die eıshelr des Balahvar) erstmals ediert (S 28f.)
Paul Peeters mahnte 1931 A ils inzwıschen vermehrten Anzeıchen für dıe Abfassung der griechlt-
schen Hıstoria uUurc Euthymi10os dürften N1IC ınfach ıgnorıert werden Fıne Anzeıge VON Wılhelm
Hengstenberg INn Byzantınısche Zeıtschrı 373 (1933) 1672 fasste die VON Peeters vorgelegten gumente
für Euthymi10os überschwänglıch zustimmend ZUSaInmMeN (S A5T enDar chloss sıch damals und
uletzt och 1943 (S 47) uch der Herausgeber der Zeıtschrı Franz Dölger der Meınung VO  —; Peeters
< bevor VOT em auft der Basıs VON ihm selbst 1946 1948 verfassten eX Damascenicus
Jahr 195() Aufsatz un 1953 Monographie dıe Verfasserschaft des Johannes VO  - Das
maskos verteidigte SeIiner geänderten Sicht der Verfasserfrage wıdersprach och gleichen Jahr
eın Geringerer als Franco1s Halkın der iıhm 1N1C UÜberschätzung des selbst erstellten eX be1l der
Entscheidung der rage vorhielt Ooch überwog quantıtaliv dıe Z/Zustimmung, und uch selbst 111USS

zugeben ass zunächst ange eıt dıe Zuwelsung A den Damaszener für zutreffend 1e€ (S /3)
FEın entscheidendes Argument für ıe Euthymi1os ese 1efiferftfe e VO  = Iha uladze Tıflıs EOS /

ach dem codex UNICUS Hıeros ber 14() (11 erstellte Edıtion des Balavarıanı (S 55 welches dem
Athosmönch Euthymı1os als Vorlage für yl griechische ersion der Hıstoria gedient S1e IST
1er ach sechs Handschriften UsSsamımen MI1T der ben erwähnten Kurzfassung 1Dradzne Balahvarısı
synoptisch abgedruckt (S 54f.) DIie eiztere Fassung wurde gelegentlıch mIL dem Balavarıanı verwech-
selt ann ber und NIMmMmMET ıe Vorlage für den griechischen Barlaam Roman SCWECSCH SCI11<«

56) AaVIl! Lang erschloss den georgischen lext des Balavarıanı Urc 1NCE Jahr 1966 C1-
tellte englısche Übersetzung, bıs eute dıe CINZILC TE westliche Sprache (S 58)

Eıne entschiıedene Konsequenz hiınsıchtlich der Verfasserschaft des Euthym10os ZUS AUus dem vorlıe-
genden aterıa allerdings TST Vıktor Tıftıxoglu Vortrag auf dem A) Deutschen Orıientalı-
Stentag 1977 Hıer erstens ure kursorischen Vergleıich des griechischen lextes der
Hıstoria MI1 angs englischer UÜbersetzung der georgischen Fassung die Abhängıigkeıt der griechischen
VO  —; der georgischen Fassung Ferner VerweIlst auft e Angabe der 044/45 verfassten SCOTA1-
schen ıta des heilıgen Johannes und SC1IIHICS Sohnes Euthymios verfasst VO GeOrg10s Hagıoreıtes
dıe qls Werk VO  — em historischem Wert« bezeichnet Euthymi10os habe NIC 1U zahlreiche
Bücher AUus dem Griechischen 1115 Georgische sondern uch den »Bılahvar« Balavarıanı) un! och
CIM weılteres Werk AUS dem Georgischen 1I1S Griechische übersetzt (S S1) DIiese Aussage ber die
erkun des griechischen Barlaamromanes SCI elegbar un: könne er keine iındung des
Hagıographen SCIMN (S 62) Das nachfolgende Verschwıinden des Euthymı10os als Verfasser der Hıstoria
AUuUSs der Überlieferungsgeschichte äng ach Ansıcht VON miıt der Vertreibung der Georgier \40)

erge OSN,weilche ıe genannte ıta bezeugt. FKıne damnatıo OT14C des Euthymi1os
lasse uch der Verlust der JIıtelblätter be1l mehreren en andschriften der Hıstoria vermuten Der
wiıichtige Beıtrag VOIl Tiftixoglu fand N1IC: dıe verdiente Beachtung, we1l L11UT Kurzfassung und A

entlegener Stelle erschıenen WAar und we1l der Verfasser 111C der urzfassung angekündıgte »Dreıt-
angelegte Untersuchung« ZU ema nıcht verwirklıichte (S 61 64)

/wischenzeıitlic entwickelte Alexander Kazhdan 1NC CISCNC { heorıe dıe sowochl dem Damaszener
WIC auch dem Euthymi1os dıe Hıstoria absprac un: für HS Abfassung des erkes SO0 VOINl

unbekannten ONC Johannes palästinensischen Sabaskloster plädıierte S1ie darf inzwıschen
als C Intermezzo der Autorendiskussion angesehen werden (S 70) selbst rückte EeTrst Jahr
2004 VO'  ; der Dölger Zuwelsung der Hıstor1ia Johannes VO  - Damaskos abh Den Anlass azu gab ıhm
dıe Benutzung des den USA elektronısc erstellten Thesaurus Linguae Taecae De1l der AD=-
fassung des Quellenapparates dieses Instrumentes konnte dıe Verwendun TESUTMNIEC-
renden Auswahl oge AUsSs den Homiuilien des Johannes Chrysostomos der Hıstor1ia nachweısen
dıie Y5() VO  — I heodoros Daphnopates verfasst worden Wl (S 73f ZUT Ekloge 1 2() 122) nde-
rerseılts ann ZCGISCH, Aass 5Symeon Metaphrastes zanhnlreichen Stellen SCIHNCT hagıographischen

SO VO  — Franz Dölger 1959 SCINECT Argumentatıon A georgische Vorlage der HıstorI1a;
sıehe miıt Anm 255
Das unveröffentlichte Manuskrıpt des Vortrages lag VOT (5 gedruc wurde 11UT 1NC

Kurzfassung des Referats den JT agungsakten auf e ich bereıts HICLHGT Den Anm ZiLer-
ten Rezension Anm hingewlesen habe
Näheres dıeser ıta sıehe
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exte AUS der Hıstoria zıtiert (S. Z Diese beiden Beobachtungen sprechen für 1ne Abfassung der
griechıischen Hıstoria einerseıts ach der Y5() verfassten Chrysostomos-Ekloge, andererseıts aber
VOT der Entstehung der metaphrastischen exte; deren termınus nte YyUCIM der Tod des Metaphrasten

087 bildet In diıesem Zeıitrahmen könnte Euthym10s der lberer, geboren 955, dıe Hıstoria BC-
schrieben aben, ISO In eiıner verhältnısmäßig frühen ase SeINES ens, W ds> aber aum ein SCHlIa-
gendes Gegenargument se1ine (eingeschränkte) Verfasserschaft wäre (S /4)

Das georgische Werk »Balavarıanı«, das Euthymi1os ZUr[r Hıstori1a, 7109 griechıschen Fassung des Bar-
laam-Romans, umgestaltete, ist seinerseıIıts dıe erste christliche Umarbeıtung eiInes In seinen Ursprün-
SCI buddchistischen Stoffes ber 1ne arabische /wiıischenstufe (S 99) Von einem ONC| Johannes
AUSs dem Sabaskloster ist In seinem ıte keıine (!) ede (S 100) Da e1IN systematischer Vergleıich der
Hıstoria mıt dem Balavarıanı bısher N1IC erfolgt ist, ist ber e Unterschiede zwıschen beıden Texten
och N1IC das letzte Wort geSsagl hat jedenfalls beobachtet, Aass sıch christliche Konturen 1m ala-
varlıanı wesentlıich schwächer als In der Hıstoria abzeichnen. SO In der georgischen Vorlage

gul WIE jeder chrıstlıche Irostgedanke angesıichts des odes, WIE In der griechischen Fassung des
Euthym10os deutlich ausgesprochen wird (S 103-105).

Franz Tinnefeld

Chrıistian ange, The Portrayal ÖT Chrıst INn the S5yriac Commentary the Dıates-
Leuven: Peeters 2005 =(Corpus Scriptorum Christianorum Orıientalium:

Vol 616, uDsSs1d1a Tomus 118),; 274 Seıiten (Englisch), ISBN 90-429-1569-2,
/3,00
FEın Schwerpunkt der vorliegenden Dissertation VO  — Christian ange 1e9 auft der detaıilherten Eirörte-
rung der textlichen, lıterarıschen uUun: sprachlichen robleme, dıe sıch im /usammenhang mıt dem 5Sy-
rischen Kommentar ZU Dıatessaron VO  - Ephräm dem yrers ergeben. Im Kontext damıt
spiıelen dıie Fragen ach der Homogenıität un Authentizıtät des Kommentars 1Ne entscheidende Rol-
le. Denn ach Meınung des Autors manıfestiert sıch darın ein besonders auffallendes Defizıt der DIS-
herigen Forschung. Begleitet und betreut hat dıe Arbeıt Dr. Sebastıan TOC Angenommen wurde S16
VO  — der University of xXTOT! und hernach In der el CSCO.Sub als and 118 publızıert. DIe The-
matık WAar für den ufor eın unbekanntes Forschungsgebiet. Das bezeugen ein1ıge rühere Einzelstu-
1J1en Ephräm und F: syrıschen Dıatessaronkommentar (vgl das Liıteraturverzeichnis 193)

Gegliedert ist die el INn sıeben KapıtelAnen VOTaus geht ıne »Introduction« (S S
12) SIie führt In dıie Thematık e1INn un! vermittelt die entscheıidenden Ergebnisse der Forschung. Der
Kkommentar ZU Dıatessaron ist INn Z7WE1 Revıisıonen erhalten Fıne syrische andschrı (ca 5.76.J4:)
und ıne armeniısche Übersetzung basıerend auf eıner syrıschen ers10n. Die ursprünglıche Sprache
des Kkommentars WAadl zweıfelsohne syrısch. Von der syrischen Handschrift sSınd [1UT S0% erhalten
[a die erste eıte bleıibt der UufOr Vorerst unbekannt Die beıden armenıschen Handschriften
(1195) schreıiben den Dıatessaronkommentar Ephräm dem yrer Es die Mechitarısten-
mönche VO  —; Venedig, dıe 1836 ZU erstenmal den Text des Kommentars veröffentlichten S1e benutz-
ten ıne armeniısche andschrı AdUus dem Miıttelalter (MS 452), dıe In das Dereıts Nannte Jahr 1195

datıeren ist. Eın kurzer Überblick ZUT Forschungsgeschichte des Kommentars In Jüngerer eıt be-
legt ach ange, ass keinen /weıfe]l ber sekundäre Interpolatiıonen 1Im Kommentar geben
ann. Hıer werden ohl Schüler Ephräms theologıische Metaphern ihres Meisters übernommen
en. Der Kommentar nthält zudem auffallend viele Fachterminı, dıe och Te ach Ephräms
10od In der syrischen Literatur Sang un:! gäbe

Kın weıtere —A  WIC:  1ge Aufgabe, der der Verfasser nachkommen möchte, ist das Vergleichen zwıschen
der Theologıe des Kommentars und der des » genuine« Ephräm. €]1 geht N1IC 11UT chrıistolo-
gische Fragen, WIE der 1Te' des Buches verkürzt und einselt1ig ankündigt, sondern uch trinıtarı-
sche und pneumatologische Aspekte und rwägungen (S 11) Der Horızont der Untersuchung ist ISO
wesentlıch weıter gefasst, WAdsSs VON der Thematık her sınnvoll und gerechtfertigt ist Erschwerend
omMmM allerdings hInzu, ass sıch Ephräms Theologie NIC als konsıstent erweiıst. Er chrıebh und
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argumentierte in Nısıbıis anders als In Edessa I iese atsache äng! mıt den damalıgen theologischen
Kontroversen USalll.

Der uftfor S1e. 1U  = seine Aufgabe darın, die authentischen er' Ephräms In dıe richtige chrono-
logische Reihenfolge bringen (S 11} Davon sollen jedoch diejenigen Schriften ausgeschlossen WET-

den, welche bıslang och NIC untersucht wurden DZW. aum Beachtung erfuhren (dıe entsprechenden
Schriften werden auf 34f. genannt). Dass bel dıiıesem nterfangen 11UT e1n vorläufiges und durch VIeE-
le Hypothesen belastetes esulta Tz1elt werden kann, besonders WECINN biographische und zeıtge-
schichtliche Hınweise in den lexten fehlen, ist uch dem ufOr bewusst.

Kap (S @: schildert In kurzen ügen dıe wichtigsten Stadıen VO  — Ephräms lLebenE
Er gılt als der Klassıker der syrıschen rche, erkennbar dem Beinamen »der Syrer « Drei Abschnit-
te lassen sıch eindeutig In Ephräms en unterscheıiden: DIie eıt In Nısıbis zwıschen 306 und 363;

DIie eıt des Umzugs zwıschen 363 un wahrscheımlich 364; DIie eıt In Edessa VO  > 364 bıs
seinem Tod Jun1ı 273

Kap I1 (S- stellt dıe er Ephräms VOTL und wıdmet sıch VOT em der rage ach deren
Authentizıtät. hne /7Zweıfel chrıeh Ephräm se1ıne zahlreichen er In Syrisch anche VO  - ihnen
sınd allerdings 11UT In griechischen und armenıschen Übersetzungen erhalten. DiIie meılsten und
fangsreichsten er entstanden In Edessa Dem uftfor ann INan bescheinigen, ass ihm mıt Kap
und Kap ıne konzıse Eınführung In Ephräms Leben und Werk gelungen ist em hat CT dıe C1-
VeEISCH Fragen der Forschungsgeschichte berücksichtigt und iıhre Relevanz verständlıc geschildert,

ach den einleıtenden Ausführungen FrUuC In Kap (S A das eigentliche ema, der Kom-
mentar ZU Dıatessaron,. In den Miıttelpunkt. Es ist unstreıt1ig, ass der Kommentar viele »interpolatı-
ONS, duplications, internal contradıctions. interrupt10ons of hought, In inapproprIiate DOSI-
t1on, and er such phenomena« (S 36) nthält Im 1NDIIC auf e verschiedenen
Textüberlieferungen (syrısch; armenisch) unterscheıde der utOor »between four Lypes of ASSAaQCS«

Passages atteste:| In both (the Syriac and the Armenıian) VersIONs of the Commentary;
Passages atteste:| only In the Syriac version of the Commentary;
Passages atteste!| only In the Armenıian version of the Commentary; and
Passages attested only ıIn the Armenı1an version f the Commentary due LO lacunae In the sıngle

avaılable Syriac manuscrıpt (vgl 163)
He lJer Kategorien werden zahlreichen Textbeıispielen nachgewılesen. Den syrıschen und TINC-

nıschen Originaltexten ist jeweıls dıe Übersetzung In dıe engliısche Sprache beigegeben.
Die AUus diesen Beobachtungen resultierende möglıche Entstehungsgeschichte des Kommentars

veranschaulicht e1n »Stemma« (S 6/; 168) In Mhesem Dıagramm sınd Ausgangspunkt und Grundlage
sämtlıche authentischen Ephrämtexte S1) Sie hat e1In syrıscher Kompiator redaktiıonell erganzt un!
bearbeitet SRı; 1M Stemma STeE L1UT Sp!) und den »Urtext« geschaffen S) Eın armenıscher
Übersetzer hat diese ersion 1INS Armenische übertragen A1) Gleichzeintig hat seine eigenen HKr-
läuterungen AR) In seiıne syriısche Vorlage eingefügt. FKın anderer syrischer edaktor (  =  =  SR2) hat
ann den Urtext 5) och einmal ergänzt, nachdem 1INSs Armenische übersetzt worden Wa  e Des-
halb gibt Sfi dıie syrische ersion wıleder, welche In Chester Cal 709 vorlegt. Der 502. Urtext ist
Iso keineswegs homogen

In Kap (S3 Sste » The Theological Content of the Commentary« 1mM Mittelpunkt der Un
tersuchungen. IDIe theologıschen Aussagen des Kommentars werden erarbeıtet un:! verglichen mıt den
Vorstellungen und een, dıe SA eıt Ephräms domıinıerend Mıiıt syrıschen und armenıschen
eferenztexten versucht der uftfor Funktion und emantı der zentralen Terminı Kyand; QNOMA, 1tyd,
1tütla; Puwlhg (=of Fhe AINc nNature CSSCHCC, consubstantıal, In den verschiedenen kontextuellen
Umfeldern erfassen. ber e rage ach der wahren Identität Chrıstı un: Mensch) wırd 1im
Kkommentar allerdings vorab 1m Kontext trinıtarıscher Spekulationen reflektiert So untersucht der
ufor zunächst » CThe Portrayal f the ree Persons of the Trinity« (S 78f), sıch ann der (nhrıisto-
ogle des Kkommentars wıdmen (S Thematısche Schwerpunkte lıegen VOTL em auf den Fra-
SCH den IThemen Chrıst (30d and Man Dazu gehören e folgenden Abschnıitte (’hrıst ultfıls the
Predictions concerning the Messı1ah: The Subject In Christ; Ihe Interactiıon between Dıvinıty and Hu-
manıty In Chriıst; The Christology Of Xchange; Ihe Wiıll of Christ; The Soul of Chriıst. Eın weıteres
osroßes ema ste unter der Überschrift Christ In the Hıstory f Salvatıon Hıer geht VOT em
dıe wichtigsten Stationen des enNns Christı (Menschwerdung, Geburt, aufe, Kreuz1igung, Abstieg
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ZUT Scheol, Auferstehung, Geistsendung, Entstehung der rche; das Wıederkommen des Sohnes).
\DER Kap schlıeßt mıt eiıner usammenstellung der »Christological Names of Chriıst« (S 94-98 Denn
dıese Namen verraten ıne enge ber die Bedeutung un: ber dıe olle, dıe dıe firühen syrıschen
Chrısten In ıhrem (‚lauben Chrıstus zumaßen. Differenzijert analysıert der utfor dıe zahlreichen extie
und resüuümıiert begründet, ass dıe Chrıistologıe des Kommentars teılweıise VOIl gnostischen und ar1anı-
schen Vorstellungen beeintfluss wurde.

Kap (S 99-150) » The Portrayal of Christ In >SeNUINE« Ephraem« konzentriert sıch zunächst auf
dıe frühen nısıbenıschen er Ephräms Ausgangspunkt sınd Ephräms «Sermones de Fıde«
In ıhnen legt Ephräm dar, ass der Unterschıe zwıschen «CTEALIOT« und «creat1o0n« dıe Basıs ist.
jede theologische Forschung ıhren Anfang nehmen I1USS5. Wıe bereıts 1ImM Kommentar verwendet uch
der «SENUINE« Ephräm dAieselben ermiını technıicı, U1l se1In Verständnıiıs ON ott und das Verhältnıis
VO ater un! Sohn ZUu formuheren. Während Ephräm In seıinen SadFmehr dıe Beziehung Chrıistı
Gott, seinem ater, 1Im Blıckpunkt a  S: entwıckelte ıne distinktivere Theologie In seinen ymnı
de aschate (HdPasch) und In den ymnı de leiunıO (Hdlerun), VOT allem 1Im Zusammenhang mıt
dem Tod und der Auferstehung Christı. Allerdings rklärt Ephräm In diesen Schriıften NIC den (Gie-
brauch der entsprechenden Terminı. Nur 1Im ersten Teıl seıne armına Nısıbena (CNIS) definıiert
näher dıe Bezeichnungen 1LVa und TLa Der utfor fokussıiert se1ıne Untersuchungen ann auf
Ephräms ymnı de Paradıso weiıl sıch Ephräm ın diıesen Hymnen häufigsten ZUuT Person
un! tellung Christı außert

In dieses Kapıtel ıst uch eın wichtiger Abschnıtt ber » The Complexıty of phraem’s anguage«
eingefügt (S 112) Ephräm gebraucht keıine systematische, planvolle 5Sprache ETr ist Dıichter. Deshalb
ist seıne Sprache poetisch, estTimMmM: VO Rhythmus und etrık, durchwirkt VO  — Bıldern und ymbo-
len Ferner spıelt dıe Auseinandersetzung mıt en Arıanern 1Ne N1IC unerhebliche raglıc
bleıbt, ob Nan Ephräm den Homöern rechnen darf (S 118)

Eın weıterer wichtiger Abschnuıiıftt stellt ann uch » The Portrayal of Christ In Ephraem’s Edessene
Work« dar. Der ufor beginnt seıne Analyse für Aesen etzten Zeitabschnuitt mıt den ymnı de Fıde
(HdF) Sıe sınd VOTI em e TrTIaner gerichtet un: deren irrtümlıche C ass Gott,
der ater, seinen Sohn erschaffen habe Des weıteren bezieht och andere er'| Ephräms AUS dıe-
SCT eıt mıiıt eın Dıie Dıstula ad Publiıum (EDPub; die Abbrevıiatur ist auf 135 fälschlıcherweiıise In
der Klammer N1IC KUrTrSIV geschrieben) und dıe ymnı COnfTira Haereses (HcHaer). el Schriften
terstreichen, ass 11UT einen ıllen In ott g1bt Berücksichtigt werden uch dıe Prosa Refutationes
(PrRef), der zweıte Teıl der armına Nısıbena (CNIS), dıe ymnı de Ecclesia dıe ymnı de
Vırginitate der SermoO de Domino NOSITO (SdDN), ıe Hymnı de Natıviıtate und dıe
Commentarıı In enesim (CCGen) Ephräms Posıtion In der spaten eıt der arlıanıschen Auseıimander-
setzung In FEdessa wırd VOT em dadurch gekennzeıichnet, dass sıch auf dıe Beschlüsse des Konzıils
VO  - Nızäa beruft

In Kap. (S 151-161) SIE sıch der utor auf der Basıs der bısher SCWONNCHNCH Erkenntnisse In der
Lage, cdıe theologischen nhalte des Kkommentars 7U [Dıatessaron mıt der Theologıe des »SENUINE«
Ephräm vergleichen. Ausführlec! stellt In 15 Punkten fundamental a  WIC:  1ge Übereinstimmungen
fest Eıniıge wenıge selen genannt: e1: Schrıiften verwenden 1ya ( self-existing being) und l  Sı  A !l
CSSCINCEC, 1Im lext fehlt dıe Längung des »i(() 1Ur In ezug auf Gott, den ater. N1IC auf den Sohn
Ebenso nehmen el Schrıften Trel GJNOME (persons) In ott A DiIie zahlreichen termınologischen
und theologischen KOongruenzen zwıschen dem »geNUINE« Ephräm und dem Kommentar sprechen
ach der Meınung des Autors eindeutig für die Authentizıtät des Kkommentars. Allerdings exıistieren
uch nıcht übersehende Dıivergenzen zwıischen beıden Schrıften /Zum Teıl sınd S1e In beıden Ver-
s1ionen des KOommentars bezeugt, ZUuU Teıl 11UT In der armeniıschen. |DJTS entsprechenden syrıschen und
armenıschen Passagen hat der ufor aufgeführt und SIE jeweiıls INS Engliısche übersetzt.

Kap VII (S 162-173) »Conclusion« ass dıe bisherigen Ergebnisse übersichtlich Hıer
wırd allerdings 11UT wıiederholt, Was bereıts In den vorhergehenden Kapıteln reı ausgeführt worden
Wäl. Theologisc bedeutsam ist, ass Ephräm ıne Christologie entwiıckelte, dıe sıch ausschließlich A

ater orientiert. Eıne selbständıge Pneumatologıe erscheınt be1 ıhm MNUrTr innerhalb seINESs trinıtarı-
schen Modells.

Es olg eın ausführliches Liıteraturverzeichnis (5.174-202), das dıe benutzten Quellentexte und dıe
Sekundärliteratur nenn lverse ndızes (5.203-218) erleichtern dem Leser dıe uC be1ı gezlelten
Fragestellungen. DIie Arbeıt wırd abgeschlossen miıt dem detailherten Inhaltsverzeichnis ( 219-224).
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Für seıne Thematık hat ange methodisch den Weg gewählt, der sıch AUSs der Überlieferungsge-
Schıchte des Originaltextes un! seiner Übersetzungen als sinnvoll empfiehlt. Sämtlıche exte mussen
Zzuerst {EXT- und ıterarkrıtisch analysıert werden, Devor undıerte komparatıistische Studıen durchge-

werden können. Allerdings [1NNUSS$S ITall uch krıtisch vermerken, ass der 10128 »SENUINE« Ephräm
extliic KEINESWELS als klar definıierte un! umrıssene TO| erwliesen ist. Gleichwohl VeCImMaß aufgrun
der MOMeENntANen Textlage dıe Komposıtionshypothese hesten den ıntergrund un: dıe Eintste-
hungsgeschichte des »Portrayal of Chrıist« plausıbel nachzuzeıichnen. Verbleibende Grauzonen Önn-
ten möglıcherweıse erst Urc dıe Entdeckung NCUCT UOriginaltexte behoben werden.

Thematıiısch überschreıiten dıe konkreten Untersuchungen be1 weıtem das 1Im ıte angegebene
ema. Von der aC her ist das Z begrüßen. Fragen der Chrıistologie lassen sıch uch be1 Ephräm
11UT 1Im umfassenderen Kontext trinıtarıscher Reflexionen adäquat behandeln Berücksichtigung
hätten jedoch och die sekundären Überlieferungen erfahren dürfen

Diese FEiınwände relatıvieren ber keineswegs cdie insgesamt überzeugenden Ergebnisse. eder, der
sıch mıt Ephräm, selner Zeit. seinen Schriften un: spezle‘ mıt seinem Kommentar AA Dıatessaron
befassen möchte, erhält In diıesem Werk zuverlässıge und inspırıerende Informationen.

OSsSEeE Wehrle

Uwe Michael Lang (Hrsg.) DIie Anaphora VON al und Marı. tudıen
Eucharistıie und EKınsetzungsworten, Oonn (Verlag 11OVa vetera) 2007, ISBN
9/78-3-936 /41-39-1, 210 deıten, 29,00
Sıeht Ian sıch Aesen Sammelband näher d Sı fallen umgehen Z7WEe1 ınge INS Auge: (1) Hıer han-
delt sıch nıchtz eıiträge, dıe UNSCTC Kenntnis ber diese Anaphora und Verständniıs
ber ıhre frühchristlıche Textgestalt vertiefen würden, sondern wırd erörtert, ob un! inwıeweiıt dıe
naphora VO  —_ Addaı und Marı römiıschen orgaben entspricht. (2) Keın einziger ausgewlesener Ken-
HCT und Spezılalıst für dıe orlentalıschen Liıturgien hat hıer mıtgearbeıtet, sondern olgende nelnan-
derreihung VO  a Ttıkeln 1eg] 1er VU:  —

Lang, eın Priester des Oratoriums des Phılıpp Ner1, tellte In der Eınleitung dıe römiıschen
erlautbarungen VOT und dıe daraus resultierenden, VO  —_ der lateinıschen Tradıerung ausgehenden
sakramenten-theologıische Dıskussionsansätze Mheser Anaphora. Auf wırd Olgende Vertiefung
angemahnt: »Der skı771erte Befund äßt rıngen erscheinen, das ema AUS hıstorıscher Un Fheo-
logıscher Perspektive vertiefend behandeln« (meine Texthervorhebung). Wohl wahr! er wırd
1€6Ss ann jedoch In den weıteren Beıträgen keineswegs eingelöst. Daß ber Äängere eıt nın das Sıg
ECSSATFrON das maßgeblıche syrısche Evangelıenbuch Wal, hat dıe Autoren N1IC veran. VO Vokabu-
lar dieses Evangelıums der VO  - den pokryphen WIE den syriıschen Thomasakten AUSs Argu-
mentieren, sondern der Neutestamentler Wehr (Eıichstä verfaßte folgenden Beıtrag » DDIe
Bedeutung der Eınsetzungsworte für das neutestamentliıche Eucharıstieverständnis«, obwohl eigent-
ıch bekannt Ist, daß al un! Marı her mıt den syrıschen Ihomasakten vergleichen ware, be1l der
dıe neutestamentlichen Eınsetzungsworte ben gar keıine Bedeutung en Lang hat ann den
Beıtrag verfaßt »Eucharıiıst wıthout Institution Narratıve? Ihe naphora of Addaı and Marı Revısı-
ted« Hıer wırd, schon aufgrun des Rückgriffs längst überholter TDeIIten un: Edıtiıonen syrıscher
Anaphoren, endgültıg klar., daß die Z/ielsetzung cheser uIisatze einem ema gıilt, nämlıch inwıeweıt
e Anaphora VO  — al un Marı (e1gentlıc In den » Quddasa der Apostel«) dem prüfenden
römiıschen Blıck stan  en kann Mıt einer Ausnahme: Bruns (Bamberg), der ekannte Spezılalıst
syrıscher patrıstischer Quellen, hat sıch »Aspekte °‘nestorlanıischer’ Eucharıistielehre« ZU ema SC-
Wa (voller ıte des elıtrags: »Nıcht den Herrenleıb, welcher 1m Hımmel Ist, brechen und oten WIT
täglıch auf dem Itar Aspekte °nestorlianıscher’ Eucharıstielehre«), der mıt dem Zeugn1s des phra-
hat und Ephräm einsetzt, hne aufal un: Marı irgendwo einzugehen.

Berger, eın Miıtglied der Päpstlichen Akademıe des Ihomas VOIN quin, behandelte mıt be-
kanntem scholastıschen Ansatz: » DIe dogmatische rage ach der Form des Sakramentes der ucha-
rstie«: ebenso K de La OouJjeole (Dogmatık, Freıiburg): »La forme de Veucharıistie«.

uch be1 Bux (Sakramententheologıe, Barı, Konsultor der Glaubenskongregation), der mıt SEe1-
He Beıtrag »La relazıone ira Vepiclesı Ia narrazıone dell’eucarıstia«, gEeWl UNSeTE Neugierde
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WEC| wırd ETSIC  1C) daß die bıslang Dereı1ts vorliegenden Forschungsergebnisse ber die OST-
syrıschen Epiklesen (einschlıeßlıch der Narratıo Instituti10n1S) N1IC. ZUT Kenntnisgwurde.
Der merkwürdıige Band en mıt einem Beıtrag VO  s Santagrossı (Fundamentaltheologıe, Seminar
VO Cuernavaca, Mexıico) »Hıstorical and Theologica Argumentation In Favour of aphoras ıth-
Out Institution Narratıve: T1L1cCa. Appraisal«.

Was ann INan da och» als dalß ıne Chance vertan wurde! In keinem dieser Beiträge wırd
auf das SelbstzeugnI1s, amı meılne ich die Sprechweise der » Quddasa der Apostel«, und das Zeugn1s
der mıt dieser naphora unmıttelbar verwandten syrıschen Quellen uch 11UT in Ansätzen eingegan-
SCH, sondern der ue. AUS dem diese Veröffentlichung ihre Kraft geschöpft hat, ist e1in römischer
Brunnen, der unNns leiıder Sar nıchts ber die der > Ou ddasa der Apostel« eıgentümlıche 1eTfe un:
Schönheıt we1lß.

aDxDrıiele Wınkler

Sebastıan ToC e from Heaven. Studıies In Syriac Theology and Liturgy Il
Varıorum Collected tudıies Series CS863), ershot, Hampshıre 2006., XIV
257 aBCS, ISBN 0-7546-5908-9, 63,00
DiIie vorlıegende ammlung vereinigt sıiebzehn Abhandlungen des weiıt ber se1n Heıiımatland hinaus
bekannten Syrologen Sebastıan TOC ber TE Hauptthemenkreıise des syriıschen Christentums DiIe
Chrıistologie der TC des Ostens dıe Anrufung des eılıgen (jelstes (V-XIV) SOWIE einıge
kleinere EditionenSDer erste Beıtrag wıdmet sıch der Außenwahrnehmung der Kırche des
()stens und ihrer Fremdbezeıchnun: als »Nestorlianer«. Nun In der Dogmengeschichte e1-
11 gee1gneten Begrıff für die christliche Gemeninscha Ööstlıch VO  —_ Antıochien Der Verfasser annn
1U  i überzeugend arlegen, daß dıe Herleıtung VO NestorIius und seiner Christologie für dıie tradıtio0-
ne. Sicht N1IC In nschlag gebrac. werden ann. Als Theologe spielt Nestorius be1l den stsyrern In
der ar keine besondere olle, obwohl se1in Name In en ren gehalten wırd: lediglich ein eINZIYES
Werk (der er Heraclidıis) ist In erheDblıcher »nestorl1anıscher« Überarbeitung aut uUunNns gekommen.
Von größerer Bedeutung Wlr ]1er das theologıische des Bıischofs VO  s Mopsuestia, der UrCc dıe
Übersetzertätigkeit der edessenıischen Schule uch ber den griechischsprachigen Raum bekannt WUT-
de und dessen dogmatıschen er VOT em In syrischer Sprache überlebten und fortwirkten. es
ist be1 er ehrenwerten ökumeniıischen emühung der Gegenwart mıiıt Begriffsmimikry sachlıch und
inhaltlıch nıcht 1e] ‚WONNCH, uch WE S1IE vielleicht IWAS 7U allgemeınen Klımaverbesserung be1l-
zutragen VCEIMaAaS. eWI1. könnte Nan Sanz analog iragen, wıieviel authentisch Lutherisches sıch be1l
eutigen Lutheranern och ınde, doch bedeutet der Schwenk fort VO hıstorischen Nestorius ZU
modernen Assyrertum (vulgo »Nestor1anısmus«) für sıchDoch N1IC 1e1 Den » Nestor1a-

z als »Ustsyrer« bezeichnen, ıst spätestens ann geographisch UNSCHAU, Im sechsten
Jahrhundert 1ne westsyrische Hıerarchie auf persischem Terrıtoriıum entste und In iıslamıscher eıt
»UOstsyrer« ach Palästina und ypern ausgreıfen. Ferner nthält der INWEeIS auf dıe ungleic größere
dogmengeschichtliche Bedeutung eOdOors 1im Vergleıich Nestorius für sıchDoch ke1l-
NCN wıirklıchen theologıschen Erkenntnisgewinn für dıe Gegenwart. Man könnte nämlıch dıe »Nesto-
T1aANeTr« als » Theodorijaner« bezeichnen, doch WE ist amı gedient” Denn wenngleıch der Bıschof
VO  —_ Mopsuestlia 1mM Friıeden mıt der TC| verstarb, WAarTr doch SeiINe Rechtgläubigkeit nıcht immer
unumstritten (dıe kırchenrechtlic N1IC unproblematısche postume xkommunıiıkatıon auf dem I1
Constantinopolitanum mMacC das Ausmaß seiner komplexen Wiırkungsgeschichte deutlıch). SEe1-
1IC) en Wıdersacher IL und vielen NECUECTEN Dogmenhistorikern galt TITheodor als Nestorius InTe
Nestormm. Durchaus vergleichbar mıt Theodoret, WAarTr ITheodor eın kluger KopTf, der dıe Schwachstel-
len des alexandrınıschen chrıistologischen Systems auszuloten verstand, hne TE1NC selbst e1in über-
zeugendes Konzept für dıe (ontische) Einheit VO  v göttlıcher un! menschlicher atur In Christus
1efern

Der zweıte Beıtrag » [ he Church of the ast In the Sasanıan Empiıre the SIıxth CENLUTY and ıts
absence Irom the Councıls In the Roman Empire« WarTr ursprünglıch für dıe Wiıener Pro-Orıiente-
Tagung 1mM re 1994 estimm Sehr NUuTtzlıc ist e Graphiık auf 11,85 (leicht geänder‘ egenüber
11 179); dıe IWAas schematisch, ber durchaus anschaulıch dıe unterschiedlichen christologischen
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Posıtionen VO Nestorius bIıs Eutyches (auf der ala 1-7) wledergıbt. Leıder wurden die syrıschen
Örter 1m Maschinentex: VO  — and nachgetragen, Was e1m verkleinerten Nachdruck dıe Lesbarkeıt
N1IC ben erhöht hat Die gemäßigten Miıaphysıten j1er werden als Henophysıten tiıtulıert, die außer-
STE christologische Rechte (Acephalı) ingegen als Monophysıten. Aufschlußreich für den Leser ist e
Diskussion Im NSCHILV. den Vortrag, weilche mıt knappen orten referlert wırd. Das VO ertl.
vorgelegte Schema reserviert die »Miıtte« für die chalcedonısche Posıtion (Nr un! auftf der Skala).
uch WECINN der ert. dıe Exıistenz eiıner olchen chrıistologischen Miıtte WO. 1Im Sinne des modernen
Parlamentarısmus) energisch bestreıtet, einere dıe VON Theresıa Haınthaler völlıg ecCc be-
hauptet und verteidigt wird, hat diesem Miß-?) Verständnıs mıt seinem Schaubild selbst C-
arbeıte Seiner Meınung ach habe jede chrıistologıschen Streıit beteiligte Parte1 In der gleichen
Weise reC. Was jedoch einen Wıderspruch In sıch darstellt Man merke: dıe (Jräben zwıischen den
chrıistlıchen Konfessionen 1Im Orıilent sınd damals WI1Ee eute halt t1efer als Euphrat und Tigris-
INECN und können mıt Öökumeniısch wohlgemeinten, ber letztlich doch kurzen Gedankensprüngen
N1IC überwunden werden. Hınter den verschiedenen Formeln verbergen sıch völlıg unterschiedliche
nhalte, sprich Chrıistologien, dıe NI1IC: auf den kleinsten gemeiınsamen Öökumeniıschen Nenner TIN-
SCH sınd. Dies wıird eutlıc. In dem drıtten Beıtrag » The Chrıistology of the Church f the kast«, der
unbedingt mıt der englischen Übersetzung In Brocks Studies In 5yriac Chrıstianıty (London 1992,
ch. XII) gelesen werden sollte I iese konzıse Zusammenfassung der östlıchen Christologie

sıch In {IWAas erweıterter Fkorm und In deutscher Übersetzung sehr gul in Grillmeijers » Jesus der
TIStUS 1mM (Jlauben der TC| 11,53« eingefügt. Der Dogmenhistoriker vermı1ßt schmerzlıch ıne sOl1-
de, AUusSs den Quellen erarbeıtete Geschichte der ostsyriıschen Chrıistologıe VO  — den Anfängen bıs INSs
Miıttelalter. TOC: hat hlerfür die ersten beachtlıchen Vorarbeıten geleıstet.

7u den Eigenarten des syrıschen Brevıiers gehört die Vorstellung VO  — TIStUS als »(Jeisel«
(hmayra), welcher Verft. In Beıtrag nachspürt. Im Unterschie: den utıgen Geiselnahmen des
modernen en sten wurden Ge1iseln In der nıcht gewaltsam S  INCI, sondern als En:
erpfand be1l Vertragsabschluß bereitgestellt. S1e 00 Zeichen der Ehrerbietung und des festen
ıllens, sıch dıe getroffenen Abmachungen halten, und wurden daher uch gut behandelt DDen
VO ert. (I1V,474) dargebotenen Beıspıielen leßen sıch noch ein1ge Aus der Sasanıdenzeıt hınzufügen.
Man enz Bahram V der se1ıne Jugend unter den Arabern verbrachte, der Peroz, der be1l
den Türken utwuchs DIe Großkönige schlugen Z7WEe]1 Flıegen mıt einer appe S1e banden dıe
madısıerenden rtrenzvölker ANS Reich und hıelten den ehrge1izigen Nachwuchs. der oft 1U dar-
auf brannte, selbst regleren, auf gebührenden Abstand Im christologischen Kontext erscheımint e
»Geisel« VOT em be1l Aphraha (dem. XXIIL5S0). Der Erstgeborene VO  — den oten, die verklärte
menschlıche atur Chriıstı ist gleichsam als Ge1isel den himmlıschen Hof eNITUC worden. Be1
Ephräm findet sıch cheser (Gedanke mıt der Vorstellung VO Unterpfand (rahbona) verknüpft. ert.
beschheßt seine Ausführungen mıt einem nützlıchen Appendix (I1V,483-485) ZUT Verwendun VO  —_

hmayra 1m Ta
IDEN tfünfte Kapıtel » Fire from Heaven« gab dem gesamten Buch selnen Namen. Es behandelt dıe

unterschiedlichen Aspekte einer etapher (V,229) IDIie Herabkunft des Fkeuers ze1g' das göttlıche
Wohlgefallen Fkerner ist das Element mıt dem iırken des (jelstes verknüpft und sowohl 1IN-
nerhalb der Eucharıistielehre qls uch 1Im Rahmen der Marıologıe wıieder. Und schlıeßlich geht
dıe Eınwohnung des (jelistes In den Herzen der Gläubigen.

Nur auf den ersten flüchtigen 16 könnte der echste Beıtrag »Come, compassıonate mother
COINC, Holy Spirit« als 1efall VOT der gender-Problematık zeıtgenössischer femmnistischer Theologie
erscheıinen, doch stellt utfOr ernüchtert fest, daß dıeelber das Geschlecht ‘gender, vÖöl-
lıg rhaben sel, Wds uch immer der Verfasser des Korans unter christlicher TIrıinıtät verstanden en
INAas9 anthropomorphen Gottesvorstellungen, welche dıe islamısche Apologetik dem
Christentum N unterschob, fehlte 1m Vorderen Orıient ındes NIC. neben den alteingesessenen
Kulten ın atra heßen sıch och die Bardaısanıten als Iräger krauser theologischer een NENNECN. In-
nerhalb der iIrühen syrischen Tradıtion Sınd VOT em Aphraha un: Ephräm, ber uch dıe Tho-
masakten, dıe dem »Gel1st«, der ruühä, weıbliche /üge eılegen. Allerdings, muß I11all hınzufügen, ist
be1l ihnen uch der LOgOsS (mellta) feminı ZENETIS, Was ber keıine Auswirkungen auf dıe Chrıistologıe
zeıtıgt,z In dem Sinne, daß e yrer AUsSs TISTUS ıne Chrısta gemacht hätten

Für den Liturgiker ist das sıiehte Kapıtel ber cdıe ‚Diklese In den antıochenıschen Taufrıtualen ıne
wahre Fundgrube. Verft. untersucht €e1 dıie verschiliedenen Tradıtionskreise syrıscher unge In der
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IC des Ustens, der syrıschen Urthodoxıie, be1 den Maronıten nd den elkıten. eitiztere sind, Ob-
won SIC Jetz dem Konstantınopler 1LUS INn arabıscher 5Sprache folgen, dennoch dem ben genannten
Tradıtionskreise zuzuordnen, dla e Ursprungsformulare auf 5yrisch verfalit WAaic nd das antıoche-
nısche Umifeld wıderspiegelten. Wıe scheınt, Wl dıe Taufepiklese In den einzelnen Iradıtionen, der
westsyrischen WIE der ostsyrıschen, unterschiedlich strukturiert (V4L;213=215). Westliche Formulare
unter Einschluß der griechischen bevorzugten dıe ede VO der Herabsendung des Geistes, während
die ostsyrıschen entsprechend ıhrer eiıgenständıgen Pneumatologie dıe Herabkunft herausstellten DIie
auftflehre der yrer ist CHNE mıiıt iıhren eucharıstischen Vorstellungen verzahnt, weshalb durchaus
sınnvoll erscheint. dıe TIypologıie der pıklese In den westsyrischen Anaphoren SCHAUCIT untersu-
chen (Kap. DıIies geschieht auf einer ußerst breıiten JTextbasıs VO  S %1 Ausgaben (VI1IL174-177).
DIe Epiklese ıst für gewöhnlıch unmıttelbar A den ater gerichtet (»Sende era| deinen eılıgen
Geist«), der uch gleich dırekt A dıe drıtte Hypostase der göttlıchen Dreifaltigkeit (»Es komme her-
abh der Heılıge Geist«). Die Konsekrationsworte (VIIL185) enthalten endungen WIE »heiligen«
(gaddes) der »wandeln« (sahlep), Was für die Dogmengeschichte N1IC SdhZ unerhe  iıch ist Dıie zahl-
reichen abellen nde des eitrags sSınd einer eingehenden Untersuchung seitens der LiturgilewIls-
senschaftler mıt Nachdruck empfehlen. Anläßlich des {ünfzıgsten Todestages VO  — nton Baumstark
entstan: der neunte Beıtrag des Sammelbandes Er befaßt sıch mıt den Anrufungen des eılıgen (7JEe1-
STES In syrıschen lıturgischen Jexten un dıe VO  — Baumstark begonnene Iradıtion der vergle1-
henden Liturgiewissenschaft fort. Als Ergebnis der Untersuchung ber die Epiklese annn zunächst
dıe varıantenreiche Komplexıtät des Materı1als festgehalten werden (1X,397-406). Daß sıch syrische
Formulare NIC selten griechıschen Vorbildern orlentieren, Ist INn der Forschung schon oft konsta-
1er! worden. Am e1Ispie. des syrıschen un des griechischen ENMLOOLTA.® ann der ufor über-
zeugend nachweisen, daß In diesem 1ne Beeinflussung In dıe umgekehrte Richtung stattgefun-
den hat, Was angesichts der en Wertschätzung syrischer Dıichtung und ıturgıe be1l griechischen
Autoren (Stichwort: Ps-Ephraem) nic ernstlich verwundert.

DiIie folgenden eıträgeSbefassen sıch vornehmlıch mıt phılologischen und exegetischen Fra-
SCH 535 Die zahlreichen syrıschen Übersetzungen (beginnend mıt Syr  sin.cur) des griechıischenETLOKLO.CELV sınd für eın echtes Verständnıis der Exegese- und Dogmengeschichte nıcht unerheblich,
da sıch ihnen N1IC selten dıe christologischen Uun! marıologischen Kontroversen entzünden. Im
ünften Jahrhundert wırd der Begrıff der »Überschattung«, der zunächst 1mM Kontext der Inkarnatıon
auftrı auft dıe eucharıstische Epiklese bezogen, ann be1l den monastıschen Autoren des 1ebten
und achten Jahrhunderts auf dıe Wırkungen des Heılıgen (jeistes angewandt werden. Auffallend ist
dıe unterschıiedliche Akzentulerung In den Jjeweiligen konfessionell bedingten christologischen Kon-
texten Dıie Kraft des HNerhöchsten (Lk 1535) ann sowohl auf den LOgOS als uch auf den Heılıgen
e15 bezogen werden, das »untfer der uch »IN AUus Joh 1:14 wırd VON den Ustsyrern auf
den homo ASSUMPLUS angewandt, be1ı Phıloxenus auf dıe Menschheıit 1m allgemeınen der Del anderen
Westsyrern auf dıe Heılıge Jungfrau 1M besonderen. DIe verschıiedenen theologischen Onftfextfe WCI-
den e1gens In einer chronologischen Tabelle, erfaßt Frömmigkeıtsgeschichtlich erwähnens-
wert Ssınd dıe syrıschen Datierungsversuche der Verkündıgung Marıens, dıe auf den 10 Nısan (XI1,2)
verlegt wıird. Im Hintergrund deser VO esten abweıchenden Datierung ste. WIE der Verfasser
ausführt, ıne Identifizierung des Zacharıas mıt dem Hohenpriester, der 1Ur einmal 1mM Jahr, A Ver-
söhnungstag nämlıch, den Tempel betritt Als Quelle ute TOG das Jakobusevangelium. acNa-
ras’ JT empelvısıon wırd ann auf den I1ischre datiert, und VO  — diesem Fixpunkt errechnet Ephräm
das atum der Verkündigung. Klar bezeugt der syrısche Kırchenvater dıe CONCEPLIO PCT AdUTe:
(XILS5)

Kap XIV thematisıiert dıe ruah elchim AdUus (jen 16 und ihre Rezeptionsgeschichte In der syrıschen
Iradıtiıon DIie Übersetzung VO  — ruah elchim stellt dıe Philologen VOT aum Ösbare TODIemMe Eın
16 In dıe ange Übersetzungstradition der Peschiıtta und der Syro-Hexapla annn da ebenso
weıterhelfen WIE dıe Xegeten Eusebius VO  — Emesa, Ephräm, Basılıus und Theodor, AUusSs der
11UTr ein1ge 1NECNNCN Liturgiegeschichtlich Ist dıe Verwendun der urzel gerade für die
] auftradıtion nd dıe Eucharistie VON Belang.

Der drıtte Hauptteıl nthält ein1ge kleinere Edıtionen und Übersetzungen lıturgischer Kommenta-
Insbesondere das VON Gabriel on Qatar verfaßte Werk Ist für die _ ıturgiegeschichte der Ostsyrer

VO  z höchster Bedeutung. Leıder konnte der syriısche lext AdUusSs Hugoye N1IC nachgedruckt werden,
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Was der utor selber sehr edauert, doch INa der Leser sıch mıt der englıschen Übersetzung egnNü-
SCH

Farz Das In flüssıger englıscher Prosa geschrıebene Buch ann jedem Syrologen 11UT wärmstens
empfohlen werden.

efer Bruns

Theres1ia Haınthaler. Christliche Araber VOIL dem slam. Verbreıitung un konfes-
s1onelle Zugehörigkeıt, eiıne Hınführung, ] euven Parıs Dudley, (Peeters);
2007 Il Fastern Christian Studıies, AIL, 188 Seıten, Abb ISBN 78-90-429-
/-4, 45,00
Als ausgewlesene Kennerıin der Dogmengeschichte der Christologie bıetet Theresa Haınthaler,
Honorarprofessorin für Chrıistologıie der en Kırche und Theologıe des Chrıistliıchen Orıients In
St Georgen se1it demT 2007 (s 2008] 241), miıt ıhrer »Hinführung« ( Vorwort un:
Schluss 143) einen wıillkommenen Beıtrag ber das Christentum unter den Arabern VOL dem AnT-
kommen des siam

Auf insgesamt sechs Kapıtel verteilt, mMac e1in einleıtender Forschungsbericht apıte I} 5-12)
zunächst mıt den wichtigsten TrTDeIten se1t dem Jahrhundert (Assemanı) ıs In e Jüngste Vergan-
genheıt Retsö) bekannt uch themenrelevante KEıinzelstudien tiınden gebührende Aufmerksamkeır
Dazu treten INSTITU  1ve Ausführungen grundlegenden Begrifflichkeiten (»AI' aber«‚ »Ismaılıten«,
»Sarazenen«‚ » T ’a1yaye«, herzuleıten VO Stamme der aIyl‘; - SOWIE Darlegungen ZUT N1IC.
unumstrıttenen erkun der arabıschen Schriuft (S e Eıne Sk1ızze der oriıentalısch-christlı  en
Konfessionsgruppen, insbesondere der Nestorılaner, Jakobiten, Kopten, elikıten (S S
beschliıeßt die Prolegomena.

ach diıesen Begriffsklärungen befalßt sıch dıe Verfasserın ın den folgenden fınf apıteln mıt den
nfängen un: Verläufen der Chrıistianısierung arabischer Tısten estutz' auft ausgedehnte Studien
griechischer, lateinıscher und syrısch-aramäischer Quellenschriften, 1m arabıscher extie (al
G  ähiz, at- L abarı, al-Azragı, Y aqut) ach deren Übersetzungen und Bearbeıtungen, beginnt die SCO-
graphisch angeordnete Darstellung Im zweıten Kapıtel (S. 3 mıt Palästina un: dem S1inal. I)Daran
SCHNIIE| sıch 1mM drıtten Kapiıtel (S S} 1ne csehr ausführliche Behandlung des syrıschen Raumes A

Besonderes Augenmerk gılt 1er dessen prominentesten Vertretern, den teilweıise christianısierten
(Gassäniden (S dıe den Byzantınern ange als Grenzschutz und Puffer cdıe Sasanıden
dıenten, ehe SIE ann iıhre Eıgenständigkeıt Begınn des Jahrhunderts verloren. Ihre Gegner In
dıiıesem Stellvertreterkrieg, dıe Lahmiden (S 3-94), deren Könige als persische asallen hıs INS AUS-

gehende Jahrhundert keıine Tısten WAarcCh, bılden miıt den Hauptgegenstand des folgenden vierten
apıtels (S 81-110) rer Hauptstadt al-Hıra mıttleren Euphrat, die durch den chrıistliıchen ıch-
ter 'Adı ıbn aıd (S X uch qals eın Zentrum altarabıischer Poesıiıe bekannt ist und Jahrhunderte
Bıischofssıt Waäal, omMm €e]1 1ıne wichtige als Vermuttler zwischen Spätantıke un: siam In
dıe Darstellung arabıischer Christen 1mM Sasanıdenreıich einbezogen sınd uch chrıstlıche Araber eNT-

lang der udkuste des Persischen (S 97-101), e mehrheiıtlich den Nestorianern ählten
Weıtaus komplexer erwelsen sıch dıie Verhältnisse auf der Arabıschen Halbınsel In den beıden aD-
schlıeßenden apıteln. S1e behandeln sowohl dıe TIsten In Südarabıen (S 111-156), deren Verftol-
SunNng In Nagrän 1Im Herbst S bekanntlıc. miıilıtärıschen aßnahmen seltens der Herrscher VOIN

Athiopien geführt hat, als uch In Zentralarabıen und In Mekka (S 137-142).
FEın Schlußkapıtel (S 143-148), das viele offene Fragen nochmals ufwiırft, ass erste Ergebnisse

MN, z dıe tragende des Öönchtums für dıie Verbreıtung des Christentums In den
Regionen Palästına, dyrıen, Mesopotamıen, Persien Uun! autf der Arabıschen Halbınsel Ekıne ANSC-
hängte Bıblıographie (S 149-171) der Quellenschrıiften un! Liıteratur un: e1in mehrgliedriger, uch ıe
ubnoten erfassender eX (S 173-188) beschlıeßen e Urc eIn Dutzend Abbıildungen gut Ilu-
strıerte Forschungsarbeiıt.

Franz-Chrıstoph Muth
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Miıchel REDDE Ü OuC 111 ySIS Oullles de 1’Ifao OuC (Jasıs de arga
(1985-1990). Contributions: Pascale BALLET Alıx BARBET Charles BONNET,
Collaboration Fabienne UFEY Estelle BERTRAND Valerie IRIE (laude
LEMAIRE, 'ans. Anca LEMAIRE Chrıistian RAUN Patrıck DELEUZE, OLO-
Zgraphes. Jean-Francoı1s (J0UT aın LECLER, Kaılro, Instıitut francals
d’archeologie Orjıentale 2004 (Documents de Oullles de l’Ifao 42), 258 Seiten mıt
273 Abbiıldungen und Plänen als Beılage
In Rahmen der intensiıven Ausgrabungstätigkeıt des tradıtıonsreichen Franz:  iıschen Archäologischen
Institutes (mıiıt SI1t7 In Kalro) In der uch für das TU Christentum wichtigen (Jase arga wurden
weıtere Relıkte der Vergangenheıt ANS Tageslıcht gebrac! und dokumentiert DIie Grabungsberichte
bestätigen iıhren langen Entstehungsprozeß, W ds nıcht L11UT eın harakterıstiıkum französıscher Archäo-
ogle ıst (man en 11UT A dıe Publıkationen der ellia-Grabungen, vgl 1/2007,
sıch bewußt werden, daß INan eute mıt der Herstellung der Dokumentatıon und Bearbeitung 1Im
Vergleıich den Grabungsberichten AUS der ersten Hälfte des immer langsamer WIT|

Der 111 Band der Douch-Berichte umfaßt ıne hıstorische Ekınführung (S 1-10) mıt der Beschre1-
bung der Topographıie und der Besiedlungsgeschichte (S ann folgen dıie earbeitungen VO  —;

ausgegrabenen Lehmzıiegelbauten (S 25- unfer denen sıch auch ıne Kırche findet (S 75-86),
deren Konstruktion mıt rchen des (dıe uch mıt ihren Plänen wiedergegeben werden, vgl fg
69-78 vergleichbar ist Das eispie einer fragmentarısch erhaltenen florıstisch-ornamentalen Bema-
lung, dıe 1mM ersten Bau gefunden worden WAarTr S äßt annehmen, daß uch dıe IC ntspre-
en malerısch ausgestattet WAäl. Man könnte VO  — eıner »koptisch« anmutenden Malweıse sprechen.

Der zweıte Teıl des Berichtes stellt Ausgrabungsergebnisse seı1ıt 1985 auf der Stelle des SerapIıs-
Tempels (S 93-177) dar. Es handelt sıch einen Lehmziegelkomplex, dessen Heılıgtum jedoch, WwWIeE
dıe ägyptische Tradıtiıon verlangt, Aaus eın errichtet WAar (hıerzu uch entsprechendes Bıldmaterıial.
fg TI.) Ausbau und Verwendung scheinen sıch se1ıt der persischen eıt 445 bZw. 3073 (S 173) bıs In
dıe römiısche Kaıserzeıt vollzogen en Man könnte einen Grenzposten der Römer denken
(S wofür dıe Wehrarchitektur spricht (als GQAST castel bezeichnet), dıe jedoch NIC eindeutig
als römiısch estimm werden annn (S 15 Daran schlıeßt sıch e1n kurzer Bericht ber einen nıcht
näher bestimmten empelbau (S 179-184), der schon se1ıt Franco1s (1787-1869) bekannt
ist; dennoch cheınt ıne eindeutige Identifikatıon des /iegelbaus, der das S16 Chr. Nistan-
den se1In könnte, immer och N1ıC möglıch se1InN.

Der drıtte Teıl ist weniıger archäologıisch. Er beinhaltet iıne Interpretation der un! und des Cha-
akters der Bewohner der Kharga-Oase 1Im Laufe der Geschichte aufgrund der erzielten Grabungser-
gebnısse (S 185-208). Man annn VO'  —_ eıner kontinulerlichen Besiedlung der (Jase ausgehen, dıe auf
dem Weg zwıischen Agypten Uun! Afrıka ıne wichtige spielte, und das mındestens seı1ıt dem en
e1icl DIie ständıg ausgebaute und verbesserte Bewässerungsanlage siıcherte ihre Exıistenz. Man aute
Olıven, Weın, Datteln un: vieles mehr Eınıge Inschrıften, besonders AUuUSs hellenıstischer Zeıt, WEeI1-
SCMN auf ıne dıe zentrale tellung des Osırıs-Serapis Kultes hın (S 197)

Die römische eıt ist Urc dıe Stationierung VO Miılıtär gekennzeıchnet (S 199-205), das dıe
TENZEN VOI den Angreıfern AdUus der uste schützte nter ihnen fanden sıch emmyer und
Nobaden (Nubier), dıe DIS In dıe byzantınısche Periode QOasen, Öster, ber uch dıe Städte der Cyre-
naıca ständıg bedrohten Eıne Evıdenz für die Christianisierung ist nıcht UTr uUrCc die rche, sondern
uch UrC. dıe Prosopographie belegt, ıe ber uch für ıne Jüdısche Populatıon spricht (u
sınd dıe Namen Abraam 6 ' 10, saa und Samuel mal belegt, 206, Anm 105)

Der etzten Teıl wıdmet sıch der Besprechung und Analyse des wichtigen archäologischen Mate-
rials der Keramık (S 209-240). Er fügt sıch amı In das internatıonale Projekt für dıe Erforschung der
(Jasen e1in DIie chronologische Klassıfizıerung konzentriert sıch dabe1 auf Keramık der ptolemäıischen
und der römiıschen Periode, un! SIE cheınt charakterıstisch für den westlıc. des ıls sıch ausbreıten-
den saharıschen Raum, der VOon OT'!  es Agypten bıs ach [DDarfur reicht.

Der and wırd durch en Verzeıichniıs der Abbiıldungen un 1ıne Bıblıographie (S 249-255) abge-
schlossen. tztere ze1igt, daß das eutsche Schrifttum (obwohl für dıe hellenıstısch-römısche eıt sehr
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vielseitig und reichhaltıg) aum berücksichtigt worden 1St (vier Eintragungen) Das WIT" Fragen auft
dıe leider 1e7r N1IC eantworten sınd dennoch drücken SIC dıe »Iinternatıonale« Forschungslage
AUus

Es sıch uch wlieder, daß polnısche Namen unterschiedlichen Publikationen
sehr Oft falsch wiedergegeben werden, uch 1er KRKODIEWICZ RODZIEWICZ (S Anm

255) aliur ber korrekt 714 Anm und 111 der Bıblıographie (S 254)
(S 233)

101r Scholz

Chantal HEURTEL Les INSCY1pt10NS Coptes ei du temple Hathor Deılr
al edına U1VICS de la publıcatıon des MAanNnusCr1 de FTancOI1Ss Daumas

Kalro 2004 IFAO Bıblıotheque etudes Coptes (Institut Francaıls
d’Archeologıie Orientale) 206 Seliten mI1T 74 Textabbildungen davon Tafelteıl
(S 117 204)
Eıne für die Koptologıie wichtige Publiıkatıion cdie jedoch eutlc MaAaC dalß INan de aCtfo sehr oft
MIt Wıederentdeckungen ([un hat Francoı1s DAUMAS führender französischer ‚ZyptO-
loge fand während SCINECT Tätigkeıt Französischen NSLLu (IFAO) Kalro dessen
1reKTfor den Jahren 1959 1969 WAadl neben SCINCGT el A der Veröffentlichung der Hathor-
Tempel Dendera eıt für die Dokumentatıon der Hathor Tempelchen Delir el edina, die WIC

sıch uch Denkmal der christlicher Epoche Theben geworden 1St
7 war bearbeıtete Pıerre du dıe exte VO hne ber dıe Notizen

VON Daumas verwenden DıIe koptischen Inschrıften übrıgens schon SEeIT der Expedi-
LU10N VO  — arl Rıchard LEPSIUS und SC Veröffentlichung en 1021 bekannt
hne ber Tfachmänniısch Uun! vollständıg ediert worden eitz 1ST das anscheinend nachgeholt
worden

IDERN Kapıtel Jjefert C Übersicht der Inschriften Insc VO  — Fıngang bıs ZU etzten inkel des
Tempels ervorheben 1ST deren beispielhafte 1t10N (man edauer da dıe Autoren der koptischen
und griechıschen Insc Aaus Nubıen N1IC ach äahnlıchen uster gearbeitet und publızıert en Ne-
ben photographischen Aufnahme (mıt Maßangaben), manchmal 1L1UT Umzeichnung (fıg

65) wırd der lext der Insc MIL UÜbersetzung wıedergegeben un erfolgt CIn 1INWEeISs auf dıe
bısherige Lesungen und Veröffentlichungen. nier den Insc finden sıch uch solche, dıe reisende
Besucher des (Z. 40) hınterlassen en

Kap. versucht 111C relatıve Chronologıie der Insc. herzustellen €e1 geht IHNan VO  — hrı1-
sti1anısıerung, 1€e 1 begann, AU!  N Dem folgen interessante und wertvolle Ergänzungen (Anne-
XCS 142) dıe sıch bemühen uch e koptischen Dıalekte bestimmen ber uch dıe Be-
deutung der Gestik Kontext der Proskynese (S Y4f{ff reile  Jleren Besondere Aufmerksamkeıt
verdient el der (jestus des angeblichen Schweigens (Legen der Fınger auf dıe Lippen) den INan

schon be1 arpokrates als ınd Iindet der ber uch der chrıstliıchen Ikonographie vorkommt des-
halb IST der 1INWEeIS auf das iıld der Anna, utter Marıens Faras (S eute Natıonalmuseum

Warschau) beachtenswert wei1l e Autorın azu ıhn als (Gestus der Erfüllung L  1e-
ICN (S 99) ber auch als SISTUI harpocraticum voller magıscher und hermetischer Bedeutung

Deır al edina gılt als dıe Kultstätte des eılıgen Isıdor des Märtyrers (S 100) dem die Autorın
CIN1LSC beachtenswerte Bemerkungen wıdmet

Von bleibendem Nutzen sınd dıe prosopographischen abellen der koptischen Namen (S 103 11413
und griechischen lerminı (S 112) denen sıch HC Bıblıographie anschlıeßt (S L3 116)

Le temple de eır ql edına textes edıtes et indexes Par (abolde Kaıro 2002 Al
Vgl eSDT 91 (2007) A 776
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Das Bıldmater1ia rlaubt 1Nne sehr gute Lokalısierung der Insc. und der nıt ihnen verbundenen
Graffiti aut den änden des Tempels Den SC bılden Faksımıile der Notizen VO  - br Daumas
(S. 142-204), dıe ıne wertvolle Ergänzung ZU den bısherigen Veröffentlichungen der Insc. darstellen

Es handelt sıch ıne beachtenswerte Dokumentatıon. dıe eutlıc mMaC) daß viele Forschun-
SCH, e schon früher iıne Veröffentlichung verdient hätten, In Archıven lagern un: Oft 1UT zufällig
wıederentde: werden. Man darf iragen, ob Ian N1IC heber das bereıts gesammelte aterıa publı-
zieren Ollte, ach suchen.

Die polnıschen Namen scheinen 1e] größere TODIEmME verursachen, als die koptischen,
der griechischen, wırd Z7W AT MIC  KI auf 9738 korrekt wiedergegeben, alur ber In der
Bıblıographie (S 115) falsch IKALOWSKI (von den immer ZU degradıerten Buchstaben ganz Z

schweigen).
101r Scholz

Sydney Aufrere athalıe Bosson: Gunlllaume Bon]jour, Elementa Iinguae
copticae. (Grammaıire inedite du siecle. Preface Dar TIie Shisha-Halevy,
Cahlers d'’Orientalısme AVIJL, Geneve: Patrıck (C'ramer 2005., GT 191 Seliten

In der Erforschung der prachen des chrıistlichen Orijents ıst das Koptische 1mM Vergleich ZU Arabı-
schen, Armenischen, Syrischen un: uch Athiopischen e1In pätling. Im Bewusstseıin derer, dıe sıch
eute das Koptische bemühen, ist für dıe Anfänge 1mM wesentlichen 1U der Polyhıstor Athanasıus
rcher (1602-1680) erinnerlıch, der mıt dem Prodromus COopticus VE C2VDUHACUS (1636) un! der
Lingua Aegyptiaca restituta (1643/44) In dıe Geschichte der koptischen (Grammatık eingegange ist
Während der etzten Jahrzehnte sınd zunehmend Vorläufer Kırchers In das Blickfeld eten, deren
Einsichten jedoch N1IC ZU TUC gelangt sınd, Aass Kırcher der unverdiente uhm des Pıonilers In
der Erforschung des Koptischen zugekommen ist uch Nachfolgern Kırchers WAar das Schıicksal des
Vergessenwerdens beschieden, da ihren grammatıschen Studien ZU Koptischen dıe Drucklegung VCI-

sagt geblieben Wäd:  — 7U den letzteren gehört Guiulllaume Bonjour (1670-1714), eın Angehörıiger des
Augustinerordens, der se1t 1695 A der Bıblıoteca Vatıcana wıirkte ach vielfältigen Studıen und auch
etliıchen Veröffentlichungen ZU Koptischen chloss sıch 1mM TE 1710 einer topographıischen FX-
pedıtıon ach ına d} auft der verstorben Ist

Es ist das Verdienst VO  — 5Sydney Aufrere und athalıe BOosson, ass S1e diıesen kenntnisreichen und
umsıchtigen Gelehrten, dem S1€e sıch seıt 1998 bıiographisc: und werkgeschichtlich zugewandt haben“,
MO d1e EKdıtiıon der 'ementa Iingzuae copticae (handschriftliıch AUS dem Jahr den uftfor dem
Vergessen entrissen aben, dem nunmehr der gebührende D In der Geschichte der Erforschung
des Koptischen eingeräumt werden ann. Im Rückblick MNag Ian sıch iragen, WIE ohl die TIOT-
schung des Koptischen verlaufen ware, WECINN Bonjours ementa NIC: TST mıt dreihundertjähriger
Verspätung ediert worden wären, da WIT SIC N1IC mehr, jedenfalls N1IC 7U Erlernen des Koptischen,
»brauchen«.

Der Edıtıion der Grammatık 1-165, In der handschrıftlichen Pagınierung des Verfassers 1-346
(1n der Edıtıon ÜUrCc) Fettdruck hervorgehoben), gehen e1In (‚eleitwort VO Arıel Shisha-Halevy
(S VIL-IX), e1N Avant-propos der 1l1toren (S ALI-XII) Uun! 1ine umfangreiche Introduction » De ıta
ei oper1bus (O‚ulllelmı BonJjourl Tolosanı (1670-1714). Ssque (Jallıa ad C'hinam« (S Tast

Vgl St mmel, Coptic Studies before TCHET.; 1n Coptic Studıies the Threshold of New Miıl-
lenı1um. Proceedings of the Seventh International Congress of Coptic Studies Leıden, August

eptember 2000, ed Dy Immerzeel and Van der 1E L, ] euven ei al 2004, 1-11, und
nunmehr |den Herausgebern och NIC zugänglıch| Irsay-Nagy, Journey Kgypt In 1483
and the Beginning of Coptic Studıies In Europe, In cta Antıqua cad SC Hungarıcae 46, 2006,
129-149 Bernhard VON Breydenbach]|.

dıe Bıblıographie In dem besprechenden and un Aufrere, Bosson., SOWIE
BOSSOn, Guinlllaume Bonjour, ementa Iınguae Copticae SCH Aegyptiacee: premiere grammaıre

scıentifique de I1a langue COpte, In Coptic Studies the TIhresholds (s Anm 1 9 30257
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1ıne Monographie, VOTAUS, dıe Introduction ist NIC: WIEeE 11a der Überschrift ach vermuten könnte.,
auf Lateın abgefasst, sondern französısch.

Die Eınführung MaC N1IC 1Ur mıt ıfa 7 des Vis vertraut, sondern ist ıne eingehende
Beschreibung des wıissenschaftlıchen Mıheus ın und 1Im Umkreıs der atıkanıschen Bıbhothek 1im
16 und und wird für ıne Geschichte der Studıen Z Erforschung des chrıistlıchen Orıilents
entbehrlıiıch seIN. Auf dıe Introduction folgen Auszüge AUus anderen erken Bonjours (S {

danach das Abkürzungsverzeichnıs (S 1H-C un: 1ne sorgfältige Beschreibung des
Manuskrıipts (S EN ingestreu sınd acht Faksımiletafeln, Ol denen sıieben die andschrı des VES
präsentieren. Der (GGrammatık sınd Z7Wwel Appendices (»Lettre d’Euseh enaudot« und e1In SSaYy VO  —;

Enzo Lucchesi) beigefügt. 179179 stellt e VO zıt1erten ıbelstellen und HLE Z7WE]
lıturgische Notate 181-183 rfasst dıe VO  e genannten der zıt1erten ntıken uUun: »mMmoOodernen«
Autoren; leider sSınd e In der Introduction zıt1erten Autoren nıcht einbezogen. 185-190) enthält das
Inhaltsverzeichnıs, das UrcCc e detaılherte Gliederung der ementa besonders wertvoll Ist, da INa

1M fortlaufenden lext ohl bald dıe Übersicht verlhıeren würde. Das Tafelverzeichnıiıs rundet dıie feıne
Edıtion ab

Insofern dıe \ementa Iingzuae copticae Von Bonjour dıie erstie wissenschaftliıche (Grammatık des
Koptischen (der Zusatz »IN der Neuzeılt« erübrigt SIC darstellen, selen S16 eEIwas eingehender C-
stellt”.

Die beıten B.s A den ementa gehen auf dıe neunziger Jahre des Jh zurück. 1698 lag das
Opus In feıner Autographie VO  < Es ist 1ine (srammatık hne Syntax, fast 1U AUS Schrift-, aut- und
Formenlehre bestehend Dem Brauch der eıt entsprechend 01g SIE dem grammatıschen uster des
Lateın, ber doch ın eigenständiıger Weılse, indem SIE sıch bemüht, das herauszustellen, WAasSs WIT eute
»Strukturen« der » p  N« NECMNNECIL

Dıie Grammatık, dıe der Verft. A keiner Stelle S NeNNT, ist In fünf Partes ungleicher änge geglıe-
dert Pars spricht DIeE FeCi scribend!, legendi er pronunciandı ratione, Pars secunda handelt DEe
IMINE, dıe sıch dıe überraschend umfangreiche Pars tertıa De pronomMINE anschließt. Nur wenig
mehr Raum nımmt Pars quarta De verbo ein. Pars quinta stellt al] dasN, W das der erl. als
»partıicula« bezeichnet. Jlie partes sınd In capıta (mıt eigenen Überschriften) gegliedert, cdiese In WEeI1-
tere Unterteihulungen, deren Ian UT mıt des nhaltsverzeichnısses (5 185-190) habhaft WITd.

DIie behandelte Sprache ist das Bohaıirısche, enn ıne andere Sprachform des Koptischen kannte
[11all jener eıt N1IC Im Corpus hebt sıch der \Ar vorteıl-, Ja beispielhaft VON Vorgängern Uun:
Nachfolgern ab, indem E: iıne elatıv homogene Sprachschicht zugrundelegt, AUus dem Alten esta-
ment überwiegend enesI1is und Exodus, doch erstreckt sıch Nl! ıtatenschatz uch ber andere eıle
des Alten JTestaments, SOWIE das Neue 1estament VO  —; aus bıs ZUurTr Apokalypse des Johannes
(nıcht ber koptisch-arabische scalae der e1in 1xtum VO  z lıturgıschen Texten)

In der Schriftlehre werden dıe griechischen Buchstaben klar V  > den ıterae Aegyptiacae unfier-
schlıeden. Be1 der Aussprache der Vokale MaC. auf Unterschiede ZU Griechischen aufmerksam
un welst auf Erscheinungen, dıe WIT eutfe » Itazısmus« un:! »Monophthongisierung« NECMNNCIL /ur
Erläuterung der Aussprache VO  — © K und Zi1e Uum Vergleich dıe hebräischen und arabı-
schen autwerte heran. Den supralınearen un ber Vokalen deutet als Akzent. ber Konsonan-
ten als Okal I0CO Iıtera

Beım Nomen (Substantiv) Iiiındet der unbestimmte und der bestimmte Artıkel besondere Aufmerk-
amkeıt Der unbestimmte Artıkel ist COMHNNUNC utfrıque gener. Da se1ıne Bezugssprache Lateın
e1m Artıkel versagt, zieht ZUM Vergleıich das Griechische, Italıenısche, Französıische (»Gallice«)
un: das Arabısche heran. Eıgennamen sınd »determınata 5SC«, azu hält auch Eigennamen mıt
Artıkel fest, doch gehen Appellatıva, Völker- un: geographische Namen durcheinander (S 2L} Fın
Fxkurs (digTESSIO befasst sıch mıt der rage des Tiıkels 1m vorkoptischen Agyptisch (S dıe
N1IC. z spekulatıv (Agyptisch konnte 111a Ja och N1IC lesen), sondern anhand hebräischer und
griechischer, gelegentlıch auch arabıscher Transkrıptionen pOSItIV beantworte wıird.

Beım UumMerTrus widerlegt e Ansıcht der koptisch-arabischen (rammatıker und Kırchers, das
Koptische habe formal einen ual Desessen OYPOMI VIr, AaNPOMI r duo), da das /eichen

Vgl uch BOsson, Guillaume BonJjour (s Anm 2 S25
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nıchts anderes als nachgestelltes CNA Y, CNOY' 5>ZWE1« bedeutet und sich 1ImM übrıgen nıcht den
Plural, sondern den ıngular des Substantıvs anschließt (S ZOE.)

Das Kapıtel de casıbus (S- ze1g den NT: SanlZ 1mM Banne der lateinıschen Grammatık, indem
sechs (Aasus VO Nominatıv bıs ZU Ablatıv gelangt ob dıe (LAasus elner nomiınalflektierenden

Sprache auf iıne Sprache mıt nıchtflektierenden Nomiına applızıerbar sınd, wırd nıcht reflektiert“. Ihm
ist aufgefallen, Aass »Genitiv«, »Datıv«, »Akkusatıv« un: » Ablatıv« mıttels Präposıtionen rzielt WCI -
den Als artıculus NOMIMALLIVUS definıiert NXE, N1IC hne den genüsslıchen /usatz Kırchero prae-
ferm1iSSus (S 27) Dass NXE 11UT den nachgestellten Nominatıv einführen kann, wıird 1UTr beıläufig
erwähnt Wenn das Subjekt dem erb vorangeht, SEe1 NX6 ÜUtre vertreten (S ınfra):

Gen 7,181NXEMIMODOY Praevalebat aQq ua
Gen LA NIMOADOY Aqua autem praevalebat eın weıteres Beıispiel).
Bei der Nominalbıldung (S 6-49 unterscheıde »ursprüngliche« Nomina (DTIOTIS INOCI1 VO  — sol-

chen, dıe mıiıttels Präfixen gebilde sınd (secundı modi): 6T-/ M60O-, P6Y- und M6 T P6Y-
Eıner Tuhiorm VON Iransposıtionslehre egegnen WIT In der Entsprechung
{ {l- H6'T- (stets zusammengeschrıieben)

Sermo OH6E Ta Quı loquitur (S A mıt langer Beıispielreihe).
uch das Prinzıp der Kausatıvbiıldung hat CT, hne benennen, Tkannt (S 38)
Primıitiva Derıivata
w 'ıta LINFAaNbO Viıviıficatio
DIie Pars tertia: De PFrOoNOMINE nımmt unerwartet 171el atz e1In (S Es ist, CN gleich
nmiıssglückt, Insofern dıe N1IC selbständigen Pronomiına u  1Xe unterschiedslos In der Verbin-
dung mıt Substantiven, Präposıtionen und Verben (bzw. In der Kon]jugatıon) zusammengestellt und
11UT ach außeren Merkmalen geordne SINd. Auf diese Weise omMmm 15 CATOMNCS, dıe jedes (je-
Aachtnıs uberiordern Das Unterscheidungsmerkmal ist eINZIE der dem » Pronomen« vorausgehende

der KOonsonant, Canon 1{ »pDOSL A«
erfe. er! Lel:)

ETAICAXI1
(Imperfekt) (Aorıist)
NalCAXl AICAaALlL,

jeweıls mıt vollem Paradıgma.
Canon wırd konstitulert Urc das Präsens bZzw Futur S 57)
tTCAXI quoOrT TNACAXI quar
eiCc S{6.;

doch darf I[1all daraus N1IC schlıeßen, habe das Präsens AUuSs der Konjugatıion herausnehmen wol-
len (»Present 1S CON]Jugatıon al all«)‚ enn taucht späater unter den » LlTempora« des er! wıeder
auft

Die Entsprechung des Possessivpronomens (»Possessivartikels«) LI6Y: und des Possessivsuffixes
OmMmMm: TST ST ZUT Sprache Die selbständigen Pronomiıina er Art bıilden den Beschluss der Pars
fertia.

Pars QUartia: DEe verbo (S 93-135)
Dıie Behandlung des er‘ ist der Prüfstein jeder koptischen Grammatık. Es WAaTlr ein langer Weg bIs

hın Ludwig Stern (1880), Jernstedt (1925-1927) un! Polotsky Die grund-
egende Unterscheidung zwıschen »dauerzeıiten« und »erei1gnIszeIten«, »Präsenssystem« und »Perfekt-
SySstem«, »zweıte1ilıgem« und »dreıteiligem« On]ugationssystem SOWIE uch zwıschen » KOn]Jugatıons-
themen« un: »KONnvertern« DZW. »Satelrltten« dürfen WIT och N1IC VOTrTaussetzen

DıIe » Verbalklassen« werden ach der Art des Imperatıvs eingeteılt. DiIe »erste Klasse« tellen die-
jenıgen Verben dar, deren Infinıtiv dem Imperatıv gleicht Je ach Art eiInes Imperatıvformans (von A-
bıs MA-) werden e weıteren Tünf »Klassen« unterschıeden und diese alle als » Verba primae On]uga-
t10N1S« zusammengefasst (Sa /wischen der Form des Infinıtivs und der Kon]jugatıon wıird Iso
och NIC. klar unterschieden.

Das Urteil VO Shisha-Halevy (S » The famıhar procrustean bed of Latın T  Mato-
graphy 1S neatly evaded« ist insgesamt doch {IWAas einzuschränken.
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Die Konj]jugatıon wiırd eingeteilt In 1er Modı (Indıicatiıvus, Imperatıvus, Dtatıvus, Subjunctivus),
Infinıtivus (!) (Gerundium und Partiıcıpıum. Der Indıkatıv wıird konstitulert UrC die Haupttempora
Praeteritum, Praesens, Futurum In den Vergangenheıitsformen wırd indessen bereıts das ’raetferıtum
perfectum (AICWTEM) VO Praeteritum ımperfectum (NAaICWTEM) abgehoben. Verwirrend N1IC
[1UT für nfänger ist, ass neben dıe Paradiıgmenreihe AaICOOTEM ıe Reihe gestellt und
beıides Audıvı übersetzt wird Auf dıie affırmatıven Formen folgen auC| be1l den weıteren empora
dıe neglerten Formen.

Zum » Llempus TACSCHNS« zählen udi0, {{ EICWTEM, 111 TCWOTEM »audiens,
Es 1eg och NIC weilt ZUFüCK: Aass der Aoriıst (»Präsens consuetudin1s«) den » 1lempora

der Gegenwart« gerechnet wurde. eht INan VON den gegebenen Formen und deren Übersetzung dus,
unterläuft dem VT 11UT e1N »F ehler«‚ nämlıch die Gleichsetzung VOIl MTIAICDTEM und

beıdes mıt Non audıvı übersetzt mıt der olge, für das » lempus negatı-
NUrTr TCDOTEM Non audıo übrigblei1bt.

Im Futurum affırmatıvrum treten ıer Paradıgmen auf: { 1 EINACOD)TEM
111 NACDOTEM AINACOOITEM Das Futurum negatıvum ıst eINZIE vertrefifen uUurcC
NIC ber NACDTEM ıe Korrespondenz zwischen UNSCICIN » Präsens I« und »Futur I« ist iıhm
also entgangen.

Der Optatıv wırd durch MAPICWTEM b7zw MTIENOPI- konstitulert.
Beım Subjunktiv egegnet e1in eigentümlıches Gemenge OM ebensatzkonjugatiıonen und eDen-

empora (be!i den letzteren hat sıch MMAT- »NOL « eingeschlichen) In der Reıihenfolge:
ETAICMDTEM CUM audıyıssem
AaIlMAaNCWTEM z vel CL Audıveriım: 2UdIvVvero
Praeteritum imperfectum
NAINACODTEM SI Audırem
ENGAICMDTEM S1 Audıyıssem
Praeteritum plusquam perfectum prioritatiıs atffırmatıvum vel Inserviens imperfecto
MMNATCOTEM Priusquam audıvyıssem vel audırem
Praeteriıtum plusquam perfectum priorIitatıs negatıyum
NEMMATCOTEM 'nondum audıeram
War dıe fälschlıche UOpposıtion MMAT- NEMMTAT-, »affırmatıyum« »negatıvum« UrC die ber-

seizung »Priusquam« bzw. »Nondum« induzıert, der WAal e Übersetzung olge des verkannten
Tempuskonverters NG?

J1 empus Inserviens praeterIito ımperfecto
SGOPICWTEM Ut audıam ve|l audırem

und ndlıch das, Was WIT »Konjunktiv« der »Subjunktiv« (im CHSCICH Sinne) HENHESN

mıt der umständliıchen Eınführung » LTempus Praesens affırmatıyvum quod CH allıs O-
rbus varıam induıt ratiıonem«, Iwa »alffırmatıves Präsens, das In .‚.Verbindung mıt anderen
Jempora deren unterschiedliche Art und Weise annımmt«, mıt der ann doch erleichternden ber-
SEIZUNG IF audıiam.

Dem Subjunctivus werden weıterhın zugerechnet bEN LLÄINOPICWTSE (um audıero vel udi-
TCHI, mıt der Varıante HEN HXINTAICWOTEM schhelbdlic EMNXINOPICWTEM veleETILXINTACOTEM

audıendum CQO, SIVE Ut 2udıiam.
Als » Infinıt1vus« erscheınt nıcht z sondern ECOTEM ve/ NCOTEM »audire«‚ neglert

EWTEMCOWTEM velNOTEMCOWOTEM.
Gerundium: ENXINCOTEM audıendum, negıert ENXINDTEMCOTEM.
Als Partıcıpia erscheıinen dıe Uurc Relatıvpronomen eingeleıteten atze
Präsens:
utfur: 6Na ve/A- (dazu bem und Plur.)
Das Perfectum relatıyum (bzw. artızıp Perfekt aktıv) bıldet keine eigene KategorIie, sondern

HE TAaYUCWTEM und 16TAYCUOOTEM werden mıt unter das Praesens affırmatıvum gestellt.
Es folgen (S 68 den seCchs Verbalklassen (s 0.) dıie Klassen al mıt vollem KOon]ugatıions-

paradıgma des erfekts, die FA L ernen vielleicht nutzlıc SInd, ber ıne SaCcCNAlıcC. unnötige J1eder-
holung der Moduskonjugatıon YOft. darstellen uch den Verben mıt Suff1ix und folgender Präposi-
tıon mıt Suffix sınd ange Paradıgmenreihen gewıdme (S 120-127). /wel Gc »Klassen« un
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bringen wıederum Verben mıiıt Objektssuffix, beı denen der reflexıve der objektive eDTauCc des Suf-
I1xes 11UT A der Reıihenfolge (und A der Übersetzung) kenntlich wırd.

Fıne Art Ebrsatz für dıe ‚yntax ıst apu A I1 »In qUO verborum conjugatıones reducuntur ad
DraXım« (S 136-150). DiIie Satzbeispiele sınd AUS dem Vollen geschöpft, jeder Satz wırd eute N1IC
mehr selbstverständlıch übersetzt DiIie Beispielsätze sınd ach den Subjektspronomina der Kon]uga-
t1on VON der Pers. ingular bıs ZUTr Pers. Plur. aufgereıht, folgen Exempla SLAaLUus ımpersonalıs
verborum. amı sınd N1IC unpersönlıche Ausdrücke WIE »Vb mostly impers, suffice, he enough«
TUum, Daict der »65 ziemt siıch« (Mt gemeınt, sondern entsprechend seıner Ter-
mınologıe Verbalsätze mıt Substantıv der Nomen proprium als Subjekt (gemeinsames Merkmal
nıcht-pronominal), WIE bereıts durchgehend In der Kon]jugatıon, An Perfekt a-COTEM vel
E-COW (S 99)

apu I11 (S 150-154) ist dem Passıv gewıdmet. Hıer werden dıe Bıldungsweisen klar heraus-
gearbeıtet, hne Aass sıch der ufor der Feststellung durchringen kann, ass das Koptische eın
formales Passıv ach Art des Lateın hat DIe Bıldungsweisen sınd: der Infınıtiv In passıvischer
Bedeutungsrichtung; »Praecipuus, quı ei Latın est In (!) die Umschreibung miıttels der

Pers. Plur, und dem Objekt des er als reales Patıens (AXCWTEMEPOI Audıerunt PTO
Audıtus SUM ); /usammensetzung mıiıttels 61 »nehmen«‚ »empfangen« (AlOICMOY Benedictus fu1);

das och N1IC. SO genannte Qualitativ (stark edrängt durch Stativ), paradıgmatisch beı dem erb
der »viIerten Klasse« TOYBHOYT. Fıne frapplıerende Beobachtung ist dıe periphrastische
Qualitativbildung mıiıt MOM aIQOM für das Perfekt un: EIEWOTM für das utfur AaIQWDOMMN

»Mundatus f1u1« gegenüber EIEWONM SEITOYBHOYT »Immaculatus (Ps 171452
apu AF stellt in ZWEeI Kolumnen den Stafus absolutus und den Status FEZUMIMNIS (d Status

mınalıs der Status constructus) des erT!| gegenüber. Die Beıispielsätze gehen jeweıls VO gleichen
erb dUus, Was eingehende Textlektüre VOTAUSSEeTZT gab Ja och keine Konkordanzen.

DIie abschließende Pars quınta handelt de partıculıs, dıe ıne nützlıche Zusammenstellung bietet:;
nachteılıg WIT. sıch TENC dUus, das:! j1er unterschiedliche Wor:  Jassen (Präpositionen, Konjunktio-
NCN un: Adverbıien) zusammengewürfelt sınd un:' VOIL em N1IC zwıschen flektierten und nıcht-
ektierbaren Wor:  assen unterschieden WwIrd. FKıne feıne Beobachtung, che e1m Artıkel der e1m
Substantıv stehen können, ist dıe Substantivierung präposıtioneller Ausdrücke mıttels des Tt1-
kels, LAaNOZGM 1 aP OYEBOA eITOTY Aalus nım 111e ah 1DSO e0f Ps ÖL (S 161)

nier den partıcula treten auch Bestandteile VON Kon]jugationsthemen auf. Fıne weıtgehende
Atomisıerung ist 'ohl /MI/ als partıcula nEZALIONIS In MTIENOPI-, MTIAL-, MIN- und NEMMTAT-.
Demgegenüber ist als Bıldungselement der Donec-FYorm (»Limitativ«) richtig rkannt.

Mıiıt einıgen Zeılen des Ausblicks auf griechische Adverbien, die INS Koptische übernommen worden
sınd, ber nıcht mehr behandelt werden, en! das Werk

Man rag sıch, WAaTlIu eiıne (Grammatık Olchen Formats dreihunder re lang ZWarTr N1IC völlıg
unbeachtet, ber unveröffentlich geblieben ist. zumal S1IE nıcht AUS dem »Nachlass« ihres Verfassers
zusammengeste werden mMusste, sondern be1l seıinen L ebzeıten »druckfert1g« vorlag. Bereıts e1INn Jahr
ach Abschluss der ementa erschıen Bonjours FExercıtatio IN mMONUMENTLA Coptica SCH egypt1aca
bıbliothecae Vatıcanae (Romae In der seıne profunde Kenntnis des Koptischen offenkundıg
wurde Wal Iso eın Unbekannter der Sal eıner, dessen Schriften »unterdrückt« worden SInd.
Der jener eıt mıt den prachen und Liıteraturen des christliıchen Orıients besten vertraute un
hoch anerkannte rte, Eusebius eNaudo: (1646-1720), ertigte 1701 für aps Clemens DGT eın
(sutachten dUu», In dem e Drucklegung nachdrücklıch empfahl (abgedruckt mıt Faksımıile 16 7/
und aie In einem Appendix (S 169-172) geht Enzo (»Heıinsıus«) Lucchesı der rage ach
»Quare Bon]Jjourl1 ementa Coptica hucusque nedıta ANSCTC« SeIne Beobachtungen un: ber-
legungen gelangen indes NIC einer schlüssıgen Antwort. Er verwelst Zzuerst auf BonJours Teıllnah-

A der Chıina-Expedition seıt 1/710, »1ta ut lementorum edıtionem OmMnNnNınO oblıtus fult«. FEın sol-
ches Vergessen waäare untfer den völlıg Eiındrücken und Erfahrungen ohl möglıch, ber (wer
oder) Was verhinderte dıe Drucklegung In dem Jahrzehnt f spätestens seı1ıt dem Empfehlungs-
schreiben VO  —_ enaudo

Leıder wırd der Circumstantıalıs nıcht eigens behandelt:; fast cheınt CS, als habe der ufor cdiese
syntaktıische Kategorıe NıIC rkannt
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Als verhängniısvoll erWwIies sıch e Übergabe des Manuskripts A den An der Vatıcana wirkenden
Kopten Rapha6&! Tukı (1701-1787), der ıne ange Reihe lıturgischer koptischer exte In Kom heraus-
gegeben Tukı Trhielt den Auftrag, die nachgelassene Schriuft Bon]Jjours, vermehrt dıe miıttler-
weiıle bekannt gewordenen sahıdıschen emente, veröffentliıchen ach Jahren des Z ögerns eNTt-

chloss sich Tukı, selbst ıne (Grammatık herauszugeben ( Rudımenta Iinguae copticae, da

BonJjours Grammatık »wissenschaftlıch«, seine eigene ingegen besser für den »praktischen«
Gebrauch geeignet se1 Indessen, Bonjours Manuskrıpt wurde TST ach 1764 Tukı übergeben,
ass sıch wıederum die rage erhebt, dAeses Manuskrıipt VO fünfzıg re ach dem Tode des
Verfassers TAaC| lag 7Zuletzt verwelst Lucchesı auf che Eıfersucht VO Wılkıns, der dıie Drucklegung
hıntertrieb och WaT Wılkıns tatsächlıc. einflussreich, ass dıe Drucklegung verhindern
können, WE e vatiıkanıschen Autoritäten 1€6S ernsthaft beabsıichtigt hätten? uch mıttler-
weıle andere (Grammatıken aut den Plan reien, dıie dıe Drucklegung N1IC mehr als zwingend
erscheinen heßen /uerst zehn, ann nochmals fünfzıg TEe WAaTeEN ohnehın vertan. WUmso verdienst-
voller ist dıie mustergültige Herausgabe der \ementa linguae copticae durch ufrere und Bos-

SON, azu In der wunderbaren Ausstattung uUurc den Verlag Patrıck ('ramer. 17 uletzt ze1g! s1e,
ass Cß nıcht selbstverständlıiıch Ist, WE WIT koptische exte eiıdlich verstehen Uun! das Koptische qls

Sprache allmählıich durchsichtiger geworden ist.
eifer age

Florence Calament, La revelation d’Antinoe pPar er aye Hıstoıire, archeo-
ogle, museographie (IFAO/Bibliotheque d’'etudes Coptes 18/1:2); KaIlro 2005,
ände., C 616 Seliten mıt 5() Abbiıldungen

DiIie zweıbändıge Publikatıion (durchnumeriert) der Archivalıen eines der bekannten Agyptologen und
Archäologen der zweıten Generatıon, Albert Jean Marıe Phılıppe (1856-1916), der 1m Auftrag
des Parıser uUuseums Gulmet arbeıtete und In Antınoe Ausgrabungen durchführte (1896-1914, U

161), wıird mıt eiıner mıt dem Bildmateri1al versehenen hıstorıschen Eınführung (S 1-93) erofiIne Die

Biıographie VO  —; aye' (S 95If.) wırd später In ıne chronologische und vergleichende Darstellung der

Erforschung Antınoes (Antinopolıs) zwıischenE(S 523-545) aufgenommen. uch dıe nıcht-
französıschen Forschungen, H> dıe deutschen, ınden ıhren Niederschlag In der Bıblıographie
(S 608-612).

In ıhrem Vorwort skızzıert dıe Autorıin iıhr orhaben, das zunächst Gegenstand ihrer Promotion
der Sorbonne (2000) SCWESCH ist Es handelt sıch amı ıne deskriptive Arbelıt, die besonders als
Dokumentatıon eiınen Wert In sıch darstellt. Man ist mıt ıne Zusammenstellung VO  — Informatıiıonen
konfrontıiert, dıe uch woanders finden sınd, WAas INan der umfangreichen Bibliographie (S 573-612)
entnehmen annn

stellt inutlö: das Inventar des Musee (Juimet dar, ach dem ufbau der Exposition, dıe dıe
un! AUS dem re 1595 präsentierten (S 335-432). SIie sınd später erweıtert worden., Was sich auftf
der and der ulbnoten ersehen äßt

Letztendlich 1eg ıne Fleißarbeit VOT, dıe für das Studium der Parıser ammlungen mıt hellenisti-
schen und koptischen Funden wichtig se1n scheınt, Was den ndıces (S 549-569) entnehmen ist.
FEıne Fundgrube für sehr unterschiedlichen Angaben, dıie neben schon erwähnten Inventarıen und Be-
ıchten uch Korrespondenzen, Zeıtungsauszüge, Bıogramme (u ber arl SCHMIDT,

beinhalten, e In Zusammenhang mıt der Museumspolıtik Frankreıichs stehen
Aufgrund der Thematık und der Funde (Textilien, Schnıtzereien und vieles me.  I: ann dıe Arbeıt

für das Studium der Spätantıke In Agypten und cdıe Entstehung des Koptentum VO  — Nutzen seIN.
101{r Scholz

/Zur Tukıs vgl wıederum Bosson, (Guilllaume Bon]jour (S Anm 4A9f.
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Helene (CUVI@NY (Ed.) AVCC une contrıbution de Jean-Pıerre Adam, ei la Ollabo-
ratıon de EeUYy Martın, Olıyier OQuntanel el ale. Zaza, La de Myos Hor-
I1O:  S L’armee romaıne dans le desert d’Egypte Praesıdia du desert de Berenice
(Fouilles de I'Ifao 48/1,2), Kaıro 2003 (IFAO) 688 Seıten mıt
355Abbildungen VI Tafeln die Beıträge wurden VO  => (n alphabetischer Re1-
henfolge) ean-Pıerre Brun, dam Bülow-Jacobsen, Dominique Cordon, Jean-
I uc Fournet, artıne Leguilloux, Marie-Agnes Matelly und ichel Redde VCI-

fasst und 1m ext kenntlıich emacht
[Das Projekt ZUr rforschung eiInes iın der Antıke UrC schrıftlich: Quellen (dıe besprochen uUun!:
ommentıiert werden, 3-32) elegten und bekannten eges ZuU otfen Meer wurde geboren,
1993 durch Nıcolas Grimal. den damalıgen 1rekfor des Französischen Instıtutes In Kaılro., INs 1 eben
gerufen und mıt d1eser Monographıie bekannt gemacht

IIe Geschichte der Verbindungen zwıischen dem Nıltal und dem oten Meer gehört den faszı-
nıerenden, ber immer och N1IC ausreichend erforschten Gegenständen. Ebenso verhält sıch mıt
den aien entlang des oten Meeres, deren Problematık und Unerforschbarkeit eorg SCHWEIN-
UR (1836-1925) ausführlıch beschrieben und begründet hat‘, ber für den vorstehenden archäo-
logischen Bericht cheınt unbekannt geblıieben seIN.

Der eT' and INn dıe Thematık eın und spricht manche allgemeınen Aspekte A So versucht
uch nachdem dıe topographischen Voraussetzungen der STWUSTE VO'  — ıchel EDDE 1N-

assend geschilder werden (S S dam ULOW-JACOBSEN dıe » L1oponyms and Proskynemata«
In einem englischen Beıtrag erfassen (S.- In behandelt Cn ebenfalls englısch, Handel,
Waren un Sıcherung der Handelswege (S 399-426).

DiIie zentrale Stellung nımmt e1In Überblick ber dıe römische praesidia-Architektur und ebauung
der Sıedlungen entlang der Passagen ZU oten Meer (S. 73-185) un! iıhre Chronologie In der » grie—
chisch-römiıischen« Epoche eın (S 187-205). DIie assung ist wirtschaftsgeschichtlich VO  — Bedeutung,
Was d1ıe mıiılıt.  ıschen Anlagen mıt Kommunikationstürmen (S bestätigen. amı hängen dıe
Erörterungen S Aufkommen der griechischen Terminı GKOT£EA0L DZW. OKOTEAÄCPLOL In den ägypt1-
schen Okumenten S 216-234), dıe sıch auf Wehrarchitektur beziehen. nde des
Bandes erfolgt ıne /Zusammenfassung der Bedeutung der römiıschen Verteidigungsarchitektur für dıe
Siıcherung der e1IN-, Mıneralıen- und Goldgewinnung für das Kaılserreich (S 235-262).

Der zweıte and wıird TÖöffnet mıt der Zusammenstellung der schrıftlichen Quellen betreffend dıe
Oute FAn Myos Hormos, ach Fundorten geordne‘ (S 265-294); sodann olg der Überblick ber
AÄmter der kaliserliıchen Beamten und ihre Hierarchie: prefectus, Curafores eic (S 295-360). Dem fügt
sıch e1in Versuch d. dıe Gesellschaft und ıhr en In den römiıschen Siedlungen, prımär 1mM I ichte
der Ustraka, darzustellen (S. 361-397). Das es AUS dem er der Herausgeberın CUVIGNY.
1 FOURNET bemühte sıch dann, Sprache, Schrıften und Kultur erfassen, wobel sıch

griechische un lateinısche exte handelt (S 427-500).
Der drıtte Teiıl wıdmet sıch der Keramık, dem Glas, Fıgurinen, Geräten, Kleinfunden, bıs hın

Knochenresten und Textilhen (S 503-659), e zahlreıich bıldhaft wıedergegeben werden.
|DITS Monographie beschließt eın gul aufgebauter exX (S 671-688) mıt Verzeıichnissen griechischer

und lateinıscher Örter (S. 676-679), Namen und Sachregıister. es Was notwendig ist, dıe ZWEe1
anı für dıe Forschungen ber e Wiırtschafts- und Kulturgeschichte des Hellenısmus ıs In dıe Dy-
zantınısche eıt 1Im Raum der ägyptischen ÖOstwüste, A deren westliıchen und Ööstlıchen Rändern sıch
uch e chrıistlichen Anachorenten ansıedelten, nutzen un Iınden ist Es ist erwarten, daß
dıe weıteren an der e1 darüber och mehr uSkKkun: geben werden.

Pıotr Scholz

Auf unbetretenen egen In Agypten, Hamburg/Berlın 1922 bes 3-50, 139-154, 235-266
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Marıa ('ramer (T) und Martın Krause, Das koptische Antıphonar S 755 und
119677) herausgegeben und übersetzt (=Jerusalemer Theologisches Forum 12).

üunster (Aschendorf), 2008, 288 Seıten, ISBN 978-3-402-11018-8, 5100
Im Vorwort schıildert Krause dıe Entstehung und Entwicklung selner Mıtarbeiıt (ab A dem
VO  — Frau Dr phıl Marıa Cramer (1898-1978) durchgeführten Forschungsprojekt ber das KODp-
tische Antıphonar. Vor ıhrem Tod 1978 konnte das orhaben ZWal 1m großen (Janzen abgeschlossen
werden, ber ehlten och die einleıtenden Kapıtel und dıe ndıces Eın Lebenslauf VO  z Marıa
('ramer findet sıch nde der Veröffentlichung (pp. 364-365), den sıch ihr Bericht, WIE S1E ZU!T

Koptologıe gekommen ist (pp. 364-371), und ihre Bıblıographie (pp. 371-375) anschließen
DIie herausragende Bedeutung der Erstveröffentlichung des koptischen Antıphonars ach der e1INn-

zıgen vollständıg erhaltenen andschrı 373) Aaus dem TE O' ist hervorzuheben. Das koptische
Antıphonar gılt als Vorläufer des » Dıifnar« In arabıscher Sprache, während das arabıische Synaxar
lediglich stellenweise ıne Verwandtschaft mıt dem koptischen Antıphonar ze1g

DiIe einleıtenden Kapıtel geben In ap.1-4 einen generellen 1NDIIC In dıe Handschriften:
Kap wıdmet sıch mıt Unterkapıiteln dem Inhalt des Antıphonars, dıe der wichtigen nforma-
t1onen erkennen lassen, daß I1lall sıch mıt der lıturgiewıssenschaftlıchen Eiınordnung des nhalts
schwer hat Auc be1l der Edıtion und Übersetzung einer Aufschlüsselung folgender
Aussage bedurft »Zu eiıner anderen eıt wlieder, bevor 111a 273 << SIC| Hıer Tag INan sıch ach
dem 1Inn dieser Aufforderung.)

Das Kap gılt dem Ort und dem Zeitpunkt der Abfassung des vorlıiegenden Antıphonars, während
dıe beiden nachfolgenden Kapıtel uskun ber das In mehreren Handschriften überlheferte )ıfnar
und Synaxar geben. Hıer wıird erSIC  16 daß dıe Kopten den byzantınıschen ypus des S5Synaxars über-
NOIMMECN un: dıe heimıschen Heılıgen dazugesellt aben, worüber das Kap. näheres berichtet In
den Kap 9-1() wırd das Verhältnis zwıischen Antıphonar, ıfnar und Synaxar besprochen und WIE das
Antıphonar 1mM ıfnar und ‚ynaxar weıterlebt In diesem Zusammenhang wırd uch auf e nter-
suchungen früherer re durch (C'ramer (1968-1978), Quecke (1970) und Ta (1989-1999)
verwlesen. Besonders wiıichtig ist zudem das 11 Kapıtel, In dem mıt nterkapıteln e künftigen Auf-
gaben näher benannt werden. Eınen detaıillıerten Überblick ber dıe relevanten Quellen und che ıte-
ratur für dıe weıtere Untersuchung des Antıphonars bietet das Kapıtel

An dAese Eınleitung (pp. S schlıeßt sıch annn e Edıtıiıon und e eutfsche Übersetzung des
Antıphonars A (pp 55-335), das dıe Bezeiıchnung » Das heilige Antıphonen-Buch der Märtyrer
nd dıe esttage der eiligen en WIr nachemander aufgeschrieben, WIE dıe TLehre der IC SIE
festgelegt haben«.

Hervorgehoben werden verdıient der ausführliche eX der griechischen Örter (pp. 337-361).
Abgeschlossen wurde dıe empfehlenswerte Publıkatıon (1) mıt einem Lebenslauf VO  —$ ('ramer
(1898-1978) einschlhıießlich iıhres Schriftenverzeichnisses, worauf ben bereıts verwıiesen wurde, un:
(2) mıt einem I ıteraturverzeıchnıs.

1e INan sıch ann den hochıinteressanten Inhalt des Antıphonars näher d} stellt INan zunächst
einmal dankbar fest, daß mıt ogroßer Beständigkeıt dıe Bıbelzıtate 1mM Antıphonar be1l der deutschen
Übersetzung vermerkt wurden, dıe einıgen wenıgen Stellen jedoch erganzt werden könnten, WIE

307 »Mögen WHHSGE Gebete emporsteigen WIE Weıhrauch E Il Ps 140, der (ebenfalls auf
dieser Selte): »das rot des ens, das AUS den Hımmeln omMmm K, Was auf Joh 651 zurückzufüh-
[CMN ist. uch ein1gen anderen Stellen waren dıie Angaben och ergänzen.

Der Iiıturgiewıissenschaftliıche Kommentar STE. noch AUS., 1C| 1U waäare künftıg ıne Glhiederung
des nhalts und des lextes nach lıturgiewissenschaftlichen Gepflogenheıten erwarten, sondern
sınd natürlıch iıne el VON Aussagen In diesem Antıphonar VON großer lıturgiewıssenschaftlı-
her Bedeutung, WOZU uch sehr viele Bruchstücke AUS den (Glaubensbekenntnissen zählen SINd,
denen anhand früherer Untersuchungen systematısc. nachzugehen wäre. FKıner näheren Analyse be-
dürften alle Aussagen ber die Inkarnatıon (man A€1 uch auf die erb-Kombinationen!)
und dıe Kreuzigung (beı letzteren Angaben lıegen sehr interessanten Formulierungen VOIL, dıe uch
AUS anderen oriıentalıschen Texten bekannt SIN! dıe Angaben ber dıe Höllenfahr SOWIE alle uler-
stehungs-Formeln.



280 Besprechungen

WAas überraschend ist das ausführliche 1La VO  — Phıl z 6-7 (D 285) 1ImM Z/Zusammenhang mıt den
Antıphonen AT Auferstehung, anstelle der erwartenden Platzıerung be1l den Antıphonen zZur
Inkarnatıon. Das 179 VON 11 Ö 6- omm ıIn der ägyptischen Textgestalt der Basılıus-Anaphora be1l
der Oratıo pOost Sanctus MICI U ber dieses Zıtat spielt In den anderen Versionen der Bas (byz Bas.
5 Bas. Bas) beı den Inkarnationsaussagen In der Oratıo pOst Sanctus ıne herausragende olle,
darunter insbesondere beı Bas SIC selbst In der Oratıo ante Sanctus verankert wurde (cf.
ınkler, asılıus-Anaphora | 2005 ] 626-628,657-669).

och wichtiger erscheiınen MIr cdıe ırekten Anreden und Personifizierungen SOWIE e Antıthesen
In diıesem koptischen Antıphonar. Beım Fest Johannes des Täufers, mıt dem das Antıphonar einsetzt,
spricht TIStUS den Täufer (p 56/57) »Groß ist heute deıine Freude, meın gelıebter Johannes, den
meın ater erwählt hat280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,Erhebe dıch, komm. auftfe miıch . der (p 58/59) »Se] gegrüßt Jordan I
Hıer würde sıch ebenso In ausführlicherer Vergleich mıt anderen oriıentalıschen Texten anbıeten. /u
eachten waäaren zudem dıe 1ImM koptischen Antıphonar elegten Antıthesen, dıe gerade 1ImM syrıschen
Raum besonders gepflegt wurden. Hıer einıge Stellen AUS dem koptischen Antıphonar:

U)ber das BED i
Der dıe Pfeıler des Erdkreises befestigt a  e
wurde des Geschlechts des ams e1in Kreuz gehängt
Der den Menschen mıt seinen heilıgen Händen erschaffen a  ©:
se1ıne an! wurden das Kreuz genagelt280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,Der Nahrung g1bt em Fleıisch,
dem gab 19002008 als Nahrung280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,DEr In dessen eigenen Händen der tem eINeEs jeden einzelnen Ist,
wurde Aall das Kreuz genagelt280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,Hıer SE1I 11UT urz vermerkt, daß sıch dıe Aussage ber den »an das Kreuz genagelten« Jesus

ebenso In mehreren syrischen, armenıschen und georgischen Quellen findet

ber Erlöser seıne280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,utter Inkarnatıon|, 56/15 7
ET ist 1Im sSeINES Vaters un: In deiınem Mutterscho:
Er SITZ' auf seinem Throne und ist auf deinen Armen280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,94/195
Der hne Anfang ist, nahm einen Anfang.
Der EC1L0SE geriet unter iıne eıt
Der Unfaßbare wurde angefaßt.
Der Unsıc  are wurde gesehen280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,ber dıe Auferstehung 84/285
Er gab Marıa als Tausch für Eva,
Bethlehem als Tausch für Eden,
das Kreuz des Baumes280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,uch 1er wären dıe bekannten Parallelen In anderen Ööstlıchen Quellen Ooch äher benennen.
16 mınder interessant ist folgendes Formelgut:
(T nstelle des erwartenden »Herr Sabaoth« WIE e1m Sanctus der Koptischen Basıhllus-

naphora (cE 6: Basılıo0s-Anaphora 2004 | 147) un: 1M Textus reCepLUS der byz Bas. findet sıch
1mM Koptischen Antıphonar dıe OM Sanctus (Is 6;5) inspirlerte und mehrmals vorkommende Bezeıch-
NUNg »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängıg mıt » Kräfte« übersetzt), 85/189 (»
wurde z Vorläufer des Herrn der Mächte«); Z1T21293 (»Hosianna, Sohn Davıds, Sse1 der da
kommt 1Im Namen des Herrn der Mächte«); 296/29 7 ( »Kommt280  Besprechungen  Etwas überraschend ist das ausführliche Zitat von Phil 2, 6-7 (p. 285) im Zusammenhang mit den  Antiphonen zur Auferstehung, anstelle der zu erwartenden Platzierung bei den Antiphonen zur  Inkarnation. Das Zitat von Phil 2, 6-7 kommt in der ägyptischen Textgestalt der Basilius-Anaphora bei  der Oratio post Sanctus n/cht vor. Aber dieses Zitat spielt in den anderen Versionen der Bas (byz Bas,  syr Bas, arm Bas) be/ den Inkarnationsaussagen in der Oratio post Sanctus eine herausragende Rolle,  darunter insbesondere bei arm Bas I, wo sie selbst in der Oratio ante Sanctus verankert wurde (cf.  Winkler, Basılıus-Anaphora [2005], 626-628,657-669).  Noch wichtiger erscheinen mir die direkten Anreden und Personifizierungen sowie die Antithesen  in diesem koptischen Antiphonar. Beim Fest Johannes des Täufers, mit dem das Antiphonar einsetzt,  spricht Christus den Täufer an (p. 56/57): »Groß ist heute deine Freude, mein geliebter Johannes, den  mein Vater erwählt hat ... Erhebe dich, komm, taufe mich ...«; oder (p. 58/59): »Sei gegrüßt Jordan ...«.  Hier würde sich ebenso ein ausführlicherer Vergleich mit anderen orientalischen Texten anbieten. Zu  beachten wären zudem die im koptischen Antiphonar belegten Antithesen, die gerade im syrischen  Raum besonders gepflegt wurden. Hier einige Stellen aus dem koptischen Antiphonar:  Über das Kreuz ..., p. 84/85:  Der die Pfeiler des Erdkreises befestigt hatte,  wurde wegen des Geschlechts des Adams an ein Kreuz gehängt.  Der den Menschen mit seinen heiligen Händen erschaffen hatte,  seine Hände wurden an das Kreuz genagelt ...  p- 88/89:  Der Nahrung gibt allem Fleisch,  dem gab man Galle als Nahrung ...  Der, in dessen eigenen Händen der Atem eines jeden einzelnen ist,  wurde an das Kreuz genagelt ...  Hier sei nur kurz vermerkt, daß sich z. B. die Aussage über den »an das Kreuz genagelten« Jesus  ebenso in mehreren syrischen, armenischen und georgischen Quellen findet.  Über unseren Erlöser u. seine ... Mutter [= Inkarnation], p. 186/187:  Er ist im Schoß seines Vaters und in deinem Mutterschoß.  Er sitzt auf seinem Throne und ist auf deinen Armen ...  p- 194/195:  Der ohne Anfang ist, nahm einen Anfang.  Der Zeitlose geriet unter eine Zeit.  Der Unfaßbare wurde angefaßt.  Der Unsichtbare wurde gesehen ...  Über die Auferstehung ..., p. 284/285:  Er gab Maria als Tausch für Eva,  Bethlehem als Tausch für Eden,  das Kreuz anstatt des Baumes ...  Auch hier wären die bekannten Parallelen in anderen östlichen Quellen noch näher zu benennen.  Nicht minder interessant ist folgendes Formelgut:  (1) Anstelle des zu erwartenden »Herr Sabaoth« wie beim Sanctus der kopfischen Basilius-  Anaphora (cf. Budde, Bas/lros-Anaphora [2004] 147) und im Textus receptus der byz Bas, findet sich  im koptischen Antiphonar die vom Sanctus (Is 6,3) inspirierte und mehrmals vorkommende Bezeich-  nung »Herr der Mächte« (von der Autorin durchgängig mit »Kräfte« übersetzt), so pp. 188/189 (»...  wurde zum Vorläufer des Herrn der Mächte«); 272/273 (»Hosianna, Sohn Davids, gesegnet sei der da  kommt im Namen des Herrn der Mächte«); 296/297 (»Kommt ... und seht den Herrn der Mächte ...«),  die interessanterweise ebenso beim Sanctus der anderen Versionen der Basıl/us-Anaphora belegt ist,un! seht den Herrn der Mächte (<)
e interessanterwelse ebenso e1m Sanctus der anderen Versionen der Basılıus-Anaphora belegt ist,
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WIE Bas un ı98 »Heilig! Heılıg! Heılıg! Herr der lächte (q LuL[1nn1[}lfl.u‘l:_g) TE (cef: Wınk-
IET Basılıus-Anaphora, S0/151:; 5 In der syrischen Schatzhöhle und In den ost-syrıschen
Anaphoren: »Herr‚ Mächtiger ( <as) A be1l der Qedussa 1mM äthıopischen Henochbuch (äth Hen

»Herr der Geister (A°ML.A: MN *:) En (cf. Wınkler, Das Sanctus 1200| /9)
(2) Hıerher gehören uch och dıe 1m koptischen Antıphonar elegten Gottes-Epıitheta, WIE

»Herr der Herren, Önıg der KÖnige« (p» dıe miıt Henoch (griech äth Hen 9,4) VCI-

gleichen sınd und sıch zudem In vielen äthıopischen Anaphoren finden; cf. äath Hen 99 »DDu bıst der
Herr der Herren A, A 09 AA.DAMN-T:) und ott der (yötter. un:' Önıg der ÖNIZE (O’ 7TF 09
AT ) (Zu diesen Stellen und dıe äthıopıischen Anaphoren CT. Wınkler, »Über das chrıstlıche
rbe Henochs Fa

(3) Bemerkenswert Ssınd außerdem dıe 1mM koptischen Antıphonar bezeugten Targum- | esarten VO  —;

Is 6, WIE » Vor dem cdıe Seraphıne ihr eıgenes Antlıtz edecken, da SIC ıhn MIC! d.

hlıicken können E des (ılanzes der eli<, der 220/221 »» während dıe Cherubiım VOLr

SEeINETr Herrlichkeıit erzıttern Al

(janz hnlıch uch dıe armenıschen Anaphoren, Greg: »Dich preisenBesprechungen  281  wie z. B. arm Bas I und II: »Heilig! Heilig! Heilig! Herr der Mächte (4 un prn (dbusug) ...< (£. Wink-  ler, Basılius-Anaphora, 150/151, 220/221); in der syrischen Schatzhöhle und in den ost-syrischen  Anaphoren: »Herr, Mächtiger (<&\s») ...«; bei der Qedussa im äthiopischen Henochbuch (äth Hen  39,12): »Herr der Geister (A®M.h: PTEAM:) ...« (ef. Winkler, Das Sanctus [200] 79).  (2) Hierher gehören auch noch die im koptischen Antiphonar belegten Gottes-Epitheta, wie z. B.  »Herr der Herren, König der Könige« (p. 188/189), die mit Henoch (griech + äth Hen 9,4) zu ver-  gleichen sind und sich zudem in vielen äthiopischen Anaphoren finden; cf. äth Hen 9,4: »Du bist der  Herr der Herren (AM.A0 AhDAMNT:) und Gott der Götter, und König der Könige (0’7TP 01  AIr ...«. (Zu diesen Stellen und die äthiopischen Anaphoren cf. Winkler, »Über das christliche  Erbe Henochs ...«, OrChr 2009).  (3) Bemerkenswert sind außerdem die im koptischen Antiphonar bezeugten Targum- Lesarten von  Is 6,2 wie z. B. p. 204/205: »Vor dem die Seraphine ihr eigenes Antlitz bedecken, da s/e {hn nicht an-  blicken können wegen des Glanzes der Gottheit ...«; oder p. 220/221: »... während die Cherubim vor  seiner Herrlichkeit erzittern ...«.  Ganz ähnlich auch die armenischen Anaphoren, so z. B. arm Greg: »Dich preisen ... Cherubim und  ... Seraphim, ... da sie aus Furcht vor der Herrlichkeit Deiner Gottheit erzittern ...«;, arm Sah: »die  furchtbaren Cherubim preisen und die bebenden Seraphim flüstern, weshalb sie &n Furcht und Zittern  mit zwei Flügeln ihr Antlitz verhüllen, da s/e ob des Leuchtens Deines gewaltigen Glanzes erschraken  ...«; arm Cyr: »Die, da sie sich ob des feuersprühenden und gleißenden Lichtes vor der Gottheit fürch-  ten, sich mit [ihren] Flügeln schützend umgeben ...«; arm Ath: »... da sie sich wegen des gleißenden  und unnahbaren Lichtes vor Deiner Gottheit fürchteten ...«; Varianten dazu finden sich in einer Reihe  von syrischen Anaphoren, so syr Diosk I, syr Tim, syr Jak Edessa; oder syr Bas: »... Cherubim und Se-  raphim, mit zweien ihrer Flügel verbergen sie ihr Antlitz, damit sie nicht sehen die  Verborgenheit Deiner unsichtbaren Gottheit ...«; außerdem auch die koptische Cyrill-Anaphora:  »... Seraphim et Cherubim; duabus alis tegunt facies suas, propter divinitatem tuam invisibilem ...« (zu  allen angegebenen Quellen cf. Winkler, Bas///us-Anaphora, 477-482).  (4) Abschließend sei auch noch das für die syrische Überlieferung typische Zerbrechen der » R/e-  gek im Zusammenhang mit dem Abstieg Jesu in die Unterwelt, im koptischen Antiphonar  p. 288/289: »Er ist es auch, der hinabstieg in die Tiefen der Erde. Er zertrümmerte die kupfernen Tore,  er zerbrach die eisernen Riegel ...«. So schon bei Meliton von Sardes, in den Oden Salomos und in den  syrischen Thomas-Akten (cf. Brock, »Some Aspekts of Greek in Syriac«, in: A. Dietrich, Synkretismus  im syrisch-persischen Kulturgebiet [1975] 80-108), aber auch in einigen armenischen Anaphoren, so  arm Ath, arm Greg, arm Cyr (cf. Feulner, Athanasius-Anaphora [2001] 358-359).  Aus diesen wenigen Hinweisen 1äßt sich schon erkennen, daß uns bei der liturgiewissenschaftlichen  Aufarbeitung des Befunds im koptischen Antiphonar noch sehr viel Arbeit bevorsteht. Dankbar ist  man M. Cramer für die Edition und Übersetzung des koptischen Antiphonars und M. Krause für die  gesamte Einleitung, den Index und die Herausgabe dieses wichtigen Zeugen der koptischen Liturgie.  Gabriele Winkler  Habtemichael-Kidane, Bibliografia della liturgia etiopica (= Orientalia Christia-  na Analecta 280) Rom 2008, 120 Seiten, ISBN: 978-88-7210-360-6, 15,00 €  Diese wichtige, wenngleich nicht ganz ausgewogene Bibliographie umfaßt eine sehr informative Ein-  leitung (pp. 1-25), an die sich die Liste der Abkürzungen und das verwendete Transliterationssystem  anschließt. Die Bibliographie der äthiopischen Liturgie wird dann aufgegliedert in: I. die alphabetisch  geordneten Beiträge und Textausgaben in europäischen Sprachen (pp. 33-84, womit hauptsächlich die  Beiträge in englischer und italienischer Sprache gemeint sind, zu denen sich auch Publikationen in  französischer und deutscher Sprache gesellen); II. Die Bibliographie der äthiopischen Texte und  Studien (pp. 85-95). Im Appendix (pp. 97-103) werden dann die wichtigsten Handschriften für die  Anaphoren, das Offizium, usw. angeführt, den man sehr dankbar zur Kenntnis nimmt, an das ein kur-  zes Verzeichnis der Zeitschriften und Serien angefügt wurde, wo sogar eine so wichtige Reihe wie  Äthiopistische Forschungen fehlt (hier wie an anderen Stellen machen sich die fehlenden Deutsch-erubım undBesprechungen  281  wie z. B. arm Bas I und II: »Heilig! Heilig! Heilig! Herr der Mächte (4 un prn (dbusug) ...< (£. Wink-  ler, Basılius-Anaphora, 150/151, 220/221); in der syrischen Schatzhöhle und in den ost-syrischen  Anaphoren: »Herr, Mächtiger (<&\s») ...«; bei der Qedussa im äthiopischen Henochbuch (äth Hen  39,12): »Herr der Geister (A®M.h: PTEAM:) ...« (ef. Winkler, Das Sanctus [200] 79).  (2) Hierher gehören auch noch die im koptischen Antiphonar belegten Gottes-Epitheta, wie z. B.  »Herr der Herren, König der Könige« (p. 188/189), die mit Henoch (griech + äth Hen 9,4) zu ver-  gleichen sind und sich zudem in vielen äthiopischen Anaphoren finden; cf. äth Hen 9,4: »Du bist der  Herr der Herren (AM.A0 AhDAMNT:) und Gott der Götter, und König der Könige (0’7TP 01  AIr ...«. (Zu diesen Stellen und die äthiopischen Anaphoren cf. Winkler, »Über das christliche  Erbe Henochs ...«, OrChr 2009).  (3) Bemerkenswert sind außerdem die im koptischen Antiphonar bezeugten Targum- Lesarten von  Is 6,2 wie z. B. p. 204/205: »Vor dem die Seraphine ihr eigenes Antlitz bedecken, da s/e {hn nicht an-  blicken können wegen des Glanzes der Gottheit ...«; oder p. 220/221: »... während die Cherubim vor  seiner Herrlichkeit erzittern ...«.  Ganz ähnlich auch die armenischen Anaphoren, so z. B. arm Greg: »Dich preisen ... Cherubim und  ... Seraphim, ... da sie aus Furcht vor der Herrlichkeit Deiner Gottheit erzittern ...«;, arm Sah: »die  furchtbaren Cherubim preisen und die bebenden Seraphim flüstern, weshalb sie &n Furcht und Zittern  mit zwei Flügeln ihr Antlitz verhüllen, da s/e ob des Leuchtens Deines gewaltigen Glanzes erschraken  ...«; arm Cyr: »Die, da sie sich ob des feuersprühenden und gleißenden Lichtes vor der Gottheit fürch-  ten, sich mit [ihren] Flügeln schützend umgeben ...«; arm Ath: »... da sie sich wegen des gleißenden  und unnahbaren Lichtes vor Deiner Gottheit fürchteten ...«; Varianten dazu finden sich in einer Reihe  von syrischen Anaphoren, so syr Diosk I, syr Tim, syr Jak Edessa; oder syr Bas: »... Cherubim und Se-  raphim, mit zweien ihrer Flügel verbergen sie ihr Antlitz, damit sie nicht sehen die  Verborgenheit Deiner unsichtbaren Gottheit ...«; außerdem auch die koptische Cyrill-Anaphora:  »... Seraphim et Cherubim; duabus alis tegunt facies suas, propter divinitatem tuam invisibilem ...« (zu  allen angegebenen Quellen cf. Winkler, Bas///us-Anaphora, 477-482).  (4) Abschließend sei auch noch das für die syrische Überlieferung typische Zerbrechen der » R/e-  gek im Zusammenhang mit dem Abstieg Jesu in die Unterwelt, im koptischen Antiphonar  p. 288/289: »Er ist es auch, der hinabstieg in die Tiefen der Erde. Er zertrümmerte die kupfernen Tore,  er zerbrach die eisernen Riegel ...«. So schon bei Meliton von Sardes, in den Oden Salomos und in den  syrischen Thomas-Akten (cf. Brock, »Some Aspekts of Greek in Syriac«, in: A. Dietrich, Synkretismus  im syrisch-persischen Kulturgebiet [1975] 80-108), aber auch in einigen armenischen Anaphoren, so  arm Ath, arm Greg, arm Cyr (cf. Feulner, Athanasius-Anaphora [2001] 358-359).  Aus diesen wenigen Hinweisen 1äßt sich schon erkennen, daß uns bei der liturgiewissenschaftlichen  Aufarbeitung des Befunds im koptischen Antiphonar noch sehr viel Arbeit bevorsteht. Dankbar ist  man M. Cramer für die Edition und Übersetzung des koptischen Antiphonars und M. Krause für die  gesamte Einleitung, den Index und die Herausgabe dieses wichtigen Zeugen der koptischen Liturgie.  Gabriele Winkler  Habtemichael-Kidane, Bibliografia della liturgia etiopica (= Orientalia Christia-  na Analecta 280) Rom 2008, 120 Seiten, ISBN: 978-88-7210-360-6, 15,00 €  Diese wichtige, wenngleich nicht ganz ausgewogene Bibliographie umfaßt eine sehr informative Ein-  leitung (pp. 1-25), an die sich die Liste der Abkürzungen und das verwendete Transliterationssystem  anschließt. Die Bibliographie der äthiopischen Liturgie wird dann aufgegliedert in: I. die alphabetisch  geordneten Beiträge und Textausgaben in europäischen Sprachen (pp. 33-84, womit hauptsächlich die  Beiträge in englischer und italienischer Sprache gemeint sind, zu denen sich auch Publikationen in  französischer und deutscher Sprache gesellen); II. Die Bibliographie der äthiopischen Texte und  Studien (pp. 85-95). Im Appendix (pp. 97-103) werden dann die wichtigsten Handschriften für die  Anaphoren, das Offizium, usw. angeführt, den man sehr dankbar zur Kenntnis nimmt, an das ein kur-  zes Verzeichnis der Zeitschriften und Serien angefügt wurde, wo sogar eine so wichtige Reihe wie  Äthiopistische Forschungen fehlt (hier wie an anderen Stellen machen sich die fehlenden Deutsch-eraphım,Besprechungen  281  wie z. B. arm Bas I und II: »Heilig! Heilig! Heilig! Herr der Mächte (4 un prn (dbusug) ...< (£. Wink-  ler, Basılius-Anaphora, 150/151, 220/221); in der syrischen Schatzhöhle und in den ost-syrischen  Anaphoren: »Herr, Mächtiger (<&\s») ...«; bei der Qedussa im äthiopischen Henochbuch (äth Hen  39,12): »Herr der Geister (A®M.h: PTEAM:) ...« (ef. Winkler, Das Sanctus [200] 79).  (2) Hierher gehören auch noch die im koptischen Antiphonar belegten Gottes-Epitheta, wie z. B.  »Herr der Herren, König der Könige« (p. 188/189), die mit Henoch (griech + äth Hen 9,4) zu ver-  gleichen sind und sich zudem in vielen äthiopischen Anaphoren finden; cf. äth Hen 9,4: »Du bist der  Herr der Herren (AM.A0 AhDAMNT:) und Gott der Götter, und König der Könige (0’7TP 01  AIr ...«. (Zu diesen Stellen und die äthiopischen Anaphoren cf. Winkler, »Über das christliche  Erbe Henochs ...«, OrChr 2009).  (3) Bemerkenswert sind außerdem die im koptischen Antiphonar bezeugten Targum- Lesarten von  Is 6,2 wie z. B. p. 204/205: »Vor dem die Seraphine ihr eigenes Antlitz bedecken, da s/e {hn nicht an-  blicken können wegen des Glanzes der Gottheit ...«; oder p. 220/221: »... während die Cherubim vor  seiner Herrlichkeit erzittern ...«.  Ganz ähnlich auch die armenischen Anaphoren, so z. B. arm Greg: »Dich preisen ... Cherubim und  ... Seraphim, ... da sie aus Furcht vor der Herrlichkeit Deiner Gottheit erzittern ...«;, arm Sah: »die  furchtbaren Cherubim preisen und die bebenden Seraphim flüstern, weshalb sie &n Furcht und Zittern  mit zwei Flügeln ihr Antlitz verhüllen, da s/e ob des Leuchtens Deines gewaltigen Glanzes erschraken  ...«; arm Cyr: »Die, da sie sich ob des feuersprühenden und gleißenden Lichtes vor der Gottheit fürch-  ten, sich mit [ihren] Flügeln schützend umgeben ...«; arm Ath: »... da sie sich wegen des gleißenden  und unnahbaren Lichtes vor Deiner Gottheit fürchteten ...«; Varianten dazu finden sich in einer Reihe  von syrischen Anaphoren, so syr Diosk I, syr Tim, syr Jak Edessa; oder syr Bas: »... Cherubim und Se-  raphim, mit zweien ihrer Flügel verbergen sie ihr Antlitz, damit sie nicht sehen die  Verborgenheit Deiner unsichtbaren Gottheit ...«; außerdem auch die koptische Cyrill-Anaphora:  »... Seraphim et Cherubim; duabus alis tegunt facies suas, propter divinitatem tuam invisibilem ...« (zu  allen angegebenen Quellen cf. Winkler, Bas///us-Anaphora, 477-482).  (4) Abschließend sei auch noch das für die syrische Überlieferung typische Zerbrechen der » R/e-  gek im Zusammenhang mit dem Abstieg Jesu in die Unterwelt, im koptischen Antiphonar  p. 288/289: »Er ist es auch, der hinabstieg in die Tiefen der Erde. Er zertrümmerte die kupfernen Tore,  er zerbrach die eisernen Riegel ...«. So schon bei Meliton von Sardes, in den Oden Salomos und in den  syrischen Thomas-Akten (cf. Brock, »Some Aspekts of Greek in Syriac«, in: A. Dietrich, Synkretismus  im syrisch-persischen Kulturgebiet [1975] 80-108), aber auch in einigen armenischen Anaphoren, so  arm Ath, arm Greg, arm Cyr (cf. Feulner, Athanasius-Anaphora [2001] 358-359).  Aus diesen wenigen Hinweisen 1äßt sich schon erkennen, daß uns bei der liturgiewissenschaftlichen  Aufarbeitung des Befunds im koptischen Antiphonar noch sehr viel Arbeit bevorsteht. Dankbar ist  man M. Cramer für die Edition und Übersetzung des koptischen Antiphonars und M. Krause für die  gesamte Einleitung, den Index und die Herausgabe dieses wichtigen Zeugen der koptischen Liturgie.  Gabriele Winkler  Habtemichael-Kidane, Bibliografia della liturgia etiopica (= Orientalia Christia-  na Analecta 280) Rom 2008, 120 Seiten, ISBN: 978-88-7210-360-6, 15,00 €  Diese wichtige, wenngleich nicht ganz ausgewogene Bibliographie umfaßt eine sehr informative Ein-  leitung (pp. 1-25), an die sich die Liste der Abkürzungen und das verwendete Transliterationssystem  anschließt. Die Bibliographie der äthiopischen Liturgie wird dann aufgegliedert in: I. die alphabetisch  geordneten Beiträge und Textausgaben in europäischen Sprachen (pp. 33-84, womit hauptsächlich die  Beiträge in englischer und italienischer Sprache gemeint sind, zu denen sich auch Publikationen in  französischer und deutscher Sprache gesellen); II. Die Bibliographie der äthiopischen Texte und  Studien (pp. 85-95). Im Appendix (pp. 97-103) werden dann die wichtigsten Handschriften für die  Anaphoren, das Offizium, usw. angeführt, den man sehr dankbar zur Kenntnis nimmt, an das ein kur-  zes Verzeichnis der Zeitschriften und Serien angefügt wurde, wo sogar eine so wichtige Reihe wie  Äthiopistische Forschungen fehlt (hier wie an anderen Stellen machen sich die fehlenden Deutsch-da S1E AUS Furcht CI der Herrlichkeıit Deiner C(rottheıit erzıttern N d} Sah »dıe
furchtbaren erubım preisen und dıe ebenden Seraphım flüstern, weshalb S16 IN Furcht UNıttern
mıt Z7WE] Flügeln iıhr Antlıtz verhüllen, da SIC OD des Leuchtens Deines gewaltigen (ılanzes erschraken
.<«<, »Die‚ da SIE sıch OD des feuersprühenden und gleihenden Tıichtes VOLr derelTirch-
fen, sıch mıt ihren| Flügeln schützend umgeben <«, Ath: » da SIEC sıch I] des gleihenden
IN ıunnahbaren Lichtes VOr Deinerelfürchteten. Varıanten Aazu tiınden sıch In einer e1i
VO syrıschen Anaphoren, Sı 108. } Tim, Edessa:; der Bas >> erubım un: Se-
raphım, mıt zweılıen ihrer Flügel verbergen S1e ıhr Antlıtz, A SIEC nıcht sehen dıe

Verborgenheit Deimner ıunsıchtbaren Gottheıt N“ außerdem auch dıe koptische Cyrill-Anaphora:
D Seraphım ei erubım: duabus alıs tegunt facıes Suas, propter dıvyıinmıtatem fuam ınvısıbilem B (zu
en angegebenen Quellen cf. Wınkler, asılıus-Anaphora, 477-482).

(4) Abschließend sE]1 uch och das für e syrische Überlieferung typısche Zerbrechen der » RIie-

ge/« 1Im Zusammenhang mıt dem Abstıieg Jesu In dıe nterwe. 1m koptischen Antıphonar
288/289 »7Er ist auch, der hinabstieg In e T1iefen der rde Er zertrummerte die kupfernen TOre,

er zerbrach dıe eIseErnNen RıegelA SO schon be1 Melıton VO  — Sardes, In den den Salomos und In den

syrıschen mas-Akten (cf. rock, »Some Aspekts of Greek In Syri aC«, In Dietrich, Synkretismus
IM syrisch-persischen Kulturgebiet 1975] 80-108), aber auch In ein1gen armenıschen aphoren,

Ath. Greg, (cf. Feulner, Athanasıus-Anaphora 2001| 358-359).
Aus diıesen wenıgen Hınweisen äßt sich schon erkennen, daß unNns be1 der liturgiewissenschaftlıchen

Aufarbeıitung des Befunds 1mM koptischen Antıphonar och csehr 1el Arbeıt bevorsteht Dankbar ist
111all ('ramer für dıie EKEdıtiıon un: Übersetzung des koptischen Antıphonars und Krause für e
gesamte Eınleitung, den exX un dıe Herausgabe MAeses wichtigen Zeugen der koptischen ıturgle.

aDbrıele Wınkler

Habtemichael-Kıdane, Bıblıografia lıturgla et10pıca II Orıijentalıa Christlia-
Analecta 2860) Rom 2008, 120 Seıten, ISBN TEL1 0-360-6, 15,00

I diese wichtige, wenngleıch N1IC SanZ auSsgeCWOSCHC Bibliographie umfaßt ıne sehr informatıve Fın-

eıtung (pp. 1-25), A dıie sıch die ıste der Abkürzungen und das verwendete Translıterationssystem
anschließt. DiIie Bibliographie der äthıopıischen ıturgıe wiıird ann aufgegliedert In e alphabetisc:
geordneten eıträge und Textausgaben In europälischen Sprachen (Pp. 33-84, womıt hauptsächlich dıe
eıträge in englischer un: iıtalienıscher Sprache gemeınt SInd, denen sıch uch Publikationen In
französıscher und deutscher Sprache gesellen); I1 |DITS Bıblıographie der äthiopischen extfe und
Studıen (PP. - Im ppendix (pp 97-103) werden ann dıe wichtigsten andschrıften für cıe

Anaphoren, das Offizıum, 1185  = angeführt, den Ial sehr dankbar ZU!T Kenntniıs nımmt, A das e1n KUur-
Z Verzeıichnis der Zeitschriften und Serien angefügt wurde, ıne wichtige Reihe WIE

Athiopistische Forschungen 1er WIE A anderen Stellen machen sıch dıe fehlenden Deutsch-
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kenntnisse des emerkbar:; ct. ınfTa). Abgeschlossen wırd die Bıbliographie mıt einem Namens- un:
Sachregister (pp. 107-120).

Diese Publikation iıst bedeutungsvoll, uch WE diese Bıblıographie der äthıopıschen ıturgle le1-
der 1e] viele ] ücken NıIC UT außerordentlich wichtiger Beiträge namhafter Kenner äthıopıischer
Quellen und der Liturgie (darunter neben anderen uch VO  —; Getatchew aıle, Macomber,

Brock), sondern auch VO  - Edıtionen (sogar äthıopıscher Anaphoren, WIE Priess,
Die äthiopıische Chrysostomos-Anaphora |2006|) ufweıist Auf der anderen eıte werden Veröffent-
lıchungen VO mehreren Autoren angeführt, dıe EWl nıcht hıerher gehören, da ihre TDeIteEeN über-
aup nıchts mıt der äthıopıschen ıturgıe un en und VO  —; diıesen Autoren uch NIC: bekannt
ist. daß SIE sıch jemals ber äthıopısche Quellen geäußer hätten Diese Veröffentlichungen (in engl1-
scher und ıtahenıscher prache ollten allesam: in einer zweıten Ausgabe herausgenommen werden,
enn amı mMacC. sıch das Fehlen der Angaben ber e wichtigsten äthıopıschen Handschriftenkata-
loge un: deren maßgebliche Herausgeber, insbesondere jene ataloge VO  — Getatchew aıle und

Macomber, schmerzlıcher bemerkbar. Es ist N1IC Sahnlz verständlıch, weshalb diese beiıden
ausgewlesenen Kenner der äthıopıschen Quellen uch der äthıopıschen ıturgıe her e1ilault.
nämlıch 1m Zusammenhang mıt der Aufschlüsselung der Abkürzungen, 1er VO  —_ MML (pp. Z
überhaupt ıne knappe rwähnung finden, und dann N1IC einmal mehr 1Im eX (pp 109, 110) auf
e Seıten 27-28, der A iırgend einer anderer Stelle (wıe be1l den Angaben ber dıe Handschrif-
ten |PD. Y7-103] den Anaphoren, Kommentaren, dem Offizıum, USW.) auf dıe beiıden Gelehrten als
dıe mahgeblichen Herausgeber der Handschriften der »El l']1f0pf(‚‘ Manuscript Miıcrotilm Libarary«
(EMML) verwıiesen wıird!

Mehrere Angaben edurien zudem der Ergänzung; fehlen unzulässıgerwelse durchgängıg:
(1) dıe Angaben den andschriıften be1 den FEdıtiıonen VO  — Euringer, dıe Euringer 1M 1te miıt-
vermerkt a  O: (2) die Seıtenangaben be1l den In Orientalia Chrıstiana veröffentlichten Edıtiıonen VO

Euringer; der en sıch Fehler be1 den Angaben der Jahreszahl der be1 den Angaben der Se1-
tenzahlen eingeschlıchen (Z. dıe Edıtiıon der Jakobus-  aphora erschıen F9153, NIC 1914 (p 48);
die naphora des Epıphanius (p 49) erschien Im 6-19 (nıcht dıe Marıen-
naphora (p 49) erschıen auf den Seıten 310 (nıcht 02); 10 (beı MuUu der Verweils auf dıe
Nr. In der Bıbliographie ohl 839 un nıcht XI lauten; [1]5]  =

TOTLZ der festste  aren ängel Ist mıt dieser Bıblıographie eın erster zusammenfassender Eıinblick
ber dıe vorlıegenden TDeıIıten ZU!T äthıopıschen ıturgle geschaffen worden, wofür dem ufor
danken ist, der sıch 1U  - schon mehrmals mıt wichtigen Veröffentlichungen ZUT äthıopıischen Liturgie

Wort gemelde hat
Gabriele Wınkler

Tedros Abraha (Hrsg.) (1ädldı una Demyanos, erıtreo (XIV-XV SEC):
Edizıone de] et10P1C0 traduzıone iıtalıana, Turnhout (Brepols) 2007 Il Pa-
trologıa Orientalıs. Oome 50), Fascıcule Z NO 223 Seıite 117-:238 Sep.-
Numerlierung 1-125% 46,00
Die rIOorschung der eustathıanıschen Reformbewegung 1Im äthıopischen Onchtum (ab Miıtte des

besonders In Klöstern des eutigen rıträa hat INn den etzten Zwel Jahrzehnten erireulıche
Fortschritte gemacht Maßgeblich daran beteiligt ist ıne Gruppe ıtahenıscher Athiopisten; erste
Marksteıne dıe Pu  1kKatıon VON (Hanfrancesco LUSINI, sul monachesimo eustazıano (se
‚olı XIV-XV), Napolı, 1993 (Istıtuto UnıLrersıiıtarıo Orıientale. Dıpartımento 1 Rıcerche
Afrıca Paesı Ta Afrıcanısticı. Serıe t1o0pıca. (Rez In Orıiens Chrıistianus. 1995 DF Za
Z73) un dıe In verschıiedenen wichtigen Monographien und Aufsätzen VO'  —- Lusın1, Bausı (z
"Su alcunı manoscritt1 DICSSO comunita monastıiche dell’Erıitrea”, Rassegna dı Studı t10pI1CI
|1996]) 13-69; bıd 1997]) 25-49; bıd 41 1998 |)r uUun! anderen publızıerten Fr-
gebnisse der VO  —_ Taddıa (Universıität ologna inıtnerten und geführten Miıssıone alıana In Erıtrea
In Klöstern FErıträas.
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DIie vorliegende Edıtion der ıta ga 1Im Folgenden GD) des bts Doamyanos (Damian) schließt
ıne empfindlıche Lücke ın der Reıhe der bisher bekannten un: edierten spirıtuellen Biographien
der Häupter cieser mönchiıschen Reformbewegung. Dıie geistliche Genealogıie lautet Awostatewos
Absadı Muse Doamyanos Yonas; mıt der vorliegenden Edıtıon ın dieser el 1Ur Ooch dıe
ıta des Muse: dıe ıten anderer zeıtgenössischer führender Abtspersönlichkeıiten der Eustathianer
hat Tedros Abaraha inzwıschen ediert (s. u.)

Der predigende un missıionı1erende Wandermönch, später Abt Doamyanos wiırd, ach USWEIS eiıner
chronologischen OIZ der Handschriuft A? dıe auch seine ıta nthält, 3580/81 Chr geboren
un: etirbt 440/41 (SBE. (vgl 125-127). Charakteristischerweise sınd diese chronologischen An-
gaben nıcht In der ıta selbst enthalten; SIE WAarcCcnh, 1Im Sinne der hagıographischen Gattung für dıe
Darstellung des eılıgen, SeINES Charakters, Lebenswegs und sSeINES Wiırkens NIC relevant. Selbst
Monarchen un: andere herausragende Persönlichkeiten der Ere1gnisse der eıt finden NUT, un: das
lediglich 1Im für das ema bsolut notwendigen Maße, Erwähnung, WECNN SI1E für das ırken des He1-
1gen direkt VO  — Bedeutung Ssınd. |DJTS wesentliıchen Bestandteıle einer äthıopischen Heılıgenviıta die
vorliegende ıta iıst In der zuweınlen beklagten Stereotyplie äthıopıscher Heılıgenviten en repräsenta-
tiver Vertreter der Gattung WIE uch der Ereignishorizont und dıe Wırklichkeitweite NECNNECN ist
1er das Kapıtel ber dıe zeıtgenöÖssısche Idolatrıe (GD 162-165) des Textes erhellen AUS den
Kapıtelüberschriften (GD 2460237 SOMMATIO):

Prologo ($ Panegirico riımato ode dı una Doamyanos (S$ 2-4) upplıca dell’ag10-
grafo ($ natalı la VOCAazıone monastıca dı una Doamyanos ($ 1sıone
Gerusalemme eleste (S$ 7-10) In Cammıno 1l monastero dı Tra alam Iıncontro CON

una Muse (S$ 1-13 Monacazıone 1 una Doamyanos (S$- (C'ammıno spiırıtuale
dı unäa Doamyanos ($$e una Doamyanos viene eletto CCONOMMO cı Ta alam (S 20) 4()
una Doamyanos ı] s U  C dı aSCESI ira le (S$! 4() Rıepilogo (S 25)

una Doamyanos riceve glı Ordını SaCTI (S$ 6-27 una Doamyanos l andare In MI1IS-
s1ONe (S$- Digressione ($ 30) unäa Doamyanos congeda da una Muse Vaga da

u0g0 all’altro (S$ 1-32 una Doamyanos visıta 11 MONAsSTIeTO 1 una Sam on (S$_
Digressione sull ıdolatrıa ($$- Digressione I1 SUuL venuta de]l Signore ($ 37 unäa
Sam “ on Incoraggla benedice una Doamyanos ($ 38) 54 unäa Doamyanos rıtorna al SUuO ONAaste-
[O ($ 39) Encomı1o al dıscepolı cı una Doamyanos (S$ 0-43 una Doamyanos Inızıa Ia
missiONe ne] Bur (S$Z 58 una Doamyanos ı] L(aumaturgo (S 46) unäa Doamyanos VO-

CATiOo Qguarıre Ia In cı morte (S$ 7-49 Ep1sodi0 ungo la VIa: una Doamyanos el1-
mına iıdolo (S$SS unäa Doamyanos guarısce Ia Ormaı In COMa ($$S Cit-
adını dı Hägärä Mäsdäl mandano un ambascerı1a ad unäa Doamyanos (S$- Ingresso
triıonfale Hägärä Mäsgqdäl. oltı cıttadını decıdono cı farsı monacı ($$S unäa Doamyanos
decıde dı edıfıcare cenobıo DCI SUOIN discepolI1 ($ 63) unäa Doamyanos Invıa U1l  av delegazıone
da Degana (S 64) Ba scelta cade ag9r. Degana prıma obıjetta DOI CCeita (S$ 5-66 In
CaMM1INO ag9r (S$ 7-68 Nel cenobıo0 ($ 69) 1s1ıone eleste ($ 70) Miını1-
STteTrO Zagoar (S / unäa Doamyanos ammansısce 11 OVve ıbelle (S$- una
Doamyanos affronta leone ($ 74) D10 stabılısce COM unäa Doamyanos (S$$Sj
una Doamyanos 11 g10vane mıracolato (S$} Abunä Doamyanos dı carıta ($ 53)
una Doamyanos nell Hamasen S] mbatte ne1l rapınatorı (S$- Rıepiulogo ($ 86) Bonta
1 una Doamyanos CO  — ammalato (S 5/) una Damyanos 11 MOSITO dı Arämo ($$n

Rıepilogo ($ Y1) In SC dı SUCCCSSOTC (S$$ S 96 una Doamyanos FTICEVE InvIto
dal 1 In cCamm1ınoO ($$ 6-97 unäa Doamyanos chiama ı] SUO SUCCECSSOTEC ($S$a 00
una Doamyanos 1 congeda dalla comunita (S 100) 02 una Doamyanos raggiunge 11 Noabura

Nob (S$ 101-103) 102 L’apprensione 1 unäa Doamyanos ($ 104) 104 una Doamyanos rassı-
CuTrato da una visiıone (S$ 105-106) 104 Ultime raccomandazıon1 dı una Doamyanos ($ 107) 106
Orte dı unäa Doamyanos de1 SUOI1 cCompagnı (S 108) 106 Inno unebre ($ 109) 106 (10vannı
seppellısce unäa Doamyanos rıtorna ql SUO MONASTIETO ($$ 110-111) 108 1g]1 1 una Doamyanos
plangono Ia morte de]l loro fondatore (S$S 12Z1483) 110 Iracce de1 rest] dı una Doamyanos
($ 114) 192 Tentatıvo dı trafugare ı] C una Damyanos ($ HS) IO ACCOTSC
rm ımprovera dıscepolI1 dı Abunä Doamyanos ($ 116) 14172 concede la traslazıone del 1 Abu-

Doamyanos ($ L7 114 una Doamyanos INnvıa eremita ($ 118) 114 una Doamyanos ollecı-
{a la rcerca della pecorella smarrıta (S 119) 114 Ep1logo ($ 120) 116
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Inhaltlıc ist dı ehlende Tendenz ZA1K etonung der eustathıanıschen Kernpunkte (Sabbatobser-
VanZ, Miıllenarısmus und Ablehnung On weltlıchen Schenkungen un: Beleihungen durch Önlg und
Adlıge Al Klöster) SOWIE die daraus erwachsende Polemik Önlg und den rıvalısıerendenB
Haymanot-Orden VO  —; äbrä-Liıbanos er ist dıe Entstehung d1eses Uriginalwerks der
Ga 9az-Literatur vielleicht der eıt des Ausgleichs und der Versöhnung der beıden Gruppen unter

Ön1g Zär’a-Ya’qob und nach dem Konzıil Ol oatmag 145() (Br zuzuschreıben. also (rr e1in Jahr-
zehnt nach dem Tod des una Doamyanos. Der Herausgeber betont ferner dıe ausgezeichnete Bıbel-
kenntnıs des ANONYIMCNHN Autors SOWIE seıne tiefgehende Beeinflussung Urc lıturgische exXte. dıe sıch
In seInem Werk manıfestieren. Derart Kang und Bedeutung des Textes estimmt, ist der richtige eıt-
pun Z seinen materijellen Zeugen un deren Behandlung In der Edıtion überzugehen.

DiIe Kapıtelüberschrıiften sınd. WIE dıe Eınteilung In Paragraphen, uta des Herausgebers und stel-
len auf der eiınen Seıte ıne Analyse des Textinhalts, auf der anderen ıne L esehiılfe dar (vgl 128)
Die typıschen Fugenmarker 1m äthıopıschen lext 70A0 MR »WIT wollen (zum Thema)
zurückkehren« us  z reichen für ıne solche Eınteilung N1IC AU!  S Allerdings ist NIC SdahNZ einsichtıg,

Hrsg. diese Al sıch vorzügliıche Kapıtelstruktur beı manchen Kapıteln weıter In FEınzelabschnıit-
(vgl cdıe Paragraphenangaben unterteiılt hat. Edıiıtionstechnisch sSEe1 1er angemerkt, daß sıch lext

(links) und Übersetzung rechts autf Seıiten gegenüberstehen. |DITS oten des krıtischen pparats und
ZUT Übersetzung sınd mechanısch VO'  — bıs 100 numerIıert und beginnen dann, unabhängıig VO ihrer
Posıtion 1mM Text (und apıte. VON mıt Dies ist ohl ıne Vorgabe des Textverarbeitungs-
der Satzprogramms:; [1all sıch ıne getirenNLe Numerierung für jedes Kapıtel gewünscht.
Der altz für den krıtischen Apparat des lTextes unter dem Textspiege reicht In der ese dUs, dıe
Anmerkungen ZUT Übersetzung rutschen des Öfteren auf e 1n eite unfer den krıtischen Text-
apparat. DiIie Apparatsprache ist sehr KONZIS; gleiche Wortbestandteıle ZUuU Haupttext eiıner Varıante
werden MN Urc Hochkomma (Wıederholungszeichen angedeutet. Rez. findet ıne »geschwätz1ıge-
1C« Form muß N1IC gleich der posıtıve Apparat dıplomatıischer Edıitionen SeIN d1e dıe Varıante
ausschreıbt, einprägsamer un! gefälliıger. en der Kapıteleinteilung iIst uch dıe Interpunktion
Werk des Herausgebers, da diese In den beıden andschriıften großteıls WI1I  Urlıc erscheıint (vgl

119)
Der Text ist In ZWEI bısher bekannten Handschriften uberheier
Hs AUs dem Eustathianer-Kloster äbrä-Yonas VOon Ta Dohuhan ist eiıne Sammelhandschrıiıuft

und nthält, neben den schon erwähnten chronologischen Notizen Begınn als EGISte; zweıte und ler-
Schrift dıe ıten des E:wostatewos, des Yonas und des Absadı An drıtter Stelle ste. In eutlıc

anderer an  I1 dıe der Hrsg. dem Jhdt zuwelst, dıe ıta des Doamyanos. Aus der Beschre1l-
bung des( (GD 117-118) cheınt hervorzugehen, daß Hrsg. ıh direkt einsehen und benutzen
konnte

Hs AUS dem Kloster aryam oyon In “Addı ussek (Eriträa) ingegen konnte Hrsg 11UT In FO-
Okopı1e benutzen. Es ist ebenfalls ıne Sammelhandschrift un! nthält als erste en mälka“ »effigies«
un! dıe ıta des Y onas, ann ıe ıta des Doamyanos. Hrsg. weist den CX ach paläographıischen
rwägungen dıe Oft genannten unbekannten Stifter der Schreıiber Zäwgä-Mika’el, To’omtä-
aryam un: Amätä-Taoansa’e lassen keıine Datıerung INSs 18 Jhdt

Hs hat 1mM Verhältnıis Hs zahlreiche Auslassungen, auft der anderen eıte ber »bessere und
korrektere Formen und Varıanten« (GD 119 betrifft VOT em bestimmte Verbklassen) als Hrsg.
wertet als »antıgrafo« (Kopı1e eiıner 1mM Verhältnıis Iteren und besseren Hs.) TEeE1INC SIC
el Textzeugen qls Urc Kopistenhan verder'! A Wenn Fehler und Eiıgenheıiten der beıden
JTextzeugen (GD 17921721 ortografia de1 codicı la lıngua morfologıa sıntassı stravolgımenti
nell ordıne de1 lemmı1 forme desuete) ufführt, wırd N1IC klar, ob dıese als Bestandteil des T121-
als der als Resultat der Abschreibertätigkeıt nsıeht. Auf diese »E1genheıten und Fehler« wırd och
zurückzukommen SeIN. Als ıCtlınıe für se1ine Edıtıiıon schre1i Hrsg (GD 127-128): 11 de]l

99”9Z uUunNna edizi0ne che PTODONC dı ricuperare 11 orıginale, rıpulıto quındı da C1I-

rOrTI iımperfezi0n1 ımputabılı COpIStEh. noltre., S1 CerCato cı sostıtuire alcune forme 99°9Z sorpassate
988 alcunı poch!ı banalı errorı dı scrıttura, Nu elımınato 11 dı C1aSCUN manoscrit-

DUO CC rcostrunto ramıte le varıantı In arato.« Das rklärt, S oft he übereın-
stimmende sung beıder Hss und als Varıante In den Apparat verwıiesen WwIrd. I[Diese klar defi-
nıerte Vorgehensweise ist weder der Lachmannschen Schule och Iwa der einer dıplomatısch-treuen,
aber angemerkten Edıtıiıon der »bhbesten andschrıft« uzuordnen. Ihr esSulTta: wırd och charakte-
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risıeren, In ausgewählten Einzelheiten illustrieren seInN. ber Schuldogmatısmen auszubreıten,
gıbt Rez ıne Bewertung der Jextzeugen mıt daraus folgendem Editionsvorschlag.

Hagiographische extfe miıt ausgeprägtem Sonderbezug auf ıne Gruppe (8)8! Mönchen un IÖö-
stern werden 11UT dort abgefaßt un: verbreitet, entstehen Iso [1UT In sehr begrenzter ahl VO  —; A
schrıften Nıchts spricht dagegen, daß HS ıne dırekte Abschriuft eINESs unbekannten Orıiginals AUS

den VO Doamyanos gegründeten beıden Ostern ist. das bıslang och nıcht gefunden wurde, WEINN

enn NıIC überhaupt das r1gina der sehr wenig verbreıiteten ıta des Doamyanos ist I iese rage
können glückliche un In den esagten Klöstern In der Zukunft einmal sen Weıterhıin spricht
ach Durchsicht der Varıanten nıchts dagegen, daß Hs 1ne direkte Abschriuft VOIl ist, miıt den
erwartenden Auslassungen eINes opısten. Dıie VO Hrsg. angeführten »Desseren Formen un KOrTr-
rekturen« lassen sıch alle uUurc schulmäßıg erworbene Go ’ az-Kenntnisse des Oopisten erklären.
ber re den 1ImM aulie der eıt sıch entwıckelnden Stil und (seschmack In der Anwendung der In
der Iradıtion durchaus lebendigen Schriftsprache Ga 97Z., Solche Tendenzen und Entwicklungen OnNnn-
te KRez AIl e1ISpIE der verschıiedenen Fassungen der ıta des Iyäsus-Mo’a aufzeigen. andelte sıch
N1IC LE Z7WEI Textzeugen, könnte ZU codex descriptus werden. Auf jeden Fall ber ist Hs
dıplomatisc. getreu wiıederzugeben. Vıeles, W als ungewöhnlıch, ar als »Fehler« OM Hrsg ANZCSC-
hen Ist. erwelst sıch be1ı näherem Hınsehen als treuer CX der »lebendigen« Schriftsprache In der
ıtte des Hs S& un sollte NIC »verbessert«, sondern notiert werden, später In ıne
hıistorische (Grammatık des Ga 97 Eıngang finden

Das bısher Z Edıtion Vorgetragene Nag csehr negatıv, abweısend und ablehnend klıngen ber für
Rez WAar die intensive Beschäftigung mıt der vorgelegten Edıtion eiıne Quelle VO Einsiıchten un: 1eß
dıe Lektüre jeder eıte, uch bel argumentierter Ablehnung eines Großteils der edıtoriıschen Ent-
scheidungen des ISgsS., einem iruc  aren Dıialog werden. Da Ist zunächst dıe 1INSIC: daß dıe
vorlıiegende Edıtion das Abbild eines äahnlıchen Prozesses ist. Urc den dıe Hs 1Im Jhdt Nnistan-
den ist Fın Kenner der äthıopıschen Sprache und [ ıteratur arbeıte kritisch einen ıhm vorlhegenden
Jlext durch und gestaltet ıh ach seinem Wiıssen nd Geschmack. Im des opısten
der Hs können WIT das In der tradıtionellen kırchliıchen Ausbildung erworbene Wıssen annehmen,
WIE sıch In den bısher edierten Säwasaw-wä-Gos-Werken und Studıien tradıtiıonellen Kırchen-
chulen Okumentier: ber dieses Wıssen verfügt SsSOoOuverän der Hrsg. Tedros Abraha. WIE selbst
des Ööfteren kundtut

182-183, 1 S » ] maestrIı InsegnanoO \  G  9 148, 1 SWA » verbo appartıene all’esercıto
dı << Terminologıie der SawasSoaW: 152193 » [ maestrI1 ammettonoO < USW. Aus cdieser
5Sprachkenntnis und AUS diesem Sprachgefühl Neraus emendiert, besser: rediglert und überarbeıte
seinen lext Dazu trıtt dıe Kenntn der nıchtäthiopıischen Forschung, dıe sıch besonders Im eDTauCcC
der | exıka VO  - ıllmann, Gui1dı, SIau USW. Okumentier‘! Das Ergebnıis ist ıne ekle  iısche Edıtıon
der besonderen Art; läge dieser Jlext als »Handschrıift«, uch des VOT, würde als weıterer
Jextzeuge den beıden bekannten tiretfen un! müßte ach den Regeln der Textkritik, besonders aber
ach den Methoden der Textgeschichte nd -rezeption beurteilt un: benutzt werden. Vielleicht wäre
168 besten In der Form eiıner ınteraktıven on-Ihıne-Edıtion möglıch; doch ist 1€eS$ dıie unsch-
vorstellung eINes ZUu späat miıt en Werkzeugen der elektronıschen Informationstechnologie In Kon-
takt gekommenen Phılologen. er selen als Ersatz einıge ausgewählte Beıispiele der Beschäftigung
mıt lext und Edıtıon gegeben

Die artıke der Exıistenz bo »CS gib[« nımmt, nıcht 11UT 1Im archaıischen G9’9Z, das Nomen, das das
Besessene anzeı1gt, uch Im Akkusatıv, N1IC 1UT 1mM Nomiminatıv sıch. Hrsg. verbessert den übereın-
stimmenden eDrauc des Akkusatıvs beıder (1im Apparat durch dıe Sıigle erkennen)
durchgehend mıt dem Nominatıv.

Be1 bestimmten Verben ist sowochl der rund- Wwıe uch der Doppelungsstamm und dıe Jjeweıls
davon gebildeten erweıterten Stämme möglıch Hrsg. entscheıdet sıch, aufgrun der Autorität der
»MAaestrı« dezıdiert immer für iıne Möglıchkeıit verweıst dıe davon abweıchenden L esarten der In
den Apparat eispiel: das erb wät(t)änä »anfangen« wırd 1U Im Grundstamm akzeptiert: 146
un /3s 148 und und O'  erf: allerdings übersehen 166 Anfang. Die ! exıka verzeichnen für
dıe urze|l FSH »sıch erfreuen« sowochl! astafsaha WI1Ee astafässoaha »jdn. erfreuen«; 152 de-
ıdıert des Imperfekt der zweıten Ableıitung In den Text un verweilıst dıe abweıchende | esart In
den Apparat Ahnlich gelagerte Beıispiele heßen sıch vermehren.
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Eıne weıtere puristische Normierung 1eg VOT 1a TD j TD ( (Akk. gl)‚„gnö) 1m Dext:
TD jr OO 1: Formen des Partızıps sınd gut belegt und korrekt

144 In den Apparat verwiesene Formen AAAM0A bzw. AAA ergeben einen guten Sinn
»dıe Schlagfertigkeıit (ihrer Antwort)«; dıe Korrektur In dıe 1m lext stehende orthographisch hybride
FormA»(ihre) schlagfertige ntwort)« ist nıcht notwendig.

144, ist o Pn N dıe m  rIC  1ge Lesung; In der Edıtion StTeE des Ööfteren für
STatus GSTT. und USAatıv der betreffenden Formen. Es ist nıcht auszumachen, ob 16S$ einfache
Druckfehler be1l den sehr ähnlıchen Vokalısıerungszeichen sınd. Der “aqgabe gäbäz oder gesäa gäbäz
»SChatzmeister; erwalter des Kırchenschatzes« ist 1ImM UÜbrigen, der 145 In den ] ex1-
ka gul belegt; vgl ul  1, vocabolarıo 746

134 und lext MLAP AA  > E A. R »dıe Nahrung für dıe, dıe S1e man benötigen...«;
Lesart MAP AA  > E, >> dıe Nahrung für dıe, dıe enötigt werden << Hıer muß dıe
Konjektur N1IC auf das erb zielen. Man ann ıne ellıptische Ausdrucksweise denken, und 1Im
Nebensatz(l »be1l ihnen« ergänzen. Eıinfacher ist ıne Dıttographie auf Dıstanz anzuneh-
IHNECIMN und AAA »fTür diejen1gen« ınfach »dıejen1ıgen, welche« seizen.

Fın e1ispie afür, WIE rasches Kon]izıeren interessanten iıdıomatıschen Sprachgebrauch VCI-

decken kann, ist 148 un:' 99: Text AHNEAUP: mMhAGY »durch das, Was meln Inn begehrt«.
Die Lesart der Hss das erb In dıe DCIS. 5 ANARXUL »durch das, W ich begehre, meın
SINN«. Das ann stilıstiısch ıne Apposıtion ZUT Präzisierung und Verdeutlichung se1N; CS ann ber
uch andeuten, daß 1m Sprachgefüh des Schreıbers des 15; »meın SINN« als ıne akzentulerte
Form des Personalpronomens der DCIS 5 aufgefaßt wurde. Auf jeden Fall ist dıe ] esart 1Im aupt-
text halten

Der Dıalog mıt dem Hrsg. se1 hıer abgebrochen; ist für dıe Besprechung schon ausTuhrlıc
geworden. Es sSEe1 Ooch her anekdotisch angemerkt, daß dıe eigentümlıche Form mähakım In
16015 1 und 1() In der Wendung AI° Ul””thh.9“ M0° M7 »WeI1se und überwelise (?)

WwWıe Salomon« sıch als ıne Oft IM Arabıschen ındende Echowortfügung erklären läßt, das
CNOWOT! In der egel Eirsatz des ersten Wortkonsonanten auf anlautet: 1eTr ware diıese Ssple-
lerische cho dırekt den ursprünglıchen Wortkörper angehängt.

Abschließend SC1 NIC verschwıegen, daß Hrsg. eın dezıdiertes Urteil ber den eutigen Zustand
der Eustathianerklöster 1m Vergleich ihrer historischen und Bedeutung 1M relıg1ösen und 1IN-
tellektuellen en (GD 15)

Inzwıischen hat Tedros Abraha ZWweI weıtere ıten VO  — Abten In Ostern eustathianıscher iıchtung
herausgegeben ädl dı unäa 1Täwäldä-Mädehn SIC d1 unäa Vıttore Abraha (ed.) Jurn-
hout Brepols, 2009 (Patrologıa Orientalıs D (51.2)]| ISBN OT Z (35 34053 uch dıiese Jex-

sınd aufgrun:‘ VO'  — MNECU aufgefundenen andschrıften, In dıesem Fall 1mM Ooster Ta aryam 1Im
eutigen Erıträa, ediert und bereichern dıe Kenntniıs ber Glaubenspositionen der Eustathıaner C
genüber dem konkurrierenden Mönchsorden des Täklä-Haymanot In Ta Lıbanos un! VOT em
gegenüber dem äthıopıschen Ön1g. Im Anhang Cınden sıch Z7WE]1 Mönchsregeln, die E wostatewos (Eu
stathıus) selbst un! seinem Schüler nd Nachfolger Absadı zugeschrieben Ssınd. Rez In der näch-
sten Ausgabe des hese Publıkatiıon ausführlich besprechen können. Für seine reiche und
gewinnbringende Arbeiıt auf dem Feld der äthıopıischen Hagıographie und Theologıe SE 1 Tedros
Abraha herzlıch gedankt

Manfred Kropp

Encyclopaedıa Aethiopica. Volume He-N, Wiıesbaden (HarrassowIıtz) 2007,
1243 Seıten. SBN 978-3-44 7-05607-X, 78,00

Miıt dem 1er anzuzeigenden drıtten Band der Encyclopaedia Aethiopica(EncAeth) hat das mbıt1o0-
nıerte Unternehmen eutlc mehr als dıe Hälfte des vorgesehenen Programms un Umfangs gele1-
stet Wıe be1l einem Olchen Werk In der ersten ase der Publıkatıon, des Bekanntwerdens und VOT

em der Benutzung Urc das vorgesehene um In erster Linıe Fachgelehrte der verschlie-
densten Dıszıplınen nac dem Eıntrag In der Wıkıpedia: UR  C http://en.wiıkıpedia.org/wık1/
Encyclopaediaaethiopica; uletzt aufgerufen 2010 (nur In Englısch): anthropology, archaeo-
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LO2Y, ethnology, history, geography, languages and lıteratures, art, relıg10n, ulture and basıc ata
nıcht anders erwarten, die ersten Reaktionen her auf der ene der mündlıchen Kommuni-
katıon, somıt undokumentier:‘ Bısher dem Rez bekanntgewordene Besprechungen sınd, entnommen
dem schon angegebenen Wikipedia-Artikel, wıederholt be1l UR  e http://pediaview.com/openpedia/
EncyclopaediaAethiopica un UR  E http://www.servinghistory.com/topics/Encyclopaedia aethiopica::
sub::ReviewArticles (beide uletzt aufgerufen Al I

Review Articles
atem 1esS1e Der zweıte Band der Encyclopaedıia Aethiopıca 1Im Vergleıich; In ( (Orıientalı-

tische Literaturzeitung), vol 102, ISsue 4-5, Berlın 2007, 307407
usse1n me: Ethiopian Muslıms and siam Review Artıcle: In Journal of Ethıopian Studıies,

vol XXXVIIL, 2’ 1S 2004, 165-175
EVIEWS
Tatıana uChKOva Vıctor Por.  OMOVSky Encyclopaedıia Aethiopica Volume A- 1n DMG

(Zeıtschrıift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft), vol 156, Wıesbaden 2006, 461-462
Joseph Iubjana Encyclopaedia Aethliopiıca vol E In Aethıiopiıca (International ournal of 10-

plan and Erıtrean udıies), vol M Wıesbaden 2004, 194-211
|DJTS Besprechung der ersten beiden an ure Rez In Oriens Christianus. 91 2007 Za ist

dort nıcht aufgeführt.
DiIie Resonanz und das Urteil des zweıten eıls des Publıkums, dıe sıch dıe Publıkatıon ıchtet,

das interessierte und gebildete Allgemeınpublıkum, lassen sich schwıerıger I1NECSSCH un: bewerten. Es
wırd abzuwarten se1n, WwIe präsent (neudeutsch: sıchtbar) dıe Encyclopaedıa Aethiopica In einschlägı1-
SCH Spalten großer Zeıtungen, anderer Presseorgane un In den edıien allgemeın werden wiırd, ob
SIE sıch als selbstverständlıich befragende und vorauszusetzende Grundinformatıion be1 Athiopien
betreffenden Themen jegliıcher Art durchsetzen wird, WIE das für den analogen Bereıich der Fall
ist für dıe erste un: zweıte Edıtion der Encyclopaedıa of slam, dıe allerdings mıt dem Begınn der drıt-
ten Auflage einen radıkalen Bruch mıt der bisherigen TIradıtıon erleht

Eın weıterer Gesichtspunkt un Vergleıch drängt sich auf. Mıt eiıner allgemeınen Enzyklopädıe
a{1Wwa der Encyclopaedıia Briıtannica hat dıe EncAeth den nspruch, das umfassende Wıssen aller WIS-
senschaftlıchen Dıiszıplınen ber den gewählten Gegenstand bıeten Freilich erwelst sıch annn
schon e Namensgebung als Schwierigkeit für das Verständnıs Brıtannıca meınt dıe natıonale WIıs-
senschaft un: deren Tradıtıion, aufgrun: derer ıne Enzyklopädıe des Wiıssens der Menschheit 1Al-

beıtet wırd. Aethiopıica ZIe WIE das analoge Unternehmen der Encyclopaedıa of slam, auf die Fın-
schränkung des Gegenstands »Athiopien«, der ann TreUIC dem NSpruc nach, unıyversal betrachtet
un: untersucht wırd. Dies ermöglıcht un: bedingt, bezogen auf diesen Gegenstand, der natürlıch auch
seinen alz In der großen allgemeinen Enzyklopädıe hat, ıne ungleıc größere Auswahl Al Detaıil-
gegenständen, ıne ungleich größere 1eie der Detaiuldarstellung. Alleın dıe atsache, daß sıch ıe
Lemmata In den beıden genannten erken [11UT grob geschätzten 20% überschneıden, ann
cdiese atsache verdeutlichen, zugle1ic cdie Notwendigkeıt un besondere olcher Spezlal-
enzyklopädien unter Beweiıs tellen.

Viıelleicht hne daß 1€6S be1 der Konzeption der EncAeth bewußt ıne olle gespielt hat, handelt CN

sıch be1 ıhr letztlich und faktısch auch um ıne eglonal-, besser Nationalenzyklopädie, e1in Angebot
der wıissenschaftlıchen Welt, un Beteiligung äthıopıischer Gelehrter, A Athiopien 1mM hıstorisch-
kulturellen Sinne, In den renzen TE1INC deutlıich darüber hinaus, weıl dıie Geschichte ab Jhdt
un:! Jüngste Geschichte sehr gut berücksichtigt ist OM1 besteht dıe Besonderheiıt. daß 1ıne solche
»Natiıonalenzyklopädie« nıcht auf Inıtlatıve des betreffenden Staats, der betreffenden polıtıschen der
Kulturgemeinschaft entste sondern vornehmlıch Urc dıe wıssenschaftlıche, akademische
(GGjemeıinde ıIn Q  er Welt hne weıtere Cchlusse zıehen, Sarl Bewertungen abzugeben, sEe1 uch j1er
e1In Vergleıich angebracht:

Al-Mawsü’a al- Yamanıyya. Ihe Encyclopedia of Yemen (1 FAr 1997 CArF.. Bde:
(gänzlıch umgearbeitet) 4724 HA Chr: Bde Hrsg. VOIN Mu’”’assasa al-“ Afıf at-

taqäfıyya, San  a (Kulturstiftung al-Afıf) un! arkaz dirasat al-wahda al-Arabiyya. Center for rab
Unıity Studıes. (URL http://www.caus.org.Ib/Home/publication_popup.php?ID=292&h=1; uletzt
aufgerufen A E ist e1in pisches, unter anderem Gesichtspunkt TEUNC partıkulares Be1-
spie. einer Natıonalenzyklopädıie: Sıe ist geschrıeben In der »Natıonalsprache« (Schrıiftarabisch), prak-
1SC ausschlıießlich VO  = arabıschen Wiıssenschaftlern erarbeıtet hne auf dıe besondere Raolle un!
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den Charakter der Schriftarabischen einzugehen, SC 1 darauf hingewlesen, daß hınter dem Gegenstand
»Jemen« als Natıonalstaat In Rahmen der allgemeinen Geschichte des Raums se1ıt der Vorgeschichte,
eın anderer utopischer” Gegenstand ste. der sıch Im Namen der herausgebenden Institution
manıfestiert: »dıe arabısche Natıon. das arabısche Vaterland«, eutlc In der arte des hınteren Eın-
bandumschlags OM lantıschen ()zean hıs ZU rabo-Persiıschen olf Ookumentier:‘!

Man könnte sıch SOMIt 1ne Fortsetzung, Überarbeitung volre arallel- un:! Konkurrenz-
Enzyklopädıe eıne Übersetzung vorstellen, In die (wichtigeren?) Natıonalsprache(n) des äthıo0p1-
schen Raumes, In wachsendem Maße VOIl äthıopischen Wıssenschaftlern be- un: überarbeıte Das
erscheiıint AUS eutiger IC unrealıstisch, unnötig, ber WIE oft sınd Kollektive A solchen, un wirt-
schaftlıchen und anderen pragmatıschen Gesichtspunkten gesehen »Luxus-Aufgaben« gewachsen,
en ihre Identität definıiert und gefestigt. en der technıschen Aufgabe der Übersetzung INSs Am:-
harısche, Tigrinya A AUS der dıe betreffenden prachen einen bedeutenden (Gjewinn ziıehen könnten,
wäre 1er wäre das Feld für eınen frıiedlichen kulturellen Wettbewerb zwıschen den eute exıistieren-
den Staaten auf hıstorıschem äthıopıschen oden, für Wettbewerb zwıischen Ethnıien un kulturellen
(Gemennschaften innerhalb dieser Staaten

Bleıibt als letzte Anmerkung des vielleicht ungewöhnlıchen Vergleıichs der Preıs der Al-Mawsuü ’a al-
Y amanıyya anzumerken: 40,00 für 1Jer anı Der Preıis der EncAeth Ist, Preis-
sSstandar: wıissenschaftlıcher Literatur In westlichen Ländern, sehr gemäßigt und befördert dıe ezep-
t1on des Allgemeinpublikums In der Vergleichsregion. och gılt gerade diese Überlegung NIC für das
» Ziellan: und -publikum« In Athiopien un 1Im Horn VO  x Tıka; 1er dıe Jemen-Enzyklopädie
einen akzeptableren andar:'

Um auf den Ausgangspunkt der besprechenden Überlegung zurückzukommen: Der Wiırkungsgrad,
dıe Wırkungsgeschichte dieses eiınmal beendet siıcherlich sıngulären erks, das albstabe SETLZT,; wırd
sıch quantitativ und atıstısch Al der Zahl der Zıtate ın der Fachliteratur LMESSCH lassen, WwWıe
dıe Enzyklopädıe des Islams e1In Spitzenreiter der /ıtate In der entsprechenden islamwıssenschaft-
lıchen Fachlıteratur ist, Zıtate AUSs iıhr ZU >muß« der Bıblıographie gehören Trste Suchläufe be1ı
Google-Scholar hne daß amı behauptet werden soll, daß 1€6Ss schon) e1In Standard hnlıch dem
Socı1al SCIENCES ıtatıon Index SC 1 ergaben 1UTr geringe Irefferzahlen (URL: http://scholar.google.
com/scholar?start 0U&g Yo22Encyclopedıia +Aethiopica%22&hl e&as s uletzt ufgeru-
fen A 12 Be1 der WEeILWEL geringen ahl VO'  — äthıopienbezogenen Fachwissenschaftlern
er Dıszıplınen, insbesondere ber der kulturwissenschaftlıchen un: hıstorısch-philologischen, rn
ber eın weıterer Fitfekt hınzu: Miıtarbeıiter der Enzyklopädıe verlagern für einen gewIlssen eıt-

der intensiven Miıtarbeit der EncAeth ihre Forschungs- und Publıkationstätigkeit auf dieses
rgan Dieses wırd S() für manche Bereiche Rez nenn AUS eigener Erfahrung (S. entsprechende
Bemerkungen In seilner ersten Besprechung) Ep1graphik, Antıke un ıttelalterliche Geschichte

7U primären Publıkationsorgan nıcht zusammenfassend-abwägender Resultate der Forschung 1Im
Sinne ON Erreichtem. state-of-the-art, sondern eiıner Plattform der wıissenschaftlıchen Dıskussion
und Auseıinandersetzung. Diıieser Eitfekt wırd och verstärkt durch Eıngreifen der Redaktıon In
bestimmte Artıkel cdieser Diıszıplınen. Dıie Rezeption dieses er' wırd auf der einen e1ıte stimu-
herend auf dıe Forschung wirken. S1e wırd Forschungsfelder und -akzente bewirken un: ANTCSCH. Dies
ist ach Tachten des Kezensenten besonders für dıe Jüngere un! Jüngste Geschichte Athiopiens
erwarten, dıe Enzyklopädıe, nebenbe1ı1 bemerkt, Im photographischen un! Bı  ereıcl 1ıne
bısher NıIC publızıerter Dokumente aufweılst Fın weıteres 1e] un: ıne weıtere Wırkung sollte
EncAeth haben Nun einmal 1M Zusammenhang und umfassend dargestellt Ollten äthıopısche
Gegenstände und Ihemen 1m wachsenden Maße In andere, fachlıch definierte Referenz- un: ach-
schlagewerke aufgenommen werden. Dies würde Athiopien ıIn seiner (jeschichte un! Kultur den latz
1Im (Gedächtnis der Menschheıit zubillıgen, den verdıient. Dies würde ber auch den Vergleıch der
äthıopıenbezogenen Dıszıplinen, ihrer Arbeıtsweıisen un Ergebnisse In theoretischer, methodischer
und anderer 1NSIC miıt der betreffenden Gesamtdıiszıplın befördern un sollte uch zunächst
einen großen AB un Rückstand der anzeıgen.

Abschließend ıst Och och eınmal auf den Vergleich mıt Al-Maws:  1179  n“ al- Yamanıyya zurückzu-
kommen. Im Abstand eINeEs Jahrzehnts rliebte diıese ıne STar erweıterte, In vielem gänzlıc UMSCal-
beıtete Ausgabe praktısch unverändertem Preis. Möge der EncAeth ach ıhrer Vollendung des
gleiche Schicksal beschiıeden sSeIN.

Manfred TrOpp
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Proceedings of the Vth International Conference of Ethiopian Studies, Ham-
burg July 20-25, 2003 Edıted by 1egbert 1g Assıstant Edıtors Marıa Bulakh,
Denıs Nosnıtsın and IThomas Rave Il Aethiopistische Forschungen. 65), Wilies-
en (Harrassowıtz) 2006. AIAX, 110 Seıten, ISSN 0-3  ’ SBN AA T
04799-9,
Die International Conference of Ethiopian Studies (1im Folgenden ICEtSt) hat nunmehr ıhre besonde-
L Geschichte VON ber 5() Jahren Das ubılaum eines halben Jahrhunderts wurde gebührend SEWUT-
dıgt und gefeier auf der Konferenz VO bıs Dezember 2009 ın 1$ Dies ist der

Grund, mıt der Besprechung des vorliegenden Bandes mıt den en der Konferenz 2003 In
Hamburg eiıne nachdenklıche kurze Rückschau auf Anfang und Geschichte dieser internatiıonalen
Konferenz mıt besonderer Rücksicht auf iıhren besonderen Charakter halten Der zweıte erg1ıbt sıch
AUS der der Z7U Teıl schon erfolgten Veröffentlichung der en der Folgekonferenz VO bıs Julı
2007 In Irondheım : UR:  — http://portal.svt.ntnu.no/siıtes/1ices16/Proceedings/Forms/AllIltems.aspx;
uletzt aufgerufen 10 2010; lımıtierte Druckversion: Proceedings of the 16th nternatıional
C'onference of Ethıopian Studıies, ed Dy Sveıin Ege, Harald spen, Bırhanu Teferra nd 11eTawW
Bekele ols IS TIrondheim .try G 2009 ISBNR2 EVol DF Vol

S 273-696; Vol . 697-1088; Vol . S] Appendix (Pro-
gramme) Hıer bıetet NnıIC 1Ur die Art der Veröffentlichung Nal ZU unterrichtenden Bemer-
kungen. Das inhaltsreiche Vorwort der Herausgeber mıt at  chen Angaben ber die früheren KOn-
ferenzen nd einem abwägend-Krıitischen UuSDIIC auf dıe ukun bietet eiıne gute Grundlage für cdıe
folgenden Überlegungen, nımmt S1e Z Teıl SO Ist dıe Bemerkung eın Lob al dıe Her-
ausgeber der un! 16 ICEtSt für dıe ertfreulıch rasche Veröffentlichung, dıe N1IC en früheren
Onferenzen nachgesagt werden annn

Be1l Überlegungen ber dıe Orijentalıstik allgemeın besonders unter dem Eiındruck einer scharfen,
VON außen aggressiven, on innen selbstkritischen Debatte ber Berechtigung un atur des

Begriffs und der amı verbundenen akademıiıschen 1szıplınen un Forschungsfächer n des
VEITSANSCHCHN Jahrhunderts oft ıne paradoxe Verfremdung, dıe eigene Posıtion erkennen
un! dıe entigegengeselZle In iıhrer Berechtigung wahrzunehmen. Im Fall der Orıientalıistik bedeutet
168 ıe Prägung des Gegenbegriffs »Okzıdentalıstik« un! dessen Ausfüllung mıiıt einer vorgestellten
Wiırklıichkeit Dies Wäal dıe Denkfigur, dıe Rez. In langen ahren In der Studiıenberatung vorbrachte,

klarzumachen, daß ernstgemeınte Orientalıstik (und viele ihrer ausspezlalısıerten Nachfolge-
fächer (Z. Islamwiıssenschaft) keine methodisch definıerten Fächer sınd, sondern eın HAr einen
gemeiInsamen Sockel VO Sprach- un: Realıenwissen, das In der egel In Europa nıcht Schulwissen Ist,
zusammengehaltenes Bündel OM methodisch definıierten akademıiıschen Dıszıplinen (Geschichte, Phı-
lologıie, Linguistıik, Theologıe USW.) mıt besonderer Eıngrenzung des Gegenstands un! des Materı1als.
[)as Wl anschaulıch als Denkfigur Yn Erklärung der Entstehung VO  — »Orijentalistik« AUS den
besonderen mständen (eurozentrische Perspektive, personelle Voraussetzungen, mangelnde Ausdıt-
ferenzierung nd ohl uch polıtische Interessen 1Im 19 bısBesprechungen  289  Proceedings of the XVth International Conference of Ethiopian Studies, Ham-  burg July 20-25, 2003. Edited by Siegbert Uhlig. Assistant Editors: Maria Bulakh,  Denis Nosnitsin and Thomas Rave (= Aethiopistische Forschungen. 65), Wies-  baden (Harrassowitz) 2006, XIX, 1110 Seiten, ISSN 0170-3196, ISBN 978-3-447-  04799-9, 110,00 €.  Die International Conference of Ethiopian Studies (im Folgenden ICEtSt) hat nunmehr ihre besonde-  re Geschichte von über 50 Jahren. Das Jubiläum eines halben Jahrhunderts wurde gebührend gewür-  digt — und gefeiert — auf der 17. Konferenz vom 2. bis 5. Dezember 2009 in Addis Abeba. Dies ist der  erste Grund, mit der Besprechung des vorliegenden Bandes mit den Akten der 15. Konferenz 2003 in  Hamburg eine nachdenkliche kurze Rückschau auf Anfang und Geschichte dieser internationalen  Konferenz mit besonderer Rücksicht auf ihren besonderen Charakter zu halten. Der zweite ergibt sich  aus der der zum Teil schon erfolgten Veröffentlichung der Akten der Folgekonferenz vom 4. bis 6. Juli  2007 in Trondheim; s. URL: http://portal.svt.ntnu.no/sites/ices16/Proceedings/Forms/AllItems.aspx;  zuletzt aufgerufen am 10. 10. 2010; limitierte Druckversion: Proceedings of the 16th International  Conference of Ethiopian Studies, ed. by Svein Ege, Harald Aspen, Birhanu Teferra and Shiferaw  Bekele. Vols. 1-4. Trondheim: NTNU-trykk, 2009. ISBN 978-82-90817-27-0. Vol. 1. XXIII, 272 S.; Vol.  2. XVIII S., S. 273-696; Vol. 3. XVIII S., S. 697-1088; Vol. 4. XVIII S., S. 1089-1434 + Appendix (Pro-  gramme) 41 S. Hier bietet nicht nur die Art der Veröffentlichung Anlaß zu unterrichtenden Bemer-  kungen. Das inhaltsreiche Vorwort der Herausgeber mit statistischen Angaben über die früheren Kon-  ferenzen und einem abwägend-kritischen Ausblick auf die Zukunft bietet eine gute Grundlage für die  folgenden Überlegungen, nimmt sie zum Teil vorweg. So ist die erste Bemerkung ein Lob an die Her-  ausgeber der 15. und 16. ICEtSt für die erfreulich rasche Veröffentlichung, die nicht allen früheren  Konferenzen nachgesagt werden kann.  Bei Überlegungen über die Orientalistik allgemein — besonders unter dem Eindruck einer scharfen,  z. T. von außen aggressiven, z. T. von innen selbstkritischen Debatte über Berechtigung und Natur des  Begriffs und der damit verbundenen akademischen Disziplinen und Forschungsfächer zu Ende des  vergangenen Jahrhunderts — hilft oft eine paradoxe Verfremdung, die eigene Position zu erkennen  und die entgegengesetzte in ihrer Berechtigung wahrzunehmen. Im Fall der Orientalistik bedeutet  dies die Prägung des Gegenbegriffs »Okzidentalistik« und dessen Ausfüllung mit einer vorgestellten  Wirklichkeit. Dies war die Denkfigur, die Rez. in langen Jahren in der Studienberatung vorbrachte,  um klarzumachen, daß — ernstgemeinte — Orientalistik (und viele ihrer ausspezialisierten Nachfolge-  fächer (z. B. Islamwissenschaft) keine methodisch definierten Fächer sind, sondern ein durch einen  gemeinsamen Sockel von Sprach- und Realienwissen, das in der Regel in Europa nicht Schulwissen ist,  zusammengehaltenes Bündel von methodisch definierten akademischen Disziplinen (Geschichte, Phi-  lologie, Linguistik, Theologie usw.) mit besonderer Eingrenzung des Gegenstands und des Materials.  Das war so anschaulich als Denkfigur zur Erklärung der Entstehung von »Orientalistik« aus den  besonderen Umständen (eurozentrische Perspektive, personelle Voraussetzungen, mangelnde Ausdif-  ferenzierung und wohl auch politische Interessen im 19. Jhdt.) bis ... zuerst in Japan, dann auch in an-  deren Ländern, wie z. B. Iran, in der Tat das Fach »Okzidentalistik« an Universitäten eingeführt wur-  de; ja darüber hinaus das entsprechende Metafach »Studium und Erforschung der Orienta-  listik/Orientalisten« jüngst in Saudi-Arabien. Darauf sollte es logisch eigentlich die Antwort als  »Okzidentalistische Studien« im Westen geben.  Auf die /CE£St übertragen, und auf die oft zu hörende Klage über einen Mammutkongreß mit Bei-  trägen, die auch bei dem gemeinsamen Gegenstand »Äthiopien« ihren gegenseitigen Zusammenhang  verlieren, eingegangen, wäre die entsprechende Denkfigur ein »Internationaler Deutschlandkongreß«  oder »Kongreß für Deutsche Studien«, auf der die ganze Vielfalt der Disziplinen vertreten wäre, die  etwa die Encyclopaedia Aethiopica (s. Rez. zu Band 3 in dieser Ausgabe des Orzens Christianus) in  ihren Einträgen repräsentiert. Bei einer solchen Veranstaltung mit Zielland / Zielregion »Deutsch-  land« bliebe wohl auch der für Äthiopien durchaus noch anzunehmende und verbindende Effekt aus,  allen Teilnehmern die bequeme Gelegenheit zu Reise und Aufenthalt in die Zielregion zu bieten, der  ihre, wenn auch sehr unterschiedlichen Interessen gelten. Der Znternationale Orientalistenkongreß,  der nebenbei bemerkt eine parallele und ähnliche Entwicklung wie die /CE£St genommen hat, istzuerst In apan, annn uch In A

deren Ländern, WIE Iran, In der Tat das Fach »Okzıdentalıstik« A Unınversıtäten eingeführt WUlI-

de; Ja darüber hınaus das entsprechende Metafach »Studium un:! Erforschung der Orienta-
lıstı  riıentalısten« Jüngst In Saudı-Arabıen Darauf sollte ogisch eigentlich ıe Antwort als
»Okzıdentalıistische Studien« ImM esten geben

Auf e ICHKtSEt übertragen, nd auft dıe oft hörende age ber eiınen Mammutkongreß nıt Be1-
tragen, die auch beı dem gemeInsamen Gegenstand »Athiopien« iıhren gegenseltigen Z/Zusammenhang
verlıeren, eingegangen, ware dıe entsprechende Denkfigur ein »Internationaler Deutschlandkongrel«
der »Kongreß für Deutsche Studien«, auf der e 1e der Diszıplinen vertreften waäre, dıe
atwa dıe Encyclopaedıia Aethiopica (s Rez Band In cdieser Ausgabe des Orıens Christianus) In
ıhren Eınträgen repräsentiert. Be1 einer olchen Veranstaltung mıt Zielland Zielregion » Deutsch-
land« blıebe wohl uch der für Athiopien durchaus noch anzunehmende und verbindende Effekt dUus.
en eilnehmern dıe bequeme Gelegenheıt Reıise und Aufenthalt In ıe Zielregıon bıeten, der
ihre, WECNN uch sehr unterschiedlichen Interessen gelten. Der Internationale Orijentalistenkongreb,
der nebenbe1l bemerkt ıne parallele und annlıche Entwicklung WIE cdıe ICHEtSt SCHOMMECN hat, ist
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eutlc e1in ınd des en ıhn sınd ıne €e1 ON Fachkongressen (getragen VO  - CENISPTE-
henden Fachgesellschaften) reten, die sıch mıt methodisch der uch polıtısch weltanschaulıich
definierten Teıilbereichen der (ehemalıgen Orientalıstik befassen. DIe ICHKtSt1st In dieser Perspektive
e1in Nachzügler der Hälfte des Si. dessen Entstehung dıe Geschichte Trklärt

Der erste COnve2noO0 (später CONZTESSO) dı Studı Eti0picı 1959 In Rom Wal ıne Inıtiative VOT em
ıtahenıscher ollegen nach Kolonialzeıt, tfaschıistischer Besatzung un: Weltkrieg uch In Athiopien,
WO) ein1ıge VO ihnen 10 Amter und Funktionen ausgeübt hatten, den wissenschaftliıchen un akade-
mıiıschen Beziehungen 1Im Fach iıne C Basıs geben SO WarTr N1IC zufällig, daß dıe Form eiInes
achkongresses für äthıopıische Studien 1mM Sinne hıstorisch-philologischer Ausrichtung gewählt WU[I-

de, selbst dıe Anthropologıie un! Völkerkunde AUS praktıschen Gründen e1n Forschungsakzent In
der eıt ZUVOTLI In den Hıntergrund traten Gehalten wurden 3 orträge, In den en sınd Be1-

veröffentlıcht:; dıe ahl der eiılnehmer ist N1IC bekannt diese und dıe folgenden
statıstıschen Angaben entnommen der preface D3VO vol der en des Irondheimer
KOongresses, 1er besonders Hıstorical lata fthe International ( onference of Ethiopian
Studıes, DIe Folgekongresse 1J1elten sıch mehr der weniger In diesem Rahmen (3 18

1966 mıt 116 Teilnehmern un: veröffentlichten Beıträgen ist e1 dıe Spitze); be1ı Rom
19772 Tal die SECZIONE Iinguıistica hinzu. In der olge (nıcht UMSONST der fünfte zweıgeteiılt: 1977 In
Nızza, 19/5 In 1Cag0 begann die starke Ausweıltung der beteiligten Dıiszıplinen, dementspre-
en! der ahl der veröffentlichten eıträge auf In der egel] weiıt ber 100 Hamburg mehr als
400 Teılnehmer, 344 gehaltene orträge, 130 veröffentlicht; dıe 19 ICHKHtStT Addıs 2009 wırd
dıese Zahlen übertreffen:;: mıt TITrondheim mıt 328 Teiılnehmern, 197 gehaltenen, 130 iın der elektronı1-
schen complete VersiIOn veröffentlichten unten) Ist der Versuch sehen, das Anwachsen der
Dımensionen begrenzen. Es soll NIC| verschwıegen werden., daß INa Teilnehmer ermutigte, ihre
eıträge auch außerhalb der Kongreßakten veröffentlichen, W In größerer ahl geschah un! e
schieht.

amı sınd dıe Modalıtäten der Publıkatıon angesprochen. Ausgangspunkt se1 dıe atsache, daß
In der amerıkanıschen akademıiıschen Praxıs Kongreßbeıiträge mehr un:! mehr NıIC ZUT wertenden
wıissenschaftlıchen eistung eINes Kandıdaten zählen Dies ist VOTI dem intergrun: der ammut-,
aber uch der zahlreichen Gelegenheitskongresse un! deren Veröffentlichung In volumınösen en
verständliıch Eın Gegensteuern diese Abwertung einer bestimmten Publıkationsform ıst L11UT
uUrc Begrenzung und Auswahl, zunächst der CcChwelle der Publıkatıon möglıch Dem entspricht,
daß VO 344 gehaltenen Beıträgen auf der ICHKEtStTt 1UTr 1 30) veröffentlich wurden, wobel TEeEUNC
das Auswahlverfahren nıchtCerscheınt. Dıie Nachfolgekonferenz In Irondheiım hat einen
doppelten Fılter eingebaut. on dıe complete electronıical edıtion ıst In Wırklıiıchkeit ıne Auswahl
Dıie Auswahl für die angekündıgte Buchedıition (z (RT: https://www.elsenbrauns.com/ECOM/31X0

uletzt aufgerufen 2010 Research In Ethıopian Studies electe: Papers
the 16th Internatıional Conference of Ethıopian Studies, Irondheım, July 2007 Edıted Dy Harald

spen, USW. (Aethiopistische Forschungen. RZ Wıesbaden Publiısher Harrassowiıtz Verlag,
Z mC ISBN 3-44 7-06146-4; ISBN13 975-3-44 7-06146-9) erfolgte folgendermaßen: » The CON-
trıbutions 1C AdIC publıshed ere ave een selecte: the basıs of long PTOCCSS involving arge
number of people the artıcles NCIude: ave een read Dy al eas ONC, and en CXpEerTS In
the 16 In 1ı1t1on the dıtors (C'omments from external reVIEWeEeTSs and the dıtors ave een
communiıcated tO the authors, and revised versions ave een re-read Dy dıtors and revVIEeWeTS.
Ihe forty SIX DapCIs In thıs book Research In Ethiopian Studıes A In the maJor of research 1IN-
terest In Ethiopıian tudıes IC nclude the followıing: phılology, medieval and modern hIStOTY, Aarti

hIStOTY, anthropology, lınguistics, Jlaw, internatıional relatıons and polıtıcs, elections and human rıghts,
lıterature, development studıes, gender, urban studıies, children and chıldhood, MUSIC and fine arts,
relıgıon and belıefs.« Spätestens Ahesem un ollten Überlegungen, N1IC ber dıe eröffent-
ıchung, sondern ber dıe ruktur, Ausrichtung un: Dıimension des dahınterstehenden Kongresses
einsetzen.

Für den Fall der Akten der ICEtSt 1eg keıiıne Informatıon ber dıe Technık der Auswahl VO
344 auf 130 Beıiträge VO  z In der Buchedition geht jedem Artıkel e1in englısches STTAC VOTauUusS. Von
den »Selecte Papers Presented al the 15th (Conference of Ethıopian Studıies al Hamburg, July M005«
en ezug der sınd VO'  b Interesse für den »Oriens /UOrbıs Christianus« 1mM Bereıiıch
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Geschichte
CHERNETSOV, EVIR (7) On the eAasons of Empress Taytu’s Anger 1C (C'ame Down upON

Afäwärg ra Iyäsus In 1894 218 ff.
GETATCHEW KRas mdu Hıs and hıs Ancestors’ ole In Ethiopian HIstory. Z ff.
HAHN, WOLFGANG, F7zanas and ale‘ the Paır of Saıntly Kıngs 260) ff.
ARTINEZ D’ALOS-MONER, ANDREU, ıldren of Tubal” Archaeology f 10—

Portuguese Half-Caste (16th—-17th Century) 3()/ ff.
ORLOWSKA, ZABELA, ınıng the 1sdom of Solomon The Coronatıon of Yohannas and the

e-Invention f TIradıtion In Late 19th-Century thıopla. 315 IT
ENDOWSKI, MARLIES /IEGERT, HELMUT, State-Building and Chrıistianı In Aksum. 25 / (T

unst und Kunstgeschichte
BOSC-TIESSE, CLAIRE, reatıng Iconographıc Cycle TIhe cts f WÄälättä Petros and the Emer-

of Qwärata lace of Asylum. 4(0)9
An Analysıs of the rchıtectural C'anons of the Church of Yoamroahannä Krastos.

S21
GERVERS. MICHAEL, The Rock-Cut Church f aryam ongalat Jdaramat, Togray). 435 ff.
SOBANIA, FAL RAYMOND, Patrons and Artısts In Highland thıopla: ontempo-

Ia Practice In the Commıissioning of Relıg10us aımtıng and Metalwork. 469 f
J EFFERA, Comprehensıve nalysıs of ‚OUnN! Recordings from Sum, thıopla.

485 ff.
TOURNY, OLIVIER, Ethiopian Tradıtiıona Musıc, Dances and Instruments Systematıc UrVEeY.
5()/ ff.

Philologie
ALESSANDRO, The sumıte Background Of the thıop1c “Corpus Canonum ”“ 5372
ALESSANDRO, Current Irends In Ethioplan Studies 110102y. 542 ff.

DANIEL ASSEFA, The En1igmatic End of the Anımal Apocalypse In the 1g f Tradıtional Ethio-
plan Commentary. 5572 if.

ARIE-LAURE, The cts f Kıng alıbala Structure, Literary odels and Datıng Elle-
ments. 561 (:

RAN  FF, SERGUEI A., (0101 Arabıan Mınuscule Wrıting and arly Ethıopıan Scrpt f Pre-
Axumıiıte Talilıtı Typologıca esemblance (Genetic Interdependence?. S f

HUSSEIN AHMED, 19th-Century Amharıc Iranslatıon of the Futü al-Habasa. 598 1
LUSINI, GIANFRANCESCO, thıopıa In the 4Ath Century: Ihe Apocryphal cts of Mark between

Alexandrıa and Aksum. 6004 T
NI  G, (JEORGE E., The Book of NOC In the Theology

Church. 611 ff. and Practice of the Ethıopian

RYAN, STEPHEN, Ihe thıop1c lext of the 00k of 620) IT
T|EDROS The thı10p1C ersion of the Mäshafä SawWIros. 628 .

Relıgion
ALBERTO, C'ardınal Guglıielmo MassajJa and hıs Missıonary ethod 641 {t.

SHABOT, The Ethıopıan Christianıty AdSs Heresy: The Development of the Con-
cept In the Portuguese and Jesult SOUTrCES. 649 ff.

FALKE!  ER, HELMUT, » Luxury for the West«: Ethiopıian Christians and Hıstoricocritical
Theology. 656 ff.

PAUL B, The onastery of Traay nda unäa Samuel 665 ff
LAUNHARDT, The Challenge of apıdly Growing City and the Response of the hur-

ches ın 1S durıng the 6 /Ü ff.
PERSOON, OACHIM, Ihe onastery d Nexus of Ethıopian Culture Discourse of Reconstruc-

t10n. 679 ff.
PETROS Remapping elıgıon In thıopla: ıftıng Relıg10us Identities In Interactive,

Globalızed Federal Setting 687 IT
Es bleıbt somıt aut dem »Mammutkongreß« eın erheblıcher Kern VOIl Teilnehmern und Be1-

traägen amı ungefähr dıe Zahlen der ersten Kongesse aus dem Themenfteld, das Ial unfer
»Oriens Christianus« subsumieren ann Zusammengelegt mıt den historisch-philologischen Beıträ-
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CH ergäbe für ch SCHOMMEN, einen Fachkongreß »AÄthiopische Stucien« m Sinne und In der
Art der ersten Konferenz 1959 In Rom und macht Überlegungen Kollegen plausıbel, einen sol-
chen Fachkongreß AUS der großen Konferenz auszugliedern. /7u einem solchen Kongreß könnte als
krgänzung, nıcht als Alternatıve., da Gegenstand und Thementelder sıch teilweıse überschneıden,
e1in internationaler Ongre »(Q)rens Christianus« refte

Manftred Kropp

Heıinrich Rohrbacher. Georglien. Bıblıographie des deutschsprachigen Schriuft-
([umMsSs Miıt einem Vorwort Kar/ ] Horst Schmidt, Wıesbaden (Harrassowıtz)

5672 Seıten. SBN 9/78-3-44 7-05 7 78-3,

Die Georgistik (Karthvelogie) ührt aAMn den deutschen Universitäten nd sonstigen wissenschaftlichen
Einriıchtungen ZUu!r eıt leiıder ın Schattendaseiın. Nur dıe Universıität Jena verfügt über eıne Professur
für Kaukasıologie. OT kann diıeses Fach Im Rahmen des Bachelorstudiums als Ergänzungsfach
studıeren, außerdem g1bt C einen Masterstudiengang Kaukasıologie/Kaukasusstudien. Im übrıgen
wırd Georgisch Al einigen wenigen Unıiversiıtäten eigentlich ur noch Im Rahmen der allgemeınen
Sprachwissenschaft betrieben Georgien hat In der deutschen Universıität nıe ıne große Rolle
gespielt, ber dıie Beschäftigung mıt georgischer Sprache, | ıteratur nd Geschichte SOWIE einıgen WEeI-
teren hemenbereıichen WTr zumındest se1it dem n des 19 bıs In dıe Jüngere Vergangenheıt
doch weıter verbreıtet. als SIE eute ist Von dıesen bedeutenden Leistungen legt dıe anzuzeigende
Bıblıographie eın be  e  dtes Zeugnis ab Sıe erschlıeßt aber nıcht UT das wissenschaftliche, sondern as
gesamte deutschsprachige Schrı  um Georgien, und Oowohl selbständıg erschıienene Werke
als auch eıträge In Zeıtschriften und Sammelwerken SOWIE bıblıographische Hılfsmuittel un arto-
graphisches Materıal, unabhängig OM rscheinungsort. Rezensionen sınd, (8)8| wenigen Ausnahmen
abgesehen, nıcht berücksichtigt. Verzichtet hat der Bearbeıter auch auf spezlielle Veröffentlichungen,
ıe An anderer Stelle bereıts ausreichend dokumentiert sınd, nämlıch In bıographischen Standardwer-
ken (Bıographien deutscher utoren), Im »Zeıtungs-Index« (Zeıtungsartikel) nd In ein1gen Spezlal-
bıblıographien. Angesichts des ohnehın schon erheblichen mfangs des Bandes ıst das vernünftıg.

Es andelt sıch beı der Bıblıographie den drıtten, auch StTar. veränderten un: wesentliıch
verbesserten Anlauf des Bearbeiıters 1959 veröffentlichte r In Nr. D7 der Zeıutschrift Bediı artlısa
eıne /usammenstellung ON Tıteln des deutschsprachıigen Schrifttums ZU eorglien 1Im Umfang
30 Druckseıiten (S -  » deren Grundlage WIE 1Im Vorwort heıißt 1ın »umfangreıicher bıblıo-
graphischer Zettelkatalog« WAädl. Fıne wesentliche Erweıterung tellte Nal erschıienenes Bänd-
chen »Materıialıen ZUT georgischen Bıblıographie. Deutsches Schrifttum« dar, das schon A Seıiten
umfalßte und zusätzlıch eiınen nützlıchen Index enthielt E1 Veröffentlichungen wurden seinerzeıt
allgemeın dankbar begrüßt (vgl u A die Besprechung In OrChr 1983] Fıne Bıblıogra-
phıe der karthvelologischen deutschsprachigen | ıteratur hatte * DIS dahın nıcht gegeben, ennn Nan

ON der für iıhre Zeıt verdienstlichen »Bıbliographia ('’aucasıca C» Transcaucasıca« Mıansarov
bsieht, dıe In Petersburg erschienen ist (Nachdruck und ıe auch | ıteratur ZUu

Georgien In deutscher 5Sprache berücksichtigt.
In jJahrzehntelanger unermüdlıcher Arbeiıt legt Rohrbacher jetzt eiIn zweıfellos kaum noch VCI-

besserndes Jılfsmuittel dıe Karthvelologıe VOTL, das che beıden Vorgänger nıcht An Umfang
e1In Vielfaches übertrifft, sondern das auch lıe Suche nach | ıteratur ZUu einem bestimmten TIThema
wesentlich erleichtert, nıcht zuletzt dadurch, daß der Bearbeiıter [1U11 en Eınträgen ıft Hınweise auf
den Inhalt beigegeben hat, OT allem, W dieser dem Tıtel nıcht hinreichend SCHAaU ersichtlich
ist oder W Georgien In der betreffenden Publıkation AI Rande mıt behandelt ırd Da auch
solche Tıtel aufgenommen sınd, wırd Nan In der Bıblıographie 1um noch eın lıterarısches Werk VCI-

geblich suchen.
ın grundsätzlıcher Unterschied ZU Rohrbachers bısherigen Bıblıographien besteht darın, daß die

Einträge nıcht mehr alphabetisch nach den Verfassern angeordnet, sondern In 1 () Themenbereiche
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gegliedert SIN Generalıa; Geographie und Landeskunde: Kultur/Kulturgeschichte: Wiırtschaft. Tech-
aık und Verkehr: Gesundheıiutswesen:; Staatswesen, Rechtswesen, Wehrwesen: Sprache und Schriuft:
Religion und Kırche: Geistiges und kulturelles _eben: Geschichte. | )hese Rubriken ınd mehr oder
weniger weiıter untergliedert, S() da Nan schr schnell das Iındet, W ‚ 1all sucht 3e1m Aufsuchen des
enden Themas hıilft dıie detailherte Gliederung, Ce dem (janzen vorangestellt ist (5 19-33). m
cdıie Hılfestellung ur den Benutzer an einem Beispiel ZUu zeigen: Jer Abschnıi über »Relıgion und
Kırche« ist eingeteilt ın Religionswissenschaft, b Nıchtchristliche Religionen, Christliche
Religion Christentum, |) Christlicher Orient, Relıigion und Kırche In Georgien, Kırchliche
georgische Literatur, (3 Einzelheiten des relig1iösen Lebens, Kirchenrecht, Mönchtum,
Georgische Klöster, Andere Kırchen (Konfessionen) in Georgien. Nebenbe1l SC1I angemerkt, daß
dıe Überschriften der Abschnuitte ( IS auf 281 m Druck ZUu weiıt eingerückt sınd, nämlıch
ebenso weiıt WIE die jeweıls darunter stehenden Untergliederungen, WAaSs aber kaum StÖTrT, weil SIC fett
gESEIZ und dadurch doch genügend hervorgehoben sınd: wahrscheinlich handelt M sıch eıne der
kaum vermeıdbaren Tücken des verwendeten Computers. Die Kırchliche georgische | ıteratur« (7
etIiwa ist unterteilt In: Allgemeines Gattungen 31hbel (als (Janzes) Altes Testament Neues
JTestament Apokryphen KOommentare Oogmatı Polemik Hagiographie ıturglıe ”oesie
Andere Gattungen Originalschriftstelle und UÜbersetzer ammlungen mehrerer FEinzelne rg1-
nalschriftsteller und Übersetzer. Die Auffindung der | ıteratur ırd weıter dadurch erleichtert, daß
In der Bıblıographie elbst durch Randstichwörter weıtere Sachgruppen kenntlich gemacht werden
(zZ »Bibliographie« »Perjodika« »Nachschlagewerke« »Sammlungen, Sammelwerke« » FOT-
schungsbericht« »Geschichtliche Darstellung« USW.) nnerhalb cdieser letzten Feingliederung ist dıe
Literatur nach dem Erscheinungsdatum sortiert. Eın kleiner Nachteıiıl könnte SEIN, daß entsprechend
den orgaben des erlages jeder ıte In der Bıblıographie UTr eınmal erscheint, auch WENN e viel-
eıicht Z7WEe1 der mehr Themenbereichen zugeordnet werden annn Der Benutzer wırd deshalb gul ar
Al (un, auch dıe mehrfach AIl Anfang Ol Abschnitten vorkommende Abteıulung »Allgemeınes un ZUu

mehreren (Gebileten Gehöri1ges« durchzusehen.
Dıi1e Literatureinträge, dıe den bıibhliothekarıschen Regeln folgen, sınd U VOTN bıs hınten urch-

gezählt, ıs D Auf dıese Nummern wırd ın dem ausführlichen Personenregister ( 497-562)
verwliesen. [ieses egister geht über ın bloßes Verfasserregister hinaus, weiıl auch auf 1fe VCI-

welst (n Kursivdruck), In denen Personen, chıe für dıe Karthvelologie on Bedeutung SInd, behandelt
werden.

Das ausgeklügelte un benutzerfreundlıche 5ystem der Tıtelanordnung verdient uneingeschränktes
Lob Erfreulich ıst uch as angenehme und übersichtliche Druckbild

Man STE voller Bewunderung OT der gewaltigen Arbeitsleistung des Bearbeıiters, der Recht
Wert darauf gelegt hat, alle aufgenommenen ıte nach Möglichkeıit selbst einzusehen. Man kann
deshalb davon ausgehen, daß seıne Angaben auch atsächlıch zutreffen, Wa andernorts, ft AUS

zweıter Hand geschöpft wird, vielfach NıIC der Fall Er hat heses Pensum WIE Im Vorwort nach-
zulesen ist zunächst neben seilner Berufstätigkeit erbrac und a em Jahr 197 7/ In seınem uNne-
tand

Die eben genannte Jahreszahl 977 |äßt en einen der anderen | eser vielleicht STtutzen, nd N

SC 1 deshalb nıcht verschwiegen, daß Heinrich Rohrbacher 1ın Werk m er nıcht weniger als
V3 Jahren der Öffentlichkeit übergeben hat!

Ihm sınd alle, dıe sıch mıt Georgien beschäftigen, ZU größtem I)an verpflichtet, und r wäre sehr ZUuU

wünschen (und CD iıst bestimmt auch In seıinem Sinne), WECNN dıie Bibliographie lazu beitragen würde,
die georgischen Studıen In Deutschland wıieder mehr Z beleben.

[)as Werk wırd Karthvelologen und Vertreter benachbarter Fachgebiete, dıie Georgien STEIS miıt
IN Blıck haben sollten, e1in unentbehrliches Arbeitsmuittel sSeInN und bleiben. kann m Hınblick auf
den umfassenden Überblick über dıie |ıteratur auch durch ıe heutigen Suchmöglichkeiten mM Inter-
n  ®  n siıcher nıcht ersetzt werden. wäre ZUu wünschen. daß sıch jemand f  ände. der dıe Arbeiıt fort-
setizt DITS 1CUu erscheinende | ıteratur könnte dann vielleicht In Internet zugänglıch gemacht und IET
laufend erganzt werden.

Hubert Kaufhold
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olfgang Hage, Das orlentalısche Chrıstentum, Stuttgart (Kohlhammer 2007
Il DIe Religionen der Menschheiıt. Band Z9.2): 545 Seıten, ISBN ON AT
017668-3, 98,00
Die eizten größeren Gesamtdarstellungen der Ostkırchen sınd VOT längerer eıt erschienen, nämlıch
Friedrich eılers 971 AUS dem Nachlaß herausgegebenes Buch » DIie Ostkırchen«, das 1Im zweıten Ab-
Cchnıtt dıe altorıentalıschen rtıchen AA8: Gegenstand hat (S 303-405), SOWIE das inhaltlıch anders auf-
gebaute dreibändıge »Handbuch der UOstkırchenkunde«, hrsg. 0O Wılhelm Nissen, Hans-Joachiım
Schulz un Paul 1ertz 1989, beı dem das Schwergewicht her auf den Kırchen byzantı-
nıscher TIradıtion 1egt, auch WCINN dıe orientalıschen rtchen durchaus ausführlich behandelt
werden.

Es ist deshalb keineswegs überflüssıg, daß olfgang Hage ıne Gue Gesamtdarstellung des Or1en-
talıschen Christentums vorgelegt hat, zumal In den etzten Jahrzehnten VOT em durch die polıtischen
Ere1ignisse 1Im en sten SOWIE den verstaäarkten Fxodus der dortigen TISteEN größere Veränderun-
SCH eingetreten sınd und e altoriıentalıschen Christen tärker In Blıckfeld SINd.

Hage behandelt In einem ersten Abschnuıtt In gedrängter, ber uch dem Nıchtfachmann gut VCI-

ständlıcher Form dıe Entstehung der verschıiedenen orientalıschen Kırchen einschlıeßliıch der theo-
logischen Streıtigkeiten, ferner ıhr Zusammentreffen mıiıt dem siam und der abendländıschen hrı-
stenheıt, beıdes ihrer Schwächung beigetragen hat (S l Er weist eCc auf hre
(GemeLjnnsamkeıten hın. dıe SN rechtfertigen, dıe oriıentalıschen rchen ZUSaMMMNECN behandeln, hne
dıe Ostkırchen griechischer un! slawıscher Tradıtion mıt einzubezıehen.

Der zweıte Abschnıtt ist den »Östlıch-orthodoxen ırchen« gewidmet, den byzantınıschen Kır
chen der Patrıarchate Alexandrıa un Antıochlila SOWIE der georgischen Kırche (S 69-128) Den größ-
ten Raum nımmt der drıtte Abschnuıitt ber dıe »orientalısch-orthodoxen ırchen« (monophysıtischer
|mı1aphysıtiıscher Richtung) e1In, nämlıch die syrisch-orthodoxe, dıe koptisch-orthodoxe, e unter-

SCLANSCHNC Kırche Nubiens, die äthıopıisch-orthodoxe, dıe neugegründete erıtreisch-orthodoxe, dıe
armenısch-orthodoxe SOWIE dıe untergegangene Kırche der kaukasıschen Albanıer (S 129-268). Der
vierte Abschnuıtt befaßt sıch nıt der »Apostolischen Kırche des (Istens« (S 269-313) und der fünfte mıiıt
den homaschriısten ndıens (S 315-377). Dıie orlıentalısch-katholischen rtıchen werden 1Im folgenden
Abschnıiıtt behandelt (S 379-448). |DJTS Darstellung schlıeßt mıt einem zusammenfassenden Abschnıiıtt,
In dem dıe Kırchen des Orients In der Okumene un dıe Gefährdung des chrıistliıchen Ostens
UrcC dıe Sıtuation 1m en sten geht (D 449-460). 1C| behandelt werden dıe AUS den en Kar-
chen hervorgegangenen evangelıschen rısten, weiıl S1E »IN den Formen ihres kırchlıchen un: gottes-
dienstlichen ens294  Besprechungen  Wolfgang Hage, Das orientalische Christentum, Stuttgart (Kohlhammer) 2007  (= Die Religionen der Menschheit, Band 29,2), 545 Seiten, ISBN: 978-3-17-  017668-3, 98,00 €  Die letzten größeren Gesamtdarstellungen der Ostkirchen sind vor längerer Zeit erschienen, nämlich  Friedrich Heilers 1971 aus dem Nachlaß herausgegebenes Buch »Die Ostkirchen«, das im zweiten Ab-  schnitt die altorientalischen Kirchen zum Gegenstand hat (S. 303-405), sowie das inhaltlich anders auf-  gebaute dreibändige »Handbuch der Ostkirchenkunde«, hrsg. von Wilhelm Nissen, Hans-Joachim  Schulz und Paul Wiertz (1984, 1989, 1997), bei dem das Schwergewicht eher auf den Kirchen byzanti-  nischer Tradition liegt, auch wenn die orientalischen Kirchen durchaus ausführlich behandelt  werden.  Es ist deshalb keineswegs überflüssig, daß Wolfgang Hage eine neue Gesamtdarstellung des orien-  talischen Christentums vorgelegt hat, zumal in den letzten Jahrzehnten vor allem durch die politischen  Ereignisse im Nahen Osten sowie den verstärkten Exodus der dortigen Christen größere Veränderun-  gen eingetreten sind und die altorientalischen Christen stärker in unser Blickfeld getreten sind.  Hage behandelt in einem ersten Abschnitt in gedrängter, aber auch dem Nichtfachmann gut ver-  ständlicher Form die Entstehung der verschiedenen orientalischen Kirchen einschließlich der theo-  logischen Streitigkeiten, ferner ihr Zusammentreffen mit dem Islam und der abendländischen Chri-  stenheit, was beides zu ihrer Schwächung beigetragen hat (S. 17-68). Er weist zu Recht auf ihre  Gemeinsamkeiten hin, die es rechtfertigen, die orientalischen Kirchen zusammen zu behandeln, ohne  die Ostkirchen griechischer und slawischer Tradition mit einzubeziehen.  Der zweite Abschnitt ist den »östlich-orthodoxen Kirchen« gewidmet, d. h. den byzantinischen Kir-  chen der Patriarchate Alexandria und Antiochia sowie der georgischen Kirche (S. 69-128). Den größ-  ten Raum nimmt der dritte Abschnitt über die »orientalisch-orthodoxen Kirchen« (monophysitischer  [miaphysitischer] Richtung) ein, nämlich die syrisch-orthodoxe, die koptisch-orthodoxe, die unter-  gegangene Kirche Nubiens, die äthiopisch-orthodoxe, die neugegründete eritreisch-orthodoxe, die  armenisch-orthodoxe sowie die untergegangene Kirche der kaukasischen Albanier (S. 129-268). Der  vierte Abschnitt befaßt sich mit der »Apostolischen Kirche des Ostens« (S. 269-313) und der fünfte mit  den Thomaschristen Indiens (S. 315-377). Die orientalisch-katholischen Kirchen werden im folgenden  Abschnitt behandelt (S. 379-448). Die Darstellung schließt mit einem zusammenfassenden Abschnitt,  in dem es um die Kirchen des Orients in der Ökumene und die Gefährdung des christlichen Ostens  durch die Situation im Nahen Osten geht (S. 449-460). Nicht behandelt werden die aus den alten Kir-  chen hervorgegangenen evangelischen Christen, weil sie »in den Formen ihres kirchlichen und gottes-  dienstlichen Lebens ... keine christlichen >Orientalen« mehr« sind, sondern »theologisch wie kirchlich  zu Anglikanern ... , zu Lutheranern und Calvinistisch-Reformierten« geworden sind (S. 68; ähnlich  auch S. 13).  Jede Kirche wird zunächst kurz in ihrer heutigen Gestalt vorgestellt, dann folgt ihre Geschichte, und  im jeweils dritten Abschnitt charakterisiert der Verfasser sie »in ihrer Besonderheit wie auch im Blick  auf ihr eigenes Selbstverständnis« (so seine eigene Formulierung auf S. 14).  Den weitaus breitesten Raum nimmt jeweils die Geschichte ein, die der Verfasser von den Anfän-  gen bis zur Gegenwart — in der angestammten Heimat und in den Ländern des Exils — (bzw. bis zum  Untergang der betreffenden Kirche) darstellt, wobei meist die Lesbarkeit durch treffende Zwischen-  überschriften erleichtert wird. Er bemüht sich aber auch darum, ihr inneres Leben sichtbar werden zu  lassen, was allerdings in weiten Bereich mangels ausreichender Quellen oder Vorarbeiten Schwierig-  keiten macht und was auch für die Gegenwart eigentlich nur dann möglich ist, wenn man gute Bezie-  hungen zu den jeweiligen Kirchen hat und näher an ihrem Leben teilnimmt. Besonders gut gelungen  ist dem Verfasser dies für die Rum-orthodoxe Kirche, zu der er von seinem Wohnort Marburg aus im  Rahmen der seit einigen Jahren bestehenden »Freundschaft der Evangelischen Kirche von Kurhessen-  Waldeck mit der Rum-orthodoxen Kirche von Antiochia« enge Verbindungen hat.  Neben den einzelnen Kirchen werden in sehr anregenden Kapiteln auch die Gemeinsamkeiten der  Kirchenfamilien charakterisiert (»östlich-orthodoxe Kirchen und Panorthodoxie«; »Die Konfessions-  familie [der miaphysitischen Kirchen] in kirchlicher Vielfalt«; »Die Kirchen des alten Christentums in  Indien« und »Die orientalisch-katholischen Kirchen im Weltkatholizismus«). Natürlich geht der Ver-  fasser an verschiedenen Stellen auch auf die zahlreichen ökumenischen Bestrebungen ein.keine chrıistliıchen ‚Orijentalen« mehr« sınd, sondern »theologisc: WIE kırchlich

Anglıkanern294  Besprechungen  Wolfgang Hage, Das orientalische Christentum, Stuttgart (Kohlhammer) 2007  (= Die Religionen der Menschheit, Band 29,2), 545 Seiten, ISBN: 978-3-17-  017668-3, 98,00 €  Die letzten größeren Gesamtdarstellungen der Ostkirchen sind vor längerer Zeit erschienen, nämlich  Friedrich Heilers 1971 aus dem Nachlaß herausgegebenes Buch »Die Ostkirchen«, das im zweiten Ab-  schnitt die altorientalischen Kirchen zum Gegenstand hat (S. 303-405), sowie das inhaltlich anders auf-  gebaute dreibändige »Handbuch der Ostkirchenkunde«, hrsg. von Wilhelm Nissen, Hans-Joachim  Schulz und Paul Wiertz (1984, 1989, 1997), bei dem das Schwergewicht eher auf den Kirchen byzanti-  nischer Tradition liegt, auch wenn die orientalischen Kirchen durchaus ausführlich behandelt  werden.  Es ist deshalb keineswegs überflüssig, daß Wolfgang Hage eine neue Gesamtdarstellung des orien-  talischen Christentums vorgelegt hat, zumal in den letzten Jahrzehnten vor allem durch die politischen  Ereignisse im Nahen Osten sowie den verstärkten Exodus der dortigen Christen größere Veränderun-  gen eingetreten sind und die altorientalischen Christen stärker in unser Blickfeld getreten sind.  Hage behandelt in einem ersten Abschnitt in gedrängter, aber auch dem Nichtfachmann gut ver-  ständlicher Form die Entstehung der verschiedenen orientalischen Kirchen einschließlich der theo-  logischen Streitigkeiten, ferner ihr Zusammentreffen mit dem Islam und der abendländischen Chri-  stenheit, was beides zu ihrer Schwächung beigetragen hat (S. 17-68). Er weist zu Recht auf ihre  Gemeinsamkeiten hin, die es rechtfertigen, die orientalischen Kirchen zusammen zu behandeln, ohne  die Ostkirchen griechischer und slawischer Tradition mit einzubeziehen.  Der zweite Abschnitt ist den »östlich-orthodoxen Kirchen« gewidmet, d. h. den byzantinischen Kir-  chen der Patriarchate Alexandria und Antiochia sowie der georgischen Kirche (S. 69-128). Den größ-  ten Raum nimmt der dritte Abschnitt über die »orientalisch-orthodoxen Kirchen« (monophysitischer  [miaphysitischer] Richtung) ein, nämlich die syrisch-orthodoxe, die koptisch-orthodoxe, die unter-  gegangene Kirche Nubiens, die äthiopisch-orthodoxe, die neugegründete eritreisch-orthodoxe, die  armenisch-orthodoxe sowie die untergegangene Kirche der kaukasischen Albanier (S. 129-268). Der  vierte Abschnitt befaßt sich mit der »Apostolischen Kirche des Ostens« (S. 269-313) und der fünfte mit  den Thomaschristen Indiens (S. 315-377). Die orientalisch-katholischen Kirchen werden im folgenden  Abschnitt behandelt (S. 379-448). Die Darstellung schließt mit einem zusammenfassenden Abschnitt,  in dem es um die Kirchen des Orients in der Ökumene und die Gefährdung des christlichen Ostens  durch die Situation im Nahen Osten geht (S. 449-460). Nicht behandelt werden die aus den alten Kir-  chen hervorgegangenen evangelischen Christen, weil sie »in den Formen ihres kirchlichen und gottes-  dienstlichen Lebens ... keine christlichen >Orientalen« mehr« sind, sondern »theologisch wie kirchlich  zu Anglikanern ... , zu Lutheranern und Calvinistisch-Reformierten« geworden sind (S. 68; ähnlich  auch S. 13).  Jede Kirche wird zunächst kurz in ihrer heutigen Gestalt vorgestellt, dann folgt ihre Geschichte, und  im jeweils dritten Abschnitt charakterisiert der Verfasser sie »in ihrer Besonderheit wie auch im Blick  auf ihr eigenes Selbstverständnis« (so seine eigene Formulierung auf S. 14).  Den weitaus breitesten Raum nimmt jeweils die Geschichte ein, die der Verfasser von den Anfän-  gen bis zur Gegenwart — in der angestammten Heimat und in den Ländern des Exils — (bzw. bis zum  Untergang der betreffenden Kirche) darstellt, wobei meist die Lesbarkeit durch treffende Zwischen-  überschriften erleichtert wird. Er bemüht sich aber auch darum, ihr inneres Leben sichtbar werden zu  lassen, was allerdings in weiten Bereich mangels ausreichender Quellen oder Vorarbeiten Schwierig-  keiten macht und was auch für die Gegenwart eigentlich nur dann möglich ist, wenn man gute Bezie-  hungen zu den jeweiligen Kirchen hat und näher an ihrem Leben teilnimmt. Besonders gut gelungen  ist dem Verfasser dies für die Rum-orthodoxe Kirche, zu der er von seinem Wohnort Marburg aus im  Rahmen der seit einigen Jahren bestehenden »Freundschaft der Evangelischen Kirche von Kurhessen-  Waldeck mit der Rum-orthodoxen Kirche von Antiochia« enge Verbindungen hat.  Neben den einzelnen Kirchen werden in sehr anregenden Kapiteln auch die Gemeinsamkeiten der  Kirchenfamilien charakterisiert (»östlich-orthodoxe Kirchen und Panorthodoxie«; »Die Konfessions-  familie [der miaphysitischen Kirchen] in kirchlicher Vielfalt«; »Die Kirchen des alten Christentums in  Indien« und »Die orientalisch-katholischen Kirchen im Weltkatholizismus«). Natürlich geht der Ver-  fasser an verschiedenen Stellen auch auf die zahlreichen ökumenischen Bestrebungen ein.] utheranern Uun!: Calvinıstisch-Reformierten« geworden sınd (S 68; hnlıch
auch 43

Jede Kırche wırd zunächst T7 In iıhrer eutigen (r‚Jestalt vorgestellt, ann Oolg! ihre Geschichte, und
1M eweıls drıtten Abschnuıtt charakterıisiert der Verfasser S1C »IN ihrer Besonderher WIE uch 1m 11C
auf ihr eıgenes Selbstverständnıs« (SO seiıne eigene Formulierung auf 14)

Den weıtaus breıitesten Raum nımmt jeweiıls dıe Geschichte e1In, dıe der Verfasser VOon den NIiIan-
SCH DIS ZUuTr Gegenwart In der angestammten Heımat und In den | Ändern des FExıls (bzw. bıs ZUIN

Untergang der betreffenden Kırche) darstellt, wobe!l me1lst die Lesbarkeıt UrCc treffende /wischen-
überschriıften erleıiıchter‘ wird. Er bemüht sıch ber uch darum. iıhr Inneres | eben SIC.  ar werden
lassen, W das allerdings In weıten Bereich mangels ausreichender Quellen der orarbeıten Schwierig-
keıten mMacC und WAaSs uch für dıe Gegenwart eigentlich 11UT ann möglıch ist, WEeNN MNan gute Bezie-
hungen den jeweılıgen Kırchen hat Uun: näher A ıhrem | eben teilnımmt Besonders gul gelungen
ist dem Verfasser 168 für dıe Rum-orthodoxe rche, der VO  — seinem Wohnort Marburg AUS Im
Rahmen der se1ıt einigen Jahren bestehenden »Freundscha: der Evangelıschen LO VO Kurhessen-
Waldeck mıt der um-orthodoxen Kırche VO Antiochla« CNLC Verbindungen hat
en den einzelInen Kırchen werden ın sehr anregenden apıteln auch dıe Gemehnnsamkeıten der

Kırchenfamıilıen charakterısıert (»Östlıch-orthodoxe rchen Uun! Panorthodoxie«: »DIe Konfess1ions-
amılıe ‚ der mliaphysıtıschen Kirchen| In kırchlicher jelfalt«; » DIe Kırchen des en ıstentums In
Indien« un »Die oriıentalısch-katholischen rchen 1Im Weltkatholizısmus«). Natürlıich geht der Ver-
fasser verschiedenen Stellen uch auf cdıe zahlreichen Öökumeniıschen Bestrebungen e1n.
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DIe wichtigere weıterführende Literatur ist in den ubnoten angegeben. Darüber hinaus findet sıch
1m Anhang e1in ausführliches Literaturverzeichniıs S 492-524), ein Glossar. In dem wichtige egriffe
urz erläutert werden (S 461-467), Hierarchenlisten für dıe NECUECETEC Zeit: nämlıch In der ege se1lt
dem E S 468-487), SOWIE en Personen- un: Urtsregıister (S 525-545).

Der Verfasser Wal aufgrund seiner jJahrzehntelangen intensiıven Beschäftigung mıt den Ostkırchen
WI1IE eın zweıter In der Lage, eın olches Buch schreıiben. Ich wüßte NIC WIE Ial besser
machen können. Das überaus inhaltsreiche, alle acetten ausleuchtende, aber doch flüssıg geschrie-
ene Buch wırd eCc auf ange eıt hın das maßgebliche Standardwerk bleiben un! kann N1IC 11UT

jedem Fachmann, sondern uch en Lesern, die sıch ber dıe orliıentalıschen Kırchen zuverlässıg IN-
formıieren wollen, uneingeschränkt empfohlen werden. Angesıiıchts des leider sehr en Preises wiıird
ber ohl mancher VOT einer Anschaffung zurückschrecken.

Hubert Kaufhold

ı1kodemus chnabe OSB, DIe lıturgischen (Gewänder und Insıgnıen des IDia-
kons, Presbyters und ISCHNOLIS In den Kırchen des byzantiıniıschen Rıtus, ürzburg
(Echter 2008, ISBN:978-3-429-03002-5, 27500
Der Verfasser, Liturgiewissenschaftler und Öönch der Dormitio-Abte1l In Jerusalem, legt eiıner breıte-
C Leserschaft eın kleines Nachschlagewerk Der e einzelnen lıturgischen (Gewänder Uun! Insıgnien
(Brustkreuz, Hırtenstab A.) des byzantınıschen Rıtus VOI, das AUS seiner Dıiplomarbeıt der Unt-
versıtät München hervorgegangen ist. Es ll »eiınen Mittelweg gehen zwıischen einer ausführlichen
fachwissenschaftliıchen Monographie einerseılts und eiıner STar. komprimıierten Erstinformatıon
andererselts« (S. 10) Eın Bedürfnıs aiur besteht siıcherlıch, enn 111a hat ja fast überall Gelegenheıt,

(Gottesdiensten 1mM byzantinischen 1ftuUus teiılzunehmen, und einer handlıchen Eınfüh-
rung. Der ert. behandelt nacheıiınander dıe einzelnen (Gewandstücke und Insıgnien. €e]1 beschreıibt

zunächst jeweils Aussehen, Tragewelse, aterı1al, erwendun: In der ıturgıe un! gegebenenfalls
Unterschiede zwıischen den verschiedenen Kırchen Sodann geht auf dıe Bezeichnungen aliur be1l
Griechen un: Siawen SOWIE dıe tymologıie der egriffe e1N. Sodann wıdmet sıch der Entstehung
und Entwicklung des betreffenden Gegenstands und zZI1e Vergleiche ZU römiıschen Rıtus. /um
Schluß behandelt unfier Heranzıehung der Exposit1io0 de dıivino templo des 5Symeon VOI Thessalonıke
(1 dıe symbolısche Bedeutung. Aufgebaut ıst das Buch ach den Weıhestufen, beginnend mıt
dem Dıakon ber den Priester bıs 7U Pontiftfikal- und Zeremonilalornat des 1SCHOTS DiIie vorhandene
Literatur ist umfassend berücksichtigt. Nützlıich sınd uch ıe Abbildungen (Zeichnungen) Ol

(jewändern und Insıgnien. nde findet sıch e1in ausführliches Quellen- un! Literaturverzeichnıis.
Dem ert. geht NIC| darum, C wissenschaftliche Forschungen präsentieren, sondern den

Forschungsstand zuverläss1ıg und übersichtlich darzustellen. Das ist ıhm sehr gul gelungen.
Hubert Kaufhold

Ulrich Hübner Hge.) Palaestına exploranda. tudıen ZA1T: Erforschung Palästinas
1Im un: 20 Jahrhundert anläßlıch des 125Jährıgen Bestehens des Deutschen
Vereıins ZUT Erforschung Palästinas (Abhandlungen des Deutschen Palästina-
Vereıins 34), Wıesbaden 2006., 33() Seiten und 3() Abbildungstafeln, ISBN 0/8-3.
44 7-04895-8, 68,00

FKısler He.) Deutsche In Palästina un: ihr Anteıl der Modernislierung
des Landes (Abhandlungen des Deutschen Palästina-Vereıns 506), Wiıesbaden
2008, 207 Seliten und Abbildungstafeln, ISBN 978-3-447-05826-1, 48,00
Kınes Der olgende Beıtrag ist weniıger ıne Doppelrezension PCI als vielmehr ıne

Betrachtung ber den wissenschaftspolıtischen Inn VO  — Sammelbänden Dieses (Jjenre durchläuft 1mM
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oment 1ne Krise DZW. hat e1in reCc merkwürdiges Schicksal In den angelsächsıschen Ländern sınd
diese Bücher IWASs verpönt, unterlegen S1E doch her selten dem peer-review-Verfahren un bringen
deshalb wenıg der Sar keine Forschungspunkte e1N, dıe für orıginäre akademıische Publıkationen In
angesehenen Fachblättern o1bt Im deutschen Sektor mögen CN Verlage gerade solche, dıe nıcht
alleın dıe kleine ar der Experten, sondern uch e1INn breiteres, sachkundiges Publikum erreichen
wollen ebenfalls immer weniger, derartige, schwer verkäufliche Bücher produzieren. Gleichzeitigist die FElut Al Sammelbänden gerade 1m Bereıich der deutschsprachigen Geisteswissenschaften UNSC-
brochen Dies geht 1Ur über e Finanzierung Urc Drıttmitte un! 1er entste e1in Problem Kon-
ferenzen un Forschungsprojekte lassen sıch me1ıst alleın Hrc externe Geldgeber finanzıeren, dıe
wıederum eine A Tätigkeitsnachweis Iwarien un:! der este eleg für einen Tagungserfolg ıst der
Sammelband Och Sammelbände sınd inhaltlıch meıst sehr heterogen, starke un: schwache Beıträgewechseln sıch ab, Erstpubliıkationen mıt Nachdrucken AUs anderen /usammenhängen. Folglich ist die
ualıta der 5Sammlungen schwankend Eın zweıtes kommt T Der Publıkationsdruck auf WiIssen-
schaftler wächst, gleichzeitig beginnt das peer-review-Verfahren sıch ıIn den deutschsprachigen LAn-
dern TSI angsam durchzusetzen nd 1Im Sınne VON relevanten, unersetzliıchen Zeıtschriften
em haben WIT In der Allgemein- WIE Kırchengeschichte miıttlerweile 1ıne derartige Fülle VO  —_ Fach-
zeıtschriften jeder Epoche, manchmal gar bestimmten Jahrhunderten der Forschungsgebieten.
Wenn chnell geschrıeben werden mul, Iwa WENN der Vortrag ZU Aufsatz umgearbeiıtet wiırd, ist der
Konferenzband eın probater TrucCkor' Der Sammelband hat zudem den Vorteıl, Fachkollegen auch
interdiszıplinär zusammenzubringen, dıe möglicherweise OonNns ihre Kerngedanken verstreut VCI-
öffentliıchen würden. Insofern dıe Gattung auch wıeder ZUT Konzentration.

Was hat das es mıt den beiden vorliegenden Bänden tun? Nun, S1E spiegeln das Schicksal der
Gattung. Bınnen kurzer eıt In einer renommıerten eı erschıenen (bekanntliıch ıne eleDte Stra-
teglie), behandeln S1e 11UT auf den ersten 1C| eın ähnliches ema und folgen forschungspolitisch
doch völlıg unterschıiedlichen Logıiken.

Der VO  — dem Kıeler Bıblıschen Archäologen Ulrich Hübner herausgegebene Band Palästina eXplo-randa ze1g! In seinem vieldeutigen Untertite]l das ertium COmparatıon1s der beıden an Studien
ZUT Erforschung Palästinas 1mM 19 und 20 Jahrhundert ET fokussıert aber In seiInem Werk auf das
125jJährige estehen des Deutschen ereıns ZUT Erforschung Palästinas (DVFP) un! meınt mıt der
Zeıtangabe also den Zeıtraum der Forschungsleistungen. Dagegen bletet der VO  7a dem AUuUsSs aıta
stammenden Stuttgarter Hıstoriker un: Archiıvar Eiısler herausgegebene Band eben Studien
Zr Palästina des un Jahrhunderts Eıslers Opus erwuchs AUSs einer Tagung AUS nla:| der Hr-
öffnung des 1NCUCMN Landeskirchlichen Archivs Württembergs In Stuttgart-Möhringen 2002. AUS der
ıne Wanderausstellung ber dıe »Deutschen Im eılıgen Land« (zunächst: » Württemberg In Palästi-
na«) erwuchs. FEısler ist en Schüler des für diese Forschungsrichtung wegwelsenden, ber doch auch
sehr Star. empirıisch arbeıtenden lex Carmel (University of Haıfa) und In den etzten Jahren uUrc
seiınen ungemeın el und seine Publıkationsfreude auf dem Gebiet der Palästinaforschung bekannt
geworden.

Carmel hnlıch WIE en-Arıe VOT Te damıt begonnen, den chrıistlıchen Beıtrag(Missionen, rchen, evangelısche un: katholische Sozlalarbeıit) Z Wıederaufbau Palästinas 1m
und Jahrhundert analysıeren damals e1In Tabubruch für zionıstische Hiıstoriker, eute

allgemeın anerkannt. Auf israelıscher Seıite sınd augenblıcklich dıe federführenden Wıssenschaftle
dieser der geographischen Hıstori1ographie entstammenden, 1U  —_ ber moderne Theorieansätze auf-
nehmenden Forschungsrichtung uth ark (Jerusalem) SOWIE Haım (Joren (Tel Haı) Eiısler gehört
diıeser Schule d vertrı S1e aber empirıistischer als ark und Goren. br gehört WIE dıe beıden SCHNANN-
ten Forscher uch einem losen Zirkel VO  — internatiıonalen Palästina-Historikern und rchen-
hıstorıkern der Jüngeren der mıiıttleren Generation, WIE uch dıe Norwegerın Inge Marıe UOkkenhaug,der Franzose Dominique 1 rımbur, dıe Nıederländerin Heleen Murre-van den Berg, der Schotte
Michael arten, dıe Agypterin Marwa E1-Shakry, dıe Amerıkanerin Ellen Fleiıschmann der dıe
Deutschen arkus Kırchhoffrf un: Uwe Kamınsky SOWIE der Rezensent selber, dıe allesam methodisch
plural arbeıten. Hıer gibt INn diıeser »S7ZenNe« Iso durchaus Dıfferenzen 1m Zugriff auf das hıistorische
aterıa em STeE'| diese Forschungsrichtung VOT einem Problem Nur wenige der genannten Aka-
demiker en bereıts einen rstu daß sıch der ortgang dieses Innovativen Wıssenschafts-
ZWEeI1gES In der Schwebe einde Es wäre N1IC überraschend, WCINN der ute der etzten Zwel Jahr-
zehnte Cchnell 1ıne Austrocknung folgen würde, zumal das Feld bereits rec| gul beackert wurde.
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Diese beıden Problematiken lassen sıch 491 salıs uch A Fıslers Band blesen Es publızıe-
[CIM dıe ıchen Verdächtigen ıhren Standardthemen WIE Martin Lückhoff, heute evangelıscher
an In Hanau, der der 1990er re mıt eiıner grundlegenden Arbeıt ZU111 Anglo-Preußischen
Bistum promovilert wurde, Olıver Kohler, der ber cdıe Dormıitio seiıne Dissertation schrıeb. Orsten
Neubert-Preine, der sıch dıe Festschrı für dıe Erlöserkirche In Jerusalem verdient gemacht hat
(zu iıhrer Archıtektur eıiınmal mehr, ber gut Jürgen Krüger), geht auf e Kaıliserswerther 1AaK0O-
nıssen e1In, der Archivar Paul Sauer repetiert se1ıne historischen Betrachtungen ZUT württembergischen
Templer-Sekte un! der Journalıst alf wıederholt se1ıne Ausführungen ZUT

Landesgruppe In Palästina Ausfluß einer sSsener Dissertation bel Dan Dıner. Das ist es ehren-
WEeTT un: doch nıcht GL Miıt mehr (GGewıinn hest dagegen den Beıtrag des Göttinger Geographen
Dietrich Denecke, VO  - uth Kark, Haım (Joren un Naftalı almann, die se1it Anfang des
Jahrtausends e1in Forschungsprojekt untferhalten ZU »Einfluß früher deutscher un brıtischer [auUMl-

wıirksamer Unternehmenstätigkeıt VO Missıonen In Palästina: Innovatıonen, Modernisierung, Eıngrif-
fe In e Umwelt, technısche Entwicklungen HIS 1914)«. uch azu en ils Jer bereıts VCI-

OTfentlıc ber ihre uTIsatze un dem Band gul, auch we1ıl S1IE seinem 1Le gerecht werden.
FEısler bıetet also einen uten, olıden Band, der Tagung un Ausstellung ankıert, f the art

präsentiert, aber 11UT wenige weıterführende eıträge entha Als der Rezensent nde der 1990er Jah-
mıt seinen Forschungen ZARHE Kırchengeschichte 1nas begann, ware GE für ıne derartıge FKın-

führung In dıe Wiıssenschaftslandschaft dieses Gebietes dankbar SCWESCHH. eufe rag sıch. WCI

gerade be1 dem N1IC: gerade günstigen KaufpreIis eigentliıch dıe Zielgruppe eines solchen Bandes
se1In soll

[iese rage äßt sıch 1mM 1C| auf Hübners Buch eichter belassen: Hıer geht En einerseılts 1ne
Art ereinsgeschichte des Deutschen ereiıns ZU! Erforschung Palästinas., andererseıts iıne WIS-
senschaftspolıtische Rechtfertigung. [)as belegen schon dıe zahlreichen prominenten Grußworte AUuUSs

TC. nd (internationaler) Wiıssenschaft besonders dem Gebiet der Archäologıe un:! der Orilent-
wIissenschaften. 16 übersehen werden sollte ıIn diesem Zusammenhang, daß auch cdıe Bıblısche
Archäologıie In Deutschland schon tärker aufgestellt War un Ressourcen WIE Einfluß kämpft.
Daß N dem Wuppertaler Alttestamentler und Archäologen Dieter Vieweger gelungen ISt, das uletzt
schwächelnde Deutsche Evangelısche NSTItu für tertumskunde des eılıgen L andes In Jerusalem
uUurc den NSCHIULU. Al das Deutsche Archäologische NSTItU (In Verbindung mıt dem Auswärtigem
Amt un der EKD) wıeder auf solıde Füße tellen, ist eıne Leistung pCI un muß bel diesem
Band, be1l dem Vieweger selbst N1IC in rscheinung T1 gleichwohl mıtgelesen werden. uch WENN

aum überraschend, da dıe Szene kKleın ist manche Autoren des Eısler-Bandes be1l Hübner wieder
auftauchen (Goren, Krüger, ('arme!l posthum SOWIE Fısler miıt einer Würdigung armels), wırd der
Akz7zent dennoch anders gesetzt Hıer geht archäologische, ethnologısche und In geWISSeET Hın-
sıcht uch alttestamentliche Wissenschaftsgeschichte, 1eTr l ıne Fachdiszıplın hre historiıschen
Verdienste demonstrieren.

DIies geschieht einerseıIlts UrCc vereinsgeschichtliche Abrısse (Hübner WE Graham Davıes
JA englıschen Referenzorganıisatıon Palestine Exploratiıon Fund, Harry ZU VEFP Im Drıtten
Reich, aus ıtschen Zzu nde un! ZUT Neugründung des ereıns In der frühen Nac  riegszeıt.
Andererseıts beleuchten zahlreıche, sehr lesenwerte Bıographien dıe Wiıssenschaftsgeschichte: Hans
eier ayths mıl Kautsch, Renate üUunsch Albert S50CIN, (Joren Conrad Schick, Rudaolt
men! un aus Biıeberstein eher werkgeschichtlich ermann u  (< ulıa Männchen eiınmal
mehr Dalman, Biırgıt Mershen Ulrıch Hübner sehr verdienstvoll dem fast VEISCSSCHCH, aber
sechr einflußreichen arabıschen T71 un Volkskundler Tawfıq Canaan SOWIE Carmel ZU[T wurttem-

bergischen Famıuılıe chumacher In Palästina und ermann Michael Nıemann/Gunnar 1Lehmann
chumachers Uun: Watzıngers Ausgrabungen In Megg1do Krügers Aufsatz ZUr Geschichte ZUT Auguste
orıa tıftung ZWalL iıne forschungsgeschichtliche ücke, ber 1mM Kontext dieses Bandes
EeIWAs AUS dem Rahmen Der Band cschließt mıt einem längeren Anhang den Publıikationen und
Vorständen des ere1ns.

uch be1l Hübner ist NIC: es NCU, ber der Band bındet ben doch iıne Fachdiszıplın un:
mıt dem VEFP einen ihrer promınenten JIräger gul Was ure ıe große ahl der Be1-
träger AUuUSs dem 1C gerät, ist der Versuch eiıner Gesamtdeutung des VEFP un: hınsıchtlich der
zahlreıichen, spannenden Bıographien dıe Rezeption biographietheoretischer Ansätze Insofern
ist der and historisch-methodisch her konventionell gelungen. Selbst erinnerungsgeschichtliıche An-
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tze findet INan aum em verwundert C eın wen1g, daß S Sal eın Bemühen g1bt, dıe Geschichte
des ereıns se1ıt seıner Wıedergründung VO 19572 darzustellen Dennoch uch 1ne Geschichte Aus

Einzelbeıiträgen bıs 957 ist verdienstvoll 1ne Gesamtgeschichte bleıibt einer anderen er über-
lassen, dıe aber auf einer Grundlage aufbauen ann

Roland er
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